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З  А  Б  О  Н  Ш  И  Н  О  С  Ї  
 

ОБ ОСНОВНЫХ ПРИНЦИПАХ ТЕКСТУАЛЬНОСТИ 
 

З. Мухторов 
Таджикский национальный университет 

 
В современной лингвистике текста разработаны определенные нормы, 

требования и стандарты текстуальности, при отсутствии которых невозможно 
составить правильно оформленный и доступный текст, как языковую единицу 
более высокого порядка и важное средство в процессе коммуникации. В 
современной лингвистике атрибуты текста и текстуальности рассматриваются в 
основном посредством анализа и интерпретации категорий текста, а также 
стандартов текстуальности, где отсутствуют пока четкие границы между 
понятиями категорий, стандарта и принципов текста и текстуальности, а также 
между их составляющими единицами. В связи с этим возникает необходимость 
классификации существующих научных понятий относительно лингвистического 
исследования текста и в этом плане мы предпочли все нормы, критерии и 
механизмы исследования и определения особенностей текста в совокупности 
назвать стандартами текстуальности, которые включают принципы, прогрессии 
(способы развертывания текста) и категории текста. Таким образом, все атрибуты 
и особенности текста и текстуальности можно разделить на три большие группы, 
как принципы текстуальности, категории текста и прогрессии текста, которые в 
свою очередь состоят из определенных составляющих единиц. Принципы 
текстуальности можно рассматривать как с лингвистической точки зрения, так и с 
точки зрения теории коммуникации и литературоведения, эти принципы имеют 
наиболее универсальные особенности для вышеназванных отраслей науки, а 
посредством категорий текста мы можем рассматривать только лингвистические 
особенности текста, где применяются определенные языковые средства и способы 
языковых категорий. Р.-А. де Богранд и В. У. Дресслер в своем «Введении в 
лингвистику текста» (1981), опираясь на концепции Дж. Серла отмечают, что 
текстуальность определяется посредством основных семи стандартов, а также в 
ней прослеживаются определенные принципы как the efficiency of a text, the 
effectiveness of a text, the appropriateness of a text. «We have now glanced at all seven 
standards of textuality: cohesion, coherence, intentionality, acceptability, informativity, 
situationalityand intertextuality. These standards function as constitutive principles 
(after Searle 1969: 33f.) of textual communication: they define and create the form of 
behaviour identifiable as textual communicating, and if they are defied, that form of 
behaviour will break down. There must also exist regulative principles (again following 
Searle) that control textual communication rather than define it. We envision at least 
three regulative principles. The efficiency of a text depends on its use in communicating 
with a minimum expenditure of effort by the participants. The effectiveness of a text 
depends on its leaving a strong impression and creating favourable conditions for 
attaining a goal. The appropriateness of a text is the agreement between its setting and 
the ways in which the standards of textuality are upheld» [3]. 

Следует отметить, что при изучении текста  необходимо соблюдать 
определенные принципы, которые определяют характерные особенности текста 
как сложной единицы языка и как важнейшего направления современного 
языкознания. К основным принципам текстуальности можем отнести принцип 
контекстуальности, принцип целостности, принцип историзма, принцип 
системности, принцип мотивированности, принцип композиции, принцип 
знаковости, принцип коммуникативности, принцип универсальности, принцип 
функциональности.  

Принцип контекстуальности. Данный принцип определяет, прежде всего, 
внутреннюю взаимосвязь всех сегментов текста, которая называется контекстом и 
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во вторых взаимосвязь всего текста с реальностью, со всеми компонентами 
коммуникативного процесса, речи и языка в целом, которая называется 
конситуацией. «В литературе о разговорной речи встречаются рядом с термином 
контекст термины ситуация, конситуация, связь высказывания с  ситуацией 
называется конситуативностью, ситуационной прикрепленностью. Контекст и 
конситуация различаются своим характером: контекст представляет 
соотнесенность языковых элементов, конситуация – языковых с неязыковыми. 
Однако, наряду с различием имеется и определенное сходство. Конситуация, так  
же как и контекст, может восполнять элементы семантики высказывания, которые 
отсутствуют в словесной структуре»[4]. Принцип контекстуальности указывает на 
то, что текст является важным компонентом речи и реализуется посредством 
речи. Предложения и другие составные единицы текста вне контекста не могут 
означать ту полноту своего значения, которую они имеют. Даже предложение вне 
контекста и вне конситуации иногда не кажется не совершенным, хотя оно 
грамматически завершено. «Со стороны же содержания предложение, 
изолированное от контекста, как правило, непольно, не закончено и приобретает 
полный смысл лишь в речи. Даже а полных грамматических предложениях с 
выраженными словесно главными членами, полнота этих предложений носит 
относительный характер, так как подлинный смысл сообщения становится ясным 
из контекста». Принцип контекстуальности реализуется посредством категории 
пространства и времени, связности и категории авторства. Даже давно 
устаревшие тексты вымерших языков после дешифровки и распознавания войдут 
в контекст и конситуацию языка, выявляются их внутренняя и внешняя 
взаимосвязь относительно пространства (где?, на каком месте?), времени (когда?, 
какое время?, на какой период?), адресанта (кто автор?), адресата (кому 
адресован?), форме (как оформлен текст?) и другими компонентами 
определенного языкового контекста. Также текст, который не распознается на 
компьютере, теряет контекстуальность, пока он не распознан и не внедрен в 
процесс общения. 

Принцип целостности. В некоторых источниках целостность 
рассматривается как категория текста. Следует отметить, что принципы 
текстуальности представляют собой совокупность требований по которым 
составляются и сочиняются тексты. По сравнению с принципами текстуальности, 
категории текста отличаются тем, что они применяются как механизмы 
формирования текста и в большинстве случаев категории имеют 
дифференциальный характер и имеют взаимообусловленные особенности. 
Например, если в морфологии категории определенности и неопределенности, 
категория рода, числа и лица являются многополярными, то в лингвистике текста 
также категории являются двуполярными, такие как категории времени и 
пространства, ретроспекции и проспекции, связности и членимости, 
информативности и когнитивности. В связи с тем, что целостность является 
недифференцируемой особенностью текста и текстуальности, мы предпочитаем 
данный атрибут отнести к принципам текстуальности. Потому что, текст всегда 
представляет целостную особенность и он не может быть нецелостным, т.е. если 
представить обратный процесс целостности, то можно представить просто 
разрушение текста и текстуальности. Целостность является важным признаком 
текста, как об этом отмечает А.В. Бондарко, что «высказывание и целостный 
текст представляют собой обладающие признаком целостности, упорядоченные 
множества взаимосвязанных элементов с определенной внутренней структурой» 
[1]. Принцип целостности текста реализуется категориями связности и 
членимости и имеет тесную взаимосвязь с принципами контекстуальности и 
композиции. Категории связности и членимости текста предоставляют нам 
возможности анализа и синтеза целого текста, например категория связности 
реализует формирование целого текста, а категория членимости как обратное 
проявление связности дает нам возможности просмотреть из чего состоит целый 
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текст, в результате чего мы можем получить несколько взаимосвязанных ССЦ, 
абзацы, предложения как составные части целого текста.  Членимость текста это 
не разбивка текста на разные неопределенные части, а наоборот членимость- это 
аналитический подход и взгляд на конструкцию текста на его составные части, на 
логическую последовательность и взаимосвязи деталей из которых состоит текст.  

Принцип историзма. О принципе историзма отмечает Ю.В. 
Рождественский, что «сущность шахматовского взгляда состоит в том, что для 
выделения языковой системы недостаточно знания текстов, нужно знание 
истории общества. Именно история общества позволяет разбить текстовые части 
(синхронии) и соотнести эти части с характерными лингвистическими 
признаками текстов, объяснить эти признаки на основе исторических знаний» [5]. 
Общеизвестно, что человеческий язык в определенной степени отражает историю 
социальных взаимоотношений и историю культуры народа посредством 
исторического опыта, культурных ценностей, богатством лексического фонда, 
грамматическими и стилистическими возможностями языка, так как 
усовершенствованная форма языка может свидетельствовать об истории и 
общественной жизни народа. «Последовательность элементов «истории», 
событий сложным образом коррелирует с минимальными нарративными 
единицами текста. Можно говорить, например, об эксклюзивном, серийном и 
инклюзивном представлении событий. События истории образуют дотекстовые 
отношения, которые могут быть закрытым рядом (пришел, увидел, победил) и 
открытым (Травка зеленеет, солнышко блестит)». Вот и здесь принцип историзма 
в языке показывает, что текст является важным и несомненно, основным 
компонентом сохранения и передачи культурного богатства народа посредством 
языка как в пространственном, так и во временном отношениях и почти любой 
текст связан с прошлой историей и с будущей жизнью человечества. Принцип 
историзма в тексте реализуется посредством категорий времени и пространства в 
тексте.  

Принцип системности – данный принцип реализуется посредством 
категорий связности, целостности формы и содержания. Иногда, кажется так, что 
мы будто изучаем язык, срывая кусками, в отдельности и когда хотим воссоздать 
общую картину языка чаще у нас получаются разночтения и разногласия с 
бесконечными парадоксами и контрастами. В исследовании языка и по настоящее 
время отсутствует комплексный подход, в нем еще нет аксиомы, и как говорят, 
вряд ли будет, в нем пока еще не присутствуют факты универсального характера, 
а если даже имеются факты, которые обобщают определенные явления в языках, 
могут иметь некоторые исключения. Именно анализ и исследование текста 
побудило ученых к тому, что уже перед нами предстоит комплексный и 
системный подход в изучении языка, с учетом того, что именно посредством 
текста мы можем видеть тесную взаимосвязь между языкознанием и другими  
отраслями науки как литературоведение, социология, психология, 
юриспруденция, история, информационные технологии и др. Наряду с этим, в 
рамках традиционной методологии при анализе текста мы всегда обращаем 
внимание на просодические (звуковые), лексические, морфологические и 
синтаксические особенности языкового материала, а в рамках методологии 
современной лингвистики текста мы рассматриваем текст больше всего с точки 
зрения его процесса реализации, цели автора, восприятия и воздействия 
участвующих субъектов, структуры, средства связи, целостности и других 
категорий текстуальности, и это говорит о том, что анализ и интерпретация текста 
создает комплексную и системную среду для изучения и исследования языка, ко 
всему этому текст в совокупности лучше всего отражает всю природу 
человеческого языка, который можно считать как «социальное поведение», так и 
средством общения, важной единицей коммуникативного процесса, а также 
единицей отражающей внутренний мир, идеи, моральные ценности, жизненные 
принципы и коммуникативные навыки человека. О принципе системности в 
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исследовании текста А.А. Чувакиным в своей статье отмечает, что 
«рассмотренные характеристики объекта исследования позволяют 
сформулировать базовые принципы предметизации объекта, то есть принципы 
построения предмета теории текста. Их, по крайней мере два.Первый: 
общенаучный принцип системности – задает общее направление построения 
предмета. Системность как важнейший общенаучный принцип базируется на 
целостном видении объекта. Главная особенность системных исследований на 
современном этапе их развития (с 70-80-х г. ХХ в.)… В соответствии со 
сказанным системное осмысление предмета теории текста предполагает 
сопряжение идей системности с идеей деятельности и оппозитивное рассмотрение 
текста и среды его существования… Второй: специально научный принцип 
коммуникативности – содержательно конкретизирует направление построения 
предмета теории текста» [6]. Таким образом, лингвистический анализ всегда 
предполагает системный подход, который представляет рассматривать текст с 
учетом его просодических, лексических, морфологических, синтаксических и 
стилистических, контекстуальных, интертекстуальных и в целом как 
лингвистических, так и экстралингвистических особенностей в целом. 

Принцип мотивированности – данный принцип текстуальности является 
важным принципом текстуальности и особенность этого принципа заключается в 
том, что любая информация предоставленная адресату посредством текста 
должна побуждать его и мотивировать к определенной реакции, которые могут 
проявляться в различной форме начиная от удивления и заинтересованности до 
раздражения или каких-то конкретных действий, мыслительных операций. 
«Соответственно, предметом анализа должен быть не сам этот компонент как 
таковой, но его преображение в качестве мотива, неотъемлемо принадлежащего 
данному сообщению, имеющего смысл лишь в тех неповторимых сплавлениях с 
другими мотивами, которые возникают в данном сообщении в процессе его 
осмысливания. Интерпретация сообщения - будь то спонтанное его понимание, 
которое интуитивно вырабатывает говорящий субъект или аналитическое 
отображение этого процесса, - не “складывается” из устойчивых составных 
частей, но развертывается и перестраивается в виде подвижного поля, таким 
образом, что каждый компонент-мотив, из которых складывается ткань этого 
поля, в любой момент готов раствориться во все новых слияниях, образующих все 
новые конфигурации» [2]. Следует отметить, что и сам текст также является 
результатом побуждения и мотивации. В основу данного принципа лежит 
категория императивности и как об этом отмечает А. Шёнберг «в области 
лингвистики в настоящее время в центре внимания стоят проблемы, связанные с 
направленностью речи к слушателю/читателю… Основные понятия данного 
направления следующие: коммуникативная ситуация, коммуникативные 
намерения, коммуникативные способы. Коммуникативные намерения 
подразделяются на информирующие и активирующие, а последние на такие 
коммуникативные способы, как убеждающие, заинтересовывающие, 
мобилизующие. К последней группе относятся, например такие способы, как 
приказывать, призывать, просить. Основой для коммуникативного намерения 
является высказывание – текст», и наряду с этим в основу каждого текста 
заложено коммуникативное намерение, которое выражается 
вышеперечисленными способами. 

Принцип композиции – представляет определенную форму и предельности 
как в пространстве, так и во времени и данный принцип реализуется посредством 
категории связности формы и содержания целого текста. Форма и содержание в 
совокупности представляют композицию текста и являются его основными 
атрибутами и это аналогично тому, что когда мы говорим сахар, то невольно нам 
представляется его основной атрибут – сладость и без сладости просто сахар не 
подлежит представлению. Для текста форма и содержание являются такими 
композиционными атрибутами, а их совокупность можно представить как два 
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магнитных полюса, без одного из которых невозможно представить магнитное 
поле. Именно такая композиция свойственна тексту, которая состоит из двух 
важных полюсов как форма и содержание с определенными пределами 
завершения и совершенности. «Главным для исследования текста по определению 
А. Богуславского, является «не то, что автор говорит, но то, как он это говорит, 
т.е. как высказывание составлено и каких эффектов, благодаря применяемым 
средствам автор хочет достичь». Таким образом, главными для исследования 
текста автор считает композиционные и прагматические свойства текстов». 
Принцип композиции является конструктивным механизмом образования текста 
и дает автору оптимальную возможность творческого подхода при сочинении 
своего произведения. Тесная взаимосвязь прослеживается между принципом 
композиции и контекстуальности, посредством которых мы видим 
синтагматическую и парадигматическую нерасчленимость всех составных частей 
текста, начиная от слова до предложений и ССЦ. «То, что лингвистическая наука 
затрудняется в определении слова, нас не должно обескураживать, поскольку 
параллельно с этим существует и другое: всякий, пользующийся языком, 
убежден, что он знает, что такое слово. Если определять слово по признакам, 
проявляющимся внутри связанного с ним структурного уровня, то оно выступит 
как низшая единица синтагматического (композиционного) уровня. Если за 
основу брать отношение его к другим уровням, то тут вперед выдвинется 
семантическая нерасчлененность». Соблюдение принципа композиции текста 
является главным условием правильного восприятия информации текста 
адресатом и оформление текста по определенной композиции подобно 
правильной схеме или формуле, легче и доступнее предоставляет информацию 
адресату. Композиция текста представляет правильную заранее общепринятую 
форму, которая известна обеим сторонам коммуникации и автор при соблюдении 
принципа композиции находится ближе к цели, которую преследует в тексте и 
посредством текста. Принцип композиции мы можем также рассматривать 
посредством категорий связности и членимости текста.   

Принцип знаковости (кодированность) – текст должен быть реализован 
посредством языка, та информационная единица или же другая единица 
коммуникативного процесса не подлежащая реализации посредством 
человеческого языка не может представиться как текст. Именно этот принцип 
отличает текст от других видов информации типа картины, музыки и других им 
подобных разновидностей, которые влияют на восприятие человека. «Все 
языковые феномены являются знаковыми. Уже звуковой образ слова строится как 
знак и в виде знака; слово Tische «столы» как звуковое образование содержит 
четыре элементарные характеристики, по которым мы отличаем его от 
образований, подобных по звучанию. Эти характеристики, фонемы слова, 
функционируют как своего рода notae, признаки; они являются знаками различия 
звуковых образов. Далее: целый звуковой образ Tische функционирует в 
осмысленной речи как знак предмета; он представляет вещь или класс (вид) 
вещей». Таким образом, «знаковый» текст может быть реализован посредством 
речевых навыков и воспринять посредством языкового мышления, следовательно 
текст должен быть доступным адресату или читателю.  
Принцип коммуникативности – следующим важным и необходимым 
принципом текстуальности является принцип коммуникативности. Любой текст 
составляется по необходимости, с целью вступления адресанта в процесс 
коммуникации, посредством которой автор планирует побудить своего оппонента 
к определенным последующим действиям. Без нужды текст не может появляться 
в обиходе человеческой коммуникации и не может быть реализован без 
необходимости в определенной социальной среде. Основная задача текста в этом 
плане заключается в передаче информации через определенные отрезки времени 
и пространства и создание коммуникативного процесса, обеспечение 
коммуникативного процесса необходимой информацией. Важным компонентом 
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коммуникативного принципа текстуальности является наличие сторон 
коммуникативного процесса и в этом плане можно сказать, невозможно 
представить текст без автора и без той стороны, которой предназначен текст. 
Даже самые секретные тексты, составленные каким-то безымянным автором с 
определенным предназначением, имеют своего адресата и  крайним их читателем 
через определенный отрезок времени, может выступить он сам или какой-то 
наследник, т.е. даже какие-то секретные записи какого-то автора адресованы, в 
крайнем случае, ему самому или доверенному человеку и тогда они уже 
выступают в качестве читателя этой записи. Таким образом, мы не можем 
говорить о тексте, который не имел бы автора и аудитории и коммуникативной 
среды. «Микросредой существования текста является акт коммуникативной 
деятельности человека посредством текста. Примем традиционную модель 
коммуникативного акта, описанную, например, в (Городецкий, 1990): 
коммуникативный акт есть «законченная часть языкового взаимодействия, 
имеющая естественные границы» [6]. Другим компонентом принципа 
коммуникативности, является категория информативности текста, так как он 
всегда должен нести информационную нагрузку по конкретной теме. 
Коммуникативный процесс представляет постоянно движущееся течение, где 
каждый  случай применения языковых возможностей является неповторимым 
условием в зависимости от среды и участников коммуникативного процесса. 
Попадая в языковую среду, высказывание всякий раз меняет условия своего 
существования и всегда внешние условия, оказывают влияние на ход 
коммуникации и на результаты общения [6]. В коммуникативном процессе важны 
как говорящий, так и слущающий, которые должны обладать набором 
характеристик, о которых отмечает А.А. Чувакин, что «Традиционно они 
размещаются в следующих плоскостях: формально-демографической и 
этнографической; социальной, психологической и социально-психологической; 
культурно-антропологической; философско-мировоззренческой; когнитивной и 
коммуникативной; лингвистической; ситуативно-поведенческой» [2]. Любой 
текст как носитель информации имеет социальный характер, т.е. текст всегда 
применяется в процессе социальных взаимоотношений и можно сказать, что текст 
всегда социален и когда текст перестанет быть социальным, соответственно он 
перестанет быть текстом. Принцип универсальности текста реализуется 
посредством категорий образа автора, информативности и адресатности. 

Принцип универсальности – данный принцип имеет соотношение с 
принципом коммуникативности и определяет социальный характер текста. Текст 
должен быть доступным всем участникам или большинству участников 
определенного коммуникативного сообщества, кругу общения людей, поэтому 
текст не может иметь абсолютно индивидуальный и замкнутый характер, 
минимальный круг применения текста должен охватить хотя бы одного адресанта 
и одного адресата, именно такая особенность текста указывает на принцип 
универсальности. Если текст не универсален, т.е. не доступен адресату, то такой 
текст на том же своем «составленном» уровне не дойдя до внедрения и до 
процесса коммуникации, остается нераскрытым, непонятным, соответственно 
лишенным текстуальности. Принцип универсальности текста представляется еще 
в том, что совокупность его функций имеет весьма универсальный характер, так 
как к ним можно отнести социальную, регулятивную, когнитивную, 
эмоциональную, референциальную; репрезентативную, способы хранения и 
передачи информации, отражения определенных социокультурных традиций, 
отражения психической жизни индивида, продукта определенной исторической 
эпохи, форму существования культуры. Принцип универсальности текста 
реализуется посредством категорий информативности и адресатности. 

Принцип функциональности – данный принцип также имеет тесную связь 
с принципами мотивированности и коммуникативности текста, так как 
функциональные особенности любого текста могут проявляться только в 
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процессе коммуникации посредством смысловой значимости. Если текст 
перестанет применяться и теряет смысл, то такой текст лишается принципа 
функциональности и соответственно перестанет быть текстом. Например, древние 
тексты, которые потеряли своих читателей, пока не были  раскрыты и прочитаны, 
в определенный период были лишены своих функциональных особенностей – их 
смысл не был доступным и они не могли повлиять на адресата. Здесь очень важна 
смысловая индукция текста, которая определяет функциональный принцип 
текста. Об этом отмечает Б.М. Гаспаров, что «принцип смысловой индукции 
характеризует смысл всякого языкового сообщения как феномен, каждый раз 
создаваемый говорящим субъектом в процессе взаимодействия его духовного 
мира с языковой фактурой этого сообщения, а необъективно “заложенный” или 
запрограммированный в сообщении как таковом. Анализ интерпретирующей 
работы мысли, создающей смысл, не может претендовать на то, чтобы служить 
“моделью” этого процесса, в традиционном смысле этого слова: не только 
потому, что процесс мысли никогда не останавливается, и любая его 
аналитическая фиксация оказывается по необходимости условной и частичной, 
открытой всевозможным дальнейшим переменам, но в особенности потому, что 
сама такая фиксация является интерпретирующим действием, которое в себе 
самом несет импульсы и материал для дальнейшей смысловой индукции 
анализируемого языкового артефакта» [2]. Доступность и действенность смысла 
текста можно назвать основными факторами функциональности текста и автор 
может достичь своей цели в зависимости от «смыслового импульса» 
информационного потока, который он применяет в процессе общения. Наряду с 
этим как отмечает А.А. Чувакин «главной задачей теории текста на современном 
этапе ее развития является исследование существования текста: он находится «в 
вечном движении». Эта задача решается преимущественно в русле 
функционального подхода, в основе которого лежит признание 
коммуникативности текста, что и обеспечивает комплексное, интегративное 
изучение нашего предмета» [6]. Поэтому текст всегда в языке остается 
функциональным, то есть готовым для применения, хотя знаковое оформление 
текста представляется статичным, в процессе коммуникации текст проявляет 
свою функциональную особенность.    

Опираясь на вышеприведенные принципы можно сделать вывод о том, что в 
последние годы текст становится важным и основным объектом лингвистических 
исследований. Почти до конца ХХ столетия текст находил приют в 
литературоведческой науке, о чем и уместно отмечает В.В. Виноградов, что 
«становится понятным на этом фоне, почему в науке о новой русской  литературе, 
в науке, которая терминологически опиралась на лингвистику, а теоретически 
продолжает до сих пор в одной своей части жить лингвистической 
контрабандой… однако в истории новой русской литературы союз с 
лингвистикой был не органическим, а терминологическим». 

Как мы видим, во всех вышеупомянутых принципах имеются своеобразные 
антиномии, что и доказывает диалектическую обоснованность лингвистики 
текста. Например, в принципе контекстуальности  присутствует антиномия текста 
и речь, в принципе историзма имеются антиномии диахронии и синхронии, в 
принципе композиции форма и содержание составляют антиномию, в принципе 
коммуникативности мы видим антиномию адресата и адресанта, автора и 
аудитории, в принципе  функциональности мы можем видеть антиномию знака и 
репродукцию посредством речи. Присутствие вышеперечисленных принципов 
указывает на репродукцию текста, как зафиксированная и относительно статичная 
форма речи, а также на правильное восприятие и дальнейшее разворачивание в 
коммуникативной среде. Именно эти принципы способствуют посредством 
правильно оформленного текста развитию правильной речи и навыков общения, а 
также правильному восприятию заложенной информации в тексте и ее 
репродукции. 
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ОБ ОСНОВНЫХ ПРИНЦИПАХ ТЕКСТУАЛЬНОСТИ 

 
В статье речь идет о главных принципах текстуальности, которые определяют характерные 

особенности текста как сложной единицы языка и как важнейшего направления современного 
языкознания. К основным принципам текстуальности относятся принцип контекстуальности, 
принцип целостности, принцип историзма, принцип системности, принцип мотивированности, 
принцип композиции, принцип знаковости, принцип коммуникативности, принцип 
универсальности, принцип функциональности.  
 

Ключевые слова: принципы, текст, текстуальность, языкознание, адресат, адресант, речь, 
информация. 

 
ABОUT MAIN PRINCIPLES OF TEXTUALITY  

 
In article it is a question of major principles of textuality which define prominent features of the 

text as difficult unit of language and as the major direction of modern linguistics. The integrity principle, 
a historicism principle, a principle concern main principles of textuality, a motivation principle, a 
composition principle, a sign principle, a communication principle, a universality principle, a 
functionality principle a contextual principle.  
 

Key words: principles, the text, textuality, linguistics, the audience, speech, discourse, 
information. 
 

 
РОЛИ ВОСИТАЊОИ ГРАММАТИКЇ ДАР ШАКЛГИРИИ МАЪНОИ 

МАЌСАД ДАР ЉУМЛАЊОИ МУРАККАБ 
 

М.Љ. Мирзоева 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Дар муродифоти грамматикии муносибати маќсадї ба њаммаъноии  

љумлањои сода бо мураккаб, љумлаи мураккаб бо љумлаи мураккаб ва матн 
таваљљўњи асосї зоњир карда мешавад, аз ин рў, дар зоњир шудани 
муносибати њаммаъної воситањои грамматикї, бахусус пайвандакњо,  мавќеи 
хоса доранд. Муњаќќиќони љумлањои мураккаби тобеъ бо пайрави маќсад  
шумораи пайвандакњои љумлаи пайрави маќсадро ба таври гуногун нишон 
додаанд. Чунончи, Љ. Рустамов ин масъаларо муфассал баррасї намуда, 
онњоро ба гурўњњои синтаксисї, муштарак ва хосса људо мекунад [6, 105]. 
Аввалан, ин таснифот дар принсип норасої дорад, яъне бояд синтаксисї ва 
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семантикї ва баъдан ба муштараку хосса људо карда мешуд. Дар ин маврид 
муњаќќиќ фикру андешањои олимони гуногунро тањлил намуда, ба 
мулоњизањои профессор Д. Тољиев ва В. Абдулазизов дар боби семантикї-
синтаксисї будани пайвандаки то муќобил мебарояд. Профессор Д. Тољиев 
ин пайвандакро семантикї-синтаксисї нагуфта, танњо чунин таъриф 
медињад: «… пайвандаки то сермаъно буда, дар забони адабии тољик 
љумлањои пайрави замон ва маќсадро ба сарљумла мепайвандад. Фарќ он аст, 
ки љумлаи пайрави маќсад одатан пас аз сарљумла љой мегирад. Сермаъноии 
ин пайвандак доираи истеъмоли онро як андоза мањдуд кардааст. Њоло вай 
бештар дар услуби китобї дучор меояд». Азбаски пайвандаки то сермаъно 
аст, пањлўњои бањсталаби зиёде дорад ва мањз ба њамин сабаб дар хусуси 
вазифа ва маќеи он фикрњо гуногунанд. Ин њолат низ кам нест, ки баъзе 
муњаќќиќон дар мавриди кадом хели љумлаи пайравро ба сарљумла тобеъ 
кардани он ба иштибоњ роњ додаанд. Масалан, профессор Д. Тољиев худ 
таъкид мекунад, ки «Пайвандаки то муносибати замонии сарљумла ва љумлаи 
пайрави замонро мањдуд намуда, нишон медињад, ки фикри сарљумла ба 
амали љумлаи пайрави замон вобаста аст», вале ду мисоле меорад, ки онњо 
аслан љумлаи пайрави шартанд: «То амирро зада нест накунем, ман яроќро аз 
даст намепартоям; То реша дар об аст, умеди самар аст».  

Н. Маъсумї хусусиятњои грамматикию услубии љумлањои мураккаби 
тобеи маќсадро дар повести «Марги судхўр» тањлил карда, ба љињати 
матнсозии пайвандаки то ин ки таваљљўњ кардааст. Муаллиф барњаќ зикр 
мекунад, ки баъзе нигорандагон барѓалат сарњади љумлањои мураккаби 
тобеъро вайрон карда, бо ин пайвандак љумлаи нав месозанд: «Ба ѓайри 
зарурати услубї дар њар маврид татбиќ кардани ќоидаи азњамљудокунии 
таркиби љумлањои мураккаб, албатта, аломати вайрон карда шудани нормаи 
умумии грамматикї ва ќоидаи пунктуатсионї аст. Хусусан, дар љумлањои 
мураккабе, ки њиссаи пайрав ба сарљумла тобеияти бевоситаи шаклї ва 
мазмунї дорад ва тобеияти бевосита низ хислати пайвандаки вай аст, 
азњамљудокунии таркиб, бо нияти услубї бошад њам, бар хилофи ќоидаи 
грамматикї мебошад» [4, 283]. Муњаќќиќ ба ин ва баъзе воситањои дигари 
грамматикие, ки дар сарњади љумлаи сода ва мураккаб, љумлањои дохили 
матн меоянд, ањамият медињад. Ў мавќеи воситаи матнсози бинобар ин-ро 
низ дар ин љо махсус ќайд менамояд ва ба љињати услубии ин масъала бештар 
таваљљўњ зоњир менамояд: «Маќсади нависанда… бо роњи аз њам људо 
кардани њиссањои таркибии љумлаи мураккаби тобеъ дар сохти синтаксисї 
принсипи содагии баёнро риоя кардан ва чигунагии оњангу тобиши суханро 
муайян намудан аст» [4,283]. 

Муњаќќиќи асосии љумлањои мураккаби тобеъ Д. Тољиев дар мавриди 
воситањои грамматикии алоќаи сарљумла ва љумлаи пайрав асосан ба миќдор 
ва мавќеи пайвандакњои љумлаи пайрави маќсад ањамият медињад. 
Андешањои муњаќќиќ дар мавриди муштараквазифагии баъзе пайвандакњо 
љолиб аст. Ў ќайд мекунад, ки «Дар љумлањои пайрави пуркунанда ва натиља 
њам то ки, то ин ки вазифаи пайвандакњои синтаксисиро адо намудаанд…» 
[7,46]. Дар ин љо чанд масъалаи бањсталаб ба миён омадааст: аввалан, фикри 
муаллиф дар хусуси ин ки дар насри бадеї пайвандакњои то ки, то ин ки бо 
љумлањои пайрави пуркунанда омадаанд, ќобили дастгирист, воќеан, 
мисолњои овардаи ў ин аќидаро ќувват мебахшанд. Мисолњои матбуоти 
даврии имрўза низ далели онанд, ки ин равия дар забони муосири тољик аз 
нав ривољ меёбад.  

Албатта, пайвандакњои то, то ки, то ин ки дар осори классикони 
адабиёти мо сервазифа буданд, аммо онњо ин хусусияти худро то андозае аз 
даст додаанд. 

К. Ќаландаров дар монографияаш «Ташаккул ва такомули љумлањои 
мураккаби тобеъ дар забони адабии тољик (асрњои Х-ХIХ)» дар фасли 
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«Љумлаи пайрави натиља» ќайд мекунад, ки «Љумлаи пайрави натиља дар 
забони адабии њозираи тољик то андозае њалли худро ёфтааст… Дар корњои 
тадќиќотии Д. Тољиев, Ш. Рустамов, С. Атобуллоев гуфта мешавад, ки 
љумлаи пайрави натиља ба сарљумла танњо бо пайвандаки ки алоќаманд 
мегардад... Бояд ќайд кард, ки дар даврањои аввали инкишофи забони адабии 
тољик (а. Х-Х1) истеъмоли пайвандаки то нисбат ба пайвандаки ки дар 
љумлањои пайрави натиља зиёдтар буд» [3,435].  

Барои мулоњиза кардан дар бораи ин аќидаи муаллиф мехостем як 
байти шоири шинохтаи Эрон Эраљ Мирзоро оварем: 

Дастам бигирифту по ба по бурд, то шеваи роњ рафтан омўхт. 
Дар мавриди ин гуна ќолабњои љумлаи пайрави маќсад К. Ќаландаров 

чунин аќида дорад: «Агар амали љумлаи пайрав баъди амали сарљумла иљро 
шуда бошад ва хабари сарљумлаи љумлаи пайрав дар муносибати 
пайињамзамонї бошанд, он гоњ љумлаи пайрав маќсади амали сарљумла 
набуда, балки натиљаи он њисоб мешавад… Агар амали љумлаи пайрав 
замони ояндаро нишон дињад, он гоњ маќсади воќеъшавии амали сарљумларо 
мефањмонад» [3, 287]. Бо ќолаби љумлаи боло К. Ќаландаров аз «Гулистон»-и 
Саъдї мисоле меорад: «Бар эшон гирд омаданд ва таќвият карданд, то малик 
аз тасарруфи ин бадар рафт. Гулистон» [3,287]. Чунон ки дар охири боби 
пешина гуфта будем, ин љо низ наметавон гуфт, ки муносибати сабабу натиља 
нест, аммо сухан аз хусуси ќолаби ифодаи ин муносибат бањснок аст. Ба 
андешаи мо, дар љумлањои боло мустаќилияти њар ду ќисми љумлаи мураккаб 
аз муносибати сарљумлаву љумлаи пайрав озодтар аст, байни љумлањо 
муносибати пайваст ба назар расида, пайвандаки то ба туфайли 
сервазифагиаш пайвандаки пайвасткунандаи ва-ро иваз кардааст, таваљљўњ 
кунед, дар њар ду маврид њам, агар дар байни љумлањо ба љойи то ва ё –у 
гузорем, маънї на танњо осебе намебинад, баръакс сањењтар ифода мегардад: 
Бар эшон гирд омаданд ва таќвият карданд ва малик аз тасарруфи ин бадар 
рафт; Дастам бигирифту по ба по бурд ва  шеваи роњ рафтан омўхт. 

Ин гуна иваз карда шудани љойи пайвандаки ва бо пайвандакњои 
тобеъкунанда дар забони матбуоти даврии имрўза низ ба назар мерасад. 
Гоњо рўзноманигор ба љойи пайвандаки ва пайвандаки ки-ро истифода 
мекунад: Дар шаш моњи охир шўъбаи кор бо љавонон маротибаи сеюм 
љамъомади худро гузаронид, ки масъалањои рўзмарраи ноњияро мавриди 
арзёбї ќарор дод (Љавонони Тољикистон.- 2009. -21.10). Дар байни ин ду 
хабари чида барѓалат пайвандаки тобеъкунандаи ки гузошта шудааст, њол он 
ки ин љо бояд пайвандаки ва, -у ё аломати вергул гузошта мешуд: Дар шаш 
моњи охир шўъбаи кор бо љавонон маротибаи сеюм љамъомади худро 
гузаронид ва масъалањои рўзмарраи ноњияро мавриди арзёбї ќарор дод 

Дар мавриди дигари бањснок оид ба мавќеи истеъмоли пайвандакњои 
ки ва то дар љумлањои пайрави маќсад њаминро бояд таъкид намуд, ки 
пайвандаки ки метавонад бар ивази пайвандаки то истифода шавад, аммо 
пайвандаки то наметавонад ба љойи пайвандаки ки кор фармуда шавад. 
Њамин хусусияти ин ду пайвандак гоњо нигорандагон ва њам муњаќкиќонро 
ба иштибоњ меандозад, ки пайвандаки то-ро ба љойи пайвандаки ки корбаст 
намоянд. Муњаќќиќи забони матбуоти даврї профессор Б. Камолиддинов 
ќайд мекунад, ки: «Бемавќеъ кор фармудани пайвандакњо ва эътибор надодан 
ба тобишњои фарќноки маъноии онњо бештар дар навиштањои кормандони 
љавони камтаљрибаи рўзномањо мушоњида карда мешавад» [1,154]. Дар 
идомаи ин гуфта муаллиф чунин мисолњоро оварда, таъкид мекунад: «Бештар 
ў кўшиш мекард, то Фаромарз бекас будани худро њис накунад. Модарашро 
намегузошт, то аз корњои рўгор ва зиндагии танњояш дилгир шавад… Бояд 
гуфт, ки нигоранда фикрро дар ќолаби љумлаи мураккаби тобеъ сањењ ифода 
карда наметавонад. Вай намедонад, ки чунин хабарњои сарљумла (кўшиш 
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мекард…, намегузошт…) ба шарњи мафъули амал эњтиёљ дорад ё  бар эзоњи 
маќсади содир шудан ё нашудани амал» [1,154]. 

Воќеан њам, дар мавриди љумлањои боло на пайвандаки то, балки 
пайвандаки ки бояд корбаст мешуд, зеро љумлаи пайрави пуркунанда ба 
сарљумла бо пайвандаки ки тобеъ мегардад ва маънои онро аз љињати 
мафъули бавосита ё бевосита пурратар мекунад. Дар љумлаи зерин низ 
нигоранда бо маќсади гурез аз такрор ба љойи пайвандаки ки пайвандаки то-
ро истифода карда, ба ѓалати даѓал роњ додани худро пай набурдааст: 
Нохост шавњар ба ў фармуд, то янгаашро, ки дар ошхона љунбуљўл дошт, 
хабар бигирад (Зан ва мард. - 2011. -№10). Агар љумла ин тарз тањрир карда 
шавад, нуќс бартараф мегардад: Нохост шавњар ба ў фармуд, (Чї фармуд? на 
Бо кадом маќсад фармуд?) ки янгаи дар ошхона љунбуљўлдоштаашро хабар 
бигирад. 

Дар забони матбуоти имрўза гоњо ба љойи пайвандаки то ки барѓалат 
пайвандаки то-ро корбаст мекунанд: Боиси хурсандист, ки маро тифоќ афтод, 
то дар озмуни байналхалќии «Шабит - 2007», ки дар Љумњурии Ќазоќистон 
баргузор шуд, иштирок намоям; Њар мењмоне, ки ба Остона меояд, кўшиш 
мекунад, то љойњои диќќатљалбкунандаи шањр, махсусан Байтерек, 
Океанариум, Пирамидаро аз назар гузаронад (Чархи гардун.-6.12.2007). Ин 
мисолњо равшан нишон медињанд, ки пайвандаки то на њамеша то ки-ро иваз 
карда метавонад. 

Пайвандаки то ки як хусусияти љолиб дорад, гоњо бо пайвандакњои 
дигар якљоя омада ба онњо тобиши иловагї медињад. Дар љумлаи зер ду 
пайвандак – то ки ва агар якљоя омада, ду љумлаи пайрави пайдарпайро ба 
сарљумлањои гуногун тобеъ кардаанд: Падару модарам… сарамро «ба мазори 
Идриспайѓамбар» ниёз карда будаанд, то ки агар баногоњ Худо љони маро 
гирифтанї шавад, ин пайѓамбар ба ман шафоат карда, ўро аз нияташ гардонад 
(СЉ. 67: 23) - Падару модарам… сарамро «ба мазори Идриспайѓамбар» ниёз 
карда будаанд, то ки ин пайѓамбар ба ман шафоат карда, ўро аз нияташ 
гардонад; …агар баногоњ Худо љони маро гирифтанї шавад, ин пайѓамбар ба ман 
шафоат карда, ўро аз нияташ гардонад 

 
 
 
 
 
 
 
Дар бораи мавќеи пайвандакњои дигари љумлаи пайрави маќсад низ 

муњаќќиќон ибрози назар намудаанд. Муњаќќиќ Љ. Рустамов дар фасли 
људогонаи рисолааш андешањои то солњои навадум дар хусуси мавќеъ ва 
миќдори пайвандакњо дар забоншиносии тољик љойдоштаро баррасї 
мекунад. К.Ќаландаров дар монографияаш [3] зикр мекунад, ки: «Тањлилу 
тадќиќи сарчашмањои хаттии асрњои Х-Х1Х нишон медињад, ки љумлаи 
пайрави маќсад ба сарљумла бо ёрии пайвандакњои тобеъкунандаи «ки», 
«то», «то ки», «ки то», «бар он ки», «бад-он ки», «ба ќасди он ки», «барои он 
ки», «ба тамаи он ки», «ба умеди он ки», «ба гумони он ки», «аз бањри он ки», 
«аз бими он ки» ба сарљумла тобеъ шудаанд 3, 286]. Муаллиф хеле бамаврид 
ќайд мекунад, ки пайвандакњои «ба ќасди он ки», «ба тамаи он ки», «ба умеди 
он ки», «ба гумони он ки», «аз бими он ки» бештар хусусияти услубї дошта, 
хоси асарњои људогонаанд [3,287], аммо ин маънои онро надорад, 
пайвандакњои мазкур имрўз комилан аз истеъмол баромада бошанд. Гоњо 
дар асарњои нависандагони људогона ба назар мерасанд: Хешу табори 
хонабардўшгаштаи мо дар Шиблї љамъ меомаданд, бо умеди ин ки хешу 
табор агар як љо бошанд, гаронии ќањтсолї барояшон њар чї сабук мешавад 
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(СЉ. 67: 63); Аз хона як истгоњ болотар баромада, ба троллейбусе, ки одатан 
Хиромон савор мешуд, бо умеде ки ўро бубинад, савор мегардид (ПК 74: 136). 

Ба ин тариќ, дар мавриди пайвандакњои тобеъкунандаи маќсад 
муњаќќиќон андешањои зиёд баён карда бошанд њам, оид ба њаммаъноии 
баъзе пайвандакњо ихтилофи назар нест, чунончи, пайвандакњои то, то ки, то 
ин ки бемонеа њамдигарро иваз карда метавонанд. Вале, чунон ки болотар 
низ зикр шуд, пайвандаки ки пайвандаки то-ро иваз карда метавонад на 
баръакс.  
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РОЛЬ ГРАММАТИЧЕСКИХ СРЕДСТВ В ФОРМУЛИРОВАНИИ ЗНАЧЕНИЯ ЦЕЛИ 
 В СЛОЖНЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЯХ В СОВРЕМЕННОМ ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 

 
В статье рассмотрены вопросы формулирования сложноподчинённых предложений с 

придаточными цели посредством различных грамматических средств. Автор особо отмечает роль 
глагольных форм – сказуемых главного и придаточного предложения. 
 

Ключевые слова: синтаксическая синонимия, придаточные предложения цели, 
грамматические средства связи, подчинительные союзы, предлоги. 

 
THE ROLE OF GRAMMAR IN THE FORMULATION OF GOALS IN THE VALUE 

OF COMPLEX SENTENCES IN MODERN TAJIK LANGUAGE 
 

The paper deals with the formulation of complex sentences with subordinate goals through a 
variety of grammatical means. The author emphasizes the role of verb forms - the main predicate and the 
subordinate clause. 
 

Key words: syntactic synonymy, purpose clauses, grammar, communication, subordinate 
conjunctions, prepositions. 
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Дар ќатори воситањои муассири баён наќши воњидњои луѓавию 
фразеологї хеле назаррас аст. Ин воњидњои забон як лавњаи рўзгор, њодисаву 
воќеањои мухталифи зиндагиро даќиќ, пурра ва љаззоб ифода мекунанд. 
Хусусан, истифодаи муродифоти луѓавию фразеологї боиси рангин, љоннок 
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ва барљаста баён шудани матлаби нависанда ва ё шоир мегардад. Осори 
сардафтари адабиёти муосири тољик Садриддин Айнї аз ќабили 
эљодкорињоест, ки саршори чунин воситањои муассири баён аст ва тадќиќи 
онњо айни муддао хоњад буд.  

Муродифоти фразеологї ду ва зиёда ВФ-и аз бобати маънои фразеологї 
ба њам наздик ва сохти якхеладошта мебошанд, ки бо обуранги бадеї ва 
мавќеи истеъмолї аз њам фарќ мекунанд. Љињати муњими ВФ-и њаммаъно 
ифодаи маъноњои умумии ба њам наздики онњост. Дар њар як муродифи 
фразеологї тобиши махсуси маъно вуљуд дорад, ки аз ин лињоз дар матн 
пурра якдигарро иваз карда наметавонанд. Њамчунин муродифоти 
фразеологї бояд аз рўйи сохт ба њамдигар мутобиќ бошанд, яъне таркиб бо 
таркиб, ибора бо ибора, љумла бо њамин гуна љумлаи фразеологї синоним 
шуда метавонанд [1,55-56]. 

Ба таркиби муродифоти фразеологї одатан калимањое дохил мешаванд, 
ки ба як гурўњи лексикї медароянд. Як ќисми онњоро муродифоти луѓавї 
ташкил медињад. Ба назари мо, дар таркиби муродифоти фразеологї омадани 
муродифоти луѓавї он қадар сермањсул нест. Бештар муродифоти луѓавї дар 
таркиби вариантҳои фразеологї дучор меоянд, ба монанди чашм дўхтан, 
назар дўхтан, дида дўхтан, ё ин ки бахти касе тохт, толеи касе тохт ва ѓ. 

Дар мисолҳои зерин ВФ-и ба хаёлот фурў рафтан бо ВФ-и ба андеша 
афтодан бо тобиши маънои дурудароз фикр кардан муносибати њаммаъної 
пайдо кардаанд:  

Њамроњгавбоз аз сухан бозистода, нос кашида, ба хаёлот фурў рафт (Љ. 
Б., 22); Аз ин гуна гапњо њар кас дар фикри худ ба андешае афтод (Љ. Б., 49) // 
Ба хаёлҳои бангиёна афтода рафта истодааст (Љ. Б.,21).  

Ин ду ибора вариантҳои ВФ-и ба фикр фурў рафтан ва ба фикри чизе, 
касе афтидан (ба хаёли чизе, касе афтодан) мебошанд. Ќолаби асосии ин 
иборањо доираи истеъмоли васеъ дошта, дар услубњои бадеї, публисистї ва 
муошират  хеле зиёд вомехўрад, зеро калимаи фикр характери 
умумиистеъмолї дорад ва дар њама мањалњо баробар кор фармуда мешавад. 
Аммо ВФ-и ба хаёлот фурў рафтан, ба андеша афтодан  доираи истеъмоли 
мањдуд доранд. Калимаи хаёл дар услуби бадеї ва баъзе шеваҳо истифода 
шавад, андеша аслан хоси услуби китобист. Ин ду ВФ-ро ба љойи њамдигар 
истифода кардан мумкин нест, зеро бо тобиши маъно тафовут доранд. Ба 
хаёлот фурў рафтан ѓарќи фикр шудан [4,235], ба андеша афтодан 1. дар 
орзуи касе, чизе шудан; 2. дар бораи касе, чизе фикр карданро [4,233] ифода 
мекунанд. Ногуфта намонад, ки аз таркиби ин ВФ бо мурури замон калимаи 
дарё (ба дарёи хаёлот фурў рафтан, ба дарёи андеша афтодан) фурўгузор 
шудааст, яъне ба ҳодисаи универбатсия дучор гардидааст. 

Ба мисли ибораҳои боло дар таркиби ВФ-и сухани касеро буридан ва 
миёни гапи касеро шикастан калимаҳои ҳаммаънои сухан ва гап омада, тарзи 
баёнро љолиб гардонидаанд. Ин ВФ дар сухани тасвирии нависанда ва 
љавоби персонаж матлабро, яъне ќатъ гардидани сухани касеро, хеле ќатъї ва 
нишонрас ифода намудаанд: 

– Эй, аної! Пеш аз савор шудани асп чакакашро бо як чилбур мањкам 
мебастї, намешуд? – гўён Маљиди кањкашонї сухани Ҳайдарчаро бурид. 

– Миёни гапро нашикан! … Минбаъд ҳамин тавр хоњам кард, – гуфта 
Ҳайдарча ба Маљид љавоб гардонд (Љ. Б, 26-27). 

  Метавон гуфт, ки ин ду ибора дар забони адабї ва забони зинда бо 
вариантњояшон истеъмол мегарданд. Сухани касеро буридан дар шакли гапи 
касеро буридан, миёни гапи касеро шикастан дар ќолаби ба миёни гапи касе 
даромадан дар байни мардум кор фармуда мешаванд. Калимањои сухан ва 
гап бо обуранги услубї ва доираи истеъмол аз њам фарќ мекунанд. Аввалї 
хоси услуби бадеї ва публисистї, дуюмї ќариб дар њамаи услубњои љории 
забон корбаст мешавад. Бояд гуфт, ки ВФ-и боло бо маънои амали 
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густохонаи номатлуб обуранги њиссии манфї доранд, ки ин тобиш аз 
феълҳои буридан ва шикастан бармеояд. Чунон ки мушоҳида гардид, 
калимаи сухан бо феъли буридан таносуби маъної надорад. Шояд асли ВФ 
риштаи сухани касеро буридан аст ва калимаи ришта аз таркиби он тахфиф 
шуда бошад. Дар қатори ВФ «Фарҳанги ибораҳои рехта» фразеологизми 
риштаи чизеро буридан бо тобиши маънои давомияти чизеро қатъ кардан 
[4,893] зикр гардидааст, ки ин фикри моро тасдиқ менамояд. 

Иборањои рехтаи ба гап даромадан, сухан рондан ва чанд дањан гап 
задан бо тобиши умумии сухан гуфтан њаммаъно гардида, якумї хоси нутќи 
муаллиф, дуввумї муштарак, яъне хоси нутќи персонажу муаллиф, сеюмї 
мансуби сухани персонаж мебошад: 

Мискинзода ба гап даромада, пас аз он ки се-чор калима дар бораи 
ањволи умумии хориљї ва дохилї сухан ронд, гуфт… (Дох.,396); Ман мехоњам 
дар бораи корњои умумие, ки дар роњи обод кардани Тољикистон карда 
шудааст ва шуда истодааст, кўтоњ карда чанд дањан гап занам (Дох.,396).  

Ин ВФ низ маънои сухан гуфтанро мўътадил ифода мекунанд. Ба гап 
даромадан фазаи оѓози сухан, сухан рондан љараёни сухан ва чанд дањан гап 
задан андозаи суханро дар назар доранд. Ба гап даромадан, чанд дањан гап 
задан умумиистеъмол буда, дар нутќи хаттию шифоњї баробар кор фармуда 
мешаванд, аммо сухан рондан танњо дар адабиёти бадеї ва услуби 
публисистї корбаст мегардад. Чунон ки мушоњида гардид, дар таркиби ин 
ВФ низ муродифоти луѓавї -гап, сухан мављуданд. Дар байни љузъњои ин ВФ 
низ таносуби маъної мушоњида намешавад. Шояд аз таркиби ин ВФ низ 
калимае фурўгузор шуда бошад. Шакли пурраи ВФ-и ба гап даромадан шояд 
ба маљрои (љараёни) гап даромадан, сухан рондан – даври сухан рондан 
бошад.  

Калимаи тољикии хушк ва туркии ќоќ (ҳар ду муқобили тар; ба маънои 
хушк, маљозан бефоида, бењосил, беасос) дар таркиби ВФ омада, барои 
таъкиди матлаб хизмат кардаанд: 

– Як љанљоли хушк, як даъвои нони ќоќ! – мулозим љавоб дод (Ѓул., 83).  
Љанљоли хушк аслан ифодаи маљозї буда, дар қолаби ибораҳои ваъдаи 

хушк, сухани хушк ташаккул ёфтааст. Ин ифода варианти онҳо ҳисоб 
мешавад ва ба кори беасос, бефоида далолат менамояд. Даъвои нони ќоќ ба 
маънои иддаое, ки асоси ночизе дорад, далолат менамояд (2,355). Ибораи 
аввал серистеъмол буда, дуюмї мансуби адабиёти бадеист. Агар дар 
адабиёти гузаштаамон ибораи ваъдаи хушк бештар дучор ояд, сухани хушк, 
љанљоли хушк дар адабиёти муосир мавриди истеъмол қарор доранд. Ибораи 
даъвои нони қоқро гузаштагонамон ҳам истифода мебурдаанд. Чунончи: 

Гарчи тамаъ буридаам, ошиқи ранљдидаам, 
Муфт чї гуна бигзарам даъвии нони қоқро (Савдо) (2,355). 

Шабеҳи мисоли боло дар порчаи зерин низ ду ВФ – сухани хушку холї 
ва тап-тапи заѓома бо тобиши маънои сухани беасос ва кори бефоида 
пайиҳам кор фармуда шудаанд: 

Дуруст аст, ки ин ҳоло як сухани хушку холї аст, як тап-тапи заѓома аст 
(Ѓул., 198). 

Хушку холї аслан муродифи љуфт буда, барои пурра ифода кардани 
маъно истифода мешавад. Дар таркиби ВФ-и сухани хушку холї маънои 
ибораро тақвият додаанд. Сухани хушку холї ба сухани беасос [4,126] 
далолат мекунад ва хоси адабиёти муосир аст. Гузаштагонамон ин маъниро 
бо ибораи сухани даҳлезї (киноя аз сухани беҳуда, гапи беасос) ифода 
мекардаанд:  

Гуфт: Даҳлезист илло ин сухан, 
Пеши шаҳ хок аст ин зарри куҳан (Румї) (2,282). 

Ин ибора дорои обуранги ҳиссии манфї буда, дар нутқи гуфтугўйї дар 
ќолаби гапи хушку холї серистеъмол аст.  
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Тап-тапи заѓома дар «Фарҳанги ибораҳои рехта» чунин шарҳ дорад: 1. 
ҳаракати на чандон љолиби диққат, ҳаракати назарногир; 2. дўѓи пўстакї, 
дўѓу пўписаи хушку холї [4,168]. Дар мисоли боло ба маънои дуюмаш омада, 
ВФ-и аввалро тақвият бахшидааст. Доираи истеъмоли маҳдуд ва обуранги 
ҳиссии манфї дорад. 

Аз ин љо аён мегардад, ки муродифоти фразеологї, бо вуљуди он ки як 
маънои умумии ба ҳам наздикро ифода мекунанд, дар матн якдигарро иваз 
карда наметавонанд. Аммо дар порчаҳои зерин љумлаҳои фразеологии 
толеи касе тохт ва бахти касе кушода шуд ба маънои «рў овардани хушбахтї» 
ва «омад кардани кори касе» метавонанд дар матн якдигарро озод иваз 
кунанд, зеро њељ гуна тобиши фарқноки маъної  надоранд:  

1. ... агар толеъ тозаду ў ба он дилбари дилором восил шавад, бо ду танга 
як шиша атри аъло аз Бухоро харида, оварда, ин камбудии вайро ислоњ кардан 
мумкин буд (Ёдд.,103); 2. Дар ин миён бахти Абдуфаттоҳ кушода шуда, 
касе духтари нўњсолаашро ба бадали ҳазор танга ба ў таклиф кард (Ёдд., 93). 

Љиҳати љолиби диққат дар ин мисолҳо он аст, ки ҳар ду ВФ ба ҳодисаи 
универбатсия дучор гардида, аз таркиби ВФ-и толеи касе тохт калимаи асп 
(аспи толеи касе тохт), аз таркиби ВФ-и бахти касе кушода шуд вожаи дар (дари 
бахти касе кушода шуд) тахфиф шудааст. ВФ-и бахти сафед, ки дар ќолаби 
љумлаи рехта омадааст, ба њамин ќатор дохил мешавад, зеро аз таркиби он низ 
калимаи дар (шояд сар) афтидааст (дарро ранги сафед молидан мумкин, аммо 
бахтро ранг карда намешавад, пуррааш: Худо дари бахтатро сафед кунад ё ин 
ки ќаринаи дигар: Худо сари бахтатро сафед кунад. Дар гуфтугўйи мардуми 
љануб ибораи сари касеро сафед кардан (дар тўй, маросими таъзия, омадани 
мењмони нав – тифл ба сари наздикон ва мардуми омада каме орд мепошанд ва 
матоъ ё ягон бахшиши дигар инъом мекунанд) вуљуд дорад. Шояд асли ВФ аз 
ин љо сарчашма гирифта бошад: 

 – Гулнор! Акнун ту калон шудаї, Худо бахтатро сафед кунад … (Дох., 
122). 

Дар мисоли зерин вожаҳои арабии димоѓ ва кайф муродифҳои 
наздикмаъно бошанд ҳам, дар дохили ВФ-и димоѓи касе чоқ шуд ва кайфи 
касе боло гирифт, ки пайиҳам омадаанд, ҳолати шодмонии беинтиҳои 
шахсро  ифода кардаанд: 

Гулсум … димоѓаш чоқ шуда, кайфаш боло гирифта буд (Ѓул.,141).  
ВФ-и димоѓи касе чоқ шуд бо маънои хуш гардидани табъи касе хоси 

забони гуфтугўйист, аммо дар услубњои бадеї ва публисистї низ дучор 
меояд. Обуранги ҳиссии мусбат дошта, дар ҳама маҳалҳо як хел дарк ва 
истифода мегардад. Кайфи касе боло гирифт сахт маст шудан; ба ављ 
расидани хурсандию димоѓчоқиро [3,578] ифода мекунад. Аксар дар адабиёти 
бадеї ва публисистї кор фармуда мешавад. Дар нутқи гуфтугўйї дар шакли 
кайфи касе омадан ба ҳамин маънї роиљ аст. Вобаста ба талаботи матн ин 
ибора метавонад ҳам обуранги ҳиссии манфї ва ҳам мусбат касб намояд. 
Агар муроди гўянда маънои ибтидоии ибора бошад, пас, он обуранги ҳиссии 
манфї дорад, зеро мастиву сархушї ба некї намеанљомад. Дар мисоли боло, 
ки хурсандии шахсро ифода кардааст, бешак, обуранги ҳиссии мусбатро 
дорост. Ба ҳамин маънї ВФ-и  табиати касе кушода шуд низ далолат 
кардааст: 

… бо намудор шудани комсомолон ва пионерон … табиати хитшудаи ў 
кушода шуд (Ѓул., 510). 

 Қолаби аслии ВФ табъи касе кушода шуд буда, калимаи табиат 
(сиришт, ниҳод; одат, хў (2,294)) ва табъ (сиришт, хў, табиат, мизољ (2,296)) 
ҳаммаъноянд. Калимаи табиат маљозан маънои кайфият, ҳолат, димоѓро 
ифода кардааст, вагарна дар шарҳи «Фарҳанги забони тољикї» ба ин тобиши 
маънои он ишора намешавад [2,294]. Дар «Фарњанги тафсирии забони 
тољикї» ифодаҳои табиати касе гирифт кардан димоѓсўхта шудани касе, хафа 
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будани касе; табиати шўх маљозан зиндадилї, кушодарўйї [3,288] љой дода 
шудааст. Дар қатори ВФ-и «Фарҳанги ибораҳои рехта»-и М. Фозилов на 
табиати касе кушода шуд, балки табъи касе кушода шуд ба маънои шод, 
хурсанд, фараҳманд гардидани касе, чоқ шудани димоѓи касе [3,139] вуљуд 
дорад. Устод Айнї ба таркиби ВФ калимаи хитшударо (ба маънои батамом 
хира шудани табъи касе) дохил карда, таѓйирёбии ҳолати шахсро таъкид 
намудааст (Хитшуда аз калимаи гуфтугўйии хит ва шакли сифати феълии 
феъли ёвари шудан. Хит – а) ранљидан, малўл шудан; б) оњиста, номаълум 
ѓоиб шудан (3,438)). Табиати касе кушода шуд камистеъмол (шояд танҳо хоси 
услуби устод Айнї), аммо табъи касе кушода шуд серистеъмол аст. Обуранги 
ҳиссии мўътадил дошта, дар услубҳои бадеї, публисистї, муошират бештар, 
дар услуби илмї (дар илми равоншиносї) дар мавриди зарурї кор фармуда 
мешавад.  

Баъзан шакли яке аз љузъњои ибора таѓйир ёфта, боиси њаммаъної бо 
ВФ-и дигар мегардад. Ба ибораи дигар, ВФ-и антонимї дар матн муносибати 
ҳаммаъної пайдо мекунанд, ба мисли аз шубња баровардан – ба иштибоњ 
наандохтан:  

Дар њар њол ин «даромади сухан» хонандаро аз бисёр шубњањо 
мебарорад ва дар ваќти мутолиаи ёддоштњо ўро ба иштибоњњои нав 
намеандозад (Ёдд., 1, 174).  

Устод Айнї ВФ-еро, ки дар таркибашон муродифоти луѓавї доранд, 
хеле зиёд истифода бурдааст. Дар ин мисол низ калимањои шубња ва иштибоњ 
бо тобиши маънои шак, гумон синониманд. Ин ВФ хоси нутќи хаттианд ва 
маъноро мўътадил ифода мекунанд. Аз таркиби њар ду ВФ калимаи дарё (аз 
дарёи шубња баровардан ва ба дарёи иштибоњ наандохтан) афтидааст, 
вагарна байни исмњои абстракти шубња, иштибоњ ва феълњои баровардан, 
наандохтан ягон робитаи маъної вуљуд надорад.  

Табдил ёфтани шакли тасдиќї ба инкорї ва ё, баръакс, инкорї ба 
тасдиќї, на ҳамеша ба муродифшавии ВФ оварда мерасонад. ВФ-и ба дасти 
касе гирифтор гардидан ва ба доми касе афтодан бо обуранги њиссии манфї 
ва хоси услуби бадеї будан аслан муродифанд, аммо дар мисолњои зерин бо 
илова шудани пешванди инкорї ин муносибат барњам хўрдааст: 

Ў бо миршаби Бухоро њам чанд бор љанг карда, ба сабаби ѓайрат ва 
њунари худ ба дасти ў гирифтор нагардида буд (Љ. Б., 69); … гўё акнун хаспўш 
фурў рафта буд, ки оҳубарагон ба дом меафтоданд (Љ. Б., 54).  

Ба дом афтодан бо ВФ-и матни зерин – ба дасти касе гирифтор омадан 
бо тобиши маънои дастгир шудан, асир афтодан њаммаъно гардидааст: 

 Аммо аз он љо баромадан замон ба дасти одамони амир гирифтор 
омада дар обхона мањбус гардиданд (Љ. Б., 16).  

Дар эљодиёти адибони гузаштаи мо низ ибораи ба дом афтодан ба 
маънои воќеан асир афтодан ва маљозан ошиќ шудан хеле зиёд вомехўрад:  

Сайёди заифро моњии ќавї ба дом афтод, тоќати ҳифзи он надошт 
(Саъдї); 

Ба доми дилбаре афтодаам, гум гашта тадбирам, 
Саропо вањшатам, дар кўйи ў оњуи тасвирам  

(Сайидо) (2,385). 
ВФ-и ба дасти касе гирифтор омадан бошад, дучор нагардид. Танњо 

таркиби феълии гирифтор омадан ба маънои ба чизе дучор шудан, мубтало 
гаштан ба чизе [3,268] ва гирифтор шудан ба маънои асир шудан, побанд 
шудан; ошиќ шудан (3,268) серистеъмол будааст. Шояд зери таъсири 
адабиёти классикї ин вариант ба вуљуд омада бошад, вагарна дар адабиёти 
муосир (дар «Фарњанги иборањои рехта» њам) ба даст афтидан (афтодан, 
ѓалтидан) [4,698] истифода мешавад. Агар дар адабиёти муосир ин иборањо 
обуранги њиссии манфї дошта бошанд, дар осори адибони гузаштаи мо 
обуранги њиссии мусбат низ доранд. 
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Вожаи тољикии ёд ва арабии хотир дар ташаккули муродифоти 
фразеологии дар ёд мондан ва ба хотир наќш бастан хизмат кардаанд:  

Азбаски ў ќувваи њофизаи баланд дошт, бо як мутолиа мазмуни 
мундариљоти он китоб дар ёдаш мемонд ва шеърњои дилчасп, њарчанд дароз 
бошанд њам, айнан ба хотираш наќш баста мемонданд (Ёдд., 3, 214).  

ВФ-и дар ёд мондан ва ба хотир наќш бастан ба маънои фаромўш 
накардан, дар хотир мондан муродиф буда, аввалї серистеъмол, дуюмї 
бештар дар нутќи хаттї истифода мешавад. Хоси адабиёти муосиранд. Дар 
гузашта ба ин маъно ифодањои дар хотир парвардан, дар хотир доштан (2, 
497) корбаст мегардидааст.  

Муродифоти луѓавї дар ВФ-и афсўс хўрдан ва њасрат кашидан низ љой 
доранд (афсўс – њасрат): 

– Афсўс хўрдан ва њасрат кашидан даркор нест (Ёдд., 4, 303). 
Муродифоти луѓавии ин ВФ вожањои афсўс – эњсоси таассуф, њасрат, 

дареѓ, надомат, пушаймонї [3,95] ва њасрат (арабї) – афсўс, дареѓ, 
пушаймонї; ѓам, ѓусса, андўњ [3, 499] мебошанд. ВФ-и афсўс хўрдан ва њасрат 
кашидан ба маънои њасрату надомат кардан, изњори таассуф кардан, 
пушаймонї баён кардан муродифанд. Агар бодиќќат нигоњ кунем, байни 
љузъњои њар ду ВФ таносуби маъної нест. Шояд ин ВФ њам универбатсия 
шуда бошанд ва аз таркиби инњо калимањои ош ва бор фурўгузор гардида 
бошанд: оши афсўс хўрдан, бори њасрат кашидан. ВФ-и афсўс хўрдан 
серистеъмол, аммо њасрат кашидан хоси услуби бадеї ва публисистист. 
Аввалї дар адабиёти классикї њам кор бурда мешудааст.  

Њамин тариќ, наќши муродифоти луѓавї дар ташаккули муродифоти 
фразеологї калон буда, барои такрор нашудани айни як ифода, чанд тариќа 
ва нозук баён кардани фикр, даќиќ ва пурра изњор кардани матлаб хизмат 
менамояд.  
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РОЛЬ ЛЕКСИЧЕСКИХ СИНОНИМОВ В ВОЗНИКНОВЕНИИ И ФОРМИРОВАНИИ 
ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ СИНОНИМОВ (НА МАТЕРИАЛАХ ПРОИЗВЕДЕНИЙ С. АЙНИ) 

 
Автор, на основе материалов произведений С. Айни, проанализировала в статье ряд 

фразеологических синонимов, в формировании которых участвуют лексические синонимы. 
Лексическая синонимия малопродуктивна в составе фразеологических синонимов, так как 
отличается своими нюансами. В работах мастера фразеологические синонимы употреблены не 
только с целью воздержания от повтора слов, но и в силу различных стилистических 
потребностей. В некоторых из них наблюдается принцип экономии усилий.  

 
Ключевые слова: лексические синонимы, фразеологические синонимы, семантические 

оттенки, круг употребления, стилистические особенности,  индивидуальный стиль писателя, 
универбация. 

 
ROLE LEXICAL SYNONYMS IN OCCURRENCE AND FORMATION OF FRASEOLOGICAL 

SYNONYMS  (ON MATERIALS OF S. AINI`S PROSE) 
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The author, on the basis of materials of product of S. Aini, has analyzed a number of fraseological 
synonyms in which formation lexical synonyms have participated. Lexical synonyms it is unproductive as 
a part of fraseological synonyms, as both these types differ with the nuances. In works of the master we 
can see the principle of economy of efforts in uses not only with a view of avoiding of repetition of 
words, but also owing to various stylistic requirements.  

 
Key words: lexical synonyms, fraseological synonyms, semantics, use, stylistic peculiarity 

(feature), univerbalization, writer’s style.  
 

 
РУШДИ ИСТИЛОЊОТИ ДИПЛОМАТЇ ДАР ЗАБОНИ  

МУОСИРИ ТОЉИК 
 

С. Абдулфайзов 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Забони муосири тољик тайи солњои охир дар заминаи истилоњотгузинї 

таљрибаи фаровони амалї ва андешањои муфиди назарї њосил намуд ва аз 
нигоњи сохторї низ кори зиёде дар ин ришта ба анљом расидааст. Бояд аз ин 
таљриба ва дастовардњо бањра гирем ва бубинем, ки забони тољикї дар ин 
арса аз кадом манобеъ истифода намуд, чї вижагињое дорад, кадом шохаи он 
рушди бештар кардааст ва кадом љанбаи он заиф гаштааст, нуфузи забонњои 
бегона дар ин соња чї гуна аст ва барои ниёзмандињои хеш аз кадом шевањои 
вожагузинї ва аз кадом усулњои истилоњсозї истифода кардааст? Пас аз 
барњам хурдани њукмронии арабњо ва туркњои усмонї наќши сиёсї ва 
иљтимоии забони тољикї боз њам ба сифати забони коргузорї ва давлатї ба 
маротиб афзуд ва рўз то рўз зарурати тарљумаи матнњои мухталиф ва 
осорњои илмї аз забонњои гуногуни дунё ва вобаста ба он баргардонидан ва ё 
сохтани луѓоту истилоњоти нав пеш омадан гирифт. Бинобар ин, бояд ин соња 
тавоноии баёни истилоњоти сиёсї, иќтисодї, иљтимої, фарњангї ва 
дипломатии мавриди ниёзи давраро дошта бошад ва онњоро бояд якрангу 
яксон ва санљидаву собит муќаррар созад.  

Лозим ба ёдоварист, ки забон яке аз василањои асосии тањкими вањдату 
ягонагии миллатњои гуногуни дунё мебошад. Аслан забон њамчун нишонаи 
асосии миллат яке аз рукнњои асосии давлатдорї дар асоси вањдат, ягонагї ва 
умумияти миллист. Њамин далел собит месозад, ки ваќте давлатњои хурду 
бузург пайдо мешаванд, пеш аз њама барои устувор сохтани пояњои 
давлатдории худ, аз унсурњои бегона сарфи назар карда, оњиста-оњиста рў ба 
асолати дохилии миллї меоранд. Таърихи башарият ва махсусан таърихи 
давлатдории ориёї нишон медињад, ки давлатњои бостонии мо њамеша 
кўшиш ва љањду љадал мекарданд, ки барои устувор сохтани пояњои 
давлатдорї ва ба вуљуд овардану мустањкам сохтани давлатдории миллї ва 
вањдату ягонагї аз унсури забонї истифода бурда, барои рушду тараќќї ва 
густариши забони модарии марзу буми хеш тадбирњои мушаххас андешанд. 
Агар ба умќи таърихи забон назар афканем, мебинем, ки гузаштагони мо 
барои равнаќу инкишофи забони модарии худ љоннисорињо ва сарсупурдагї 
зоњир карданд, бо тадбирњои муназзам ва пайвастаи хеш оњиста-оњиста 
забони аслии хешро ба пояи расмї ва давлатї бароварданд. Дар ин бобат 
таљрибаи ниёгони мо ќобили истифода аст. Он чи ки имрўз аз гузаштагони 
ниёгони мо баъди сўхтору тохту тозу ќатлу нобудї эмин мондаву ба мо 
расидааст, гувоњ бар он аст, ки масълаи густариши забони модарї, 
нигоњдорї ва нашъу намои он њамеша дар мавриди таваљљўњи давлатдории 
мо будааст. Яке аз омилњои рушду нумўи истилоњоти иљтимої - сиёсї ва 
дипломатї ин даврони ѓалабаи Инќилоби Кабири Сотсиалистии Октябр буд. 
Ин инќилоб дар њаёти халќњои шўравї, аз он љумла дар њаёти халќи тољик 
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дигаргунињои бузург ба вуљуд овард. Дар ин давра як силсила мафњум ва 
истилоњоти нави иљтимої- сиёсї ва дипломатї ба вуљуд омад. Ин вожа ва 
истилоњоти ибтидои аср калимањои зерин мебошанд: пролетарият, советї, 
съезд, интернатсионалї сотсиализм, капитализм, агитатор, журналист, 
саринженер, диктатура, имперализм ва ѓайра.  

Дар солњои њокимияти советї њамаи соњањои илм ва техника, фарњанг ва 
ѓайра то ба дараљае инкишоф ёфт, ки акнун њамаи ин соњањо истилоњоти 
махсус дорад. Калимањое, ки аз забони русї ва ба воситаи он аз забонњои 
дигар ба лексикаи забони тољикї дохил шудаанд, ба ќоидаву ќонунњои 
забони тољикї мутобиќ гардида, њамчун калима ва иборањои забони тољикї 
аз дигар калимањо фарќ накарда, чї дар адабиёти бадеї ва чї дар гуфтугў ба 
таври васеъ истеъмол шуда истодаанд [2,49]. Ба ин гурўњ калимањои зерин 
мансубанд: коммунизм, партия, съезд, директива, конференсия, револютсия, 
музей, институт, университет, дотсент, доктор, зал, котиби генералї, 
президент, ассамблеяи генералї, консул, консули генералї ва ѓайра.  

Баъди ба истиќлол расидани Тољикистон, махсусан дар солњои аввал дар 
инкишофи забони тољикї ва истилоњсозии он давраи растохези аљибе падид 
омад. Мањдудияту мамониятњо ва «сензура» аз байн рафт ва истилоњоти 
сиёсї ва иљтимоию дипломатї аз форсии Эрон ва дарии Афѓонистон бар 
забони тољикї иќтибос гардид. Ба таври куллї дар ин љунбиш ду шеваи 
бархўрд бараъло намоён шуд. Як гурўњ фарњангиёну ањли матбуот 
истилоњотеро, ки солњои 30-юм барќарор гардида буданд, монанди анљуман, 
рўзнома, шўро, инќилоб ва ѓайраро дубора зинда карда, худ низ луѓати наве 
аз ќабили «чархбол-вертолет», «сарќонун-конституция», «чипта-билет» 
«съезд- анљуман», «газета- рўзнома», «совет- шўро», «революция- инќилоб» 
ва амсоли он сохтанд. Гурўњи дигар нисбатан радикал гузошта аз ин 
истилоњоти навсохти форсиро меъёри асосї ва намунаи олии вожагузинї 
пазируфта онњоро бо њамон шакл истифода карданд. 

Забони тољикї њамчун яке аз пояњои асосии давлати миллї дар 
пойдории давлати миллї наќши њалкунанда дорад. Ба касе пўшида нест, ки 
дар даврањои пурошубу пурмољарои таърих забони миллї дар таъмини 
вањдату ягонагии миллат парчами муборизони роњи озодї ва истиќлол 
мегардад. Аз љумла, халќи тољик дар охири солњои 80-ум муборизаи хешро 
бањри истиќлоли љумњурї мањз аз талош барои эълон кардани забони тољикї 
њамчун забони давлатї дар ќаламрави Тољикистон шурўъ карда буд.  

Албатта, ба њамагон маълум аст, ки забон њамчун нахустунсури вањдати 
миллї, яке аз шохањои асосї шиносномаест, ки дар љањон миллатњоро пеш аз 
њама ба воситаи он мешиносанд. Осори тамаддун ва фарњанги 
чандинњазорсолаи мардуми мо ба воситаи ин забон ба ганљинаи фарњангу 
тамаддуни умумибашарї дохил мешавад. Бинобар ин, дар шароити имрўза 
забон яке аз унсурњои асосии њифзи њуввияти миллї дар шароити 
глобализатсия (љањонишавї) буда, њифзу њимоя ва нигоњдории он на танњо 
вазифаи маќомоти давлатї, балки вазифаи њар як шањрванди Љумњурии 
Тољикистон мебошад. 

Ќобили зикр аст, ки кушода шудани марзњои байни тољикон ва 
њамзабонони бурунмарзї, торафт инкишоф ёфтани равобитњои иќтисодию 
тиљоратї, фарњангиву байналмилалї, сиёсиву дипломатї байни кишварњои 
дунё барои њамоњангии раванди тањаввули забонњои адабии гурўњи форсї ва 
њамоњангсозии луѓот ва истилоњоти онњо шароит ва заминањои воќеї ба миён 
овард, ки дар инкишофи ин забонњо дар оянда наќши муассире хоњад гузошт. 

Истиќлолияти миллии тољикон барои густариши муносибатњои гуногун 
бо кишварњои хориљї уфуќњои наверо боз кард, ки дар ин равобит забон 
њамчун воситаи муоширати байни инсонњо маќоми муњим дорад. Манбаи 
дигари ташакулли истилоњот ба вижа истилоњоти дипломатї дар забони 
адабии тољик истилоњоти даврони истиќлолият мебошанд. Тољикистон 
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њамчун субйекти муносибатњои байналхалќї шинохта шуд ва шомили љомеаи 
љањонї гардид. Дар як муддати кўтоње, ки Тољикистон узви комилњуќуќи 
СММ гардид, истилоњоти дипломатии марбут ба СММ ва равобит бо 
сохторњои СММ вориди хазинаи забони адабии тољик гардид.  

Њузури сиёсии СММ дар Тољикистон баъд аз ба имзо расидани 
созишномаи умумии истиќрори сулњ ва ризоияти миллї дар Тољкикистон дар 
марњилаи гузариши давлат ба њаёти осоишта наќши созанда бозид. Илова ба 
ин нињодњои гуногуни СММ дар гўша ва нуќоти мухталифи дунё фаъолият 
мекунанд. Мо дар атрофи ин созмони бонуфузи љањонї ва фаъолияти 
нињодњои он як ќатор вожа ва истилоњоти дипломатии навро мушоњида 
намудем, ки омўхтан ва донистани онњо аз фоида холї нест. Ин вожањо ва 
истилњоти навин инњо мебошнд: њуќуќи инсон, халъи силоњ, рушди иљтимої, 
ВИЧ /СПИД, њуќуќи кўдак, ёрии башардўстона, салиби сурх, муњити зист, 
тањќиќоти њастаї, рушди Оѓохон, Ожонси байналмилалии нерўи њастаї, 
маводи мухаддир, муњити зист, Барномаи умумиљањонии озуќа, Созмони 
байналмилалии њавопаймоии шањрвандї, Бонки байналмилалии рушд ва 
тараќќиёт, додгоњи байналмилалї, Сандуќи байналмилалии пул, Созмони 
конфронси исломї, глобализатсия, бархўрди тамаддунњо, терроризм, 
терроризми байналмилалї, экстремизм, бунёдгарої, нерўњои посдори

 
сулњ, 

эъломяи њуќуќи башар, амнияти љањонї, вето, тањрим (санксия), ќатънома 
(резолютсия), нозирони СММ, суботи байналмилалї, амнияти дастљамъї, 
сањнаи байналмилалї, музокироти байналмилалї, намоишгоњи 
байналмилалї, фестивали байналмилалї, нињодњои байналмилалї, 
конфронсњои байналмилалї, низоми байналмилалї, намояндаи махсуси 
СММ, намояндаи махсуси Дабири кулл, дафтари намояндагии СММ, вето, 
нерўњои байналмилалї, њуќуќи байналмилалї, намояндаи доимї, 
коршиносони СММ, тањримњои СММ, авфи байналмилал, эъломияи СММ, 
равобити дўстона, ситоди СММ, миёнљигарї, муносибатњои дўстона, суди 
байналмилалї, созмонњои махсус, раванди сулњ, нозирони њарбии СММ ва 
дигар вожа ва истилоњоти сиёсї ва дипломатї, ки атрофи ин созмони 
бонуфузтарини љањонї номбар кардем, кофї нест.  

Баъди истиќлолияти
 
Љумњурии Тољикистон аввалин маротиба дар 

таърихи давлатдории тољикон 6- уми ноябри соли 1994 интихоботи аввалини 
президентї баргузор гардид ва бо аксарияти овозњо Эмомалї Рањмон 
президенти Љумњурии Тољикистон гардид. Президенти Љумњурии Тољикистон 
сарвари давлат ва њокимияти иљроия (Њукумат) аст. Президент њомии 
Конститутсия ва ќонунњо, њуќуќу озодињои инсон ва шањрванд, кафили 
истиќлолияти миллї, ягонагї ва тамомияти арзї, пойдориву бардавомии 
давлат, мурраттабии фаъолияти маќомоти давлатї ва њамкории онњо, риояи 
ќарордодњои байналмилалаии Тољикистон мебошад [1,22].  

Баъди ташкил шудани идораи президентї ва фаъолияти Президент дар 
кишвар ва сањнаи байналмилалї вожа ва иборањои нав марбут ба равобити 
байналмилалї вориди ќомуси забони адабии тољик гардид. Ин истилоњот 
тавассути забони русї ва забонњои аврупої њамчун истилоњоти 
байналмилалї ба хазинаи лексикаи забони тољикї рўз ба рўз зам шудан 
гирифт, ин калима ва истилоњоти дипломатї инњо мебошанд: хушбин 
(оптимист), муноќишањои ќавмї, гуфтушуниди сатњи олї (саммит), 
гуфтушуниди як ба як, сафари расмї, сафари давлатї, сардори давлат, 
фармони президент, горди президентї, горди миллї, роњбар, паси дарњои 
баста, истиќбол кардан, котиби матбуотии президент, маъракањои 
президентї, сиёсати хориљї, кафили сулњ, муносибатњои мутаќобилан 
судманд, сиёсати дарњои боз, шарики стратегї, шартномаи тарафайн, 
интихоботи парлумонї, љанги шањрвандї, гурўњи тамос, гуфтушуниди мизи 
мудаввар, гардиши ѓайриќонунии маводи мухаддир, амалиёти зидди 
террористї, масъалаи калидї, эњтироми њуќуќи байналмилалї, сафари корї, 
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эътиборнома, гуфтугўи телефонї, иттињоди гумрукї, интихоботњои шаффоф, 
пазириш, ќочоки маводи мухаддир, раванди сулњ, маблаѓгузории хориљї, 
мушовири президент, номзади президент, мулоќоти президент, истиќболи 
гарм, таъмини истиќлолият, таваррум (инфляция), ифраструктура, сањмия 
(квота), ќонунгузори олї, сарфармондењи олї (сарфармондењи куллї ќувањои 
мусаллањи кишвар), афкори умум, сиёсати пулї, иди байналмилалии Наврўз, 
табрикоти президентї, президенти ѓайриќонунї, мурољиатномаи 
телевизионї, нерўњои ифротгаро, номзади президентї, гурўњњои террористї, 
бозињои сиёсї, савганди вафодорї, изњороти президент, сармоя, имзои 
созишнома, дипломати аршад (яъне, президент дипломати раќами 1 -и 
кишвар мебошад), сафари кўтоњ, кўмакњои башардўстона, сепаратизм, 
шарики стратегї, манофеи миллї, пайёми президент, ќасри президент, 
эъломи нобоварї (инпичмент), сиёсати бисёрсамта, муњољирати ѓайриќонунї, 
таљрибаи љањонї, давлати дунявї, ислоњоти иќтисодї, гуфтушунидњои 
сељониба, хадамоти матбуотии президент, чењраи сиёсї, дипломатияи сатњи 
олї, экстремизми динї, мусоњиба, нерўњои сиёсї, тамомияти арзї, 
абарќудратњо (кишварњое, ки дар сиёсати байналмилалї таъсиргузоранд), 
матбуоти озод, роњбари мухолифин, буњрони љањонї, эъломияи расмї, 
талошњои байналмилалї, хатти маш (рањнамуд, сиёсат), эътилофи 
зиддитеррористї, табодули назар, меморандум (ёддошти тафоњум), савганди 
президентї, нутќи табрикотї, терроризми байналмилалї ва дигар вожаву 
истилоњоти зиёди дипломатї ва байналмилалї, ки шомили луѓоти забони 
адабии тољик гардидаанд, падидањои даврони истиќлол мебошанд, ки дар 
ѓанї гардонидани лексикаи забони тољикї сањми зиёде гузоштаанд.  

Чи тавре ки мебинем, дар заминаи Вазорати корњои хориљї як силсила 
вожа ва истилоњоти нав ба вуљуд омаданд. Масалан, сухангўй, муколамаи 
сиёсї, идораи сиёсати хориљї, њайати расмї, котиби давлатї (ИМА), 
дафтари матбуотї, њамто (њамкасб), департаменти давлатї (ВКХ, ИМА), 
љавоби дипломатї, љомеаи байналмилалї, шўъбаи виза, шўъбаи протоколї, 
самти асосї, маљмааи махсус, котиби аввали сафорат, котиби дуюми сафорат, 
раводид (виза) сањнаи байналмилалї, коршиносони касбї, хатти сиёсї, 
њукумати эътилофї, персон грат (шахси матлуб), персон нон грат (шахси 
номатлуб), гуфтугўи дипломатї, консул, сарконсул, консулхона, корпуси 
дипломатї (намояндагии дипломатї), нунсий ё интернунсий (намояндагињои 
дипломатии Ватикан), агреман (ризоият), сафири фавќулода ва мухтор, 
сафири пазируфташуда, дипломатияи фаъол, имтиёзњо ва масуниятњои 
дипломатї, шеваи дипломатї, унсури дипломатї, асбоби дипломатї, 
атташеи фарњангї, атташеи матбуотї, эътиборнома (верит, грамота), 
атташеи њарбї, ситоди сафорат, ифтитоњи сафорат, ташрифоти расмї, 
мубодилаи дипломатї, маросими расмї, пазириши дипломатї, консули 
фахрї, рутбаи дипломатї, намояндагии дипломатї, наќши дипломатї, 
корманди сафорат, каналњои дипломатї, нотаи ВКХ, дипломатияи зуру 
тањдид, талошњои дипломатї, ташаббуси дипломатї, муносибатњои 
дипломатї, хадамоти дипломатї, дипломатияи султаљўи (бузургманишї), 
конфронси дипломатї, дипломатияи байналмилалї, дипломатияи дараљаи 
олї, дипломатияи олимаќом, дипломатияи мустаќил, дипломатияи 
чандљониба ва дигар вожа ва истилоњоте, ки хазинаи забони адабии тољикро 
ѓанї гардондаанд. Бо амри таќдир баъди њазор сол Тољикистон давлати 
соњибистиќлол гардид, ки ин истиќлолият барои инкишофи забони тољикї 
чунин шароити мусоиде фароњам овард, ки баъди суќути давлати Сомониён 
ин љањиши дуюме буд, ки назири он дар таърих набуд. 

Албатта, забони дарї дар замони њукмронии туркон забони давлатї буд 
ва ин забон бо забони арабї, туркї ва дигар забонњо махлут гардида буд. 
Забони тољикї аз ќолаби асосии дастгоњи истилоњотгузинии худ баромада 
буд ва шароити мусоиде фароњам омад, ки њадди аќал ин дастгоњ тавонад, ки 
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имкон пайдо кунад, то истилоњоти иљтимої- сиёсї, иќтисодї, иљтимої ва 
фарњангии кишвари мо дохил мешаванд ва љои худро дар забон металабанд. 
Аз ин љињат миллате, ки ба сўи тараќќї ва такомул равон аст, бояд пайваста 
мутобиќи пешрафтњо ва тањаввулоти замон ганљинаи вожагони худро ташкил 
ва ѓанї созад. Бояд иќрор шуд, ки дастгоњи истилоњотгузинии забони 
имрўзаи тољик љовобгўи асри 21 ва рафти босуръати иќтисодиёт, сиёсат, 
иљтимоиёт, фарњанг ва технологияи пешрафтаи муосир намебошад. Забони 
њозираи муосири тољик ба андешаи мо дар лањазоти кунунї усулњои бењтарин 
ва сермањсултаринро аз нав барраси ва тањия кунад. Њамаи ин пажўњишњои 
забоншиносон ва муњаќќиќони тољик рољеъ ба масоили истилоњоти 
дипломатї як кўмаке ба кормандони бахши равобити байналмилал мебошад, 
ки онњо метавонанд ин вожа ва истилоњотро бо истифода аз дониши аъло ва 
санъати дипломатї дар вохўрї ва нишастњои сатњи олї самаранок истифода 
баранд. 
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РАЗВИТИЕ ДИПЛОМАТИЧЕСКИХ ТЕРМИНОЛОГИЙ В СОВРЕМЕННОМ 

ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 
 
Статья посвящена актуальным проблемам терминологии дипломатических терминов, 

которые входили в фонд современного тоджикского языка. 
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ТАЪСИРИ ОМИЛЊОИ ФАРЊАНГЇ БА РАВАНДИ ТАРЉИМАИ 
ВОЊИДЊОИ БЕМУОДИЛ  

(дар мисоли тарљимаи зарбулмасалњо ва воњидњои фразеологии тољикї ба 
забонњои русиву англисї) 

 
Ф.М.Турсунов 

Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи С. Улуѓзода 
 

Солњои охир фанни тарљимашиносї рушд мекунад ва алоќаи он бо 
фанњои дигар, алалхусус бо фарњангшиносии лингвистї, боз њам вусъат 
меёбад. Имрўз масъалањои омўзиш ва муќоисаи забонњоро бидуни таваљљўњ 
ба омилњои фарњангии забонњои омўхташаванда тасаввур кардан мушкил 
аст. Масъалаи мазкур њангоми тањлили сифати тарљимањо низ хеле муњим 
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мебошад. Фан ва ихтисосњои нав аз ќабили «Фарњангшиносии лингвистї» 
(Лингвокультурология), «Лингвистика ва муоширати байнифарњангї» 
(Лингвистика и межкультурная коммуникация) низ дар солњои 90-уми ќарни 
гузашта мањз дар робита ба омўзиши забонњои хориљї, фанњои типологияи 
муќоисавї ва тарљимашиносї ба вуљуд омадаанд.  

Оид ба мафњуми воњидњои бемуодил аз назари муќоисаи забонњо ва 
тарљима дар тањќињотњои ќаблї ишора карда будем. Дар ќатори воњидњои 
дигари бемуодил як гурўњи зарбулмасалњое мављуданд, ки хоси ин ё он халќ 
буда, ба хусусияти миллии он робитаи бевосита доранд ва мафњуму ашё, 
воќеот ва зуњуроти њаётро ба таври хос инъикос менамоянд. Чунин воњидњо 
аз назари тарзи баён, яъне воњидњои забонї, дар забонњои дигар муодил-
муродифи бевоситаи худро надоранд. Албатта, зарбулмасалу маќолњо худ 
табиатан мањсули миллї њастанд, вале истифодаи мафњуми «як гурўњи 
зарбулмасалњо» гурўњи дигари воњидњои «байналмилалиро» дар шакли 
зарбулмасалу маќолњо истисно мекунад.  

Њадаф аз навиштани маќолаи мазкур, тањлили таъсири омилњои 
фарњангї ба интихоби усули тарљимаи воњидњои бемуодил – зарбулмасалњо 
ва воњидњои фразеологї – ба шумор меравад. Баррасии масъалаи мазкур дар 
асоси матнњои бадеї ва тарљимаи онњо ба маќсад мувофиќ аст, зеро мањз дар 
асарњои бадеї воњидњои номбурда худро њамаљониба нишон дода, агар 
образнок ифода намоем, боз њам «миллитар» мегарданд ва «мањз он ѓановат 
ва махсусияти миллию фалсафї, ки дар асари бадеї ба воситаи 
зарбулмасалњо ва воњидњои фразеологї ифода меёбад, зарурат ва актуалии 
њалли масъалаи нигоњ доштани обуранги миллиро њини тарљима собит 
месозад».  

Мисолњоро баррасї мекунем. 
I. Зарбулмасалњое њастанд, ки худ бевосита бо хусусияти фарњангї ва 

тарзи зисти мардум алоќа доранд ва тарљимаи онњо бархўрди махсуси 
тарљимонро таќозо мекунад.   

1. Мегўянд, ки дар мундї об хўрдани кулол барин, дар идораи 
меъмории онњо нињоят љой танг аст, шароити бобе нест.  

Тарљима ба забони русї: Гончар пьет воду из черепка .  
Чи шакл ва чи мазмуни зарбулмасал ба забони тарљима гузаштааст. 

Тарљимон барои маънидод кардани воњиди мазкур аз мутобиќати тайёри 
забони русї аз љумлаи «сам кузнец, а ножа нет» ё «сапожник (ходит) без 
сапог» ва ѓайра истифода накардааст [6, 235]. Ин бархўрд нисбат ба унсури 
матни асл имкон додааст, ки обуранги шарќии асар њифз карда шавад ва 
мутарљим хостааст, ки маънии зарбулмасалро мањз бо истифода аз воситањои 
тафаккури шарќї ифода намояд.  

Мисоли дигар: «Бо якрања бањс кардан – мушт ба даравш задан», 
мегўяд маќоли халќ. Зарбулмасали мазкурро Ф.Муњаммадиев дар асарњои 
худ ду маротиба истифода кардааст. Бори дуввум он ба шакли «гирењ ба бод 
задан» омадааст.  

Тарљимањо ба забони русї: «Спорить с упрямцем – все равно, что бить 
кулаком по шилу…» ва «Спорить с упрямцем – все равно, что тюбетейкой 
ветер останавливать». Дар мавриди якум тарљима тањтулафзї шудааст ва 
шаклу мазмуни воњидро нигоњ доштааст. Дар мавриди дуюм бозёфти 
(дастоварди) тарљимон хеле љолиб аст. Ў як образи хеле мувофиќро дарёфт 
кардааст. Истифодаи вожаи тоќї – тюбетейка дар ќисми дуюми зарбулмасал 
ба матни тарљима обуранги шарќї мебахшад. Њарчанд дар матни асл 
калимаи тоќї истифода нагардидааст, чунин рафтори мутарљим аз эљодкорї 
ва мањорати баланди ў далолат мекунад. 

Мисоли дигар: - Ман њазор бор ин корро кардан мехостам, аммо 
занони муйдарози аќлкўтоњ ќабул намекунанд, «шумо Худоро њам фиреб 
медињед, Ќуръон нахонда пули моро мегиред» мегўянд [4, 58].  
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Тарљима ба забони англисї: “But my wives – well, you know how the 
saying goes – long of hair short of mind. They won’t agree to such an 
arrangement” [1, 245].  

Маќоли зани муйдарози аќлкўтох бештар дар Шарќ (Осиё) машњур 
аст. Маънои он нодон, бесавод, бефањм аст. Яъне зан ба аќидаи баъзе аз 
шахсон касест, ки аз сабаби муйдароз буданаш беаќл аст. Албатта, ин 
маќолро дар замонњои пеш бар зидди занњои бомаърифат барои паст 
намудани мартабаи онњо истифода мебурданд. Мумкин, ки дар Аврупо 
чунин аќида вуљуд дошта буд ё ин ки вуљуд дорад, вале тарљумон онро 
тањтулафзї тарљима намудааст. Бояд ќайд намуд, ки мазмуни умумии маќоли 
мазкур ва обуранги миллї бо истифода аз тарљимаи тањтулафзї ба куллї то 
хонанда расонида шудааст, на бо роњи истифодаи муодил ё муродиф. 

Воњидњое мављуданд, ки дар сохтори худ дорои калимањои 
ифодакунандаи мафњумњо ва обуранги миллї мебошанд. Дар ин љо реалияњо 
дар назар дошта шудаанд.  

Њар фарњанге реалияњои хоси худро дорад, ки дар забон ва фарњангњои 
дигар муодилњои бевоситаи худро надоранд. Мафњум ё худ маънї метавонад 
муштарак бошад, вале тарзњои ифодаи он метавонад бакуллї ё ќисман фарќ 
кунад. Масалан, воњиди «ба дасти чап бархостан» дар забонњои русиву 
англисї баробарњои худро ба тариќи зайл дорад: «встать с левой ноги» ва «to 
get out of bed by the wrong side». Як маънї бо истифода аз се калимаи 
мухталиф сурат мегирад – даст, пой ва тараф. Ба даст нисбат дода шудани 
шакли тољикї ба урфу одати динии мардум алоќамандї дорад (хоб рафтан ба 
дасти рост…).  

Ба тањлили мисолњои дигар мепардозем. «Хайрият, ки дар байни мардум 
маќоли «гуфтаи муллоро куну кардаашро накун» наѓз пањн шудааст» [6, 185]. 
Тарљима ба забони русї: «Хорошо, что среди мусальман распространена 
пословица: делай так, как говорит мулла, но не делай так, как делает он…». 
Чунон ки маълум аст, дар тарљима кўшиши њарф ба њарф кўчондани воњиди 
матни асл ба мушоњида мерасад. Барои маънидод кардани ин зарбулмасал 
дар забони русї муродифи тайёр мављуд аст, ки чунин аст: «У попа два 
языка: один бога хвалить, другой людей дурить». Дар сурати дучор шудан ба 
зарбулмасали мазкур њангоми тарљимаи шифоњї овардани ин муродиф кофї 
буд, вале вобаста ба мундариљаи ѓоявии асар ва тањти фишори омили 
ѓайрилингвистї, яъне фарњангї-динї, тарљумон мањз њамин роњи 
серкалимаро интихоб намудааст.  

Воќеан воњидњое њастанд, ки на ба гурўњи якум ва на ба гурўњи дуюм 
дохил мешаванд, яъне бо хусусияти миллии матни асл иртиботи кам дошта, 
шаклан ва мазмунан нисбатан ифодакунандаи мафњумњои умумибашарї 
мебошанд. Баъзе аз онњо аз обуранги миллї пурра холї буда, ба гурўњи 
муодилњо дохил мешаванд - «Ҳар кор як вақт дорад» [3, 36] - «All in good 
time» [1, 47]. 

Нисбати чунин мисолњо истифодаи муодилу муродиф фаровонтар аст. 
Мисол: «Хато кардед, азизам. Ман на тарафдори ину, на талабгори он. 
Лаблабую каду - лаънат ба њарду».  Барои тарљима ба забони русї муродифи 
тайёр истифода шудааст: «Ошибаешься, милый! Я не заступаюсь ни за то, ни 
за другое: хрен редьки не слаще…». Мисоли дигар: «Он чи ба шир омада ба 
љон меравад, гуфтаанд». Тарљима ба забони русї: «Правду говорят, 
горбатого могила исправит». Аз тањлили тарљимањо бармеояд, ки бинобар 
нисбатан камтар будани алоќаи воњидњо ба унсурњои хоси фарњангї 
тарљумонњо аз мутобиќоти тайёри забони тарљима истифода карадаанд, 
новобаста аз контекст њамдигарро дар њар вазъият иваз карда метавонанд. 
Мисолњо дар љумлањои зерин низ аз њамин ќабиланд: «… инҳо монанди сагу 
гурба ҳамеша ба якдигар душман мебошанд ва ба болои устухон 
мељанганд…» [4, 140]. Тарљима ба забони англисї: «… they are natural enemies 
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like dogs and cats and fight over every bone» [2, 321].  – Њанӯз аз даҳонат бӯи 
шир меояд, аммо ту худро сисола мегӯи? – гуфт Қорӣ-Ишкамба [4, 127]. 
Тарљима ба забони англисї: “You’re still wet behind the ears, and here you are 
pretending to be thirty!” piped up Kori – Ishkamba [2, 302]. 

Чунонки маълум аст, як зарбулмасал ё маќол бо усулњои мухталиф 
метавонад аз як забон ба забони дигар тарљима карда шавад. Як ќатор 
омилњое мављуданд, ки вобаста ба онњо тарљимон дар ин ё он мавриди 
мушаххас аз роњњои мављудаи тарљима якеро интихоб намояд. Яке аз 
омилњои асосии интихоби усулњои тарљима мањз мављудияти обуранги 
миллию фарњангии онњо мебошад. 

Дар тарљимаи зарбулмасалу маќолњо ва воњидњои фразеологии 
асарњои бадеї нигоњ доштани ду чиз муњим аст: а) хусусияти миллии худи 
зарбулмасал ё маќол ва б) обуранги миллии худи асари бадеї, ки ба воситаи 
зарбулмасал ё маќол ифода мегардад.  

Хулоса, як зарбулмасал ё маќол метавонад дар як ваќт якчанд 
варианти тарљима дошта бошад, вале интихоби як усули мушаххас њангоми 
тарљимаи хаттї, бахусус бадеї, аз як ќатор омилњо вобастагї дорад, ки яке аз 
муњимтарини онњо ин нигоњ доштани обуранги миллї, яъне унсурњои 
фарњангї ба шумор меравад. Сањлангорї дар ин кор аз љониби мутарљим ба 
манфиати кор нест.  

Тањлили мисолњо дар асоси матнњои бадеї нишон медињад, ки аз 
усулњои мављудаи тарљимаи зарбулмасалу маќол ва воњидњои фразеологї аз 
як забон ба забони дигар вобаста ба омилњои фарњангї тарљимаи тањтулафзї 
ва маъної нисбатан маъмултар мебошанд. Нисбати воњидњое, ки аз образ ва 
обуранги миллї холї ва ба воњидњои байналмилалї наздиктаранд, 
истифодаи мутобиќоти тайёр роиљ аст.     

Дар тарљимаи шифоњї бошад, истифодаи баробарњо, дар сурати 
мављуд набудани онњо ва ё ба зењни тарљумон дар рафти тарљима дар 
лањзањои мушаххас фавран наомадани онњо, тарљимаи тасвирї ё худ шарњи 
маънї, агар маънии воњид ба тарљумон возењ бошад, маъмул аст. Зеро дар ин 
њолат барои таваљљўњ зоњир намудан ва бо тамоми пањлўњояш гузаронидани 
обуранги миллї ё барои ба сањми хонанда расонидани унсурњои фарњангї 
тарљимони шифоњї фурсат надорад ва ин аз њадаф ва вазифањои 
аввалиндараљаи ў ба шумор намеравад. Тарљимаи шифоњї хусусияти фаврї 
дорад. Масалан, њангоми тарљимаи љумлањое, ки дар таркибашон калимањои 
ифодакунандаи мафњумњои миллї доранд – ќурутоб, Наврўз …- танњо барои 
«a Tajik national dish» ё «a Tajik national holiday» гуфтан фурсат мављуд асту 
бас. Дар тарљимаи хаттї фурсат ва имкони бештар барои љой додани 
маълумоти нисбатан муфассалтар дар повараќ ва ё дар ќисми шарњу эзоњ 
мављуд мебошад. 
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ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ И ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА ПОСЛОВИЦ И 
ПОГОВОРОК ПРОИЗВЕДЕНИЙ Ф.МУХАММАДИЕВА НА МАТЕРИАЛАХ 

ТАДЖИКСКОГО И РУССКОГО ЯЗЫКОВ 
 

Статья посвящена анализу влияния культурологических факторов на выбор способа 
перевода таких безэквивалентных единиц, как пословицы и поговорки и фразеологические 
единицы. В ней на конкретных примерах переводного художественного текста показывается 
степень влияния национальных особенностей оригинала на перевод безэквивалентных единиц при 
попытке сохранения национального колорита. 

    
Ключевые слова: перевод, безэквивалентные единицы, пословицы и поговорки, 

художественные тексты, буквальный перевод, национальный колорит, устный перевод.  
 

THE INFLUENCE OF CULTUROLOGICAL ASPECTS ON THE TRANSLATION OF SO-
CALLED NONE-EQUIVALENT UNITS (BASED ON THE MATERIALS OF TAJIK-RUSSIAN-

ENGLISH TRANSLATION OF PROVERBS AND IDIOMS) 
 

The article  analyses the effect of culturoogical factors on the ways of translation of 
“untranslatable” language units such as proverbs and idioms. Based on the concrete examples from fiction 
translations, it shows the extent of influence of national spirit of the original text on the translation of 
“untranslatable” units when attempting to preserve the national color. 

 
Key words: translation, non-equivalent units, proverbs, texts of fiction, literal translation, national 

color, oral translation. 
 

 
К ВОПРОСУ ОБ ИСТОРИИ ИССЛЕДОВАНИЯ ПРОБЛЕМ 

ФУНКЦИОНИРОВАНИЯ ЯЗЫКОВ В РОССИЙСКОЙ  
И МИРОВОЙ СОЦИОЛИНГВИСТИКЕ 

 
А.А.Нозимов,  Р.С.Сафарова  

Российско-Таджикский (славянский) университет 
 

В настоящее время никто не сомневается, что язык как средство общения 
возникает и развивается только в обществе. Следовательно, язык – явление 
социальное. Поэтому с самого начала возникновения науки о языке лингвистов 
интересовала проблема связи языка и общества. В любом обществе язык 
выступает как средство накопления, хранения и передачи добытых этим 
обществом знаний. Поэтому общество и происходящие в нем социальные 
экономические и культурные изменения не могут не оказывать влияния на 
различные уровни языка. В равной степени и язык оказывает значительное, 
влияние на общество. Литературно обработанная форма любого языка, 
стабилизация норм его употребления оказывают значительное влияние на сферу 
бытового общения, способствуют повышению культурного уровня носителей 
данного языка, приводят к постепенному стиранию диалектных различий. 
Появляющиеся в языке новые слова и словосочетания, новые значения слов, 
выражающие возникшие в обществе новые понятия, в свою очередь, помогают 
людям глубже осознавать окружающий их мир, точнее передавать свои мысли.  

Поэтому проблемы взаимосвязи языка и общества привлекали внимание и 
вызывали интерес у лингвистов разных стран и лингвистических направлений. Но 
степень этого интереса и внимания в разные периоды времени была различной. В 
воззрениях древнегреческих философов проблема социального характера языка 
была неотделима от вопроса его происхождения. В период средневековья и 
Просвещения, когда происходило накопление языкового материала, эта проблема 
не была актуальной. Лишь со становлением теоретического языкознания ученые 
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все больше начинают обращать внимание на этот вопрос, указывая на связь 
истории языка и истории говорящего на нем народа. В работах Я. Гримма, В. 
Гумбольдта, Ф. И. Буслаева, И. И. Срезневского, И. А. Бодуэна де Куртенэ, Ф. де 
Соссюра, А. Мейе, Ж. Вандриеса и многих других языковедов упор делался на то, 
что в языке можно выделить социальную и индивидуальную стороны языка. В 
течение всего XIX в. внимание языковедов преимущественно обращалось на 
описание и анализ языковых фактов, а изучение специфики основной функции 
языка – быть средством общения в обществе – оставалось на периферии 
лингвистических исследований.  

Во второй половине XIX в. основоположники марксизма-ленинизма и их 
ближайшие продолжатели, создавая теорию научного коммунизма, не могли не 
затрагивать вопросов социальной истории языка, его социального 
функционирования и социально-классовой дифференциации. В работах Ф. 
Энгельса 80-х гг. (“Происхождение семьи, частной собственности и государства”, 
“Франкский диалект”, “Роль труда в процессе превращения обезьяны в человека” 
(1876) и др.) рассматриваются общественные функции языков в доклассовом 
обществе, характер языковых контактов, проблемы происхождения человеческой 
речи в связи с возникновением человеческого общества. Эти проблемы намечали 
круг вопросов социальной лингвистики в широком аспекте.  

Работа П. Лафарга “Французский язык до и после революции” (1894) 
касается отражения в языке происходящих в обществе революционных 
преобразований. Говоря о влиянии революции на язык, Лафарг приходит к 
следующему выводу: “Революция сделала свое дело в области языка; блестящий 
стальной обруч, сковывавший его, был разбит, и язык отвоевал себе свободу”. В 
книге Лафарга содержатся и явно несостоятельные утверждения (типа того, что 
революционные преобразования обязательны не только в классовом обществе, но 
и в языке), но она привлекает материалистическим подходом к проблеме 
взаимосвязи языка и общества, стремлением связать изучение языка с 
происходящими в обществе изменениями. Идеи Лафарга также на материале 
французского языка развивались русскими языковедами К. Н. Державиным и М. 
В. Сергиевским в  20-30-г годах ХХ века.  

Социальная лингвистика начала ХХ века в России, некоторых странах 
Центральной Европы, в США и других капиталистических странах в настоящее 
время обладает такими специфическими чертами, что невозможно говорить об 
общем понимании задач социолингвистики, едином понятийном аппарате, целях 
и методах исследования. Исследователи отмечают, что социолингвистика в 
настоящее время является скорее набором проблем и их решений, чем прочно 
устоявшейся дисциплиной с собственным предметом исследования и достаточно 
разработанной методологией.  

Разграничение лингвистик на синхронную и диахроническую, связываемое с 
именем Ф. де Соссюра, было вызвано стремлением преодолеть объективную 
трудность одновременного исследования и описания: а) системы языка, т. е. его 
элементов в их синхронных взаимосвязях и взаимоотношениях, б) динамики 
языковых элементов и языка в целом, т.е. их описания под совершенно иным 
углом зрения – с позиций исторического развития. И хотя современная наука не 
признает убедительными конкретные аргументы Ф. де Соссюра, выдвинутые им 
для обоснования в целом верного тезиса: “...синхронично все, что относится к 
статическому аспекту нашей науки, диахронично все, что касается эволюции...”, 
синхрония обозначает “состояние языка”, диахрония – “фазу эволюции”,– тем не 
менее четкое разграничение задач этих двух лингвистик и выбора разных методов 
решения “синхронических” и “диахронических” проблем признается 
оправданным и плодотворным не только для “внутренней”, или “чистой”, 
лингвистики, но и для социолингвистики. Более того, в современной 
социолингвистике различение синхронного, одновременно существующего, и 
диахронического, последовательно сменяющегося во времени, осознается как 
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непременное условие соблюдения принципа научности в описании языка и его 
функционирования в конкретных общественно-исторических условиях. 
Синхронная социолингвистика и диахроническая социолингвистика, несмотря на 
их новизну, воспринимаются как вполне закономерные направления социальной 
лингвистики.  

Объектом синхронной социолингвистики являются все формы 
существования языка, функционирующие в определенный период истории 
общества в основных сферах человеческой деятельности. Большинство работ по 
синхронной социолингвистике касается современного периода языковой жизни 
того или иного народа, государства, лингвистического региона, всего мира. Из 
этого вовсе не должно следовать отождествления “синхронности” с 
“современностью”. Синхронным может быть изучение языка (языковой ситуации 
и ее компонентов) любого из прежних периодов жизни языка. Важно, чтобы 
подвергаемые анализу факты находились в одной хронологической плоскости, а 
не брались произвольно из разных эпох.  

Исследование современных социолингвистических ситуаций оказывается 
методологически важным в виду доступности объекта наблюдения, возможности 
проведения проверок, уточнений, применения эксперимента.  На синхронном 
исследовании современного языкового материала можно с большей точностью 
выделить предметы и единицы социолингвистического анализа, отработать 
процедуру исследования, модели описания, проверить объяснительную силу 
выдвинутых концепций и теорий, создать понятийно-терминологический аппарат 
и т. п., что затем может быть использовано для социолингвистического описания 
других, более отдаленных от нас хронологических срезов, а также и для 
соответствующих диахронических исследований.  

Как нет единого мнения о предмете социолингвистики, так, естественно, 
различны представления и о содержании синхронной социолингвистики. Что 
изучает она? Какова сфера ее компетенции?  

Л.Б. Никольский полагает, что для синхронной социолингвистики 
“существенны прежде всего те языковые явления и процессы, которые 
обусловлены и объясняются социальными факторами прямо и непосредственно”.  

В числе проблем и объектов синхронной социальной лингвистики обычно 
называют: изучение функций языка в обществе (основных функций и функций 
“частных”, т.е. “социальных”, “общественных”), выделение форм существования 
языка, вычленение сфер общения и характеристика используемых в них форм 
существования языка, функциональная стратификация языка (языков) и 
отдельных форм их существования, изучение языковых ситуаций и состояний, 
разработка методов и приемов социолингвистического изучения языка (языков), в 
частности таких двух путей, когда исследователь отталкивается от языка и 
движется к социальной структуре общества или, напротив, отталкивается от 
структуры общества и идет к исследованию функционирующего в нем языка 
(языков).  

Идея выделения диахронической социолингвистики наряду с синхронной 
социолингвистикой возникла по аналогии с расчленением общей лингвистики на 
синхронную и диахроническую.  

Если обратиться к истории науки о языке, то можно констатировать, что 
языкознание начинало свой путь с изучения фактов языковой синхронии. В 
аспекте синхронии обсуждались общефилософские и частные вопросы языка и в 
греко-римском языкознании (фонетика, учение о частях речи, синтаксис).      

Таким же было в основном и арабское языкознание (грамматика, 
лексикология). Описательно-синхроническим было языкознание в эпоху 
Возрождения, с его вниманием к живым национальным языкам, с его 
стремлением охватить словарями-каталогами все известные языки мира, хотя в 
это время и зарождались идеи и даже предпринимались конкретные шаги 
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исторического истолкования фактов языка (вопросы происхождения языка, 
этимология слов, объяснение сходства групп языков общностью их источника).  

          Диахроническое языкознание – детище последних столетий в истории 
лингвистики. XIX в. и начало XX в. прошли под знаком почти безраздельного 
господства исторического (сравнительно-исторического) языкознания. В этот 
период язык изучается как явление историческое, причем тесно связанное с 
народом, его материальной и духовной культурой, хотя конкретного учета 
социальных факторов в эволюции языка явно недоставало.  

Уже в XIX в. зарождаются элементы науки, которая затем разовьется в 
самостоятельное направление – социальную лингвистику.  

Еще в конце 60-х годов XIX в. И. А. Бодуэн де Куртенэ в работе “О 
древнепольском языке до XIV-го столетия” в истории языка разграничивал две 
стороны – внешнюю и внутреннюю – и указывал на связь внешней истории по 
существу и по материалу с историей общества и историей литературы (культуры). 
“История языка представляет две стороны: внешнюю (географически-
этнологическую) и внутреннюю (грамматическую). Материал для внешней 
истории языка совпадает в значительной степени с материалом для истории и 
истории литературы. Для внутренней же истории языка материалом служит сам 
язык, как предмет исследования”.  

Поскольку историческое языкознание в период своего расцвета не отрывало 
язык от его социально-культурной основы, более того – само языкознание 
осознавалось как составная часть истории, а язык как источник и средство 
изучения “отдельных эпох истории народа и в первую очередь – истории его 
духовной культуры”, то в историческом языкознании, в его “внешнем” и 
“внутреннем” отделах, можно найти немало материала, наблюдений и выводов, 
полезных для построения исторической социолингвистики.  

К сожалению, в этом плане еще не проанализированы труды таких великих 
историков русского языка, как А.Х. Востоков, Ф.И. Буслаев, А.А. Потебня, И. И. 
Срезневский, Ф.Ф. Фортунатов, А.И. Соболевский, И.А. Бодуэн де Куртенэ, А.А. 
Бахматов, Б. М. Ляпунов, М. М. Покровский, исследования русских ученых ХХ 
века – прежде всего В.В. Виноградова, В.М. Жирмунского, С.П. Обнорского, Ф.П. 
Филина, Б.А. Ларина, И.К. Белодеда. Непреходящую ценность для исторической 
социолингвистики представляют труды классиков марксизма-ленинизма.  

Немало фактов и наблюдений социолингвистического характера содержат 
работы зарубежных компаративистов XIX и XX вв. Для построения исторической 
(диахронической) социолингвистики опыт исторического языкознания 
игнорировать нельзя.  

В ряде современных работ (например, в статье В. К. Журавлева “История 
языка и диахроническая социолингвистика”) можно встретить утверждение, что 
социолингвистика обязана своим появлением размежеванию лингвистики на 
внутреннюю и внешнюю. Внутренняя лингвистика углубилась в изучение 
системно-структурного устройства языка, внешняя – в изучение проблем 
социальной природы языка и “оформилась в социолингвистику” с целью 
исследования социально- обусловленных закономерностей функционирования, 
развития и взаимодействия языков.  

Сама социолингвистика в процессе ее “дальнейшего расщепления” 
порождает социолингвистику синхронную и диахроническую. Диахроническая 
социолингвистика призвана исследовать, по мнению В. К. Журавлева, “внешнюю 
историю языка, непосредственно обусловленную развитием общества, социально-
экономической, политической и культурной историей народа: динамику 
социально-обусловленных функций языка, социально-обусловленного 
взаимодействия между диалектами, взаимодействия с другими языками, 
динамику языковой ситуации, динамику стилей языка и т.п.”.  

Об этом же, по существу, идет речь, когда вслед за Ю.Д. Дешериевым, 
различающим в языке две линии развития: “функциональную” (“социальное 
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давление” на развитие языка) и “внутриструктурную” (“давление системы”), В. К. 
Журавлев подчеркивает, что “в центре внимания диахронической 
социолингвистики должна быть первая (функциональная) линия языкового 
развития”. Или еще определеннее: “давлению системы” Ю.Д. Дешериев 
противопоставляет “социальное давление” на развитие языка. Решение этой 
задачи могла бы взять на себя диахроническая социолингвистика как особая 
историко-лингвистическая дисциплина, изучающая влияние развития общества и 
механизм социального давления на язык, установление внешних, 
нелингвистических причин языкового изменения”.  

Главным тезисом историко-социолингвистической концепции Ю.Д. 
Дешериева является положение о том, что “функциональное развитие языка есть 
развитие его общественных функций”. А раз так, то основную проблематику 
исторической (ретроспективной – по терминологии Ю.Д. Дешериева) 
социолингвистики должно составить развитие функций языка, чаще всего 
“расширение объема его общественных функций”.  

Не считая целесообразным резкое противопоставление внешней и 
внутренней истории языка, тем более отождествление диахронической 
социолингвистики с внешней историей языка, к предметной области 
диахронической социолингвистики мы относим закономерности возникновения и 
исторического развития языка, которые обусловлены его общественной природой 
и одинаково касаются как его функциональной, так и структурной стороны.  

В круг непосредственных интересов диахронической социолингвистики 
должны попасть следующие проблемы:  

1) социолингвистический аспект проблемы происхождения языка;  
2) социально-исторические типы языков;  
3) история конкретных языков в социолингвистическом аспекте; 
 4) внешние и внутренние факторы эволюции языка в их взаимодействии;  
5) истолкование понятия прогресса языка;  
6) роль стихийного и сознательного в истории языка; 
 7) вопросы языковой политики и языкового строительства и др.[3;100]  
В развитии российской социолингвистики ХХ века, продолжившей 

наметившуюся в русском языкознании традицию рассмотрения социальной 
обусловленности языка, были периоды спада и подъема интереса к проблеме 
“Язык и общество”. Особенно большое внимание к этой проблеме стало 
уделяться, начиная с 50-х гг. ХХ века.  Влияние общества на язык может быть 
стихийным и сознательно регулируемым, социально-обусловленным. В той или 
иной мере все изменения в языке вызываются потребностями общества и служат 
его удовлетворению. Только влияние общества на язык не осуществляется прямо, 
непосредственно, автоматически, а проявляется в его внутренней структуре. 
Русские языковеды ХХ века, занимающиеся вопросами социальной лингвистики 
(В.А. Аврорин, Р.А. Будагов, Ю.Д. Дешериев, Ф.П. Филин, И.Ф. Протченко и др.), 
подчеркивают, что общественная природа языка определяет все его функции, 
проявляется на всех уровнях языковой структуры.  

На стихийно развертывающиеся процессы языкового развития в свое время 
указывали К. Маркс и Ф. Энгельс, когда они отмечали, что “в любом 
современном развитом языке естественно возникшая речь возвысилась до 
национального языка отчасти благодаря историческому развитию языка из 
готового материала, как в романских и германских языках, отчасти благодаря 
скрещиванию и смешению наций, как в английском языке, отчасти благодаря 
концентрации диалектов в единый национальный язык, обусловленной 
экономической и политической концентрацией”.  

В приведенном высказывании классиков марксизма-ленинизма обращается 
внимание на различные пути становления национальных языков и тем самым 
указывается одна из задач социолингвистики – исследование исторических 
условий социального расслоения в языке, социальных причин образования 
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национальных языков. В капиталистическом обществе борьба за национальный 
язык становится средством национального возрождения и освобождения народов. 
В этом социально-лингвистическом аспекте русские языковеды провели 
исследование проблем нормализации и становления единого национального языка 
на материале языков немецкого, английского, французского, испанского в Южной 
Америке, итальянского и др. Результаты этих исследований русских 
социолингвистов отражены в сборнике “Вопросы формирования и развития 
национальных языков” (1960).  

В качестве примера стихийного воздействия социальных факторов на 
развитие языка можно привести территориальную (диалектную) 
дифференциацию языка, обусловленную социальной (территориальной) 
дифференциацией общества. К. Маркс отмечал тенденцию к образованию 
различия в языке первобытных племен, неизбежную при обширности занимаемой 
ими территории, и указывал, что локальное разобщение в пространстве вело с 
течением времени к появлению различий в языке. Особенностью 
территориальной дифференциации языков являются изменения внутри системы 
языка (фонетические, грамматические, лексические).  

В языке существуют не только диалектные различия. Социальная 
дифференциация общества также проявляется в языке в самых разнообразных 
отношениях – в существовании так называемых профессиональных языков, 
возникающих под влиянием практической потребности и характеризующихся 
точностью значений и малой экспрессией, групповых жаргонов спортсменов, 
студентов, музыкантов, специфической чертой которых является стремление к 
экспрессии и игра словами, и условные языки деклассированных элементов.  

Сознательно-регулируемое воздействие общества на язык, которое 
опосредованно проявляется и в структуре языка, осуществляется в виде языковой 
политики определенного общества или класса. Языковая политика является 
составной частью национальной политики государства, партии, класса либо 
представляет из себя совокупность мер для целенаправленного воздействия на 
развитие языка.  

В 20-е - 90-х годы ХХ века языковая политика в России и бывших советских 
республиках проводилась в соответствии с провозглашенным В. И. Лениным 
принципом равноправия всех народов и языков. В. И. Ленин писал, что 
“демократическое государство безусловно должно признать полную свободу 
родных языков и отвергнуть всякие привилегии одного из языков”. Ленинское 
отношение к национальному вопросу легло в основу решений XX съезда партии, 
где говорится, что задача партии состоит в том, чтобы помочь трудовым массам 
развить у себя советскую государственность, действующие на родном языке 
судебные, административные и хозяйственные органы власти, развить культурно-
просветительные учреждения на родном языке, сеть курсов и школ на родном 
языке для ускоренной подготовки местных кадров”.  

Ленинские принципы языковой политики, получившие свое конкретное 
воплощение в условиях многонационального Советского государства, привели к 
всестороннему развитию языков всех социалистических наций и народностей 
Советского Союза.  

Социолингвистика в 20-е - 90-х годы ХХ века в России и бывших советских 
республиках основной своей целью имела исследование природы языка как 
социального явления, его места и роли в общественном развитии; разработку 
методов социолингвистических исследований; выяснение роли социальных 
факторов в развитии языка; изучение социальной дифференциации языка; 
проблему развития общественных функций языка. В условиях 
многонационального бывшего Советского государства перед социолингвистикой 
встали специфические задачи теоретического и практического значения, 
связанные с разработкой лингвосоциологических проблем современного 
состояния и перспектив развития  общества: изучение закономерностей развития 
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литературных языков народов СССР, соотношение общественных функций 
русского и других языков в национальных республиках и областях; разработка 
проблемы языка межнационального общения народов СССР; исследование типов 
двуязычия и многоязычия в СССР; языковое строительство в СССР и его 
международное значение; разработка проблем прикладной лингвистики 
(терминологии, алфавитов, орфографии) в социолингвистическом аспекте и др.  

Совсем другие методологические принципы лежат в основе американской 
социолингвистики, возникшей в американском языкознании в начале 60-х гг. ХХ 
века. Социолингвистика в США появилась как реакция на основные положения 
дескриптивного языкознания. Абстрактный лингвистический анализ, формальные 
методы исследования языка, характерные для дескриптивизма, исключали, по 
мнению некоторых американских социолингвистов, изучение языка как формы 
социального поведения. Один из известных американских социолингвистов У. 
Лабов, автор интересной книги (“Социальная стратификация английского языка в 
Нью-Йорке” (1966), отмечал, что свободное варьирование превратилось в 
своеобразную лингвистическую свалку различных видов языковой вариативности 
– экспрессивно-стилистической, социальной и др., которые не могли быть 
объяснены в терминах дистрибутивных отношений. Лабов приходит к выводу, 
что при объяснении языковых изменений следует учитывать не только отношения 
внутри системы языка, но и воздействия внешних социолингвистических 
отношений. Социолингвисты, в отличие от дескриптивистов, стали изучать 
вариативность языка не с точки зрения взаимодействия отношений внутри 
языковой системы, а как социально- обусловленное членение языка на различные 
варианты.  

Американские социолингвисты рассматривают язык не как монолитную и 
однородную структуру, а как систему взаимосвязанных подсистем (кодов и 
субкодов), характерных для микросоциальных групп общества.  

Американская социолингвистика, будучи неоднородной в своих 
теоретических концепциях, находится под сильным воздействием философских 
принципов позитивизма, в частности идей семантического позитивизма, которые 
нашли свое воплощение в так называемой “социальной (или культурной) 
антропологии. Согласно этому направлению, все языковые формы составляют 
подкласс более общей категории – категории культурных форм. Язык мыслится 
как составной элемент культуры, включающий в себя структуру социальных 
отношений. На этом основании возникла теория соответствий (изоморфизма) 
элементов языка и культуры языка и социальной структуры. Подобие тому, как 
элементы языка могут быть описаны в терминах оппозиций, так и единицы и 
отношения других культурных форм также, по мнению некоторых американских 
социолиигвистов, могут быть описаны сходным образом. Иногда положения об 
изоморфизме языковых и социальных структур носят неприкрытый классовый 
характер. Так, английский психолог Б. Бернстайн выделяет развернутый код речи, 
характеризующийся сложностью синтаксической структуры и типичный для 
представителей высшего класса, и противопоставляет его ограниченному коду, 
используемому представителями рабочего класса, которым свойственны 
примитивизм речи и элементарные языковые структуры.  

Положение американских социолингвистов о прямом соответствии между 
языком и социальными структурами никак не подтверждается конкретным 
материалом, да и не может быть подтверждено, ибо связь языка и общества носит 
не прямой, а опосредованный характер. Следует отметить, что и не все 
американские социолингвисты разделяют это положение.  

Для более четкого определения задач изучения взаимоотношений между 
социально-обусловленными вариантами языкового употребления американские 
языковеды различают социолингвистику и социологию языка. социолингвистика 
выдвигает на первый план изучение социально- моделированной вариативности 
языкового употребления, а социология языка изучает взаимодействие двух 
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аспектов общественной жизни – языка и общества; cоциолиигвистика и 
социология языка соотносятся как часть и целое, и явное предпочтение отдается 
социологии языка как более самостоятельной междисциплинарной области 
знания, для которой характерно в равной степени применение методов как 
социальных, так и лингвистических исследований.  

Социология языка подразделяется на дескриптивную социологию языка, 
изучающую речевые события внутри данной языковой общности (т. е. кто, когда, 
с какой целью и с кем использует устную или письменную форму того или иного 
языка или варианта языка), и динамическую социологию языка, цель которой – 
ответить на вопрос, почему и каким образом происходит изменение социальной 
организации языкового употребления.  

Входящие в компетенцию социолингвистики варианты языка различаются 
территориально (диалекты), социально, функционально и этнически. 
Совокупность нескольких вариантов, используемых в данном языковом 
коллективе, образует речевой или языковой репертуар этого коллектива. Одной из 
задач американской социолингвистики и является выявление лингвистических и 
социо-функциональных характеристик вариантов. Социология яэыка изучает 
особенности вариантов, их функции в обществе, соотношение вариантов между 
собой, специфику их носителей, а также процессы развития и изменения 
вариантов и их функционального соотношения в обществе. Существующие в 
обществе мнения, оценки и отношения к данному варианту также изучаются 
социологией языка. Выделяется несколько типов направленных и социально-
осознанных мер и отношений к вариантам – стандартизация, кодификация, а 
также стремление к автономии языка (варианта). Стандартизация языка 
рассматривается не как внутреннее свойство языка, а как социальная обработка, 
способствующая нормированию определенного варианта, вызванная внешними 
факторами. Американские ученые считают, что для современного 
“индустриального” общества характерно использование нескольких языковых 
вариантов внутри одной языковой общности. В этом тезисе американских 
социолингвистов проявляются классовые позиции американских лингвистов, 
оперирующих понятием “индустриального” общества независимо от того, 
является ли это общество социалистическим или капиталистическим. 
Американские ученые отстаивают тезис о том, что стирание классовых различий 
ведет к стиранию вариантных различий в языке. А конкретные данные 
социолингвистических исследований и, в частности, работ, посвященных языку 
американских негров опровергают утверждения о стирании таких граней.  

Американская социология языка предлагает два уровня анализа – 
микроуровень и макроуровень. При исследовании на микроуровне основное 
внимание направлено на лингвистический анализ речевого события с учетом 
особенностей речевой ситуации. Элементом микроанализа социологии языка 
является речевой акт. Микроуровень социологии языка интересуется 
особенностями речевого и межличностного поведения.  

Макроуровень социологии языка ориентируется на социальные и 
психологические аспекты употребления языкового варианта. с учетом специфики 
социальной сферы его применения.  

С точки зрения методики изучения социально-обусловленной речевой 
деятельности выделение микро- и макроуровневого подходов к социологическому 
анализу языка представляет интерес, однако в работах американских 
социолингвистов остается неясным, что же объединяет эти подходы. Делаются 
попытки в качестве такого связующего звена представить социальную ситуацию и 
сферу речевого поведения. Однако социальная ситуация тесно связана с 
социальной структурой, которая в буржуазной социологии понимается просто как 
совокупность норм социального поведения. С точки зрения марксизма-ленинизма, 
социальная структура рассматривается с классовой точки зрения, которая, 
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естественно, игнорируется в американской социолингвистике. Поэтому и 
полученные результаты носят неполный, узкоограниченный характер.  

Американские социолингвисты обращают большое внимание на создание 
понятийного аппарата социолингвистических исследований. Исходным пунктом 
социолингвистического анализа они считают речевую общность, которая 
определяется общностью норм речевого поведения в определенных социальных 
ситуациях. Основной упор делается на речь и нормы речевой деятельности, а это 
ведет к игнорированию понятия языковой общности и языкового коллектива. Эти 
понятия в американской социолингвистике фактически не рассматриваются.  

Минимальной единицей социолингвистического описания, по мнению 
американских лингвистов, является речевой акт, в качестве которого могут 
выступать шутка, реплика и т. д. Речевой акт является составной частью речевого 
события – беседы, лекции, спора. На речевой акт или речевое событие большое 
влияние оказывает их место. Например, речевое событие в университетской 
аудитории отличается от речевого события в суде. Социальные нормы речевой 
общности определяются также обстановкой их совершения. Обстановка и место 
речевого события (акта) составляют социальную ситуацию. От социальной 
ситуации американские социолингвисты отличают речевую ситуацию, 
понимаемую как ситуативный контекст речевого события. В любой речевой 
общности легко выделяется ряд ситуаций, связанных с использованием речи 
(церемония, охота и т. д.).  

Одним из важных понятий американской социолингвистики является 
понятие социолингвистической переменной – величины зависящей от некоторой 
нелингвистической переменной социального контекста говорящего, слушающего, 
аудитории, обстановки и т. д. Социолингвистические переменные, обусловленные 
социально- детерминированной вариативностью языка, обнаруживаются в 
произношении, морфологии, стилистике. Однако в американской 
социолингвистике нет четкого разграничения социальной и стилистической 
вариативности употребления речи.  

Подобно тому, как американские дескриптивисты разработали 
усовершенствованную технику формального описания языка в 50-е гг., так 
пришедшие им на смену социолингвисты с их гипертрофированным интересом к 
изучению влияния социальных факторов на язык в 70-е гг. предложили 
детализированную систему описания вводимых ими элементов 
социолингвистического описания, общественно-научные определения 
социолингвистических понятий и потому их теоретические построения остаются 
малоразработанными [ 4, 366]. 

Итак, американская социолингвистика формируется под влиянием 
различных позитивистских направлений современной зарубежной философии. В 
настоящее время среди социолингвистов США существуют принципиальные 
расхождения в понимании предмета и задач социолингвистики, которая 
понимается и как вариативность речевого поведения и как этнография 
коммуникации и как совместное варьирование языковых и социальных структур и 
т. д. Большой заслугой американской социолингвистики является подробная 
разработка понятийного аппарата этой области исследования.  

Социолингвистика является новой дисциплиной, дополняющей и 
расширяющей наши представления о языке. Если структурная лингвистика 
отдавала предпочтение изучению структурной вариативности в анализе одного 
языка, то социолингвистика акцентирует внимание на изучении функциональной 
вариативности языка в обществе, которое оказывает многообразное влияние на 
язык и в свою очередь испытывает опосредованное влияние со стороны языка. 
Интенсивно разрабатывается понятийный аппарат социолингвистики.  

Попытки американских социолингвистов, стремящихся к нахождению 
соответствий между социальными и языковыми структурами и переносящих 
методы формального анализа языка на социолингвистические категории, в 
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известной мере способствуют изучению механизма воздействия социальных 
факторов на речевое поведение. Но, испытывая сильное влияние различных 
позитивистских концепций - необихевиоризма, феноменологической философии 
и т. д. 

В заключение следует сказать, что изучение социальной обусловленности 
языка, которой в широком плане занимается социолингвистика, помогает еще 
глубже проникнуть в природу языка, выяснить условия его функционирования в 
обществе, ибо между общественными функциями языка и языковой системой 
существуют глубокие и непосредственные связи.  

Содержание социолингвистики, как и любой общественной науки, 
обусловлено определенной философской базой. Американская школа 
социолингвистики исходит из субъективно и объективно идеалистического 
понимания социальных процессов.  

Несомненно, что наметившаяся связь между языкознанием и социологией на 
основе исторического материализма позволит полнее выяснить характер 
причинных отношений между языком и обществом.  
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К ВОПРОСУ ОБ ИСТОРИИ ИССЛЕДОВАНИЯ ПРОБЛЕМ 
ФУНКЦИОНИРОВАНИЯ ЯЗЫКОВ В РОССИЙСКОЙ  

И МИРОВОЙ СОЦИОЛИНГВИСТИКЕ 
 

В любом обществе язык выступает как средство накопления, хранения и передачи добытых 
этим обществом знаний. Поэтому, общество и происходящие в нем социальные экономические и 
культурные изменения не могут не оказывать влияния на различные уровни языка. В данной 
статье авторами рассматривается вопрос об истории исследования проблем функционирования 
языков в российской и мировой социолингвистике. 

 
Ключевые слова: язык, общество, связь между языком и социологией, языки, 

функционирование языков, социолингвистика, исторический материализм. 
 

TO THE QUESTION OF HISTORY OF RESEARCH OF PROBLEMS FUNCTIONING 
 OF LANGUAGES IN THE RUSSIAN  AND WORLD SOCIOLINGUISTICS 

 
In any society language acts as means of hoarding, storages and transfers of the knowledge 

extracted by this society. Therefore, society and occurring in it social economic and cultural changes 
should render influences on various levels of language. In this article authors consider a question of 
history of research of problems of functioning of languages in the Russian and world 
sociolinguistics. 

 
Key words: language, society, communication between language and sociology, languages, 

functioning of languages, sociolinguistics, a historical materialism. 
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МАВЌЕИ ИСМ ДАР ИФОДАИ МУНОСИБАТИ СУБЪЕКТИВЇ 
 

Б. Ш. Бобољонова  
Донишгоњи технологии Тољикистон 

 
Дар ифодаи муносибати субъективї исм мавќеи асосиро ишѓол 

менамояд, чунки исм њиссаи калонтарини нутќ ба шумор меравад, ќисми 
бузурги таркиби луѓавии забонро ташкил медињад, сифат ва љонишин мањз ба 
шарофати исм арзи њастї мекунанд, амал бошад, бе исм вуљуд надорад. 

Исмњои ифодакунандаи муносибати субъективї (эњтиром, лутф, 
назокат, муњаббат, кароњат, тањќир, нафрат ва ѓ.) мисли аксарияти калимањо 
сермаъноянд, маънои эњтиромї ва ё беэњтиромии онњо дар љумла равшантар 
зоњир мешавад. 

Исмњое, ки эњтиромро ифода мекунанд, ба чанд гурўњи калон таќсим 
мешаванд. 

I. Исмњои ифодакунандаи унвон, мартаба, дараља, насаб, лаќаб, 
тахаллус. Ба ин гурўњ калима ва иборањои истилоњии зерин дохил мешаванд: 
аллома, домулло, устод, омўзгор, муаллим, мударрис, пайѓамбар, офаридгор, 
њазрат, мавлоно, мавлавї, имом, мулло, шайх, хоља, номзади илм, дотсент, 
доктори илм, профессор, академик, арбоб, арбоби илм, арбоби санъат, 
ходими шоиста, Ќањрамони Тољикистон. 

Дар ин гурўњ љойи махсусро калимаи устод ишѓол менамояд. Масалан, 
дар љумлаи «Устод Айнї дар муайян намудани маќоми устод Рўдакї дар 
адабиёти классикии форсу тољик хидмати шоиста намудааст» [5,156] исми 
устод муносибати эњтиромонаи соњибсуханро ба ду шахсияти бузурги 
таърихї: сардафтари адабиёти классикии тољику форс Абўабдулло Рўдакї ва 
асосгузори адабиёти муосири тољик Садриддин Айнї ифода намудааст. 

Воќеан ин ду нафарро шахсиятњои шинохта устод меноманд. Ва ин 
бесабаб нест. Онњо ба ин унвони олї ба туфайли хидмати содиќона ва 
ќањрамонона ба халќу Ватан, донишу маърифат ва эљодкорї мушарраф 
гардидаанд.  

Ба мартабаи устодї касе расида метавонад, ки бо хидмати содиќона ба 
халќу Ватани хеш карда бошад. Барои ба мартабаи устодї расидан њамаи 
зинањои одобу эњтиромро бояд тай намуд. Яке аз шартњои ба устодї 
расиданро худи устодон чунин фармудаанд: 

Ба шогирдї њар он, ки шод гардад, 
Шавад рўзе, ки худ устод гардад. 

Оре, ба мартабаи устодї расидан кори сањлу осон нест, мисли устод 
Айнї ба њамаи душворињо, пастиву баландињо тоб овардан ва аз имтињони 
таърих сарбаландона гузаштан лозим аст.  

Модом ки калимаи омўзгор муродифи устод бошад, пас калимаи 
муаллим низ муродифи устод аст. Ин хулосаро њамин њолат низ шањодат 
медињад, ки дар тамоми зинањои омўзиш, яъне аз мактаби ибтидої то 
нўњсолаву миёна ва олї омўзгоронро муаллим ва устод мегўянд. Ин се 
калима дар баробари ифодаи маънои шуѓли таълим эњтиромро низ ифода 
мекунанд. 

Маънои эњтиромро ифода намудани калимањои устод ва муаллим дар 
лањзањое равшантар зоњир мегардад, ки мардум на танњо ба омўзгорони 
мактабу мадраса ва омўзишгоњу донишгоњњо, балки ба њама шахсони 
мўътабар ва соњибэњтиром бо ин калимањо мурољиат менамоянд. Дар 
аксарияти ин гуна мавридњо калимаи мурољиатии устод ва муаллим њам 
шахси мурољиатшаванда ва њам эњтироми мурољиаткунандаро ба он шахс 
ифода менамояд. 

Аз силсилаи муродифоти эњтиромии устод, муаллим ва омўзгор 
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калимаи муаллим серистеъмол аст. Имрўз онро барои эњтиром дар 
њамаи мавридњо истифода мекунанд. Калимаи устод нисбат ба калимаи 
муаллим камистеъмол аст, чунки мартабаи он баландтар аст. Дар калимаи 
устод маънои луѓавии он њамеша риоя мешавад. Машњуртарини он маънињо 
роњбар, рањнамо, соњибшогирд аст. 

- Салимљон, устоди шумо кист? 
- Домулло Њасанзода. 

Дар ин муколама калимаи «устод» ба маънии аслии худ, вале калимаи 
домулло ба маънии эњтиром омадааст. Дар ин маврид калимаи домулло бо 
калимањои устод ва муаллим њамчун муродиф воќеъ гардидааст. Њаминро 
њам бояд гуфт, ки дар мактаби кўњна муаллимро асосан домулло мегуфтанд: 

Домуллои мактаб ба падари Ањмад-махдум фањмондааст, ки писари вай 
дар забонаш лакнат дорад, дар ваќти гап задан ва хондан забонаш мегирад 
ва агар Ќуръонро њифз кунад, ќории бад намешавад [3,30]. Вале имрўз на њар 
муаллим ва устодро домулло мегўянд. Мо медонем, ки њамаи омўзгорони 
хурду калони донишгоњро муаллим ва устод мегуфтанду мегўянд ва ба онњо 
бо ин калимањо мурољиат мекунанд, вале танњо чанд нафарро ба унвони 
домулло сазовор донистаанд, аз љумла академики забоншинос Бобољон 
Ниёзмуњаммадов ва академики адабиётшинос Абдулѓанї Мирзоев. Ба онњо 
њама, њатто, устодон домулло гуфта, мурољиат мекарданд. Маълум шуд, ки 
ин ду нафар устоди устодон, муаллифи китобњои дарсї будаанд, ба 
муаллимону устодон дарс гуфтаанд, ба дараљаи баланди илму устодї 
расидаанд. Вале њамон домуллоњо низ Рўдакї ва Айниро бо унвони устод 
ном мебаранд: Халќи тољик бо устод Рўдакї ва устод Айнї барин 
фарзандони фарзонааш ифтихор мекунад. 

Аз њама ибратангезтараш ин аст, ки устод Айнї сардафтари адабиёти 
классикии тољику форсро устод Рўдакї мегўяд: «Яке аз мусиќачиёни ќадимии 
халќи тољик, ки њазор сол пеш аз замони мо дар санъати тољик корњои 
намоён ва номурданї кардааст ва таърихи љањон то њол номи ўро бо эњтиром 
ёд мекунад, устод Рўдакї аст. Устод Рўдакї, ки њазор сол пеш аз ин забони 
адабии тољик ва адабиёти классики тољикро ба ављи аъло расонида, то имрўз 
номи устодии худро дар адабиёти умумии форсизабонони љањон нигоњ 
доштааст, дар навбати аввал мутриб, созанда буд» [4,402]. 

Устоди забардаст дар њамин ду љумла ба эњтироми љањониён мушарраф 
гардидани устод Рудакї ва бардавомии номи устодии ўро зикр намуда, ба ин 
муносибат ваљњи устод гуфтани хешро низ баён кардааст, ки ин њам камоли 
устодист.  

Устод калимаи сермаъност. Дар «Фарњанги забони тољикї» ду маънои 
он зикр шудааст: «1) муаллим, омўзгор; 2) донои кор, бомањорат; мутахассис 
дар коре, пешае». 

Њамчунин дар «Фарњанги забони тољикї» иборањои устоди азал ва 
устоди фитрат ба маънии Офаридгор, Худо омадани ин калима зикр шудааст. 

Дар ибораи устоди азал ин калима ба маънои инсони офаридгор 
омадааст. Дар ин маврид калимаи устод бо калимаи пайѓамбар чун муродиф 
намудор мешавад, чунки ањли касб ва тањќиќ Њофизи ширинсухан ва 
нодиракорро бо ин ду калима  тавсиф кардаанд, ўро устоди ѓазал, 
пайѓамбари ѓазал гуфтаанд. Дар шеъри зайл  низ пайѓамбар ба маънои устод 
омадааст: 

Дар назм сето пайѓамбаронанд. 
Њарчанд ки лонабию баъдї, 
Авсофу ќасидаву ѓазалро 
Фирдавсию Анварию Саъдї. 

Худи устод Рўдакї калимаи дигари ин силсилаи муродифотро 
офаридгор ба ќалам додааст: 

Ишќро гар паямбарї, лекин 
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Њуснро офаридгор  туї. 
Дар асоси ин байт муаллифи «Фарњанги ашъори Рудакї» Амон Нуров 

калимаи офаридгорро чунин тавзењ додааст: «офаранда, бавуљудоваранда, 
халќкунанда, халлоќ, холиќ (яке аз сифатњои Худо)». Аз ин нигоњ дар ибораи 
устоди назм калимаи устод ба калимањои арабии холиќ ва халлоќ низ 
муродиф ба шумор меравад. Аммо аз  чї сабаб бошад, ки калимањои «холиќ» 
ва «халлоќ», ки дар адабиёти классикии мо аз воњидњои серистеъмоли луѓавї 
ба шумор мераванд, дар «Фарњанги забони тољикї» ба сифати моддаи луѓавї 
зикр нашудаанд. 

Офаридгории эљодкоронро ањли ќалам на як бору ду бор гуфтаанд, аз 
љумла шоири офаридгори мо Лоиќ дар шеъри «Хабар доред оё, њазрати 
Лоиќ» овардааст: 

Шумо аз саргузашти шеър медонед,  
Ки шеъри хубро як бор мегўянд, 
Ки шоир низ дар эъљоз танњо чун  
Худованд аст,  
Ки шоир бо њамон як шеъри хуби 
 аввалину охирини хеш 
Ба мисли модарони яккафарзанд аст. 

Чунон ки аз ин шеър њам мебинем, дар радифи офаридгорон модар низ 
дохил гардидааст. Ба силсилаи офаридгарону устодон дохил гардидан, њатто 
сарњалќаи ин гурўњи шахсони соњибэњтиром будани модарро шоири мо Лоиќ 
устодона ифода кардааст: 

Сиришти ман, нињоди ман ту будї, 
Сафои бомдоди ман ту будї. 
Аё модар, ба ин сон бесаводї 
Нахустин устоди ман ту будї. 

Ба ин силсилаи муродифоти ифодакунандаи эњтиром калимаи «њазрат» 
низ дохил мешавад. Ањли фазл на танњо пайѓамбарон, балки шахсони 
офаридгори баландмартабаро низ њазрат мегўянд. Аз њама бештар ин 
унвонро ба Мавлоно Љомї нисбат додаанд. Ибораи Њазрати Љомї дар њама 
давру замон истифода шудааст. 

Дар замони мо дўстон, њамсолон ва шогирдони шоир Лоиќ Шералї ба 
ин адиби   мумтоз эњтиромона устод ва њазрат гуён мурољиат мекунанд. Ин 
шоири њассос ба ин унвон чунон одат кард ва унс гирифт, ки дигар танњо чун 
эњтироми дўстон ва садоќати хонандагон ќабул менамояд. Ин њодисаи 
таърихї, истифодаи калимаи њазрат њатто дар офаридањои худи шоир низ 
роњ ёфтааст. Ў дар мурољиат бо худ гуфтааст: 

Хабар доред оё, њазрати Лоиќ,  
Ки аз фасли љавонии шумо ниме ба ѓафлат рафт, 
Ки аз ганљинаи умри шумо ниме ба ѓорат рафт. 
Ки дуздоне ба номи Ишќу Шеъру Орзуи  
шўњрати фардо 
Зи пеши чашматон ганљи шуморо  
мебаранд осон. 
Сарњалќаи ин муродифот устод аст. 

Исми дигаре, ки дар ифодаи эњтиром ба ин силсила мансубият дорад 
имом аст. Калимаи имом имрўз камистеъмол буда, асосан дар гуфтугў, 
намозгузорї ва бештар ба сифати исми хос истифода мешавад. Падару 
модарон дар пайравии аљдодон ва анъанањои таърихї ба фарзандон Имом, 
Имомалї, Имомхоља, Имомљон ном мегузоранд. 

Имом ба гурўњи исмњои устод, њазрат дохил мешавад ва мисли онњо 
маънои эњтиромро ифода менамояд. Маъноњои зерини ин калима дар 
«Фарњанги забони тољикї» сабт шудаанд: «1. пешво, пешрав, роњбар; 2. касе, 
ки дар ваќти намоз намозхонњо ба вай иќтидо ва пайравї мекунанд; пешвои 
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дин; имоми љамоат, муллое, ки дар пешгоњи намозгоњ меистад ва дар ваќти 
намоз дигарон ба вай иќтидо мекунанд». 

Калимаи дигари сазовори ин маќом эшон аст. Маънии луѓавии ин 
калима мулло ва шайх аст. Ин калима ба ин маънињо имрўз низ дар истифода 
буда, вале камистеъмол аст. 

Калимаи дигар шайх аст. Бо ном ва тахаллуси ањли илму адаб, аз љумла 
Шайх Саъдї, Шайх Камол омадани калимаи шайх далели ин аст, ки маънии 
эњтиромро ифода мекунад. 

Маънии луѓавии калимаи «шайх», чунон ки дар «Фарњанги забони 
тољикї» омадааст, пир, муршид, пешвои рўњонї, эшон; лаќаби табаќаи обид 
ва зоњид аст. 

Калимаи дигаре, ки дар радифи ин калимањо истифода мешавад ва 
эњтиромро ифода мекунад, мударрис аст. Дар адабиёти классикии мо ба 
маънии муаллими мадраса њамин калима истифода гардидааст. Ин маънї дар 
«Фарњанги забони тољикї» чунин зикр шудааст: дарсгў, дарсдињанда, 
муаллими мадраса. 

Калимаи дигари ин силсилаи муродифот мулло аст. Маънии луѓавии ин 
калима таълимдињанда, олим, донишманд аст. Њазрати Бедил фармудааст: 

Нахонда маънии тањќиќ аз сањифаи дил, 
Ба гуфтугўи касон хешро мадон мулло. 

Дар «Фарњанги забони тољикї» калимаи «мулло» чунин тафсир 
ёфтааст: 1. олими мадраса, олими дин ва шариат; 2.маљ. пурдон, бисёрдон. 

Дар китоби «Чароѓи маърифати Нигнот», ки ба муносибати 75- солагии 
мактаби њамагонии ба номи Файзулло Ансории шањри Панљакент таълиф 
шудааст, доир ба маќому мартаба ва соњиби иззату эњтиром будани мулло 
муфассал сухан рафтааст. Он љо аз љумла омадааст: 

«Нигнотро мардуми водии Зарафшон Дењаи муллоён мегўянд ва њар кас 
ба ќадри фањмиши хеш тавзењ медињад. Воќеан, Нигнот сермуллост. Дар се 
гузари он се масчид аст, ки њар кадом дар наздаш мењмонхона дорад ва 
мардум он љо љамъ меоянд. Масчидро нигнотињо љойи муќаддас медонанд ва 
мењмонхона - љойи базми шеъру суруд, ќиссагўиву маталхонї ва мактаби 
таълиму тарбия. Аз ин љост, ки дар њаќи шахси беадаб, хоњ мењмон аст, хоњ 
мизбон, «Дари масљиду мењмонхонаро надидааст» мегўянд. 

Дар дењаи Нигнот мулло бекор нон намехўрад, њар кадоме аз онњоро 
касбест, ѓаллакору чорводору боѓпарвару косиб. Барои мардуми дења мулло 
шахси бомаърифат, худотарс, њалолкор, ростгўй, ѓамхору мењрубон, намунаи 
ибрати дигарон аст. Аз ин љост, ки мардум мулло Солењ, мулло Карим, мулло 
Зиё, мулло Шариф, мулло Раљаб, мулло Шамсиддин, мулло Зариф, мулло 
Мирзо, мулло Боймурод, мулло Љўра, мулло Рустам, мулло Бобо, мулло 
Њасан, мулло Холиќбердї, мулло Карими Ќодир ва ѓайраро бо эњтиром ба 
забон мегиранд». 

Дар «Ёддоштњо»-и устод Айнї ин калима фаровон истифода шудааст. 
Ќорї Усмон ба мулло Амон зуд як пиёла чойи гарм кашида дод [3,405]. Дари 
њуљраи бошишгоњи мулло Њомид кушода ва дарпардааш пўшондагї буд 
[3,555]. 

Калимаи мулло ба маънои донишманд, устод ва шахси соњибэњтиром 
дар романи Расул Њодизода «Ситорае дар тирашаб» фаровон омадааст: 
Мулло Носир љумъаи гузашта баъди намоз ба дўкони Мулло Боќї омада буд, 
дўкон баста буд. Њамсоядўконаш - марди чойфурўш гуфт, ки «мулло ду-се рўз 
боз наменамоянд». 

Калимаи дигар махдум аст. Ин калима низ дар «Ёддоштњо»-и устод 
Айнї фаровон истифода шудааст. Маънии луѓавии ин калима соњибкор, 
хўљаин, хоља аст, ки њар се низ чун воњиди эњтиромї истифода мешавад. 
Устод Айнї ба бисёр махдумони Бухоро, аз љумла ба Ањмад махдуми Дониш, 
Шарифљон-махдум, Шамсиддин-махдум Шоњин бо эњтиром сухан рондааст: 
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Шарифљон-махдум бешубња аз љумлаи маорифпарварон ва тараќќихоњони 
замони худ буд [3,44]. Шариф-махдум Мўътасим писари мулло Абдурањими 
Балхї буд, ки дар Бухоро таваллуд ёфта, касби камол кардааст. Ў 
донишманди љавони замони худ буда, ќувваи шеърии баланд доштааст [3,68]. 

Ин гуна ашхоси бузург ва камназирро мардуми мо «аллома» низ 
мегўянд. Алломањо дар њар давру замон будаанд. Президенти Љумњурии 
Тољикистон Эмомалї Рањмон дар маърўзаи хеш ба муносибати љашни 60-
солагии вилояти Ленинобод (њозира вилояти Суѓд) академик Бобољон 
Ѓафуровро аллома номид. Ба ин муносибат устод Айниро зикр кард ва 
хотирнишон кард, ки устод Айнї ва академик Бобољон Ѓафуров 
Кањрамонони нахустини Тољикистонанд. 

Оре, унвони ифтихории Ќањрамон дар радифи аллома меистад ва аз 
унвонњои олии ифтихорї ба шумор меравад. 

Роњњои пайдо гардидани исмњои ифодакунандаи эњтиром зиёданд. Як 
роњи он интихоби тахаллус аст. Лаќаб ва тахаллусњои шахсони таърихї, 
зотњои олї, алломањо ба воњиди ифодакунандаи эњтиром табдил меёбанд. 
Тахаллусњои Рўдакї, Фирдавсї, Њофиз, Хайём, Љомї, Дониш, Айнї, Лоњутї 
аз њамин ќабиланд. 

Дар замони мо ин вазифаро асосан ному насаби худи шоиру 
нависандагон адо менамояд. Мардуми мо номи адибон Мирзо (Мирзо 
Турсунзода), Боќї (Боќї Рањимзода), Лоиќ (Лоиќ Шералї) ва дигаронро бо 
эњтиром ба забон меоранд, ба ќалам медињанд. 

Дар замони муосир унвонњои ифодакунандаи эњтирому ифтихор зиёд 
шудаанд. Калимаву иборањои  дотсент, номзади илм, доктори илм, 
профессор, академик, арбоби илм, арбоби санъат, ходими шоиста аз њамин 
ќабиланд. Њамаи ин калимаву иборањо мисли дигар исмњои ифодакунандаи 
эњтиром ба вазифаи баёния ва мухотаб меоянд. 

Њамаи исмњои ифодакунандаи эњтиром ба вазифаи њамаи аъзои љумла, 
махсусан мубтадо меоянд, хабари чунин љумлањо метавонад њам дар шакли 
љамъ ояд ва њам дар шакли танњо. Вале дар њар ду маврид њам маънии 
эњтиром ифода мешавад. Масалан, дар китоби «Садриддин Айнї дар 
хотироти дўстон ва шогирдон» аксарияти ќаламкашон бо мубтадои Айнї ва 
устод Айнї хабарро дар шакли љамъ овардаанд, баъзењо, аз љумла Сотим 
Улуѓзода, дар шакли танњо овардааст. Вале њамин нависандаи забардаст њам 
дар баъзе мавридњо хабарро бо мубтадои устод Айнї ва њатто Айнї дар 
шакли љамъ овардааст: 

Конференсия cap шуд. Айнї дар президиум нишаста буд [5,107]. – Ман 
хурсандам, ки ин гапро аз шумо, љавонон мешунавам,-табассум кард устод 
[5,110]. 

Айнї тасдиќ мекунанд, ки он дења дењаи Лаѓлаќа аст [5,117]. Аз афти 
кор, худи устод талаби Низомии Арўзиро пурра ва њатто барзиёд ба љо 
оварданд [5,126]. 

Сотим Улуѓзода хабари љумларо бо мубтадои нависандаи мо, ки ба љои 
Айнї омадааст, дар шакли љамъ овардааст, ки камоли эњтирому муњаббат аст: 
Ин аст дењаи Соктаре, дењае, ки онро нависандаи мо њам ба воситаи шахси 
худашон ва њам ба воситаи асарњояшон  машњур гардонидаанд [5,127]. 

Љумлаи охирин, ки дар он ибораи «нависандаи мо» ба љойи «устод Айнї» 
омадааст, моро ба хулосаи тоза меорад, ки дар тањќиќи муносибати 
субъективона, аз љумла эњтиром мавќеъ ва тарзи луѓавии ифодаи эњтиром 
ањамияти калон дорад. Маълум мешавад, ки маънии эњтиромро ифода 
намудани воњиди луѓавї бештар ба исми шахси мушаххасе вобаста будааст. 
Њар калима, таркиб ва иборае, ки ба ивази исми соњибэњтиром меояд, ќатъи 
назар аз он, ки вай исми ом аст ё ифодагари маънои мушаххас, љонишин аст 
ва ё сифати исмшуда, метавонад маънои эњтиромро ифода намояд. Ин 
хулосаро ифодаи эњтиром бо љонишин ва таркибњои љонишинї ќувват 
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медињанд. Вале ин гурўњи исмњо ба ќатори калимањое, ки маънои луѓавиашон 
эњтиромро низ фаро мегирад, дохил намешаванд. 

Дар адабиёти мо нисбати шахсони бузург чун устод Айнї њамсолон ва 
шогирдони ў асосан се калимаи эњтиромї: устод, домулло ва Айниро 
истифода кардаанд, аз љумла донишманди маъруф Рањим Њошим устод 
Айниро асосан бо њамин се калима ёд мекунад, ном мебарад: 

Айнї таќрибан њамаи асарњояшро як бор ва якбора навиштааст  -Устод 
ин хонаи кории самарќандиашро бисёр дўст медошт . Домулло аз ин мукофот 
на ин ки хурсанд нашуд, балки дилгир њам шуд, чунки барои нависанда 
дабдабаи болои столро нодаркор мешуморид . 

Мо ин се љумларо аз шогирд ва њамкори устод Айнї ба њамин маќсад 
овардем, ки як масъалаи бисёр нозук ва мубоњисавиро њал намоем. Ин 
масъала дар кадом шакл, яъне танњо ё љамъ омадани хабари љумла бо 
мубтадои ифодакунандаи эњтиром мебошад. Бисёре аз муаллифон ва 
ќаламкашон дар њамин аќидаанд, ки агар исми шакли танњо эњтиромро 
ифода кунад, хабари љумла бояд дар шакли љамъ ояд, вагарна он исм ба 
маънии аслии худ омадааст, эњтиром дар он ифода нашудааст. Агар ба ин 
назар такя намоем, дар он се љумла, ки мо, аз маљмўаи фозили мўњтарам 
Рањим Њошим мисол овардем, калимањои «Айнї, устод ва домулло» дар ин 
маврид ифодакунандаи эњтиром ба шумор намераванд. Ва њол он ки забони 
кас њатто ба гуфтани чунин суханњо намегардад. Пас, сабаб чист, ки хабари 
чунин исмњо дар шакли танњо меоянд? 

Љавоби ин савол боиси кашол ёфтани сухан хоњад шуд, вале мо њоло бо 
чанд љумла иктифо мекунем. 

1. Эњтиром ба муносибати субъективона ба категорияи модалияти 
субъективї мансуб аст, вай асосан манcуби одоби муошират аст. Бинобар ин 
берун аз доираи муомилоти муоширот ифодаи дастурии эњтиром њатмї ба 
шумор намеравад. Воќеан, ин њодисаи забонї, ин мавриди ифодаи эњтиром аз 
назари нозукбини аллома Айнї дур намондааст.Ў њангоми тасвири алломаи 
дигари тољик Ањмади Дониш ин тарзи эњтироми мардумро ба хотир оварда, 
навиштааст: 

«Ањмад-махдуми Дониш (Ањмади Калла) - як каси ѓоибе, ки зикри ў дар 
он маљлисњо диќќати маро ба худ бисёр мекашид, њамин Ањмади Дониш буд. 
Њар кадоми ањли он маљлисњо ин зоти бузургро дар ѓайбаш њам «шумо-
шумо» ном мебурданд ва дар њаќќи ў бо эњтиром гап мезаданд» [3,29]. 

Чунон ки мебинем, худи алломаи замон устод Айнї Ахмади Донишро 
«зоти бузург» мехонад, ки камоли эњтироми тарзи луѓавист, вале дар тасвири 
муќаррарї ўро мисли њама номбар мекунад. 

2. Азбаски њодисаи эњтиром мансуби категорияи модалияти 
субъективист, дар мавридњои муайян тасаввуроти амиќ ва ѓолибияти эњсосот 
боиси он мегардад, ки шахсиятњои бузургро ѓоибона, њатто, дар иншои асар 
чун шахси мусоњиб тасаввур намуда, хабари чунин мубтадоњоро дар шакли 
љамъ низ меоранд. Ин њолат дар худи њамин асари Рањим Њошим низ ба 
назар мерасад: 

«Соли 1948 боре дари хонаамон таќ-таќ шуд, бароям, ки домулло. 
Њайрон шудам. Гуфтанд, ки њозир девони Нозими Њиравї даркор шуд, кас 
набуд, ки фиристонам. Худам омадам. Ба хона надаромаданд. Китобро 
гирифта рафтанд». «Домулло тањрир карданд, баъд маро љеѓ зада, дар пањлўи 
худ шинонда, љойњои шубњаноки тарљумаро як ба як бо аслаш муќоиса 
кунонда баромаданд [26,22]. Чун одати устодро медонистам, расо њамон соат 
рафта, дарашонро таќ-таќ мекардам. Дар ин соатњо он кас одатан газета 
мехонданд. Њамин ки даромадам, аввал соатро медиданд . 

3. Дар љумлањое, ки мубтадо бо исми ифодакунандаи эњтиром ифода 
шудаасту хабар дар шакли танњо омадааст, маънии эњтиромро њамон исм 
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ифода мекунад. Ин тарзи љумлабандї далели барљастаи ифодаи луѓавии 
эњтиром ба шумор меравад. 

Вазифаи исмњои ифодакунандаи эњтиром бо мубтадо мањдуд 
намешавад. Исм ба вазифаи хабар ва аъзои пайрав - муайянкунанда, 
пуркунанда ва њол низ меояд: Айнї устоди забардасте буд, ки... Рўзњое 
шудааст, ки аз пеши домулло ман гиря карда, баромада рафтаам . Дар солњои 
1948-50... то андозае вазифаи котибии устодро ба љо меовардам. Хушбахтона, 
дар ин давра ба кор андохтани ин анљому ускунаи бойи забони тољик бо 
роњбарии шахси мўътабаре чун устод Айнї оѓоз ёфт. Агар Айниро асабонї 
карданї бошед, дар назди вай як калимаро хато ва бељо кор фармудан, як 
љумларо хато навиштан кифоя буд. Рўзе ў  ... бо устод мулоќот кард. 

Дар њамаи ин љумлањо калимањои Айнї, устод, домулло эњтиромро 
барљаста ифода менамоянд. Дар ин ќолаби љумлабандї ифодагари иззату 
эњтиром ва сипос таркиби луѓавии забон аст. 

4. Нињоят, њаминро низ бояд гуфт, ки дар баъзе лањљањо воситаи асосии 
ифодаи эњтиром калима ва ибора ба шумор меравад. 

II. Исмхои ифодакунандаи мансаб: шоњ, шоњаншоњ, амир, мир, султон, 
хон, бек, раис, њоким, туќсабо, сайид, соњиб, арбоб, валї, ќозї, шањрдор, 
президент, сарвазир, вазир, осаќол, саркор, сардор, директор, бригадир, 
котиб ва  ѓ.  

Маълум аст, ки њамаи ин калимањо ба замми маънии асосиашон, яъне 
ифодаи мансаб маънои эњтиромро ифода менамоянд, аз њамин сабаб ин 
калимањо низ дар њама маврид эњтиромро ифода намекунанд. Маънои 
эњтиромии онњо низ дар муомилаву муошират равшан зоњир мегардад. 

Чунон ки аз номгўи ин калимањо маълум аст, ќисме аз онњо нав буда, 
ќисмашон таърихи ќадимї доранд. Аз лињози доираи ифодаи маънї њам онњо 
аз якдигар фарќ мекунанд. Чунончи, доираи маънои шоњ ва бригадир мањдуд 
буда, доираи маънї ва мавќеи истифодаи раис, саркор ва сарвар басо васеъ 
аст. 

Масалан, калимаи сарвар ба љойи аксари истилоњоти ифодакунандаи 
мансаб меояд. Чунончи, дар ибораи «сарвари корхона» ба љойи сардор, 
директор, роњбар дар иборањои «сарвари шaњp» ва «сарвари вилоят» ба 
маънои раис (раиси шањр, раиси вилоят), дар ибораи «сарвари давлат» ба 
маънои президент, раиси љумњур омадааст. 

Калимаи «раис» њам басо сермаъност. Маънои аслии ин калимаи арабї, 
ки раъс аст, аввали чизе, болои чизе, нўги чизе; cap њам ба маънои сардор, 
њам ба маънои нумератив мебошад. 

Калимаи раис мисли сари тољикон маънои сарвар, сардор, роњбар, 
бузург дорад, бинобар ин эњтиромро равшан ифода менамояд. Маънои 
дигари дар «Фарњанги забони тољикї» зикршуда ин аст: «2. мансаби динї дар 
ислом, касе, ки ба иљрои ахкоми дин, ба рафтору ахлоќи мусулмонон, ба 
дурустии сангу тарозу ва ѓ. назорат мекунад». 

Калимаи «раис» дар замони мо маъноњои нав касб намуд ва доираи 
истифодаи он боз њам васеътар гардид, ки њамаи онњоро зикр кардан душвор 
аст. Маънии аслии он сар ва сарвар аст, вале маънии мушаххаси он, ки аз 
сарвари давлат то сарвари хољагї, фирма ва ташкилотњои гуногунро фаро 
мегирад, зикр кардан душвор аст. Инак, чанде аз онњо: Раиси љумњур 
(Президент), Раиси Маљлиси Олї, раиси Њукумат (њамаи њукуматњо аз ноњия 
то љумњурї), раиси љамоа, раиси колхоз, раиси иттифоќи касаба, раиси 
донишгоњ, раиси донишкада, раиси хобгоњ, раиси иљлосия ва нињоят раиси 
њамаи маљлисњои хурду калон. Њамаи ин раисон дар доираи њокимияти худ 
мавќеъ ва мартабаи мувофиќ доранд, дар мусоњиба ва мурољиат мардум 
онњоро бо эњтиром ном мебаранд, чунончи: 

Раис  маро бисёр мунтазир шуданд,хуб набудагист... . 
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- Раиса кор рафтанд. - Шуморо раис љеѓ доранд, - дари кабинетро 
кушода гуфт котиб. Мирзо ќоѓазњои рўи мизашро љамъ намуда, ба назди 
раиси љамоа Расулов даромад. 

-Шахси миёнаќаде, ки гимнастёркаи малларанг дар тан дошт, љавоби 
салом дод: 

-Рафиќ Ризоев њамин кас?- бо Мирзо вохўрдї намуда, пурсид раиси 
комитети иљроия Шарафов. 

- Раис розї нашуданд. 
Ба гурўњи исмњои ифодакунандаи мансаб дар замони мо калимањои нав 

хеле зиёд ворид шуданд. Аз байни онњо калимае, ки бо раис њампоя бошад, 
ќариб дида намешуд, вале калимаи котиб ба калимаи раис дар ин замон 
њампоя гардид.Маълум аст, ки маънии аслии ин калимаи арабї мирзо, дабир, 
муншї, китобаткунанда, нависанда аст.Албатта, бо ин соњибкасбон низ 
мавриди муомилаву мурољиат ин калима бо эњтиром ном бурда мешавад, 
вале мартабаи котиб ба маънои сарвар, рохбари њизб дар замони мо хеле 
баланд гардид, њатто, раис дар назди котиб бо камоли эњтиром таъзим 
мекард, арзи сипос менамуд. Ба калимаи котиб сифати «генералї», кулро 
нисбат доданд, котиби генералї, котиби кул хонданд, ки мисли шоњаншоњ 
њокими мутлаќро ифода мекард. 

Чизи дигари љолиби диќќат ин аст, ки њамроњи ин калимањои 
ифодакунандаи мансабу эњтиром калимањои дигари тавсифии 
ифодакунандаи иззату эњтиром истифода мешаванд. Масалан, пеш аз 
калимањои президент, раис, котиб, ѓозї, ќозї, ќурбошї, туќсабо, бой ва амсоли 
инњо калимањои љаноб, љаноби олї истифода гардида,  бузургї ва ба 
эњтироми бузург ноил будани онњоро таъкид менамоянд. Ин тарзи ифода 
расмї ва анъанавист. Дар навиштањои ањли ќалам калимаи эњтиромии 
«љаноб» пеш аз мансабњои дигар низ омадааст. Ин њолат дар асарњои 
таърихї ва ё асарњои бадеии дар мавзўи таърих бахшидашуда бештар дучор 
меояд, масалан, дар Мирзо Ризо ном романи Њабибулло Назаров иборањои 
«љаноби туќсабо, љаноби ќозї, љаноби ѓозї, љаноби ќўрбошї, љаноби бой» 
истифода шудаанд: 

-Ба моён, љаноби туќсабо, боз ягон гапи дигар доред? [4,245]. -Ња, бале, 
бале, љаноби ќозї,-панљањои ќоќи борики худро ба риши дарози тунукаш 
бурда, фингосзанон тасдиќ намуд Ѓоибхон. - Медонам, љаноби ќўрбошї, 
њамааш ба шумо аён аст. - Њанўз њам, љаноби ќозї, шумо маќсади маро 
нафањмида истодаед. - Не, љаноби бой, љаноби олї дар сафаранд, мувофиќи 
шариат равост. 

Имрўзњо дар байни баёнияву баёншавандаи ифодакунандаи мансабу 
мартаба калимаи иќтибосии «оќо» истифода шуда истодааст: љаноби оќои 
Анварї, љаноби оќои Њакимї, љаноби оќои Ниёзї ва ѓ. 

Њамин тавр, барои ифодаи эњтиром исмњои ифодакунандаи мансаб яке 
аз замина ва мактабњои асосї ба шумор меравад. Њоло аз тањлили мавриди 
истифодаи гурўњи дигари калимањо худдорї намуда, бо овардани як мисол 
иктифо менамоем: 

-Директор мепурсанд,- гуфтам саросема аз дар баромада [6,59]. 
III. Исмњои ифодакунандаи хешу табор: бобо, бобокалон, бибї, 

бибикалон, модар, модаркалон, падар, падаркалон, таѓо, амак, хола, амма, 
бародар, ако, ака, писар, духтар, набера, абера, холабача, амакбача, 
таѓобача, холадухтар, таѓoдухтар, амакдухтар. 

Исмњои ифодакунандаи хешу табор ба ду гурўњи калон таќсим 
мешаванд. 

1). Ба гурўњи якум исмњое дохил мешаванд, ки њам хешу таборро 
мефањмонанд, њам эњтиромро. Дар ин гурўњи калимањо њар ду маънї 
баробар, дар як ваќт ифода мешавад: бобо, бибї, падар, ќиблагоњ модар, оча, 
таѓо, амак, хола, амма ва ѓайра: 
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-Дадаљон, шумо дар куљо? Ман тарсида истодаам,- гуфт ў бемадорона. 
- Рањматии бобоят њам мегуфтанд, ки 
 «Басе ќуфл, к-онро набошад калид, 
Кушояндае ногањ ояд падид». 
-Ња, бале, модарљон! - табассум намуд Гулмоњ . 
Ман... ба падарам гуфтам: 
-  Ба ман њалвои равѓанї гирифта дињед! 
- Њамон њалвое, ки дар даст дорї, равѓан њам дорад, боз чї гуна њалвои 

равѓанї мехоњї? 
- Ман як њалвои равѓание, ки бисёр бамазза аст ва аз ин пеш нахўрдаам, 

аз њамон мехоњам. 
- Хўрда надида бошї, бамазза будани вайро аз куљо фањмидї? 
 - Акаам гуфтанд [2, 26]. 
- Не нагўед, почо, ин ба Нурмуњаммад фоида дораду зарар не. Модарам 

васият карда буданд, ки калон шавї, албатта, ба зодгоњи падарат рав, гўй, ки 
духтари Зарифї њастї. - Бењуда зўр назанед, таѓо. Рањматии ќиблагоњатон 
дарави дуюми юнучќаи маро барои аспашон харида буданд. 

2). Ба гурўњи дуюм исмњои дохил мешаванд, ки танњо эњтиромро ифода 
менамоянд.Дар ин гурўњи калимањо истилоњи «хешу табор» на маънои 
луѓавии калима, балки маънои мансубияти калимаро ба гурўњи махсуси 
луѓавї мефањмонад. Шахси ифодакунандаи эњтиром хеши соњибсухан нест, 
балки барои эњтиром ўро ба хешаш нисбат додаанд. Масалан, шахсе ба 
бозори шањр омад, ба фурўшандаи дўкон нигариста, мегўяд: -Амак, як метр 
шоњї чанд пул меистад? Чанд гуфтед? Ташаккур! Дар љумлањои зерин исми 
ифодакунандаи эњтиром њамин гуна вазифа дорад: 

- Хонаи амаки Мизроб ана њамин айвони баланд аст. Аммо худаш ба 
љангалзор рафтагї. 

- Акаи Мирзохол, натарс, натарсида гап зан!. - Янгаи Хайригул 
куртањоро... ба шавњарат дод. -  Бозор меравем, писар,- гуфт амаки Заргар,- 
Гови туро мефурўшем. Гўсолааш ќатї. Худат дида истодаї: зўри холаат ба 
нигоњубини гов намерасад. - Фаќат дар пеши бозор зани амаки Петерс Элза- 
холаро дида, савор кардам. - Мебахшед, хоњарам.- гуфт акаи Баракат, ман 
матоъњоя ун ќадар наѓз намешиносам. - Гапи бобои Давлат њаќ, миёната 
мањкам баста, корро аз нав cap кун.  - Намефањмам, ако Ятим, шумо чї 
гуфтанї њастед.  - Парво накунед, бародар, кор ба ќадри имкон рафта 
истодааст. Муаллим номи Мирзоро ба дафтар ќайд намуда ба ў китоб, 
дафтару ќалам дод. 

- Мирзољон, писарам, биё, аз њамин рўз иборат байни худ ањд кунем: 
ман ба ту хатту савод меомўзонам, ту ба ман найнавозиро ёд медињї?- 
хандида гуфт Носиров. - Бисёр оби чашм рехтан фоида надорад, холаи 
Моњбибї, - мегуфтанд занњо бибиашро ињота карда. 

Ин гурўњи исмњо аз гурўњи якум бо он фарќ мекунанд, ки аксаран бо 
бандакљонишинњои соњибии -ам, -ат, -аш намеоянд. Онњо ё дар шакли холис 
(ѓолибан ба вазифаи мухотаб) меоянд ва ё дар таркиби ибораи изофї воќеъ 
мегарданд, акаи Зариф, амаки Шариф, холаи Зебуннисо, Шодибой амак ва ѓ. 
Ин гурўњи исмњои ифодакунандаи эњтиром њангоми мусоњиба ва мурољиат 
љонишинњои шахсиро бо бандакњои изофї ба худ тобеъ намекунанд, яъне дар 
шакли падарам, падарат, падараш ва падари ман, падари ту, падари вай 
намеоянд. Ин тарзи ифода махсуси исмњои гурўњи якуманд. 

Дар калимањои амсоли писарам, духтарам, хоњарам, љиянам маънии 
эњтироми омехтаи лутфу марњамат ва навозиш нисбат ба хурдсолон ифода 
мегардад. Дар чунин маврид исми ифодакунандаи эњтиром бо 
бандакљонишинњо низ меояд. 
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IV. Исмњои ифодакунандаи дўстиву рафоќат: рафиќ, дўст, ёр, ошно, 
љўра, дугона, њамсўњбат, њамроњ, дилбар, мањбуба, ошиќ, дилдор, дилором, 
дилнавоз, њамнафас, азизам. 

Ба ин гурўњи исмњои ифодакунандаи эњтиром дохил гардидани калимаи 
«азиз» аз он сабаб аст, ки ин гуна сифатњои шахс бо усули сарфию нањвии 
калимасозї бештар ба исм гузашта, вазифањои исмњои соњибсифатро ба 
осонї адо менамоянд: 

Гули рўи туро дониста, шояд, 
Азизи ман, Насимам ном карданд. 

- Азизам, ин њама раќсу покўбињо барои шумо, ба шарафи лошахўри 
немисро мерганона зада ѓалтондани шумост,- чавоб медод старшина Шароф 
Саидов. 

- Эй азиз, маро тањсили илми муаммо зарур аст [1,39]. 
- Рафиќи азиз, њамаашонро даъват кунед . 
Аз дўст як ишорат, аз мо ба cap давидан (Зарб.). 
- «Шер ё рўбањ» гаштї, љўраљон? . 
- Булњавас Анвар, дугона, булњавас. 
- Омадем, љўра. Ана хонаи Неъматљон. 

- Э-э, лозим нест. Неъматљон фањмида хафа мешавад,- нимѓурма гуфт 
ронанда, нигоњашро аз сесумї наканда. 

- Гиред, њаќќи хизмат, Неъматљон намефањмад [6,34]. 
- Натарс, љўраљон, ин дастнавис нест [6,62]. 
V. Исмњои ифодакунандаи синну сол, љинс: мўйсафед, кампир, 

кампирхон, кампирљон, хонум, бону, нисо ва ѓ. 
Канї, кампирхон, худатон њам аз оши пухтагиатон чашед,- 

гуфт Ашрафпартизан ва стулро наздиктар кашид,- канї, шинед.-
Шарофатнисо,- гуфтам ман ногоњ бо њамин фикру хаёлњо,- як ваќтњо суруд 
мехондед-а? Шарофат њамоно хомўш буд.-Модарљон, кампири Наврўзмоњ 
омадаанд. 

Чу мавсими дарав ояд, бубинї, 
Пазад гандум сари хам рўйи сањро. 
Нахустин мўйсафеде дос гирад. 
Бигирад ќабзае, з-он пас дигарњо. 
- Хонум, шуморо мепурсанд. 

- Магар кампири Сайрамро фаромўш карда мешавад, амак? [6,13]. - 
Шумо ўро ранљондед,- гуфт вай ба муйсафед рўй оварда [6,70]. - Мўйсафед 
чандсолаанд? Кай боз ба ин дард гирифторанд? [6,179]. 

Дараљаи истифодаи исмњои хешу табор ба маънои эњтиром аз њамаи 
хелњои дигари ин исмњо як бар чанд зиёд аст. Ин манзара њангоми баррасии 
роњњои ифодаи сарфию нањвии эњтиром боз њам равшантар намудор 
мегардад. Тадќиќи тарзи луѓавии эњтиром нишон медињад, ки маънои 
эњтиром бо мубтадову хабар мањдуд намешавад ва нишондињандаи сарфї 
воситаи ягона ба шумор намеравад. Исмњои ифодакунандаи эњтиром ба 
вазифаи њамаи аъзои љумла меоянд, њамаи шахсњоро фаро мегиранд. 
Эњтиром пеш аз њама ва беш аз њама ба воситаи исм ифода мешавад. Бо 
таъсири маънои луѓавии исм ва дар забон ифода гардидани он воњидњои 
тобеи ин њиссаи нутќ, њам луѓавию њам дастурї, ба таѓйири маъно дучор 
мешаванд, яъне сермаъно шудан ва эњтиромро ифода намудани онњо ба 
туфайли сермаъної, аз љумла эњтиромро ифода намудани исм ба амал 
омадааст. 

Ин хулосаро чанд њодисаи забонї тасдиќ, менамояд. Яке аз он њодисањо 
ин аст, ки маънии эњтиром дар исм ва воњидњои дигар иловагї мебошад. Аз 
њамин сабаб маънии иловагї дар њар забон, њатто, дар њар гунаи забон дар 
даврањои гуногун пайдо мешавад. 
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Њодисаи дигари далели ин хулоса њамин аст, ки дар њамаи шевањои 
забони тољикї категорияи эњтиром мављуд аст, вале вай дар онњо ба тарзи 
гуногун ифода мешавад. Дар њамаи шевањои забони тољикї эњтиром бо роњи 
луѓавї ифода мешавад, вале на дар њамаи онњо ифодаи сарфии эњтиром 
мушоњида мешавад. Дар њамаи шевањо исмњои ифодакунандаи хешу табор, 
масалан, бобо, бибї, модар, падар, хола, таѓо, амак, апа, ако ва монанди 
инњо эњтиромро ифода мекунанд. Мардум ба калонсолон бобои Иброњим, 
амаки Сафар, акаи Восеъ, холаи Шамсинисо гуфта мурољиат ва муомила 
мекунад. Ин иборањо бо сифатњои ифодакунандаи эњтиром меоянд: амаки 
мўњтарам, бародари азиз, хоњари мењрубон ва ѓ. Љараёни риояи пурраи 
эњтиром ва њамаи роњњои ифодаи он давом дорад. 
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РОЛЬ ИМЕНИ СУЩЕСТВИТЕЛЬНОГО В ВЫРАЖЕНИИ СУБЪЕКТИВНОГО 

ОТНОШЕНИЯ 
 

В статье рассматривается выражение субъективного отношения именем существительным. 
Автором на многочисленных примерах исследуются существительные, которые выражают 
уважение и почтение в таджикском языке. 

 
Ключевые слова: имя существительное, вежливость, дружба, уважение, любовь. 

 
THE ROLE OF THE NOUN IN THE EXPRESSION OF THE SUBJECTIVE ATTITUDE 

The article discusses the subjective attitude to a noun. The author has studied on numerous 
examples of nouns, which can express respect and reverence in Tajik language.  

 
Key words: noun, courtesy, friendship, respect, love.  

 
 

ТАРКИБИ ЛУЃАВИИ ЛАЊЉАЊОИ ВАХИЁ АЗ НИГОЊИ МУНОСИБАТ 
БА ЗАБОНИ АДАБИИ ТОЉИК 

 
И. Умаров 

Донишгоњи миллии  Тољикистон 
 

Рушду нумўъ ва тањаввулоти таърихии лањљањо ба таърихи ташаккули 
љомеа вобастагии зич дорад. Инкишофи таркиби луѓавии лањљањои мањаллї 
дар иртибот бо забони адабї давом мекунад. Мусаллам аст, ки забони 
адабии муосири тољик ду давраи калони  тараќќиётро аз сар гузаронидааст: 

Давраи якуми инкишофи  забони адабї аз асрњои  Х ва ХХ, ки мо онро 
забони адабиёти классикї, меномем оѓоз мегардад. Аломатњои махсуси 
забони адабї дар он давра аз мураккаб будани таркиби лексикаи он (аз 
асрњои Х  то асрњои ХХ), мављудияти баъзе шаклњои китобии грамматикї ва 
тафовути услубии онњо иборат аст. Дар марњилаи муайян забони зинда 
(шеваю лањљањо)- и халќ аз забони адабии китобї дур шуда буд. 

1. Марњалаи дуюми инкишофи забони адабї аз асри ХХ шурўъ 
мегардад. Дар ин давра таркиби луѓавии забони адабї рў ба содагї ва 
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оммафањмї овард. Хусусиятњои хоси ин давра аз содаю оммафањм будани 
таркиби луѓавї, дар он мављуд будани унсурњои луѓавии забони зинда 
(лањљањо), бо ќоидањои наву оммафањм пурра шудани љойњои холии 
грамматика, фасоњат ва равонї дар услуб, мувофиќати шаклу мазмун иборат 
мебошад. 

2. Ба забони зиндаи халќ наздик шудани забони адабї аз характери 
оммавї ва нормативї гирифтани он иборат аст.  

Маълум аст, ки асоси забони адабии тољик забони зиндаи халќи тољик 
ба шумор меравад. Яъне забони адабї дар њар маврид аз забони зинда 
лањљањои мањалї - ѓизо мегирад. 

Шеваю лањљањо воситаи асоси муомила ва муоширати мардуми ин ё он 
мањал мањсуб мешавад. Онњо барои ањолии як мањал ё ањолии як њудуди 
љуѓрофии муайян хизмат менамоянд. Шеваю лањљањои тољикї ба забони 
ягонаи умумихалќї-забони адабии тољик тобеъ мебошанд. 

Ба ќавли донишманди нуктасанљ Н. Маъсумї «Дар давраи тањаввулоти 
забони тољикї забони умумихалќї бо шохањои шевагии худ алоќаи зич дошт 
ва њамеша таркиби луѓавии худро аз њисоби онњо бой мекард [c. 150]. 
Ягонагии забони умумихалќї ва адабї дар фонди асосии луѓавї ва сохти 
грамматикї низ дида мешуд. Дар ин байн фарќи муайяне њам буд. Аз рўи 
гуфтаи олимон ва муаррихон то асри ХII забони адабї бо забони гуфтугўии 
умумихалќї муносибати хеле наздик дорад. 

Аломати фарќкунандаи ин давра аз он иборат аст, ки ба таври умумї ва 
хело босуръат таркиби луѓавии њам забони адабї ва њам забони зиндаи халќ 
инкишоф меёфт ва таркиби луѓавии забони адабї аз њисоби калимањои халќї 
- гуфтугўї ва лањљањо ѓанї мегарданд. Агар баъзе мањдудиятњои таърихии ин 
давраро сарфи назар кунем, ин давра давраи нисбатан содагии таркибии 
луѓавї, тарзи баён ва услубњои забони адабии тољик ба шумор меравад. Баъд 
аз асри Х дар натиљаи парокандагии амирон ва дарбориён шохањои шевагии 
забони тољикї торафт тавсеа ва махсусиятњои људогонаи фарќкунанда касб 
кардаанд.  

Аз таркиби луѓавии забони умумихалќї калимањои оммафањму сода ва 
суфташудаву сайќалёфта ба лексикаи забони адабї роњ ёфтаанд. Масалан, 
кавдан маънои пургўї, гўлу гумроњиро дошт, аз забони умумихалќї ва 
шохањои лањљаи он ба таркиби луѓавии забони адабї дохил шуда, дар баъзе 
асарњои бадеї мавриди истифода ќарор гирифт. Ба ин васила забони зинда ва 
лањљањои он тадриљан характери умумї ва анъанавї пайдо намуданд. Ин 
тањавулот ќариб дар њамаи услубњо ва жанрњои адабї - китобї умумї шуда 
метавонанд. 

Инкишофи забони умумихалќї ва шохањои он, забони адабї ва 
лањљањои мањалли то асри ХХ бо роњи мураккабшавї сурат гирифтааст. 

Бисёр адибон, шоирон ва ањли илму фарњанг мекўшиданд, ки забони 
адабиро бо забони зиндаи халќ наздик намоянд ва таркиби луѓавии онро аз 
њисоби калимањои лањљањо бой гардонанд. 

Муносибат бо забони зинда (лањљањо) доштани забони адабї бештар 
дар асарњои њаљвї-танќидии нависандагон эњсос мешуд. Мисоли барљастаи 
ин идао асарњои њаљвии Убайди Зоконї, Кайковус, Ањмади Дониш ва 
пайравони эшон ба њисоб мераванд. 

Лањљањои Вахиё чун як лањљаи мустаќили љанубї дар тўли асрњо рушд 
намудааст. Таркиби луѓавии лањљањои номбурда борњо таѓйир дидаву аз 
њисоби калимањои худиву бегона ѓановати худро таъмин намудааст. Њоло 
дар лексикаи лањљањои мазкур калимањои аз забони адабиёти классикї 
меросмонда дида мешаванд ва онњо чун калимањои худї эњтиёљоти мардумро 
ќонеъ менамоянд. Инчунин калимањои бо истилоњ «архаистї», ки дар забони 
адабї аз истеъмол баромадаанд, дар лексияи лањљањои Вахиё роиљ буда, 
муносибат ва муомилоти одамонро таъмин менамоянд. Баромади баъзе аз 
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онњо таърихан ба асрњои Х - Х11 рост меояд. Ин воњидњои луѓавї ќисмати 
муњимми таркиби луѓавии лањљањои мазкур ба шумор мераванд, таърих, урфу 
одат, анъана ва хусусиятњои эстетикии мардумро дар худ таљассум менамоянд 
ва дар захираи луѓати лањљањо як ќабати муайянро ташкил медињанд. 

Калимањои аз гузашта ба мо мерос монда, аксаран воњидњои луѓавии 
тољикиро фаро мегиранд, ки тањкурсии асосии дорои лексикаи лањљањои 
Вахиё ба шумор меравад. Рушду нумўи лањљањои мазкур маълум аст, ки ба 
давраи нави инкишофи забони зиндаи мардуми тољику форс марбут 
мебошад.  

Таркиби луѓавии лањљањои Вахиё дар тўли солиён борњо таѓйири шаклу 
маънї кардааст. Њатто баъзе воњидњои луѓавї дар лањљањои мазкур мавќеи 
устувор пайдо карда натавониста, ба ќисмати камфаъоли луѓати он 
гузаштаанд. 

Аз љамъоварии луѓати ин лањљањо калимањои зиёдеро пайдо кардан 
мумкин аст, ки аз ќаъри асрњо сарчашма гирифта, як ќисмати муњим ва 
пурсарвати онро ташкил медињанд. Хусусиятњои маъноии калимањои 
мазкурро ба назар гирифта онњоро метавон ба ду гурўњи зерин људо кард: а) 
калимањое, ки аз давраи пеш боќї монданд ва њоло њам бо њамон маънои 
бунёдии худ дар истеъмол фаъол мебошанд. Чунончи, калимаи «чак» дар 
Фарњанги тафсири забони тољикї» маънои васиќа, санад, њуљљатро ифода 
мекунад, ки њоло дар лањљањои Вахиё њамон маънои пешинашро нигоњ 
доштааст: угам хатъ - чаки баъчата гъръфтї, ё ин ки ба маънои кафи даст 
истеъмол меёбад. Аммо калимањои мазкур дар лањљањои Вахиёи поён маънои 
худро дигар карда, ифодаи мафњуми эм кардани гўши бузича, гўсола ва 
њайвонњоеро, ки навзоди ду моња то як соларо дар бар мегирад. Ъала мън 
бърам гъшойи бъзу бичаи Сафара чак бъдозм бъём. 

Калимаи cатрї дар лањљањои Вахиё маънои нонеро дорад, ки дар лаълии 
мисин гузошта шуда, дар зери ќурии оташ мепазанд. Сатрї дар лањљањои 
Вахиё дар шакли сатрї ба кор рафта, маънои нонеро ифода мекунад, ки занњо 
барои тўйю маъракањо мепазанд. 

Ба гурўњи дуюм калимањое дохил мешаванд, ки дар лањљањои Вахиё 
маънои нав касб кардаанд. Дар забони адабии тољик калимаи чуќўрї – ѓорро 
ифода мекунад. Калимаи мазкур дар забони адабии тољик дар истеъмол нест, 
вале дар лањљаи мардуми ин водї фаъол аст. Гуспанди ъакаи Ъодил дар 
чъќърї задаст. 

Аз маводи мављуда чунин бармеояд, ки таркиби луѓавии лањљањои Вахиё 
чунин ва рангоранг аст. Баъзан воњидњои луѓавии ба ин лањљањо мутааллиќ 
дар ду-се вариант истифода шуда, барои бою рангин гардонидани нутќи 
соњибони лањљањо наќши тозае мебахшад. 

Њаминро њам бояд хотирнишон кард, ки доираи истеъмолии калимањои 
фълх, фахма, ѓавр, мадор васеътар буда, онњо ба њамин маънї дар лањљањои  
Ќаротегин, Тагнов низ мавриди истифода ќарор доранд. Боиси тазаккур аст, 
ки баъзе аз воњидњои луѓавии лањљањои Вахиё бо забони яѓнобї, ки идомаи 
забони суѓдист, дар ифодаи маъно ва вазифа умумият дорад. Ин воњидњои 
луѓавї инњоянд: алѓов (доду фарёд, якљоя), њаббата (безеб), чарха (дастгоњи 
ресмонбофї), љанахс (љунуб; шахси бо зан алоќаи љинсї доштаю ѓусл 
накарда), чалпак (нони тунукї дар равѓани пухташуда), чарѓъндї 
(равѓанолуд), фърноќ (шахси бинипачаќ), ќъртъќбандак, (гълубандак - 
муродиф) (ороиши занона, ки дар гардан њамчун шадда меовезанд), дарбача 
(тиреза ё равзаи калоне, ки вазифаи тирезаро адо мекунад ва ба хона 
равшанї медињад) арасот (бисёр), рафида (асбоби нончаспонї дар танўр) ва 
амсоли инњо. 

Агар хатти интишори ин калимањоро муќоиса кунем, метавонем 
бубинем, ки бисёри ин усулњои нутќ дар лањљањои Кўлобу Ќаротегин, 
Даштиљум ва Тагноб низ вомехўранд. Забоншинос Неменова Р.Л. дар 
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мавриди тадќиќи лањљањои љанубии Ќаротегину Вахиё чанд калимаро, ки дар 
лањљањои Вахиё њам ба кор меравад, бе ягон далели мўътамад моли забонии 
дарии Афѓонистон медонад. 

Ана ин калимањо чаламчї (асбоб ё зарфи дастшўї), чапалоќ (торсакї), 
чатї (бероња, беаќл, девона), шътала (лои обаш зиёд: (одами бењолу бемадор), 
мачак (бўса, ошної (дењаи Хур), хълпут (пухтагии аз њад зиёд) ва амсоли 
инњо. Њоло ин ки ин калимањо дар лањљаи Вахиё хеле серистеъмоланд. 
Воќеъан воњидњои луѓавии шътала ва мачак на танњо дар лањљаи Вахиё 
њамчунин дар лањљањои Ќаротегин ва Тагнов низ фаъоланд .  

Аз мушоњидањои мухтасар бармеояд, ки лањљаи Вахиё мисли дигар 
лањљањои забони тољикї дар њама давру замон розу ниёзи мардум ва 
эњтиёљоти њаётан муњими одамонро ќонеъ гардонидааст.  

Ин табиист, зеро дар њама даврањои тањаввулот, забони зиндаи 
умумихалќии тољик пешравї ва инкишофоте дошт, аммо забони адабии 
китобї дар доираи мањдуди услуби классикии худ печу тоб мехўрд. Ин 
тафсилот гувоњи он аст, ки дар њама давру замони инкишофи љомеа лањљањо 
аз забони адабии китобї дида имтиёзи бештареро соњиб будаанд. 

Бисёр воњидњои луѓавї аз забони гуфтугўї ё лањљањо ба забони адабї 
гузаштаанд ва лексикаи онро бой гардонидаанд. 

Бо гуфтаи устод Н. Маъсумї «Њамаи боигарии забони зинда дар айни 
замон боигарии лексикаи забони адабї - китобї њисоб меёбад».  

Аз ин рў, лањљањои Вахиё чун як пораи гурўњи шевањои љанубї дар 
радифи дигар лањљањои забони тољикї дар такоммули лексикаи забони адабї 
- китобї метавонад кўмак расонад. Аз ин хотир, онро ба таври бояду шояд 
омўхтан ва ба риштаи тањќиќ кашидан њам фарзу ва њам шарт аст. Барои 
амалї кардани ин маќсад мо дар доираи ин кори илмї кўшидем, ки лексикаи 
лањљаи Вахиёро мавриди тањќиќ ќарор дода, муносибати таркиби луѓавии ин 
лањљаро ба забони адабии тољикї нишон дињем. 

Маълум гашт, ки таркиби луѓавии лањљаи Вахиё чун љузъи 
људонашавандаи забони тољикї аз ду ќабат ё аз ду гурўњ иборат будааст.  

1. Лексикаи умумихалќї ва лексикаи шевагї. Лексикаи умумихалќї 
барои њамаи соњибони забони тољикї фањмо ва дар забони онњо истифода 
мегардад. Лексикаи шевагї танњо хоси лањљањои мардуми Вахиё аст, ки мо 
дар боло чанд мисол барои исботи андешаи хеш ба сифати далел овардем. 

Тамоми калимањое, ки дар таркиби луѓавии ин ё он забон маќом 
гирифтаанд, ягон мафњумро ифода мекунанд, ки маљмўъ лексикаи њамон 
замонро ташкил медињанд. Аз ин рў, мо лексикаи забон гуфта њамаи он 
бойгарї - воњидњои луѓавиро дар назар дорем, ки дар забони адабї ё забони 
зинда ( шеваю  лањљањо) дар мавриди истеъмол ќарор доранд. 

Дар бораи лексика ва лексикология дар китоби «Забони адабии муосири 
тољик» - и забоншинос Њомид Маљидов чунин маълумот оварда шудааст аст. 
«Луѓатшиносї ё лексикология (аз калимаи юнонї лексикос луѓат, калима - 
логос таълимот илм) дар хусуси воњидњои луѓавї - калимањо, маъноњо, 
манбаъњои пайдоиш, мавќеъ истеъмол ва робитањои устувори байни 
њамдигарии онњо аст». Калимањо ба гурўњи воњидњои муњимтарини забон 
дохил шуда, масолењи асосии бинокории он ба шумор мераванд. Ба лексикаи 
забони тољикї маљмўи калимањое, ки дар забони тољикони ќаламрави 
Тољикистон ва он тољикони бурунмарзї, ки дар муњољират умр ба сар 
мебаранд ё дар љумњурињои дигар муќимї гашта бошанд њам, бо забону 
шеваи тољикї гуфтугў мекунанд, дохил мешаванд. Таркиби луѓавии забони 
тољикї калима ва истилоњоти тамоми соњањои зиндагии мардуми тољикро 
фаро мегирад. Як ќисми муайяни лексикаи забони тољикиро воњидњои 
луѓавии забони зинда (шевањо, лањљањо) - и мардуми тољик, ки барои ќонеъ 
гардонидани эњтиёљоти рўзмарраи худ истифода мебаранд, ташкил медињанд. 



 

52

Њарчанд ки дар байни унсурњои лањљањо ва калимањои забони адабї 
тафовут эњсос мешавад, онњо дар якљоягї барои тањаввулоти таркиби 
луѓавии забони тољикї дар маљмўъ наќши муњим доранд. Лексикаи лањљањои 
мањаллї дар давоми солњои тўлонї зина ба зина рушд намуда, вазъи 
зиндагии намояндагони худро вобаста ба таѓйироти сохти љомеа дар 
даврањои гуногуни таърихї таљассум мекунад.  

Дар њама гуна шароити таърихї лањљањои мањаллї аз забони адабї 
канда нест. Зеро ба ин маънї, Носирљон Маъсумї дуруст менависад, ки 
«Лексикаи забони зинда ё лањљањои забони тољикї ба лексикаи забони адабї 
сахт марбут аст. Њар як таѓйироте, ки дар љомеа рўй медињад, нахуст дар 
таркиби луѓавии лањљањо инъикос меёбад, сонї он ба забони адабї 
мегузарад. 

Таркиби луѓавии лањљањо пањлўњои мухталифи этникии халќро, ки ба 
таърихи ташаккул ва инкишофи тафаккури мардум вобастаанд, нишон 
медињанд. Лањљањои Вахиё, ки яке аз лањљањои алоњидаи љанубии водии Рашт 
аст, аз нигоњи луѓат хеле бой ва гуногунранг мебошад. Ин гуногунрангї дар 
мављудияти унсурњои таърихї, архаистї, иќтибосї ва навпайдо ќолабњои 
нодири калимасозї ба назар мерасад. Дар ин бора муаллифони китоби 
«Шеваи љанубии забони тољикї» (Љ.1.) Р.Л. Неменова ва Ѓ. Љўраев хеле ба 
маврид ќайд намудаанд, ки шеваи љанубї яке аз шевањои архаистї (кўњна) - и 
забони тољикї ба шумор меравад, ки дар таркиби луѓавии худ миќдори зиёди 
калима ва воњидњои фразеологиро мањфуз медорад» [3,6]. Аммо бояд гуфт, ки 
ин зуњурот дар њамаи мањаллњои пањншудаи он як хел нест. 

Яъне дар як љо воњидњои луѓавии таърихї ё архаистї камтар ба 
мушоњида расад, дар макони дигар адади онњо зиёдтар ба чашм мерасад, ки 
ин яке аз воситањои фарќгузорї миёни лањљањои љанубї, аз љумла, лањљаи 
Вахиё ва дигар лањљањои тољикї мебошад. 

Дар таркиби луѓавии лањљаи Вахиё мисли дигар лањљањои тољики ду 
гурўњи калимањо амал мекунанд. 

1. Калимањои умумитољикї; 
2. Калимањои хоси лањља ё худ ба истилоњ диалектизњои лексикї. 
Ин ду гурўњи калимањо, аз як тараф, умумияти лањљаи мазкурро ба 

забони адабї ва дигар лањљањои забони тољикї барќарор созанд, аз тарафи 
дигар, фарќияти онро ба сифати як намуди мањалли нутќ ба миён меоранд.  
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ЛЕКСИЧЕСКИЙ СОСТАВ ДИАЛЕКТА ВАХИО И ЕГО ОТНОШЕНИЕ К 
ТАДЖИКСКОМУ ЛИТЕРАТУРНОМУ ЯЗЫКУ  

 
 

В данной статье рассматривается диалект Вахио и  роль диалектики в таджикском языке. Особое внимание уделено 
истории возникновения данного диалекта. 
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норма, обогащение.  
 

THE LEXICAL COMPOSITION OF  VAKHYO DIALECT AND ITS RELATIONS TO TAJIK 
LITERARY LANGUAGE 

 
This article is considered the Vakhyo dialect and role of dialect in Tajik language.   The main 

question devoted to history of appearance of this dialect. 
 
Key words:  history, literary language, the language of dialect, structure, oral speech,  locality, 

people, customs, norm, improvement.  
 

 
РОЊЊОИ ИФОДАИ ЗАМОНИ ГУЗАШТАИ ДУР ДАР «МУХТАСАРИ 
ТАРЉУМАИ ЊОЛИ ХУДАМ»-И С.АЙНЇ ВА УСУЛИ ТАРЉУМАИ ОН 

ДАР ЗАБОНИ АНГЛИСЇ 
 

Г.Т. Ќулматова  
Донишгоњи миллии Тољикистон  

 
Феъл аз бобњои муњим ва мураккаби ќисмати морфология ба шумор 

меравад. Дар забоншиносии тољик доир ба боби феъл аз тарафи олимону 
забоншиносон З.А Розенфельд [6], В.С. Росторгуева ва А.А. Керимова [5], Ш. 
Ниёзї, Н. Маъсумї [3] ва дигарон асару маќолањои илмї навишта 
хусусиятњои муњими онро дар забони тољикї зикр кардаанд. Доир ба 
муќоисаи феъли забони тољикї ва англисї П. Љамшедов рисолаи илмї 
навиштааст, ки мо дар баъзе мавридњо њамчун сарчашма ба онњо такя 
намудем.  

Садриддин Айнї аз љумлаи адибони бузургест, ки дар инкишофи 
забони адабї сањми босазо гузоштааст. Осори С. Айнї на танњо дар дохил, 
балки дар хориљ  низ маъруф гаштааст. Њар як фарде нозукињои забони 
адабии тољикиро омўхтан хоњад, вай бояд асарњои нависандаро мутолиа 
намояд. Мо дар ин маќола доир ба ифодаи шакли замони гузаштаи дури 
сиѓаи хабарии «Мухтасари тарљимаи њоли худам» ва тарљумаи он ба забони 
англисї баъзе мулоњизањои худро баён мекунем.  

Замонњои феъл дар забони адабии тољикї дорои шаклњои зиёде 
мебошанд. Замони гузаштаи дур дар забони тољикї аз шакли замони 
гузаштаи (сифати феълии) феъли асосї бо иловаи шакли замони гузаштаи 
феъли ёридињандаи будан сохта мешавад. Замони гузаштаи дур амали 
гузаштаеро ифода мекунад, ки фосилаи замониаш нисбатан дур аст. Ин 
маъниро дар  љумла дарк кардан мумкин аст: 

Бинобар ин он њуљра аз бошандагони он мадраса «девхона» лаќаб ёфта 
буд ( С.Аийнї. Ёддош., с.18), … and for this reason the residents of the madrasah 
called it the devhona or house of spirits (John R. Perry., с.11). 
 Дар мисоли боло замони гузаштаи дур бо феълњои лаќаб ёфта буд 
ифода шудааст. Замони гузаштаи дур дар ин љумла бо ёрии сифати феълии 
замони гузашта лаќаб ёфта ва феъли ёвари будан сохта шуда, маънои амали 
дар гузаштаи дур иљрошударо мефањмонад. Тарљумаи мисоли мазкур ба 
забони англисї бо ёрии феъли асосии to call дар замони гузашта called сохта 
шуда амали гузаштаи дур (The Past Idefinite Tense)- ро ифода мекунад  

Замони гузаштаи дур амалеро мефањмонад, ки пеш аз амали дигар 
воќеъ шуда  анљом ёфтааст.  
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Баъд аз ѓунучини љуворї таѓоям, ки модарамро бурда буд, омад 
(С.Аийнї. Ёддош.,с.26). After the jugara had been harvested the uncle who had 
taken my mother away came again (John R. Perry., с. 23). 

Замони гузаштаи дур дар забони тољикї бо ёрии сифати феълии 
замони гузашта бурда ва феъли ёридињандаи будан ифода шудааст. Дар 
забони англисї бошад он, бо ёрии феълњои ёридињандаи to have, to be дар 
замони гузашта had been ва сифати феълии замони гузашта harvested сохта 
шуда, амали дар гузашта иљрошударо ифода мекунад (The Past Perfect tense). 
Ба фикри мо, матн хеле хуб тарљума шудааст. Ифодаи замон дар тарљума 
хеле равшан аст. 

Дар бештари мисолњо сифати феълие, ки аз асоси феъл ва пасванди –а 
таркиб ёфтаанд, мушоњида мешавад. 

Ман дар ќишлоќ афсонаи кампиронро бисьёр шунида будам, ки онњо 
хеле дилкаш буданд (С.Аийнї. Ёддош.,с. 32). 

When I lived in the village the old women used to tell us many interesting 
tales but the books about the miracles of the prophets were heavy and dull (John R. 
Perry., с.32).  

Дар ин љумла замони гузаштаи дур шунида будам аз сифати феълии 
замони гузашта шунида ва феъли ёвари будан ифода шуда, амали дар 
гузаштаи дур воќеъшударо мефањмонад. Дар забони англисї тарљумаи 
замони гузаштаи дури љумлаи мазкур бо ёрии таркиби used to tell ифода 
ёфтааст.  

Ман мазмуни ин телеграммаро аз касе, ки њам бо ќушбегї ва њам бо 
консулхона алоќа дошт шунида будам (С.Аийнї. Ёддош.,с.74).  
I was informed of it by a man who was in contact with kushbegi and the Agency 
(John R. Perry., с.94). 

Дар мисоли мазкур замони гузаштаи дур бо ёрии сифати феълии 
замони гузашта шунида ва феъли ёвари будан сохта шуда, амали дар 
гузаштаи дур иљрошударо ифода мекунад. Дар забони англисї тарљумаи ин 
мисол бо ёрии феъли ёридињандаи to be дар шакли замони гузашта (was) ва 
сифати феълии замони гузашта informed сохта шуда амали гузаштаро дар 
тарзи мафъули (The Past Indefinite Passive voise) ифода кардааст.  

Дар ифодаи замони гузаштаи дур дар забони тољикї баъзан дар 
таркиби љумла зарфи замонро мефањмонад [1,298]. 

Акнун он дењќонњо нест шуда буданд, дар љойи онњо дењќонони 
мутаассиб пайдо шуда буданд, ки њар кори амирро мувофиќи шариат ва 
ислоњотталабонро кофир медонистанд (С.Аийнї. Ёддош.,с.73). 

But they did not seem to be the same peasants…They might have been 
changed for others (John R. Perry., с.,93). 

Дар ин љумла амал ба воситаи феълњои таркибии нест шуда буданд ва 
пайдо шуда буданд ифода ёфта, ба замони гузаштаи дур далолат мекунад. 
Дар забони англисї замони гузашта бо ёрии феъли ёридињандаи did дар 
замони гузашта бо њиссачаи инкории not ва феъли асосии to seem сохта шуда 
амали гузаштаро ифода мекунад (The Past Indefinite Tense). 

Ман дар 22-юми октябр аз Тошкент баргашта,ба Самарќанд омада, 
дар он љо дар як мактаби миёнае, ки барои бачагони мањаллї аз тарафи 
Њукумати Совети кушода шуда буд, муаллим шудам (С.Аийнї. Ёддош.,с.88-
89). 

On October 22,I returned to that city where I started teaching the Tajik and 
Uzbek languages and literature and history in one of the secondary schools opened 
by Soviet authorities for the children of the local population (John R. Perry., с.115). 

Дар мисоли мазкур замони гузаштаи дур кушода шуда буд аз сифати 
феълии замони гузашта кушода ва феъли ёвари шуда буд тартиб ёфта, амали 
дар гузаштаи дур воќеъшударо мефањмонад. Дар тарљумаи ин мисол бошад 
замони гузаштаи наздик бо ёрии феълњоии асосии to return,to start дар 
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замони гузашта returned, started сохта шуда амали гузаштаро (The Past 
Idefinite Tense) ифода мекунад. Замони гузаштаи дур бо ёрии феъли асосии to 
open дар замони гузашта opened сохта шуда амали гузаштаи дур (The Past 
Indefinite Tense) иљрошударо ифода мекунад. 

Яке аз коркунони масъули агентї ба як ошнои худ гуфта буд, ки 
«мартабаи мо пештар паст буд, мо агенти сиёсї будем, акнун мартабаи мо 
баланд шуд -мо резидент шудем » (С.Аийнї. Ёддош.,с.71). 

It was said that one of the employees of the Agency told an acquaintance 
with a smile of satisfaction on his face:«Before we were not very highly placed, we 
were mere agents ,now we have been promoted-we are resident agents» (John R. 
Perry., с.89). 

Дар мисоли боло замони гузаштаи дур дар забони тољикї ба воситаи 
сифати феълии замони гузашта гуфта, ки аз асоси замони гузаштаи гуфт ва 
феъли ёвари будан  ифода шудааст. Дар забони англисї бошад он дар мисоли 
боло ба воситаи феъли to tell дар замони гузашта told сохта шуда амали дар 
гузаштаи дур  (The Past Indefinite Tense) иљрошударо ифода мекунад. 
 Шакли гузаштаи дур дар мавридњое кор фармуда мешавад, ки амали 
дигаре пас аз он зикр намеёбад, вале ба ягон шаклу маънї воќеа тасаввур 
карда мешавад. Ин мавриди истеъмол асосан ба љумлаи сода дахл дорад: 

Модарам як љуволча тутмавиз хушконда монда буд (С.Аийнї. 
Ёддош.,с.27). 

My mother had dried a bag of mulberries (John R. Perry., с.24). 
Замони гузаштаи дур дар забони тољикї бо сифати феълии замони 

гузашта хушконда монда ва феъли ёридињандаи будан ифода шудааст. Дар 
забони англисї бошад он, бо ёрии феъли ёридињандаи to have дар замони 
гузашта had ва сифати феълии замони гузашта dried сохта шуда,амали дар 
гузашта иљрошударо ифода мекунад (The Past Perfect tense). Ба фикри мо, 
матн хеле хуб тарљума шудааст. Ифодаи замон дар тарљума хеле равшан аст. 

Ањволи ў ба ањволи љонкании падарам монанд буд (ўро баъд аз ман 75 
чўб зада, оварда, партофта буданд) (С.Аийнї. Ёддош.,с.83). 

After me he had also been punished with seventy-five stokes and, like me, 
had again been thrown into the abkhana (John R. Perry., с.107).  

Замони гузаштаи дур дар забони тољикї бо сифатњои феълии замони 
гузашта зада, оварда, партофта ва феъли ёридињандаи будан ифода шудааст. 
Дар забони англисї тарљумаи замони гузаштаи дури љумлаи мазкур,бо ёрии 
феълњои ёридињандаи to have,to be  дар замони гузашта had been ва сифати 
феълњои замони гузашта punished, thrown сохта шуда, амали дар гузаштаи 
дур иљрошударо дар тарзи мафъулии феъл (The Past Perfect Passive voice ) 
ифода мекунад. 

Забоншиносон В.С. Расторгуева, А.А. Керимова ва П.Љамшедов низ 
ќайд намудаанд, ки шакли замони гузаштаи дури забони точикї дар забони 
англисї танњо дар як шакли замон, яъне Past Idefinite Tense ифода меёбад. 
Ќайд намудан роиљ аст, ки ин асар бевосита аз забони тољикї ба забони 
англисї тарљума нашудааст, аз њамин сабаб мо мушоњида намудем, ки дар 
тарљумањои мисолњои дар боло овардашуда бештар чор шакли замонии феъл 
Past Indefinite Tense, Past Perfect Tense, Past Indefinite Passive ваPast Perfect 
Passive истифода шудаанд. 

Замони гузаштаи дур дар забони тољикї аз сифати феълї ва феъли ёвар 
тартиб меёбад. Аз љињати сохт замони гузаштаи дур таркибї мебошад. Дар 
забони англисї замони гузаштаи феъл Past Indefinite Tense амали дар гузашта 
воќеъшударо ифода мекунад. Past Indefinite Tense дар гузашта воќеъ 
гардидани амалеро, ки одатан такрор ёфтааст ё худ дар ягон ваќти муайян 
анљомидааст, нишон медињад. Дар ваќти сохтани ин замон дар забони 
англисї феълњо ба ду гурўњ таќсим мешаванд: Феълњои дуруст (regular verbs) 
ва нодуруст (irregular verbs). Феълњои дуруст дар шакли  Past Indefinite 
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суффикси ed –ро ќабул мекунанд. Масалан:to work-worked. Феълњои 
нодуруст дар шакли Past Indefinite овози дохилии худро иваз мекунад ё ки 
шакли худро тамоман таѓир медињад. Масалан:to write-wrote. 

Past Perfect (гузаштаи дур) -дар забони англисї бо ёрии феъли 
ёридињандаи to have дар замони гузашта had ва сифати феълии замони 
гузашта сохта мешавад: Had+Participle ІІ Ин замон амали дар гузашта дар 
лањзаи муайян воќеъшударо ифода мекунад [1,625]. 

Past Indefinite Passive –дар забони англисї бо ёрии феъли ёридињандаи to 
be дар замони гузашта was,were ва сифати феълии замони гузашта сохта 
мешавад. to be+Participle ІІ   

Past Perfect Passive-дар забони англисї бо ёрии феъли ёридињандаи had 
been дар замони гузашта ва сифати феълии замони гузашта сохта мешавад. 
Had been +Participle ІІ  

Хулоса, шакли замони  гузаштаи дур дар асари С. Айнї «Мухтасари 
тарљумаи њоли худам» хеле барљаста ифода шудааст. Мутарљим кўшидааст 
њангоми тарљума нозукињои забони англисиро истифода намуда матлабро 
хуб шарњ дињад.  
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ФОРМЫ ОБРАЗОВАНИЯ ПРЕЖДЕПРОШЕДШЕГО ВРЕМЕНИ НА ТАДЖИКСКОМ 

 И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ НА ОСНОВЕ ПРОИЗВЕДЕНИЯ С. АЙНИ «ЁДДОШТЊО» 
(«ВОСПОМИНАНИЯ») 

 
В своей статье автор исследует формы образования преждепрошедшего времени в 

изъявительном наклонении в таджикском и английском языках. Весь рассматриваемый материал 
основан на произведении С.Айни «Ёддоштхо»  («Воспоминания»). 

  
Ключевые  слова:  изъявительное наклонение,  прошедшее время, глагол, таджикский и 

русский языки, основа глагола,  окончание, корень, производные. 
 

THE WAYS OF THE USE OF THE PAST INDEFINITE TENSE FORMS IN AINI « THE SANDS 
OF OXUS» AND THE WAYS OF ITS TRANSLATION IN ENGLISH 

 
        In this article the author showed well the useful and reasonable ways of the use of the formation of 
the Past Indefinite tense forms in Tajik and in English. Based on the materials of Aini's works «The sands 
of Oxus». 
  

Key words: Past Indefinite tense forms, the way of translation, category, Indicative  mood, the 
principle  form of the verb, learning languages. 
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ЭКВИВАЛЕНТЫ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ РУССКОГО ЯЗЫКА 
В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 

 
Т.М. Хамидова 

Таджикский национальный университет 
 

Перевод фразеологизма одного языка на другой – это передача 
фразеологической единицы средствами другого языка. При переводе, помимо 
передачи смыслового содержания оригинала, учитываются стилистические 
особенности, коннотативное значение текста, отсутствующие в другом языке. 
Л.В. Щерба писал: «Известно также, что мир, который нам дан в нашем 
непосредственном опыте, оставаясь везде одним и тем же, постигается 
различным образом в различных языках, даже в тех, на которых говорят 
народы, представляющие собой известное единство с точки зрения культуры» 
[6,51]. 

Как в русском, так и в таджикском языке существует достаточно 
большое количество фразеологических единиц, которые не могут быть 
переданы адекватными средствами. 

В качестве компонентов таких ФЕ выступают слова с национальным 
колоритом, связанные с историческим прошлым народа и т.д. Например, 
русские ФЕ «ехать в Тулу со своим самоваром», «не сразу Москва 
строилась», таджикские «Ахмади порина»- всё тоже (букв. «прежний 
Ахмед»), «базми Љамшедї»- пир на славу (букв. «Джамшедов пир», «шайтони 
бекафшу мањси»- отъявленный мошенник (букв. «чёрт без туфель и ичигов»). 
Именно о таких словосочетаниях писал Л.А. Булаховский, считая критерием 
фразеологичности непереводимость или невозможность точного перевода: 
«Идиоматические словосочетания – это своеобразные выражения 
определённых языков, являющиеся по своему употреблению цельными и 
едиными по смыслу, обыкновенно не поддающиеся точной передаче на 
другие языки и требующие при переводе в замен сходной стилистической 
окраски» [2,39]. 

Пословицы и поговорки как часть фразеологии по своей предметно-
логической основе, одинаковости осознания явлений объективной 
действительности могут быть выражены близкими формами. Например: 
«Баре дерутся, а у холопов чубы трещат» (русская)- «Коза с козой дерутся, а у 
овцы ноги сломаны» (таджикская). 

Пословицы и поговорки, имеющие смысловые эквиваленты в русском и 
таджикском языках довольно многочисленны: «Не в свои сани не садись» - 
«гар шиновар нести, по бар лаби дарё намон» («если не умеешь плавать, не 
приближайся к берегу реки»); «Пустить козла в огород» - «Гург вакили 
гўсфанд шудааст!» («Волк сделался защитником овцы»), «Нет розы без 
шипов» - «Гул бе хор намешавад», «Сердце сердцу весть подает»- «Дил ба дил 
роњ дорад» (От сердца к сердцу путь ведёт) и т.д. 

Указанные фразеологизмы обозначают одни и те же  понятия в обоих 
языках, они тождественны в семантическом плане. Их можно считать 
полными эквивалентами. К фразеологизмам данной группы относятся и 
глагольные словосочетания – владеть собой - худдори кардан; вкладывать (во 
что) душу – (кореро) бо дилу љон кардан; вздохнуть свободно – озодона  
нафас гирифтан; брать  пример (с кого-то) – ибрат гирифтан; брать свои 
слова обратно – сухани худро гашта гирифтан; брать  в свои руки – ба дасти 
худ гирифтан; выдавать себя – худро ошкор кардан; делать из мухи слона – аз 
пашша фил сохтан. 

Покомпонентный перевод не разрушает образности, метафоричности 
некоторых фразеологизмов в языке-источнике, эти признаки сохраняются в 
языке - рецепторе, т.е. языке, на который  переводится фразеологическая 
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единица: на вес золота - бо нархи тилло, между двух огней - (дар) миёнаи обу 
оташ; ни жив ни мёртв – на зинда на мурда. 

Многие исследователи считают способ дословного перевода 
фразеологических единиц вполне допустимым. Профессор А.В. Кунин пишет: 
«Дословный перевод особенно важен, когда образ, заключающийся во 
фразеологизме, не безразличен для понимания текста, а замена его другим 
образом не даст достаточного эффекта».  
[5, 68]. 

Способ калькирования во многих случаях является целесообразным ещё 
и потому, что благодаря ему в языке образуются новые фразеологизмы по 
образу и подобию оригинала. Язык тем самым обогащается новыми словами 
и словосочетаниями. Особенно продуктивны фразеологизмы – составные 
термины, образованные путём дословного перевода: карманные часы - соати 
кисагї; кровеносные сосуды – рагњои хун; вопросительное местоимение – 
љонишини саволї и т.д. 

Этот приём употребляется и при переводе художественной литературы. 
Например, фразеологизмы в «Капитанской дочке» А.С.Пушкина при 
переводе на таджикский язык калькированы: «Василиса Егоровна,- сказал 
комендант.- Здесь не бабье дело; уведи Машу; видишь: девка ни жива ни 
мертва»- «Дар ин љо будан кори занон нест; дида истодаи, ки духтарам аз 
тарс на зинда ва на мурда аст» («ни жива ни мертва» - сильно испугана, 
замерла от страха, испугана – «на зинда ва на мурда аст»). 

«Попадья стала угощать меня чем бог послал»- «Зани поп  бо ин чї худо 
дода буд, маро зиёфат кард» («чем бог послал» - тем, что есть, чем пришлось 
– «Ки худо дода буд»).  

Как и в русском языке, в таджикском распространены фразеологические 
единицы, имеющие в другом языке фразеологические аналоги – устойчивые 
словесные комплексы, совпадающие с оригиналом в своем денотативном и 
коннотативном значении, но отличные в образной основе; совпадение 
грамматической структуры и морфологического состава не обязательно. Ср., 
например, фразеологические единицы русского языка и их таджикские 
аналоги: «гнаться за двумя зайцами» - «бо як даст ду тарбуз бардоштани 
шудан» (букв. «одной рукой поднимать два арбуза»), обе имеют значение 
«одновременно преследовать две разные, невыполнимые цели». При разных 
грамматических структурах фразеологизмы «когда на горе рак свистнет» - 
«думи шутур ба замин мерасад» (букв. «когда хвост верблюда коснётся 
земли») имеют одинаковые значения «неизвестно когда, никогда». 
Такими же аналогами являются «ни рыба ни мясо»- «на марди кўча, на зани 
хона» (ни мужчина на улице, ни женщина в доме), имеющие значение 
«посредственный, серый, ничем не выдающийся человек», «тёртый калач» - 
«гурги борон дида (волк, видевший дождь)» – очень опытный, много 
испытавший человек, которого трудно провести. Хотя лежащий в основе 
русских фразеологизмов образ не имеет ничего общего с их таджикскими 
аналогами, это не влияет на семантику фразеологических единиц в целом. 
Некоторые аналоги могут быть близкими и по образу, и по компонентному 
составу также: например, «как две капли воды (похож)» - «як себу ду кафон 
барин» (как две половины яблока) – очень сильно, точь-в точь похож; «капля 
в море» - донае аз хирман (зернышко из кучи зерна) – очень мало по 
сравнению с тем, что нужно; «как угорелый»- «мисли мурѓи посухта» (как 
птица с обгорелыми ногами) - в большой спешке, не зная отдыха, бегать, 
метаться; «как на грех» - «монанди балои осмонї» (как небесное несчастье 
(кара) - как назло, как нарочно, к несчастью. 

Некоторые фразеологические единицы, как русского, так и таджикского 
языка не поддаются передаче фразеологической системой другого языка. 
Перевод таких безэквивалентных устойчивых словосочетаний целесообразно 
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осуществлять при помощи лексических средств – подбором слов и свободных 
словосочетаний. При этом наблюдается полное несоответствие образности, 
функционально-стилистической коннотации, но передаётся денотативное 
значение фразеологической единицы. Такой перевод для большинства 
фразеологизмов нельзя признать полноценным, так как  образность и 
метафоричность, неповторимое своеобразие языка исчезают (ср. «баргу бор» 
- листья и плоды, выгода, польза). 

К данному способу перевода необходимо прибегать, чтобы передать 
общее значение фразеологической единицы. 

То есть, в таких случаях переводятся  не фразеологические единицы, а 
их лексические синонимы: рукой подать – близко, рядом – наздик; семь пядей 
во лбу - очень умный, способный- бисёр оќил (аст), чуть свет- очень рано. – 
сањаргоњ; язык проглотить – очень вкусно – бисёр бомазза аст; семь пятниц на 
неделе – кто-то часто меняет свои решения, непостоянный- ў њардамхаёл 
(аст). 

Значение безэквивалентных фразеологических единиц может быть 
передано описательно, свободными конструкциями. При описательном 
переводе  фразеологизм  теряет свои коннотативные значения, так как 
передаётся только его общий смысл. 

Однако для безэквивалентных фразеологических единиц этот способ 
перевода считается наиболее подходящим: почивать на лаврах – аз комгории 
худ хотирљамъ шудан; аз муваффаќият осуда шуда хобидан; пуд соли съесть 
(с кем) – бо касе муддати дароз њамроњ зистан; танцевать от печки – аз 
осонаш сар шудан; брать быка за рога – як бора ба кори асосї сар кардан.   

Наиболее удачным способом семантизации фразеологических единиц в 
таджикском языке является сочетание разных методов: толкование на 
русском языке с помощью описательного перевода и подбором 
соответствующих фразеологизмов - аналогов. Например: «попадаться на 
удочку» - давать себя обмануть – фирефта шудан, ба дом афтидан; «пройти 
огонь и воду, и медные трубы» - многое испытать, выстрадать – талхию 
ширинии рўзгор чашидан – «ба њафт гўлах алов мондан»; «руки не доходят» - 
нет времени, возможности заняться кем-либо, чем-либо – ваќт нест – фурсат 
даст намедињад; «садиться не в свои сани»- браться не за своё дело – 
имконияти худро ба эътибор нагирифтан амал кардан - «ба курпаи худ нигоњ 
накарда по дароз кардан»; «смотреть в оба»- быть осмотрительным, 
осторожным - хушёр будан, эњтиёт шудан - «чањор- чашм нигоњ кардан». 

Проанализировав способы передачи безэквивалентной фразеологии, мы 
пришли к выводу, что перевод фразеологических единиц русского языка на 
таджикский можно осуществлять следующими способами: подбором 
эквивалентов, аналогов, калькированием, описательным способом. 
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ЭКВИВАЛЕНТЫ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ РУССКОГО ЯЗЫКА  
В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 

 
Данная статья посвящена изучению эквивалентов  фразеологических единиц русского 

языка в таджикском языке. Перевод фразеологизма одного языка на другой – это передача 
фразеологической единицы средствами другого языка. При переводе, помимо передачи 
смыслового содержания оригинала, учитываются стилистические особенности, 
отсутствующие в другом языке. Как в русском, так и в таджикском языке существует 
достаточно большое количество фразеологических единиц, которые не могут быть переданы 
адекватными средствами. 

 
Ключевые слова: стилистические особенности, фразеологические единицы, национальный 

колорит, невозможность точного перевода, смысловые эквиваленты, полный эквивалент, 
дословный перевод. 

 
EQUIVALENTS OF PHRASEOLOGICAL UNITS OF RUSSIAN IN THE TAJIK 

LANGUAGE 
 

This article is devoted to studying of equivalents of phraseological units of Russian in the Tajik 
language. The translation of the phraseological unit of one language on another is a transfer of 
phraseological unit by means of other language. When translating, besides transfer of the semantic 
contents of the original, the stylistic features which are absent in other language are considered. Both in 
Russian, and in the Tajik language there is rather large number of phraseological units which can't be 
transferred by adequate means. 
 

Key words: stylistic features, phraseological units, national colour, impossibility of exact transfer, 
the semantic equivalents, a full equivalent, , a literal translation,  
 

 
ТАДЖИКСКИЕ ФЕ И СПОСОБЫ ПЕРЕДАЧИ ИХ НА НЕМЕЦКИЙ ЯЗЫК 

(НА ОСНОВЕ ПОВЕСТИ С.АЙНИ «СМЕРТЬ РОСТОВЩИКА») 
 

Т.С. Талабов 
Таджикский национальный университет 

 
Как известно, в лингвистической теории основными критериями 

фразеологической единицы (ФЕ) являются: раздельнооформленность, 
немоделированность, устойчивость и переосмысление. С точки зрения 
переводчика именно последний критерий является основным, так как на все 
промежуточные образования, частично или полностью переосмысленные, 
распространяются общие принципы перевода ФЕ. 

Перевод образных ФЕ - одна из наиболее сложных задач в переводе. 
Опасность ошибки велика уже на первой фазе перевода, поскольку ФЕ зачастую 
омонимичны свободному сочетанию слов и  мы можем их  разпознавать их только 
на основе контекста и общей логики высказывания. Незначительная ошибка 
может привести к грубому искажению смысла оригинала.  

При переводе ФЕ необходимо передать не только его смысл, но и нужно 
принимать во внимания его стилистическую окраску, экспрессию, которая в 
значительной степени  зависит от контекста и не может быть предусмотрена ни 
одним словарем. 

Теория перевода предлагает 5 способов перевода образной фразеологии, 
выбор из которых делается исходя из характера ФЕ и контекста. 

1 .Фразеологический  э к в и в а л е нт  — это фразеологизм на ПЯ, по 
всем показателям равноценный переводимой единице. Как правило, вне 
зависимости от контекста он должен обладать теми же денотативным и 
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коннотативным значениями, т. е. между соотносительными ФЕ не должно быть 
различий в отношении смыслового содержания, стилистической отнесенности, 
метафоричности и эмоционально-экспрессивной окраски, они должны иметь 
приблизительно одинаковый компонентный состав, обладать рядом одинаковых 
лексико-грамматических показателей: сочетаемостью (например, в отношении 
требования одушевленности/ неодушевленности), принадлежностью к одной 
грамматической категории, употребительностью, связью с контекстными словами-
спутниками и т.д.; и еще одним - отсутствием национального колорита [6]. 

В. Ф, Скнар относит к фразеологическим эквивалентам разноязычные ФЕ, 
которые совпадают по основным смысловым компонентам эквивалентности 
(образности, стилистической направленности) и соотносятся по лексическому 
составу и структурно-грамматической организации. К аналогам в его работе 
относятся ФЕ, идентичные по своей семантике, но различные по образной струк-
туре, т. е. ФЕ. в которых происходит репродуцирование пе только денотативного 
аспекта фразеологического значения иноязычной единицы, но и ее экспрессивно 
эмоциональной коннотации н функционально-стилистической направлен-ности 
[5]. 

А. Нарзикулов считает фразеологическими эквивалентами ФЕ. совпадающие 
по значению, лексическому составу (либо полностью, либо частично) и 
выполняющие одинаковую стилистическую функцию [3]. 

О.П. Иванова выделяет следующие компоненты фразеологической 
эквивалентности: структуру, образность, валентность, экспрессию н 
стилистическую окраску [2]. 

М.И. Умарходжаев фразеологическими эквивалентами считает устойчивые 
сочетания слов в ДВУХ языках, совпадающие по фразеологическому значению. 

По определению Г Салямова эквивалентам» можно считать фразеологизмы, 
соответствующие друг другу а двух или нескольких языках, независимо от  
контекста . 

Р.П. Зоривчак под под. ной эквивалентностью понимает тождественное 
предметно-логическое содержание, структурно-грамматическое оформление, 
одинаковая конкретная (денотативная) образность и аналогичные 
функционально-стилистическая и экспрессивно-эмоциональная коннотации [13]. 

 
пўст кандан 
бозї гузаронидан 
паси сар хоридан (хорон-хорон)  
аз вай тўҳмат меборад  
аз роҳ бароварда  
ба осмон бардоштан  
ба замин задан  
дарди сар додан  
аз корам мононда 
ҳар чї бодо бод 
бо зери чашм назар духт 

das Fell abzuziehen 
ein Spiel treiben  
den Nacken kratzen sich  
von ihm nichts Gutes zu erwarten  
vom guten Weg abgebracht  
in den Himmel heben   
in den  Staub stossen  
Kummer bereiten  
aus meinen Geschaft gerissen  
ganz gleich , was geschieht  
mit finsteren Blicken messen   

  
Фразеологические эквиваленты могут быть полные, т.е. совпадающие по 

лексическому составу и грамматической структуре (все приведенные выше 
примеры), и неполные-имеющие незначительные частные лексические или 
грамматические расхождения: 
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аз забонҳо афтидан 
боло гирифтан гирифт  
бозї додан  
чашм кандан 
умри маро дуздида 
чашми ў ба ман афтод 
аз борон гурехта ба новадон афтидан  
оби даҳонаш рафта 

in Vergessenheit geriest 
einen Aufschwung nahmen  
ein Baren aufbinden  
seinen Blick meiden  
ein Stuck meines Leben gestohlen hat  
sein Blick auf mich fallen  
vom/ aus dem Regen in die Traufe geraten  
das Wasser lief ihm im Mund zusammen  

 
2 .Фразеологический аналог – образная фразеологическая единица в 

немецком языке по смыслу оналогинкая немецкой ФЕ, но основанная на ином 
образе: 

Д. И. Квеселевич дает классификацию полных и частичных аналогов, 
определяя первые как фразеологизмы, совпадающие по компонентам, значению, 
образности и грамматической структуре, и частичные эквиваленты - как 
фразеологизмы, имеющие лишь незначительные лексические или грамматические 
расхождения. Под  аналогом автор понимает единицы,  адекватные по значению,  
по неидентичные по компонентам . 

По мнению А.Нарзикулов  фразеологический аналог - это ФЕ, различные 
по лексическому составу, выражающие сходное'значение, выполняющие 
одинаковую стилистическую функцию и лишь изредка совпадающие по одному 
из компонентов [3]. 

  
ба сухани хуљаин  даромада   die Worte meines Herrn aufgegriffen 
ба сари ту ин балоҳоро магар ман овардам ich dieses Unheil uber dich 

herausbeschworen   
мабодо дар зери ин коса нимкосае дошад Wer weisst , was sich hinter diesem Wort 

verbirgt   
ба даст надарояд sein Versprechen nicht halten    
ба болои сўхта намакоб Salzwasser auf eine Brandwunge 

gegossen
Марги бо дустон туй аст Mit Freunden ist selbst der Tod ein Fest 
аз иштиҳо мондам der Appetit vergeht   
сар медиҳад , ки сир намедиҳад eher den Kopf abschlagen lassen , als ein 

Geheimnis zu veratten  
дар сараш рўзи  хеле сахте афтодааст sich in grossen Bedrangnis befand 
шикамашон ҳам тамбур навохта истодааст der Magen begleitet den Tanbur mit 

seinem Geknurr  
аз хурсанди дар пўсташ намеғунљид sein Herz vor Freude hoher schlug    
боз ба хаёли худ фурў рафтам hing wieder meinen Gedanken nach 
ҳама тан гўш гардидан ganz Ohr sein  

 
Подбор фразеологического аналога требует от переводчика свободного 

владения всеми ресурсами немецкого языка, а также тщательного соблюдения 
стилистической и жанровой однородности аналога с ФЕ оригинала. Нередко 
немецкая ФЕ имеет несколько таджикских аналогов, отличающихся 
стилистическими характеристиками и оттенками словоупотребления: 

3. Калькирование - дословный перевод немецкой ФЕ. Этот способ уступает 
двум предыдущим и используется в случае отсутствия у таджикского 
фразеологизма эквивалента или аналога в немецком языке (или невозможности 
использования аналога по условиям контекста). Полученное в результате 
калькирования выражение не является фразеологизмом в немецком языке и 
представляет собой окказиональное образование. К нему предъявляются два 
обязательных требования: 

- образность его должна легко восприниматься немецким читателем 
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- в нем должны быть соблюдены все нормы немецкого языка. 
C помощью калькирования переводятся немецкие ФЕ с ярко выраженной 

мотивировкой - пословицы, поговорки и т.п.Приводим примеры: 
 

Аз борон гурехта ба новадон афтидан 
Шикамашонро хорида нишастанд – 
Оши љурғотнок –                                       
Аз даҳонат бўи шир меояд –  

Vom Regen in die Traufe geraten.  
sich den Bauch kratzen.  
eine Sauermilchsuppe  
aus dem Mund noch nach Muttermilch.  

 
4. Описательный («разъяснительный») перевод. Этот способ передачи 

безэквивалентной лексики заключается враскрытии значения лексической 
единицы ИЯ при помощи развернутых словосочетаний, раскрывающих 
существенные признаки обозначаемого данной лексической единицей явления, то 
есть, по сути дела, при помощи ее дефиниции (определения) на ПЯ [1]. 

В этом случае неизбежна утрата образности, а значит, и экспрессивной 
выразительности оригинала. К этому способу переводчик прибегает  в том случае, 
когда  не имеется ни аналога, ни эквивалента  в ПЯ. Приводим пример: 

 
Аз ин љо рондаю аз он љо монда 
 
 

Ich komme nur zu den Besetzungen zu spät, 
mir geht das Stück Stoff verloren, das ich auf 
dem Friedhof bekommen kann.

Дугуштаи оринљшор Dass er war, mit jedem Häufchen ein fettes 
Stück Fleisch.

  
5. Лексический перевод  
Строго лексический перевод применим, как правило, в тех случаях, когда 

данное понятие обозначено в одном языке фразеологизмом, а в другом —словом 
[4]. 

Лексический перевод  особенно богат в немецком языке. С помощью 
лексического перевода можно перевести ФЕ без существенных потерь, особенно 
пир переводе безэквивалентных ФЕ. В такой ситуации этот способ является 
самым эффективным. При таком переводе наблюдается несоответствие  в 
структуре и компонентный состав, а также и в плане выражения. Путем такого 
перевода передается только денотативное значение и оценочная коннотация, в 
редких случаях и эмоционально- экспрессивная окраска ФЕ.   

 Приводим примеры: 
 

хун хурдан – trauern сар бардоштан – aufstehen 
алам кашидан – trauern бўй кардан –wittern
бой додан – verloren пай бурдан – ansehen
даст кашидан – verzichten забон як кардан – zusammentun 
аҳд бастан- schworen рост омадан –treffen
гўш додан – lauschen чашм дўхтан – einzuverleiben 
чашм хароб шудан – ertragen дандон ба дандон мондан – 

zahneknischend
хун гиристан – weinen чашми касеро дар хато андохтан – 

getauscht
чашм андохтан – umsehen 

 
5. Контекстуальный и выборочный перевод  

Говоря о приемах перевода ФЕ и выборе между ними, остается оговорить 
еще два понятия: контекстуальный перевод и выборочный перевод.  

В применении контекстуального перевода к фразеологии А.В. 
Кунинпользуется термином «обертональный перевод», а Я. И. Рецкер -
«контекстуальная замена».  
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Чаще всего о контекстуальном переводе мы вспоминаем, конечно, при 
отсутствии эквивалентов и аналогов, и даже калькированное выражение и 
описательный перевод попросту непонятны, тогда фразеологизм приходится 
передавать нефразеологическими средствами [4]. 

Приводим пример:  
Ихтиёр ба дасти шумоён мешавад – Das Land wird Ihnen so oder so gehören. 
Отдельно– о проблеме перевода таджикских ФЕ, содержощих национальные 

реалии. 
На сих сўзаду на кабоб –  der Schaschlyk nicht verbrennt und auch nicht der 

Spiess, an dem er gebraten wird. 
Здесь компоненты  der Schaschlyk и der Spiess имеют национальный 

характер.Таким образом пришли к выводу, что не следует использовать 
фразеологические аналоги, в которых есть свои национальные реалии. 
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ТАДЖИКСКИЕ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИЕ ЕДИНИЦЫ И СПОСОБЫ ПЕРЕДАЧИ ИХ 
 НА НЕМЕЦКИЙ ЯЗЫК  (НА ОСНОВЕ ПОВЕСТИ С.АЙНИ «СМЕРТЬ РОСТОВЩИКА») 

 
В данной статье рассматриваются виды перевода  как фразеологические эквиваленты, 

фразеологические аналоги, лексический перевод, контекстная замена и буквальный перевод  на 
основе повести С.Айнї  «Смерть ростовщика» и способы  их передачи на немецкий язык. 

 
Ключевые слова: фразеологические эквиваленты, фразеологические аналоги, лексический 

перевод, контекстная замена, безэквивалентные фразеологизмы, буквальный перевод, прямое и 
переносное значение фразеологических  единиц. 
 
TADJIK PHAREOLOGICAL UNITS AND THE WAYS OF THEIR TRANSFER ON GERMAN 

LANGUAGE  (AT THE MATERIALS OF S. AYNI’S ROMAN «MARGI SUDKHUR») 
 

In this article has given information about kinds transfers as phraseological equivalents, phraseological 
analogues, lexical transfers, contextual replacement at the material S.Ayni's roman «Margi sudhkur» and 
ways of their transfer on German language.  
 

Key words: phraseological equivalents, phraseological analogues, lexical transfers, contextual 
replacement, equivalentless phraseological units, literal translation phareological units, direct and 
figurative sense of phareological units.  
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ПРЕЦЕДЕНТНЫЕ ИМЕНА В РУССКОЙ И ТАДЖИКСКОЙ 

ЛИНГВОКУЛЬТУРАХ 
 

Л.Т. Рузиева 
Таджикский национальный университет 

 
Каждый носитель языка одновременно является и носителем культуры, 

языковые знаки приобретают способность выполнять функцию знаков культуры и 
тем самым служат средством представления основных установок культуры 
(например, в рамках культурологии, литературоведения и лингвистики текст 
понимается как знак (единство означающего и означаемого), только более 
высокого уровня, чем отдельный языковой знак. Его также можно рассматривать 
в качестве семиотической системы знаков и как знак, как часть более общей 
системы культуры, искусства, литературы. Другие примеры знаковых систем, 
тесно связанных с культурой, лингвокультурой: система жестов, язык веера, язык 
татуировок, форменной одежды и т.д.). Именно поэтому язык способен 
отображать культурно-национальную ментальность его носителей. 

Родной язык – это язык общности. Человек должен обязательно владеть 
языком, но личного языка у него нет. Важно то, что человек формируется при 
помощи языка.  Его картина мира тесно связана с культурой. 

И. А. Бодуэн де Куртенэ полагал, что каждый язык – это своеобразное 
мировоззрение. 

Интересно также мнение Сепира по поводу истинно причинной связи между 
языком и культурой. Он отвергал её наличие. Сепир полагал, что содержание 
каждой культуры может быть выражено через язык, и считал, что возникновение 
языка предшествовало даже самой ранней стадии развития материальной 
культуры. Однако нет языка без культуры. 

Следует также отметить и существование других семиотических систем 
помимо языка, культуры и лингвокультуры (речь о которой пойдет позже): с 
одной стороны, ритуалы, символы, эталоны и, с другой стороны, ментальные 
образования (концепты и стереотипы). Так, например, жаворонок – символ 
счастья. Но чаще всего человек использует знаки языка, которые могут зачастую 
приобретать и новые смыслы. Например, можно сравнить: «темный человек» и 
«темная личность». 

Интерес ученых к данному вопросу привел к появлению в конце XX века 
лингвокультурологии. Выход лингвистики в лингвокультурологию обусловлен 
желанием языковедов лучше понять язык в его предназначении выражать 
культуру.  

Лингвокультура – это культура, закрепленная в знаках языка. Мы понимаем 
её также как некоторое единство языка и культуры, составляющее 
непосредственный предмет лингвокультурологии. А главное понятие 
лингвокультуры – культурная коннотация, которая представляет собой 
соотнесение смыслов, стоящих за знаком, с образной мотивацией. 

Таким образом, лингвокультуру мы можем определить как особый тип 
взаимосвязи языка и культуры, проявляющийся как в сфере языка, так и в сфере 
культуры, а выявить её можно через сопоставление с другим типом взаимосвязи 
языка и культуры.  

Одним из наиболее актуальных направлений в лингвистике и смежных с ней 
дисциплинах на сегодняшний день является изучение межкультурной 
коммуникации. Исследования в области когнитивной лингвистики, 
этнопсихолингвистики и лингвокультурологии, а также собственно практика 
межкультурного общения свидетельствуют о том, что знание языка как некоего 
«кода» оказывается недостаточным для обеспечения успешности коммуникации. 
В связи с этим особо значимым представляется изучение языкового сознания, 
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находящегося в тесной взаимосвязи с национальной культурой и, как следствие, 
предопределяющего национально-культурную специфику коммуникации.  

Учитывая актуальность данной проблемы, мы обратились к изучению 
прецедентных имен – единиц, широко известных и значимых для данной 
культуры имен, характеризующихся высокой степенью национальной 
«наполненности» и обусловленности.  

Наше исследование было направлено на выявление среди широко известных 
русским и таджикам имен культурно значимых, то есть прецедентных, а также 
описание стоящих за ними национально маркированных представлений. В 
результате проведенного нами анализа мы составили базовый список общих для 
таджиков  и русских прецедентных имен, а также определили набор 
специфических для каждой из данных лингвокультур единиц и охарактеризовали 
представление, стоящее за каждым исследуемым прецедентным именем. Кроме 
того, нам удалось установить некоторые особенности функционирования 
изучаемых нами прецедентных имен в дискурсе таджиков и русских.  

В основу нашего исследования легли данные, полученные в ходе 
анкетирования, проводившегося среди студентов Таджикского национального 
университета (г.Душанбе) и Современной Гуманитарной Академии (г.Москва). 
Общее число респондентов, принявших участие в эксперименте, – 220 человек, из 
них 100 русских и 120 таджиков. Всего в предлагавшуюся респондентам анкету 
было включено 22 имени, из них 15 предположительно общих для русских и 
таджиков, 2 предположительно специфически русских и 5 предположительно 
специфически таджикских. Сам список имен был составлен нами на основе 
предварительных пилотажных опросов русских и таджикских респондентов.  

На основании полученных в ходе эксперимента данных нами были сделаны 
следующие выводы:  

1. Состав прецедентных имен для русских и таджиков оказывается во 
многом сходным. Такие имена, как Абуали ибн Сино (Авиценна), Александр 
Пушкин, Шрек, Наполеон, являются культурно значимыми для представителей 
как русского, так и таджикского лингво-культурных сообществ, при этом стоящие 
за ними представления оказываются идентичными, либо имеют незначительные 
расхождения.  

2. Полного тождества в составе прецедентных имен для таджиков и русских 
не наблюдается, поскольку среди исследуемых имен зафиксирован ряд единиц, 
значимых для представителей только таджикского или только русского лингво-
культурного сообщества. Так, Исмоили  Сомони и Спитамен являются 
прецедентными именами только для таджиков, в то время как для русских 
таковыми являются Суворов, Обломов и Чацкий.  

3. Ряд прецедентных имен, бытующих в русском и таджикском культурных 
пространствах, оказывается в данных лингвокультурах связанным с различными 
представлениями, причем заключенная в них оценка бывает подчас диаметрально 
противоположной. Так, Петр I для русских – царь, который хотел изменить все к 
лучшему и которому удавались великие преобразования, а также человек 
высокого роста. Для таджиков же Петр I – умный, но гордый, страдающий манией 
величия новатор, ни с кем и ни с чем не считающийся.  

4. В рамках одной лингвокультуры могут параллельно функционировать 
несколько прецедентных имен, связанных с одним и тем же представлением. В 
таком случае их разграничение происходит по признаку «свой» / «чужой» и / или 
«хороший» / «плохой» (например, Пушкин и Садриддин Айни воспринимаются 
представителями таджикского лингвокультурного сообщества как эталоны 
поэтического мастерства, однако с прецедентным именем Пушкин связано 
абстрактное представление о поэтическом даре, тогда как Садриддин Айни 
является воплощением писателя-патриота, борца за права своего народа).  

Опираясь на полученные экспериментальные данные, а также изучив 
контексты употребления рассматриваемых единиц, был составлен перечень имен, 
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являющихся общими для русского и таджикского культурных пространств (всего 
14 имен, например, Стаханов, Колумб, Пушкин), национально-маркированными в 
русской (всего 3 имени: Суворов, Обломов и Чацкий) и таджикской (2 имени – 
Спитамен и Исмоили Сомони) лингвокультурах, при этом не оказались 
прецедентными ни для русских, ни для таджиков 3 имени – Мирзо Абдул-Кодир 
Бедиль, Туйчи Эрджигитов и Хрущев. Мы также описали стоящие за данными 
именами представления, установили специфику последних и выявили некоторые 
особенности функционирования прецедентных имен в дискурсе таджиков и 
русских. Полученные нами результаты имеют важное практическое значение, а 
также могут послужить базой для дальнейших исследований. 
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ПРЕЦЕДЕНТНЫЕ ИМЕНА В РУССКОЙ И ТАДЖИКСКОЙ ЛИНГВОКУЛЬТУРАХ 
 

Данное исследование было направлено на выявление среди широко известных русским и 
таджикам имен культурно значимых, то есть прецедентных, а также описание стоящих за ними 
национально маркированных представлений. В результате проведенного нами анализа мы 
составили базовый список общих для таджиков  и русских прецедентных имен, а также 
определили набор специфических для каждой из данных лингвокультур единиц и 
охарактеризовали представление, стоящее за каждым исследуемым прецедентным именем. Кроме 
того, нам удалось установить некоторые особенности функционирования изучаемых нами 
прецедентных имен в дискурсе таджиков и русских.  

  
Ключевые слова: прецеденты имен, функционирование прецедентных имен в дискурсе 

таджиков и русских, национальные представления.  
 
 

CASE NAMES IN RUSSIAN AND TAJIK LINGVOKULTURE 
 

One of the most important trends in linguistics and related disciplines at present is the study of 
intercultural communication. Research in cognitive linguistics, and linguistics etnopsiholingvistiki, as 
well as the actual practice of intercultural communication suggest that knowledge of language as a kind of 
"code" is insufficient to ensure successful communication. In this regard, special significance is the study 
of language awareness that is in close relationship with the national culture and, therefore, predetermines 
cultural identity of communication. Given the urgency of this problem, we turned to the study of 
precedent names - units, well-known and important names of the crop, a high degree of national 
"fullness" and conditioning. 

 
Key words: precedents of names, functioning of case names in a discourse of Tajiks and Russian, 

national representations. 
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СТРУКТУРА КАТЕГОРИЙ КОЛИЧЕСТВА В СОПОСТАВЛЯЕМЫХ 
ЯЗЫКАХ (ШУГНАНСКОМ И АНГЛИЙСКОМ) 

 
Т.Д. Шозимова 

Таджикский национальный университет 
 

Количество - одна из наиболее важных категорий человеческого сознания и 
наряду с категориями предметности, сущности и явления, причины и следствия, 
необходимости и случайности, определенности пассивности и обусловленности, 
которые, принадлежат к универсальным категориям, в основе которых находится 
реальная действительность во всем многообразии ее репрезентации. 

Проблема количественных отношений привлекает к себе все более широкий 
круг лингвистов, рассматривающих ее как в общетеоретическом плане  Реформатский 
А.А.., Адмони В.Г., Виноградов В.В., Кацнельсон С.Д., Панфилов В.З., Супрун А.Е. и 
другие, так и в плане частного языкового выражения Кошевая И.Г., Максимчук 
Н.Г., Щебетенко Е.В., Чернюк И.И., Игнатьева Э.В., Бархударов Л.В., Химик В.В., 
Гулыга Е.В. и Шендельс Е.И., Смирнова А.И., Чеснокова Л.Д., Пумпянский, Швачко 
С.А., Науменко Н.И., Перельман И.Д., Попова Н.Ф., Клименко, Монзак, Темляков, 
Жаботинская, Джумаев А. и другие в сопоставительно-типологическом аспекте 
Сергеев В.Ю., Швачко С.А., типа Акуленко Л.Г. 1990, Эшанкулов, Рахматова Ш.И. 
1984; Семенова С.К. 1989, Тагаева Т. 2006. 

Количественные отношения фактически пронизывают всю структуру языка и 
организуют ее во всех сферах системного представления и являются показателями 
системности самой языковой структуры. Тем не менее, охват всей языковой системы, 
проявляясь в различных структурах и уровнях языка.  

Категории количества, количественные отношения, крайняя многоплановость 
количественных отношения отражают разноплановые и сложные явления 
действительности, что определяет многоаспектность представления самих 
количественных отношений, многообразие их проявления в реальном мире, их 
изучения и привлечения к исследованию. 

Эти отношения определенным образом освещаются, в общем и частном 
языкознании, устанавливаются принципы структурной организации категории 
количество. В сопоставляемых языках выявляются закономерности логической и 
языковой категории количества, раскрываются способы выражения количества в 
языке. Рассматриваются составляющие поля количества, их закономерности, 
связи и свойства. Анализируется система инвариантных значений, выражающих 
категории количества и на их основе выявляется структурная организация поля 
количественности. Системна организация и иерархические отношения 
составляющих компонентов и единиц, определяются их конституанты, 
исследуется круг инвариантных значений функционирования категории 
количества в различных языках. Важное место исследования категории 
количества занимают в сравнительно-типологическом направлении анализа 
разноструктурных языков. Эти понятия и их проявления в объектной 
действительности включаются в дефиницию термина количества и охватывают 
круг семантических признаков категории количества в языке.  

Языковое понятие количества как абстрактные числа, но не в абстрактном 
представлении, а в их соотнесенности с характеристикой дискретных и не 
дискретных свойств предметов как проявлении считаемости, измеримости и 
интенсификации считаются основными ядернообразующими признаками 
организации количественности и категории количества в исследованиях и других 
лингвистов [1]. 

Количество в общеязыковом понимании не является свободным от указаний 
на качество, что связано с сигнификативным типом значения количества, в языке 
проявляющемся в нахождении своего денотата лишь в словосочетании. 
Специфика семантической организации значения в структуре количественных 
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слов в отдельности и в величественных отношениях количественности, в целом 
связанная с особым соотношением денотативного и сигнификативного значений в 
поле, обуславливает сложную природу языкового знака в них. Генезис от 
предметного к количественному значению, вытеснение предметного значения 
неопределенными, а затем и конкретными числовыми значениями является 
особенностью организации семантической структуры количественных слов. 

Как логика - философское, так и языковое определение в структуру 
содержания понятия количества относят признаки и свойства характеризующих 
сложную структуру взаимоотношения явлений отражаемых этой категорией в 
действительности. Исследование категорий количества характеризовалось не 
одинаковым, специфическим отражением имеющихся признаков в тех или иных 
лингвистических исследованиях. 

В целом, характеризуя учет лингвистической особенности категории 
количества, многие исследователи допускают односторонность в анализе, когда в 
основу анализа ставят какие-либо отдельно взятый или несколько неполные 
признаки поля, некоторые признаки или конституентно составляющие 
характеризуются противоречиво, что связано-с недостатками метода, 
применяемого к изучению. Наименее определенным и наиболее противоречивым 
в исследованиях остаются анализ понятия множественности одного из ключевых 
понятий данного функционально-семантического поля. Исследователи отличают, 
что под это понятие подводятся разнообразные явления. Действительно, понятие 
множественности в лингвистических исследованиях истолковывается настолько 
широко и разнообразно, что оно охватывает не только чисто грамматическую 
категорию множественного числа, но включает и логическую интерпретацию 
категории множественности.  

Так некоторые исследователи в это понятие включают грамматическое 
множественное число, оценку количества как превышающего норму, 
нумеративность, приблизительность и другие. Гулыга, Шендельс, Рете, 
Полянский, хотя в других работах грамматическое множественное число имеет 
стабильный характер. В ряде исследований количественные отношения сводятся 
только к системе грамматических форм слов. Ограничивая тем самым охват 
импликации категории количества системой средств выражения 
количественности в морфологических формах слов. При подобном подходе к 
исследованию количественности выявляются особенности количественных 
отношений, выражаемых грамматическими формами при противопоставлении 
значения единственности-множественности [2]. 

Несмотря на свои достижения в общетеоретической интерпретации 
категории количества и разработки теории множества, классификации, категории 
множественности, принятых А.А. Холодовичем, оно носит логический характер. 
Применяя общую теорию множественности, А.А. Холодович выделяет 6 
антитезисов, подразделяющихся на 12 типов множества:  

1) определенное - неопределенное множество, где первое конечно (горошины 
- горох);  

2) множество предметов - множество предметное, где второе - множество 
одинаковых значений, создающих один предмет (руки - грабли);  

3) множество конкретное, сплошное – дискретное (зверье - люди, сравните 
"каждый человек"); 

4) множество однородное - неоднородное (полы - лес и вода); 
5) множество арифметических, как сумма слагаемых - алгебраических, как 

совокупность (земляника - лыжи);  
6) множество тотальное, охватывает всю совокупность - охватывает 

определенную часть совокупности (столы - три стола) . 

Следует отметить, что выделяемые им типы, сведенные в антитезы, имеют 
дедуктивную основу.  
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При этом некоторые из них относятся с логической понятийной категорией и 
существуют только в парадигматических ассоциациях. На что указывают 
последующие исследователи категории количества и множества, в частности В.В. 
Акуленко [1]. В целом те же логические основы определяют интерпретацию 
множественности в работе Т.П. Ломтева [3]. 

Лингвистическая основа количественных отношений в английском языке с 
целью определения места и функции числительных в этой системе ярко 
проявляется в исследованиях С.А. Швачко. Определяя системные отношения и 
связи компонентов - данной категории, устанавливает парадигматические и 
синтагматические отношения в пределах количественности в русском, 
английском и украинском языках. В ее работах важное место занимает 
типологическое разграничение системы языковых единиц, выражающих 
определенное (конкретное) количество на основе их семантической оппозиции 

[6]. 
З.Я. Тураева и Я.Г. Биренбаум [7] выявляют признаки, которые 

характеризуют семантическую структуру количественности, исходя из 
выявляемых семантических оппозиций:  

1) расчлененности - нерасчлененности;  
2) кардинальности - ординальности;  
3) внешнего количества - внутреннего количества;  
4) определенности - неопределенности;  
5) суммарности - дистрибутивности;  
6) однородности - неоднородности. 
Квантитативные значения в работах указанных авторов находят свое 

реальное описание. В то же время следует отметить, что языковые 
количественные отношения в них интерпретируются очень широко, выходя за 
пределы квантитативных отношений, охватывая также качественно-
количественные отношения, которые приравниваются к количественным 
отношениям. Исходя из этого, в названных работах выделяемые семантические 
признаки не всегда находят свое расположение на плоскости поля 
количественности. Иерархические соотношения компонентов поля 
количественности в них раскрыты недостаточно точно. 

Попытка проникнуть в лингвистическую сущность языковой категории, 
используя положения логики, просматривается и в классификации В.В. 
Новицкой,[4] которая распределяет лексику, обозначающую количественность,  
на четыре поля. Выделяемые поля фактически являются универсальными 
классами, в основу разграничения которых ставится понятие их соотнесенности: 
классы величины, мощности величины, множества, мощности множества. 
Несмотря на универсальную понятийную основу, классификация, предлагаемая 
В.В. Новицкой, охватывает не все поле количества, а только часть его. Метод, 
применяемый при классификации категории количества, не предоставляет 
возможность установить структуру поля количества во всем объеме. Основой для 
классификационных признаков не всегда выбираются реальные соотношения 
компонентов. Для многих работ характерна противоречивая, часто электрическая 
интерпретация основных понятий в структуре категории количества, что 
приводит к их смешению или недостаточной конкретизации места 
квантитативной единицы в структуре категории количества. Так, категория 
множественности воспринимается в работах как чисто грамматическое понятие 
множественного числа, или как понятие приблизительности, неопределенности, 
нумеративности, плюральности, тотальности и т. д. Сюда же включают и 
субъективную оценку количества. Классификация семантической градации 
количества нередко основывается на разных принципах. Охватывает разные 
основания, под одно родовое понятие подводятся различные виды 
количественных единиц или выражающие разные свойства и признаки 
количественных отношений. До сих пор еще недостаточно раскрыты признаки и 
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установлены принципы разграничения неопределенного количества, которое 
именуется как размытое количество, или смешивается с плюральностью, 
приблизительным количеством  и с тотальностью. 

Важным аспектом классификации-количества, характеризующим 
семантические взаимоотношения между организующими его компонентами с 
точки зрения интенсивности включения основного признака поля.  Выражением 
основного или включенного значения, является разграничение языковых единиц 
поля на составляющие центр или периферию.  

По теории В.Г. Адмони, одним из первых установивших данный признак для 
понятийных категорий, поле грамматических единиц как отражение 
центробежной структуры концентрации признаков от центра к периферии 
представлялось в виде концентрических окружностей на плоскости. Исходя из 
этого, учет центра и периферии при концентрации всех совмещающихся в одной 
единице признаков считается важным признаком рассмотрения полевого 
структурирования. Соотношение центра и периферии, структур категории 
количества нашло свое разграничение, в том числе и в структуре поля количества. 
Так, конституанты, составляющие это поле, в зависимости от способа реализации 
числовых сем, С.А. Швачко подразделяются на центральные, являющиеся 
носителями общих числовых и демензиональных сем числа и величины, и 
периферийные конституанты, представляющие частные градуированные 
репрезентации квантитативных признаков. 

Таким образом, понятие количества отражает разноплановые и сложные 
явления действительности и изучается в различных областях науки. Важное место 
отводится ему и в лингвистических исследованиях, так как "количественные 
отношения, пронизывающие и организующие язык как систему " представляют 
собой многоплановое явление. 

В лингвистической литературе нашли свое описание различные аспекты 
структуры и функционирования категории числа. Исследователи на материале 
разных языков стремятся раскрыть способы выражения количества в языке. Во- 
первых определить иерархическую организацию категории количества в языке. 
Во - вторых выявить компонентную организацию количества. В - третьих описать 
способы представления количественности и количественных слов в различных 
языках. В - четвертых выявить представленность различных подкатегорий в 
структуре данного поля. В пятых охарактеризовать семантическую организацию 
поля количественности и выявить систему семантических признаков, 
организующих поле количественности и др. В то же время исследование 
категории количественности к настоящему времени еще остается актуальной 
проблемой, обнаруживаются некоторые аспекты данного поля, не нашедшие 
своего освещения в исследованиях. Одним из актуальных вопросов исследования 
категории количественности является классификация структурно-семантической 
организации данного поля. Категория количества в языке неоднородно 
представлена значениями не только в организации центра и периферии, она 
разнопланова также в реализации различных частных аспектов, характеризующих 
общее понятие квантитативности. В грамматической структуре количественности 
важными составляющими являются такие понятия, как единичность и 
множественность, собирательность, неопределенное и определенное количество, 
точное количество и приблизительность количества, четкое и размытое 
количество, нумеральности, неопределенное большое и неопределенно малое 
количества и другие. 

Учитывая, но многообразие семантической организации в исследованиях 
предпринята различная классификация, в целом определяющаяся отсутствием 
единого подхода. Как отмечалось выше, многие исследователи при классификации 
категории количества придерживаются логического подхода, исходя из положений 
логики о том, что не представляет возможности проникнуть в языковую категорию 
и отражать лингвистические закономерности категории  количества. Некоторые 
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классификации не охватывают полноты классификационных признаков поля 
количественности, так как анализ семантической организации поля недостаточен и 
не выявляет семантических особенностей поля. В большинстве работ в основу 
классификации количества ставятся не обще-категориальный признак поля, а в 
лучшем случае один из дифференциальных признаков. Существенным недостатком 
имеющихся работ является также разнообразие в употреблении терминов, отсутствие 
единых требований к их использованию. Хотя наиболее приемлемым  по отношению 
к категории количества стало определение ее как функционально-семантическое поле, 
однако нередко при определении места данной категории в общей системе классов 
семантических полей она относится к лексико-семантическим полям , что приводит 
к смещению двух категориальных понятий системы  поля. Терминологическая 
несогласованность наблюдается и в именовании компонентов и единиц 
иерархической организации категории количества, часто связанная с 
недостаточным раскрытием и установлением классификационных семантических 
признаков выделяемых компонентов общей системной организации категории 
количества. Выявляются и другие недостатки, и недочеты, влияющие на качество 
классификации и лингвистическую пригодность. Стремление к системному анализу 
лингвистических особенностей в разносистемных языках наблюдается в 
коллективных работах В.В. Акуленко, С.А. Швачко [1] и других. Под общим 
руководством В.В. Акуленко, в наибольшей степени отражает основные 
структурно-семантические особенности поля количественности. Представляя 
общую структуру функционально-семантического микрополя количественности в 
европейских языках из многогранных типов квантитативных значений и 
организации средств их выражения, в работе предлагается классификационная 
схема, которой придерживатся в целом и в настоящей работе. В.В. Акуленко в 
системе категории количества выделяет два поля второго ранга: определенного 
количества и неопределенного количества. В кругу первого ранга выделяются два 
поля третьего ранга - нумеральности и единичности.  

Как подчеркивает В.В. Акуленко, [1] предлагаемая схема не имеет жесткого 
характера, так как различные участки микрополей взаимодействуют и отчасти 
переходят друг в друга. С другой стороны, все функционально-семантические 
поля взаимодействуют с другими полями. 

Дальнейшее разграничение видов и типов в структуре поля количественности 
связано с разграничением видовых и типовых семантических отношений. 
Выявляющихся в содержании указанных полей и микрополей  количественности, 
в разграничении центра (ядра) и периферии, составляющего микрополе, в 
семантических соотношениях компонентов в структуре поля количественности, в 
лексико-грамматическом охвате и представленности семантических полей 
различными разрядами слов, в определении закономерностей, связей свойств 
семантических компонентов. 

Чернюк Н. И. исследовавшая количественные традиции в системе 
английского языка, отмечает важную особенность количественных числительных 
в представлении о количественном потенциале множества, что, наиболее ярко 
раскрывает сущность обозначения признака количественности количественными 
числительными, отличая и противопоставляя их другим лексико-грамматическим 
разрядам слов. Она отмечает: "Наиболее или объективно-конкретное 
представление о количественном потенциале множества дает сочетание 
маркированной формы с количественным числительным. В этом случае градации 
от малого до бесконечного количества зависят от квантитативного значения 
числительного. 

Языковое обозначение количества осуществляется различным образом и в 
разных условиях. В обоих языках количественную характеристику, 
составляющую сущность квантитативной функции, реализуют единицы 
различных языков. Представляющие собой иерархические организованные 
средства и объединенные общекатегориальной семой в функционально-
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семантическом поле количества. В лексической системе языка, на лексико-
грамматическом уровне количественные отношения находят свое выражение 
неодинаковым способом. Наиболее специализированы в выражении 
количественных отношений имена числительных, количественные числительные 
в структуре количественности характеризуются как особая языковая единица, 
которая наиболее специализированна для выражения семантических признаков 
категории количественности. 

К числительным приближаются по способу квалификации семантического 
признака количественности существительные, особенно счетные 
существительные и мезуративы  

( килограмм, чаќрим, фарсах, вадљаб и др). 
Для современного периода развития языкознания характерен повышенный 

интерес исследователей к изучению функциональной стороны  языка. 
Совершенно справедливо отмечает А.В.Бондарко, что понятия системной и 
функциональной лингвистики не противопоставлены друг другу, и неразрывно 
связны друг с другом. При подходе к предмету исследования, во-первых, со 
стороны структуры изучаемых единиц, классов и категорий. Когда на передний 
план выдвигается вопрос "как это устроено"  во-вторых, со стороны их функций, 
когда актуальны, прежде всего,  вопросы "каково назначение данной системы и ее 
элементов, чему они служат", "как это функционирует" . 

Следует оговориться, что необходимость разграничения слова как единицы 
словаря и слова в употреблении указывал еще А.И.Смирницкий. 

Рассматривая слово вне употребления как единицу словарного состава языка, 
можно рассмотреть значения согласно общепринятым лексикографическим 
принципам, а также используя некоторые методы семасиологического анализа. 

Рассматривая слово в употреблении, т.е. в контексте, обычно не говорят о 
значимости одного из нескольких значений данной лексической  единицы, ибо 
только это значение и никакое другое является приемлемым для данного 
контекста. Отсюда вытекает следующий вывод: и парадигматический и 
синтагматический аспекты характеризуют отношения между значениями 
полисемантичного слова каждый со своей стороны, а в совокупности - дополняют 
друг друга, иллюстрируя включенность слова в систему языка. 

Подобный подход находит отражение, в частности, в активизации 
контрастивных исследований в области лексики. В любом случае путь к решению такой 
сложной проблемы мы видим в скрупулезном сравнительном изучении языковых 
единиц. Тем не менее,  выявлены черты сходства и различия, охватывающие основные 
уровни структуры языка при особом внимании к характеру пересечения отдельных 
микросистем в их взаимодействии. Поэтому при сопоставлении различных 
модификаций нас интересуют не столько изменения структурного состава элементов, 
сколько различия в характере или функционировании, их устойчивость и 
распространение. 

Что касается сопоставительного исследования на уровне лексики, то здесь уместно 
оговориться, что теория поля получила широкое применение в лингвистических 
исследованиях последних лет. И это не случайно, ибо полевой подход наиболее точно 
отвечает их специфическому характеру, который требует применения таких констант, 
которые могли бы претендовать на общеязыковую универсальную значимость и 
соответствовали бы системному подходу к изучаемому объекту. Поэтому использование 
семантического поля для различных лингвистических исследований, в том числе и в 
качестве единицы сопоставительного анализа практикуется в лингвистике давно. 
Настоящая диссертация не является в этом  плане исключением, а наоборот, она 
является попыткой системного сопоставительного исследования структуры 
лексической категории количественности в шугнанском и английском  языках. 

Сопоставительно-типологическое (контрастивное) исследование языков стало 
одним из основных направлений изучения функциональных и семантических аспектов 
языковых единиц в современном языкознании. "Сравнение в языкознании "вечно зелено", - 
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писал Р. Мразек, подчеркивая, что в сравнении глубже, пластичнее и всесторонне познается 
и система каждого из сопоставляемых языков" . 

Сопоставительный анализ при опоре на теорию поля и функциональный подход 
является одним из ведущих методов исследования языков.  

Естественные языки имеют собственные, как универсальные, так и 
этноспецифические особенности при отражении мира, и многое связывается в них 
со спецификой истории конкретных языков, сказанное относится и к воплощению 
в языке одной из наиболее важных, основополагающих категорий бытия и 
познания - категории количества. 

Языковая категория количества не тождественна в различных языках. 
Частные семантические группы, выделяемые в кругу категории количества, не 
имеют идентичные средства формального выражения не только в разных языках, 
но и внутри системы. Несмотря на типологическую общность представленности 
категории количества, сопоставляемые языки проявляют существенные различия 
в способах морфологического, словообразовательного и синтаксического 
представления и охвата функционально-семантического поля количества. Они 
охватывают иерархические отношения между выделяемыми компонентами и 
группами, составляющими семантические классы слов, способы языкового 
оформления семантических групп, их градацию в системе лексики и 
соотнесенность с различными лексико-грамматическими разрядами слов в 
сопоставляемых языках. В целом сопоставление предполагает, прежде всего, 
структурно-типологический анализ-семантических, функциональных и 
грамматических особенностей формирования категории количества в 
сопоставляемых языках. 
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СТРУКТУРА КАТЕГОРИЙ КОЛИЧЕСТВА В СОПОСТАВЛЯЕМЫХ ЯЗЫКАХ  

( ШУГНАНСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ) 
 

В данной статье рассматривается структура категорий количества в сопоставляемых 
(шугнанском и английском языках)языках. Категории количества, количественные отношения 
имеют крайнюю многоплановость, количественные отношения отражают разноплановые и сложные 
явления действительности, что определяет многоаспектность представления самих 
количественных отношений. 
 

Ключевые слова: нумеральность, категория, килограмм, чаќрим, фарсах, вадљаб, 
мезуративы, сигнификативы, иерархически. 

 
STRUCTURE OF CATEGORY QUANTITY IN CONFRONTATION LANGUAGES 

 (SHUGNAN AND ENGLISH) 
 

In this article considerate about structure of category quantity in confrontation (Shugnan and English 
languages). The structure of category quantitative terms has extremity multipronged of the quantitative 
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terms reflect various and complicated event of the reality that defined many-aspects idea of the quantitative 
terms. The diversity their display in reality world, their study and attraction for research. 

 
Key words: numeral, category, kilogram, jakrim, farsah, vadjab, 

shugnan,mezurativ, signivikativ, eaerarhijeski. 
 
 
ТЕРМИНОЛОГИЧЕСКИЕ СОЧЕТАНИЯ В ТАДЖИКСКОМ И 

АНГЛИЙСКОМ  ЯЗЫКАХ 
 

С. Хайдарова  
Таджикский национальный университет 

 
Отражение  действительности в процессе научного мышления происходит в 

форме понятия, а понятия являются и орудием, и результатом научного анализа. 
Понятие закрепляется в языковой форме, каковой может быть слово, 
фразеологизм, словосочетание, структура которого членит понятия, а отдельные 
компоненты обозначают признаки, составляющие его содержание. Исходя из 
этого, следует отметить, что  в результате исследования структурных типов 
терминов различных сфер науки целесообразно выделить три типа мотивации 
терминов - словообразовательной, лексико-синтаксической, семантической.  

Основным типом мотивации, широко представленным в терминосистеме, 
является словообразовательный, ибо словообразование действует как специальная 
область моделирования единиц номинации, как источник готовых номинаций и 
правил их образования по определенным моделям и схемам.  

Потребность в терминологических словосочетаниях или лексико-
синтаксический тип мотивации терминов обусловлены необходимостью 
обозначения понятий различных сфер науки. Как и во всей сфере терминологии 
признак целостности является основным в реализации терминологических 
свойств терминологических словосочетаний. Целостность семантики 
словосочетания обусловлены характером тех фактов действительности, которые 
отражены в понятиях, выраженных словосочетаниями. При этом мы исходим из 
утверждения, что основным источником образования новых и пополнения уже 
существующих семантических значимостей, как считает Уфимцева А.А., является 
сочетание отдельных смыслов в новые в синтагматическом ряду, осуществляемых 
«соединением» слов в объектно и глагольно-субстантивных  словосочетаниях 
[7,34].  

Важным принципом в определении функции и роли терминологических 
сочетаний в организации и формировании языка научной речи является 
применение метода концептуального анализа текстов, применяемого при 
автоматическом кодировании и декодировании понятий, выраженных именными 
словосочетаниями, и вопросы установления парадигматических отношений 
между ними. Под концептуальным анализом текстов обычно понимают 
процедуру выделения из состава текстов наименований понятий и определение 
синтагматических и парадигматических отношений между понятиями,  в более 
узком смысле  их расчленение  на  наименования понятий и выделение  
наименований  понятий  из  текстов. Этот метод применяется  в современных 
системах автоматической обработки и передачи текстовой информации и  
исходит из того, что наименование понятий преимущественно связано  с 
кодовыми представлениями означающих, а план содержания в полной мере 
отображается только в сознании и подсознании человека.  

Осознание того факта, что понятия в естественных языках чаще всего 
обозначаются не словами, а словосочетаниями, а  смысл устойчивых 
словосочетаний, как  правило,  не сводится к смыслу составляющих их слов, 



 

76

появилось у исследователей систем автоматической обработки и передачи 
текстовой информации еще в начале 60-х  годов  прошлого столетия [1,2,3,4,5,6].   

При  разработке тезауруса военных терминов объемом 11.700 терминов 
приводятся данные о распределении длин наименований понятий в этом 
тезаурусе, которые  изображаются в особой таблице [5, 273] .  

Таблица 3.1.   
Распределение длин наименований понятий   
в тезаурусе военных терминов  

Кол. слов     Относит.        Кол. слов      Относит.  
                в термине   частота          в термине      частота  
                        1              0,061                    6                  0,028  
                        2              0,402                    7                  0,009  
                        3              0,278                    8                  0,004  
                        4              0,142                    9                  0,003  
                        5              0,073  
Комментируя таблицу, отмечается, что «в тезаурусе чаще всего (в 68% 

случаев) встречаются наименования понятий длиной два и три  слова, а 
наименования понятий длиной от одного до пяти слов составляют 95,6%. Длина 
наименований понятий варьирует в пределах от одного до 9-ти слов и в среднем 
равна  2,9 слова. Статистический анализ терминов политематического словаря 
показывает, что длина терминов колеблется в пределах от одного до тринадцати 
слов и в среднем равна 1,96 слова. Наиболее часто встречаются однословные, 
двухсловные и трехсловные термины. Их доля в ПО-Дах (поисковых образов 
документов) составляет, соответственно, 26,1%, 57,2% и 12,8%, а в сумме – 
96,1%. Доля терминов длиной 1-5 слов составляет 99,7 [1, 45].  

С дифференциальными признаками термина,   которые  проявляются в 
устойчивости  или структурной определенности, постоянстве компонентного 
состава и воспроизводимости связано функционирование  терминологических 
сочетаний в языке как особой структурной единицы, имеющей свою внешнюю 
форму. В этом аспекте  терминологические сочетания используются в языке  как 
обобщенные инвариантные единицы, соотнесенные с конкретными речевыми 
единицами на основе определенных правил структурной организации.  
Терминологические сочетания предстают перед нами как устойчивые 
словосочетания, воспроизводимые и готовые единицы языка, существующие в 
виде целостных и устойчивых в своем составе и структуре образований. Однако 
устойчивость  терминологических сочетаний, их воспроизводимость как 
важнейший признак свидетельствуют о том, что  терминологическим сочетаниям 
свойственно образование по порождающей модели, как это характерно для 
свободных переменных словосочетаний.   

Терминологические сочетания образуются по моделям переменных 
сочетаний слов, регулярно реализующим однотипные переменные сочетания слов 
по определенной структурной схеме, опорным для которой является стержневое 
слово словосочетания. Терминологические сочетания образованы в языке по 
моделям свободных сочетаний слов, однако, однажды возникнув,  они в 
дальнейшем не порождаются, а функционируют в готовом виде и извлекаются из  
терминологического фонда, воспроизводятся, в чем и проявляется специфичность 
их структурной организации и моделирования. В конструктивной организации  
терминологических сочетаний отсутствует порождающая модель, что 
обуславливает специфический характер моделирования и отличает его от 
моделирования переменных сочетаний слов. В этом проявляется один из 
важнейших показателей дифференциального признака  терминологических 
сочетаний – устойчивость как внутренней, так и внешней структуры  
терминологических сочетаний.   

Анализ грамматической организации словосочетаний направлен на 
выявление основных типов структурных схем или моделей  терминологических 
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сочетаний в языке. В терминологии многих языков предпринято моделирование 
структуры словосочетаний. Однако к настоящему времени еще далеко не 
однозначно принято направление моделирования в терминологии. Многие 
важнейшие проблемы структурной типизации, которые основывают принципы 
моделирования, остаются еще неразработанными.  

 Терминологические сочетания не имеют разделенного формального 
моделирования, которое отличало бы их от структурных типов словосочетания в 
том или в другом языке, так не располагает самостоятельным уровнем 
оформления и специальными морфологическими средствами выражения и 
обнаружения формы.  

Проблема моделирования структуры  терминологических сочетаний 
возникает в связи с тем, что в соответствии с категориальными общеязыковыми 
признаками  терминологические сочетания выделяются в качестве 
самостоятельной единицы лексической системы языка. Согласно им  
терминологические сочетания обладают устойчивостью, характеризуясь 
постоянным составом, определенным порядком слов и более или менее строгой 
структурой.   

Терминологические сочетания имеют регулярную повторяемость, 
возобновляемость в речи и, исходя из этого, только воспроизводимые обороты 
входят в терминологический состав языка той или иной сферы науки. Чтобы 
вновь созданные единицы стали  терминологическими сочетаниями, они должны 
стабилизироваться таким образом, чтобы специалисты сферы определенной 
сферы науки начали их воспринимать как нечто цельное, как готовые структурно 
и семантически оформленные единицы для именования понятий данной сферы 
науки: Water-proof breed, water-proof layer, water-bearing horizon, water-bearing a 
layer, a water-permeable layer, waterproof breeds, military- promysh a complex, an air 
stream, air fleet, a moisture capacity of breeds, humidity of air  - наклиёти обї,  љинси 
обногузаронанда,  ќабати обногузаронанда, ќабати обнигоњдоранда,  ќабати 
обгузаронанда,   комплекси њарбї-саноатї,  љараёни њаво,  флоти њавої,  
намиѓунљоии љинсњо,  намнокии њаво,  серобии дарьёњо (водонепроницаемая 
порода, водонепроницаемый слой, водоносный горизонт, водоносный слой,  
водопроницаемый слой,    водоупорные породы,  военно-промышленный 
комплекс, воздушный поток, воздушный флот, влагоёмкость пород,  влажность 
воздуха) и др.  

Лексико-синтаксический тип мотивации характеризуется формальными 
средствами: а) лексемный мотиватор - стержневые и зависимые слова /лексемы/, 
соотносящиеся с понятиями науки или техники исследуемой отрасли: skin 
improved – пўсти суфтакардашуда (кожа облагороженная);  edging scraps – 
лаблўлаи резгй (кант обрезки; б) синтаксический мотиватор, обусловливающий 
синтаксическую  организацию составных терминов: ашёи хоми намакдодашуда 
(засоленное сырье) /изафетное примыкание/, a heel a golf  - каблук гольф /именное 
примыкание/, fastening by the lock – пайвастшавй бо қулфак (крепление  замком) 
/обстоятельственное значение/; в) морфологический мотиватор - 
морфологическое выражение частей составного термина. Для опорного 
компонента это, как правило, имя существительное, для зависимой словоформы 
это I. имя существительное: пўсти гўсфанд - skin sheep  (шкура овечья);  2. 
прилагательное /причастие/: пўсти сафедкардашуда, пўсти қаишї - the clarified 
skin, elastic chrome (осветленная кожа, эластичная кожа) и др. Термины, 
построенные по одной лексико-синтаксической модели, реализуют одну или 
несколько семантических моделей. Так, модель П + С реализует семантические 
модели: а) название исходного сырья: матои шоҳї - silk fabric  (шелковая ткань); б) 
свойства полуфабриката: пўсти хом - crude skin (сырая кожа); в) способ 
изготовления: матои бофта - tissue bound (вязанная ткань) и др.  

В основе терминологических сочетаний лежит в целом ограниченная 
сочетаемость слов, могущих употребляться в связанном  значении с одним или 
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ограниченным числом слов: амплитудаи мављ,  амплитудаи мадд,  амплитудаи 
баландињо,  амплитудаи таѓйирот; асимметрия долин, асимметрия междуречий  
ассиметрияи водихо, ассимметрияи байни дарёњо; азимут    простирания,  азимут  
падения – the Atlantic type of coast,  the Aral type of coast, amplitude of heights, 
amplitude of fluctuations, amplitude of a wave, tidal range, asymmetry of valleys, 
prodeleting azimuth, falling azimuth  (азимути тамодї,  азимути тамоил, 
атлантический тип берегов,  аральский тип берега - соњили хели Атлантик,  
соҳили хели Арал; амплитуда высот,   амплитуда   колебаний,  амплитуда волны,  
амплитуда   прилива) и др.  

Особенность терминологических сочетаний заключается в том, что в 
отличие от свободных словосочетаний синтаксические связи компонентов в 
некоторых терминологических сочетаниях до некоторой степени затемнились: 
буриши кесарї- cesarean section  (кесарево сечение).  

Моделирование  терминологических сочетаний отражает грамматическую 
однотипность структуры, которая характерна для  терминологических сочетаний 
и на основе проявления которой выделяются типы и классы  терминологических 
сочетаний. Модели  терминологических сочетаний являются универсальными, 
они охватывают все пространство  терминологических сочетаний языка.  

Таким образом, основные черты  терминологических сочетаний, 
реализующие их категориальные лингвистические признаки в языке как особой 
языковой единицы, характеризуют  терминологические сочетания как наиболее 
структурированный  в системе языка элемент, который при этом  проявляет эти 
признаки наиболее универсально: как во внутренней, семантической форме, так и 
во внешней, структурной организации компонентов.   

Терминологические сочетания функционируют в языковой системе в 
различных аспектах существования, характеризуясь многоаспектной единицей 
языка. Отражая специфические аспекты функционирования  терминологических 
сочетаний,  в сфере терминологии  могут использоваться различные аспекты 
моделирования.   

Выделяя  терминологические сочетания на основе воспроизводимости и 
семантической закрепленности с  определенным понятием сферы науки, т.е.  
семантической устойчивости, исследователи тем самым признают внутреннюю 
семантическую оформленность термина в  качестве одного из релевантных 
признаков  терминологических сочетаний.  Терминологические сочетания 
проявляют единство на основе общности  выражаемого семантического признака,   

Под многокомпонентными терминологическими сочетаниями  или 
связанными терминологическими словосочетаниями понимаются устойчивые 
терминологические сочетания, которые состоят из нескольких компонентов, в 
которых  невозможна замена составляющих элементов без нарушения 
семантической целостности всего сочетания.   

Связные терминосочетания — это, в основном, продукт бурного развития 
науки и техники XX века. Чем сложнее становится наука и техника, тем сложнее 
языковые средства, обозначающие новые предметы, явления, понятия. Это 
значит, что в основе данного процесса лежит экстралингвистический фактор.  

Систематизация и классификация терминологических единиц могут 
способствовать решению как лингвистических, так и практических задач по 
переводу терминов сопоставляемых языков.  

Анализ  терминологических сочетаний на материале терминосистем 
английского и таджикского языков позволяет выявить основные особенности в 
структурной организации сочетаний, определить виды синтаксических связей 
между терминоэлементами, установить системность, присущую данному виду 
терминологических единиц в виде ядра гнездовых отношений.  

Терминологические сочетания в каждом языке строятся по  определенным 
для данного языка моделям, представляют собой обобщенные величины.   
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При классификации структурных типов терминологических сочетаний 
необходимо исходить из признаков и свойств, присущих словосочетанию как 
особой синтаксической единице в сопоставляемых языках. Одним из основных 
признаков структурно-грамматической характеристики терминологических 
сочетаний в сопоставляемых языках является количественный состав 
компонентной организации терминологических сочетаний.  

Признак количественной дистрибуции зависимых слов в составе  тер-
минологических сочетаний становится одним из основных классификационных, 
исходя из которого в работе предпринята следующая типологическая 
классификация терминологических сочетаний: 1) двукомпонентные 
терминологические сочетания;  2) многокомпонентные терминологические 
сочетания.  

К двукомпонентным мы относим терминологические сочетания, которые 
состоят из двух компонентов: agglomeration of cities, adaptation of organisms, card 
of hemispheres, the population of the Earth,  site plan, nature research, the nature of 
continents, fertility of soil - агломератсияи шањрњо,  марѓзорњои ботлоќї,  
максимуми мутлаќ,  адаптатсияи оргаиизмњо, харитаи нимкурањо, ањолии 
Замин, наќшаи мањал, тадќиќоти табиат, табиати ќитъањо, заминњои њосилхез 
(агломерация   городов, адаптация    организмов,  карта полушарий, население 
Земли, план местности, исследование природы, природа материков, плодородие 
почвы) и др.  

К многокомпонентным относятся терминологические сочетания, состоящие 
из трех и более компонентов:   

аппалачский relief type, peat marshy meadows, time underground waters, 
absolute geological age, absolute age of rocks, coastal аккумулятивныe relief forms, 
vertical earth movements, century variations // century fluctuations of earth crust,  
development of geographical knowledge of the Earth   - намуди мутлаки љинсњои 
куњї,  шаклњои аккумулятивии релефи соњил,  њаракатњои вертикалии ќишри 
Замин,  вариатсияњои асрии // љунбишњои асрии ќишри Замин  (пасту 
баландшавии асрии кишри Замин),  ташаккули дониши љуѓрофї доир ба 
Замин,  хели аппалачии релеф,  обњои муваќќатии зеризаминї,  синни  
мутлаќи геологї (аппалачский тип рельефа,  торфяные болотистые луга,  
временные подземные воды,  абсолютный    геологический   возраст, 
абсолютный    возраст горных   пород,  береговые аккумулятивныe формы 
рельефа,  вертикальные движения земной коры,  вековые вариации // вековые 
колебания земной коры,  развитие географических знаний о Земле) и др.  

   Структурно-грамматические модели  терминологических сочетаний  в 
сопоставляемых  языках воспроизводят грамматическое устройство  
терминологических сочетаний, отображая существенные структурно-
грамматические свойства  терминологических сочетаний в сопоставляемых 
языках. Воспроизводясь как готовые целостные единицы в процессе общения,  
терминологические сочетания представляют собой готовые целостные единицы, 
образованные по грамматическим моделям словосочетаний. Исходя из этого, при 
типологизации грамматической структуры  терминологических сочетаний  в 
работе учитываются лексико-грамматические свойства  терминологических 
сочетаний, общие сочетательные признаки компонентов, отражающие 
грамматические закономерности сочетаемости слов в сопоставляемых языках. 
Учитывая свойства ядерного компонента тер-минологических сочетаний, в работе 
выделяются два типа терминологических сочетаний по лексико-грамматическим 
признакам:  именные и глагольные.  

Анализ лексико-грамматических особенностей, являясь одним из основных 
аспектов терминологии, ставит своей целью выявление как общих черт, так и 
специфических особенностей в лексико-грамматической структуре терминов  
русского и таджикского языков.  
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Стержневой компонент терминологических сочетаний - это ведущий, 
грамматически независимый компонент, относящийся к определенной части речи 
и обуславливающий функционирование термина, как единой единицы в качестве 
определенного члена предложения.  

Важную роль в реализации различных моделей  терминологических 
сочетаний  играет сочетательная возможность стержневого компонента, которая 
является одной из важнейших способностей слова в сопоставляемых языках. При 
этом наибольшую развитость способности вступать в синтаксические связи с 
другими элементами проявляет глагол. Подчеркивая важность сочетательных 
возможностей глагола в синтаксической реализации структуры предложения, еще 
Л.Теньер, впервые вводивший этот термин в науку о языке, относил ее только к 
глаголу, а другие лингвисты структурную организацию компонентного состава 
предложения ставили в прямую зависимость от валентности глагола.  

Валентность стержневого слова отражается в структурных моделях  
терминологических сочетаний, образованных по словосочетательным 
возможностям свободных нетерминологических слов. Как показывает материал  
сопоставляемых языков, в обоих языках представлены разнообразные 
структурные схемы именных и глагольных  терминологических сочетаний, 
фактически представляющие всевозможные модели свободных словосочетаний. В 
организации структурных моделей  различных  терминологических сочетаний 
участвуют разные компоненты в зависимости от того,  какая реальная структурно-
семантическая и структурно-грамматическая модель представляется. Основу 
модели составляет стержневое слово, которым в зависимости от лексико-
грамматического типа  могут быть существительное, глагол, прилагательное, 
числительное и другие знаменательные слова. Названные лексико-
грамматические разряды слов в структуре модели могут выступать в качестве 
зависимого слова. В качестве грамматической организации модели 
употребляются грамматические средства: предлоги, союзы, а в таджикском языке 
также послелог и изафет. Все названные элементы становятся 
моделеобразующими элементами  терминологических сочетаний сопоставляемых 
языков.  
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ТЕРМИНОЛОГИЧЕСКИЕ СОЧЕТАНИЯ В ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

 
В статье анализируются общие признаки терминологических сочетаний как лексико-

синтаксический тип мотивации в терминосистеме английского и таджикского языков. 
Устанавливаются терминологические свойства терминологических словосочетаний: целостность 
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семантики, семантическая закрепленность,  устойчивость, постоянство компонентного состава,  
воспроизводимость, образование по порождающей модели переменных сочетаний слов. 
Отмечается многоаспектность  данной единицы языка.   

 
Ключевые слова: понятия, термин, тип мотивации, лексико-синтаксический тип,  

терминологические сочетания, терминологические свойства, двучленные и многочленные 
термосочетания. 

 
TERMINOLOGICAL COMBINATIONS IN TAJIK AND ENGLISH LANGUAGES 

 
Common signs of terminological combinations as lexica-indexical type of motivation in English 

and Tajik terms stem are analyzed in the present article. Also, determined terminological features of 
combinations: full meanings, steadiness of meaning; steadily of component contains, productiveness, 
formation of new model of changeable word combinations. Notes malty aspects of present linguistic unit. 
They divided by the way of using method of conceptual analyze of texts under automatically working out 
and transforming textual information. 

 
Key words: concepts, term, motivation type, lexicon-syntactic type, terminological 

combinations, terminological properties, binomial and multinomial thermo combinations 
 
 

ТОБИШЊОИ МАЪНОИИ ВОЖАЊОИ ИФОДАГАРИ 
УЗВИ БАДАН ДАР ТАРКИБИ БОВАРЊО 

 
М. Назаров 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Луғатҳои шевагї инъикосгари вазъи имрӯзаи таркиби луғавии забони 
шифоҳии мардуми тоҷик ба шумор мераванд. Дар забоншиносии имрӯзаи 
тоҷик муқаррар шудааст, ки забони ин ё он маҳал бо истилоҳи гӯйиш, забони 
чандинмаҳал ё якчанд ноҳия, ки бо ҳам аз бисёр ҷиҳатҳои лингвистӣ қаробат 
доранд, лаҳҷа номида шаванд. Дар ҳамин асос имрӯз дар забони 
умумихалқии тоҷикӣ шеваҳои гурӯҳи шимолӣ, марказӣ, ҷанубӣ ва ҷанубу 
шарқӣ ҷудо карда шудаанд [ 1, 213]. 

Тадқиқу омӯзиши лаҳҷаву шеваҳои ҷанубии тоҷикї шаҳодат бар он 
медиҳанд, ки маҳз ҳамин шаклҳои мухталифи забони зиндаи мардумӣ 
табиати хосса, урфу одат ва расму русуми мардуми моро дар худ маҳфуз 
нигоҳ доштаанд. Шеваҳои мардуми ҷануби Тоҷикистон имрӯз низ аз 
манбаъҳои бузурги такмилдиҳандаи забони адабиамон ба шумор мераванд. 

Боварҳо яке аз анвои эҷодиёти даҳанакии мардумӣ буда, шаклан ба 
жанрҳои хурди фолклорӣ, яъне зарбулмасау мақол монанд мебошанд, аммо 
бо баъзе хусусиятҳои худ аз онҳо фарқ мекунанд. 

Хусусиятҳои асосии боварҳо пешбинї, пешгӯӣ кардан ва фол гирифтан 
аст. Одамон аз рӯи таҷрибаҳои рӯзгор нишонаҳои ҳаводиси барпошавандаро 
қаблан дарк карда, ба хулосаҳо меомаданд. Ин хулосаҳо бо як – ду ҷумла ва ё 
зиёдтар аз он ифода ёфта, аз даҳон ба даҳон, аз насл ба насл интиқол шуда, 
паҳн мегарданд [1,130 ].  

Боварҳо ба мисли жанрҳои дигари фолклорӣ он вожаҳоеро дар бар 
мегиранд, ки дар гуфтугӯи ҳаррӯзаи мардум истеъмол мешаванд. Њар маҳал 
илова ба лексикаи умумистеъмол калимаҳои хоси худро низ дорад, ки онҳоро 
дар баъзе боварҳо мушоҳида кардан мумкин аст. 

Калимаҳои таркиби боварҳои воқеӣ, мисли зарбулмасалу мақол як 
андоза дар мавқеи худ устувор буда, вожаҳои боварҳои хурофӣ он қадар 
устувор нестанд. Гӯянда метавонад калимаҳоро иваз кунад, калимаи ба 
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контекст наздику мувофикро гӯяд, ё худ ягон калимаи нофаҳмро эзоҳ диҳад 
[1,44 ] . 

Љиҳати муҳим дар луғати шевагӣ интихоби дурусти гунаи маъруфи 
талаффузи вожаи шевагист. Ҳатто, ин ё он вожаи дар забони адабӣ 
умумистеъмол, мумкин аст, дар доираи шеваи ҷудогона ё лаҳҷаҳои алоҳидаи 
он гунаҳои талаффузӣ дошта бошад. Вазифаи луғатнигор аз байни ин ҳама 
гунаҳо интихоб ва шарҳи ҳамон вариантест, ки он ба шакли адабии калима 
рақобати бештаре дорад. Гунаҳои дигари калима бо зикри маҳалли истеъмол 
ё баъд аз варианти асосӣ оварда мешаванд, ё ки ҳамчун моддаи мустақили 
луғавӣ зикр шуда, шарҳи луғавиашон ба варианти асосӣ ҳавола карда 
мешавад. 

Азбаски вожаҳои ифодакунандаи узвҳои бадан дар забон хеле 
серистеъмоланд ва тобишҳои гуногуни маъноиро ифода менамоянд, дар 
ташаккули боварҳо низ мавқеи муҳим доранд. Масалан: Даст: кафи дасти 
рост хоридан – дар боварҳои мардумї ин навъи бовар ба таври васеъ 
истифода шудааст, яъне мардум аз рўи мушоҳидаҳо маълум кардааст, ки 
вақти дасти рост хоридан аз кассе пул мегирї: ( Агар кафи дасти рост хорад, 
пул мегирї ). 

Кафи дасти чап хоридан - дар мисоли боло кафи дасти рост шабеҳи пул 
гирифтан аст ва дар мисоли зерин маънои пул харљ кардан аст. Вақте ки ин 
амал дар байни мардуми рух медиҳад, онҳоро водор месозад, ки ба ин амали 
худ диққати љиддї диҳанд: (Кафи даст чап хора, пули зиёд харљ кардан аст). 

Тавре ки мушоњида мешавад, дар ифодаи ин ду бовар муносибати 
антонимиї ё тазод љой дорад. 

Њамин гуна хусусиятр дар мисолњои зерин низ мушоњида кардан 
мумкин аст. Масалан: Лаб: лаб хоридан – дар гуфтори мардум ин ақида 
мавриди истифода карор дорад ва пайомадаш «гӯшт хӯрдан» мебошад. 
(Вақте лаби боло хорад, гӯшт мехӯрӣ). 

лаб хоридан - мардум аз рӯи рафтори инсон ва нишонаҳое, ки дар тани 
инсон ба назар мерасанд, низ пешгӯӣ мекунад. Дар мисоли зерин омадааст, 
ки лаби поён хорад мушт мехурӣ ва ибораи «мушт хурдан» ҳамҷун пайомади 
бад пешбинї шудааст: (Агар лаби поён хорад, мушт мехурӣ). 

Гўш: гўш сурх шудан - Яъне ин амал дар касе рух дихад, шаходат бар он 
аст, ки касе ӯро таъриф дорад. 

Баъзан дарба йни таъбирҳои ифодагари боварҳо ҳодисаҳои омонимї 
чун дигар воҳидҳои лексикї ба назар мерасад. Масалан, бовари «гӯш сурх 
шудан» дар як маврид ба маънои таърифу таҳсин шунидан аз касе ояд, дар 
мавриди дигар ба маънои ғайбат кардан меояд. Яъне касе дар ғоиби ӯ дар 
борааш ӯ суханҳоит нохуб мегӯяд. 

гуш сурх шудан – ин навъи бовар аз ҷињати забонї нисбат ба боварии 
дар боло зикр шуда ба маънои дигар омадааст. Яъне пайомади ин бовар 
«ғайбат кардан» мебошад. 

Дар ин боварҳо калимаҳои «рост», «чап», «боло», «поён»  ҳамчун 
объекти нишона аз ҳам фарқ мекунанд ва пайомадашон ҳам тафовут дорад. 
Аҳамияти умумии онҳо дар «хоридани кафи даст», «хоридани лаб» ва «сурх 
шудани гӯш» мебошад. Азбаски бисёр узвҳои инсон ҷуфтанд, боварҳои 
вобаста ба онҳо низ ҷуфт шуда меоянд. Муҳаққиқон барои ифодаи ин гуна 
боварҳо истилоҳи «ҷуфтбоварҳо»- ро пешниҳод кардаанд. Дар ин маврид 
Дилшод Раҳимї чунин андеша дорад. Масалан: кафи дасти рост хорад, пул 
мегирӣ; кафи дасти чап хорад, пул харҷ мекунӣ. Лаби боло хорад, гушт 
мехурӣ; лаби поён хорад, мушт мехурӣ. Гӯши чапи одам сурх шавад, касе ӯро 
таъриф дорад; гӯши рост сурх шавад, касе ӯро ғайбат дорад. 

Дар баъзе матнҳои дигар боварҳо аз ҷиҳати сифат ва шакли объектҳои 
нишонадор ҷуфт шуда меоянд. Маслан, Абрӯ: абрӯи пайваст – пайвастагиҳои 
абрӯҳои духтар ба он шаҳодат медихад, ки аз хонаи падар дур ба шавҳар 
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мебарояд, писар бошад аз ҷои дур ҳамсар интихоб мекунад. Мисол: абрӯи 
ҷудогона – далел ба он аст, ки духтар ба роҳи дур ба шавҳар мебарояд. Аз 
инҷо маълум мешавад, ки пайомадҳо низ ҷуфти муқобили худро доштаанд. 
Ба монанди ғайбат - таъриф; ҷои дур - ҷои наздик ва ғайра. Масалан, абрӯҳои 
духтар пайваст бошанд, ба ҷои наздик шӯ мекунад; абрӯҳои духтар аз 
ҳамдигар дур бошанд ба роҳи дур шӯ мекунад. 

Ҳангоме ки мо дар сафарҳои илмӣ бо мардум оид ба боварҳо суҳбат 
мекардем, борҳо мушоҳида ва собит намудем, ки одамон ду бовари муайянро 
паси ҳам мегӯянд. 
Чи тавре ки аз меъёри авестоӣ маълум мешавад, мӯй ва нохунҳоро агар 
имкон бошад дар замини сахт, ҷое ки кишт намешавад, гӯр кардан лозим 
будааст. Агар имкон набошад пас дар замини нарм боз ҳам жарфтар фурӯ 
бояд гузошт. Ин ақида дар тӯли асрҳо маъмул ва ҳатмї буд ва имрӯзҳо ҳам 
мазмуни онро бо таҳаввули андак дар байни мардуми тоҷик мушоҳида 
кардан мумкин аст. (Дар ин бора таъкид мекунад Дилшод Раҳимї). Чунон ки:  
Мӯй: мӯи сар партофтан - мардуми тоҷик дар зиндагии чандин солаи худ 
мушоҳида кардааст, ки «мӯи сар» -ро дар оташ партои сарат дард мекунад. 
(Мӯи саратро дар алов партои сарат дард мекунад). 

мӯи сар партофтан - дар ин љо омадааст, ки мӯи саратонро дар таги пой 
партої, сардард мешавї. (Мӯи сарро дар таги по напарто, ки убол аст ) 

Дар ин боварҳо нишонаҳо як зайланд, аммо пайомадҳо фарќунанда 
мебошанд: Мӯи сарро дар оташ, дар таги по партофтан (нишона) сарат дард 
мекунад (пайомад) зикр шудааст. 

Нохун: пайдо шудани сафедиҳо дар нохун - ин бовар дар байни мардуми 
тоҷик махсусан дар гӯиши ҷануби ҷумњурї хеле маъмул аст, ки пайомади ин 
њодиса аз он шањодат медиҳад, ки то афтидани ин сафедї аз пушти нохун кас 
либоси наве бар тан мекунад. Масалан, ибораи  нохун партофтан - дар ин ҷо 
ин бовар ба маънои каҷ шудани нохунҳо маънидод карда шудааст. (нохунро 
дар оташ партои нохунат каҷ мешавад). 

Боварҳо оид ба мӯйи сар ва нохун, ки тафсири зардуштӣ доштанд, бо 
ҷорӣ гаштани дини ислом шарҳҳои нави мутобиқи асотири исломиро доро 
шуданд. Тоҷикони мусулмоншуда ҳамон амали гӯр кардани нохуну мӯйҳоро 
давом медоданд, лекин ин амали хешро тафсири нав мекарданд. Чуноне ки 
одам аз хок шудааст, бояд ҳамаи аъзои вай ба хок равад. Инро бояд зикр 
кард, ки дини ислом таконе шуд барои ба вуҷуд омадани тафсиру шарҳҳои 
нав. Масалан, мӯйи сар, нохунҳои дасту поро дар остона гӯр кунед, дар вақти 
қиёмат месабзад ва аз найранги Даҷҷол муҳофизат мекунад. Бисёр боварҳо 
оид ба гирифтани нохун ва мӯй вобаста ба рӯзҳои муайян мебошанд [2,63]. 
Масалан, нохун грифтан - дар хонаи дӯст ё хеши наздикат нохун гирї уболай, 
яъне нусху бадиро дар хонаи вай меорад. Боз ақидае мавҷуд аст, (дар хонаи 
дустат нохун нагир, ки душманат мешавад.) 

нохун гирифтан - инсоният дар тӯли хаёти худ рӯзи душанберо ҳамчун 
рӯзи бобарор мешуморад ва дар боварҳо низ омадааст, ки дар ин рӯз 
нохунҳои худро гирї, савоб аст. 

нохун гирифтан - дар мавриди ҷамъоварии маводи илмӣ аз даҳони 
якчанд сокинони деҳаи Охмазори ноҳияи Њамадонї шунидем, ки дар рӯзи 
шанбе нохун гирифтан убол аст. 

Боварҳои вобаста ба рӯзи шанбе ба мо аз фарҳанги яҳудиён гузаштааст. 
Рӯзи шанбе номумкин аз он сабаб аст, ки яҳудиён рӯзи шанберо муқаддас 
медонанд ва дар ин рӯз аз ҷуз ибодат ва фароғат дигар коре намекунанд, 
ҳатто хӯрок намепазанд (хӯрокро дирӯзаш тайёр мекунанд). Аз ин сабаб рӯзи 
ҳафтум – рӯзи шанбе дар забони яҳудӣ – шаббат, рӯзи истироҳату ибодат ба 
шумор меравад. 

Баракси ин ақида, дар рӯзи мубораки мусалмонон - ҷумъа шустушӯ, 
нохуну мӯйтарошӣ ва ғайра фоли нек аст. Масъалаи таъйини хосияти рӯзҳо 
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низ хеле мураккабу доманадор буда, таҳқиқи чандтарафа ва ҷиддиро талаб 
мекунад. 

мӯй тарошидан – аз таҳлили решаҳои боварии мӯйи сар тарошидан 
хулоса баровардан мумкин аст, ки замони қадим хеле ҳам маъмул шудааст. 
Мардуми тоҷик дар рӯзгори худ то ба имрӯз ин боварро истифода мебарад, 
ки пайомади хубе дорад. ( дар рӯзи чумъа мӯй тарошидан хеле савоби калон 
аст). 

Яъне инсон ин гуна боварҳоро дониста, огоҳона барои нафъи худ кор 
мекунад ва дар иҷрои амал ихтиёр дорад. Хоҳад, иҷро мекунад, нахоҳад не. 
Ин намуди матнҳо боварҳои амалӣ мебошанд. Мардум дар бисёр мавридҳо 
ду бовари муайянро паси ҳам мегӯянд, яъне як бовар боварии дигареро аз 
паси худ меорад. Љуфти боварҳо дар контексти муайян ба ҳам умумият ва 
робитаи мантиќї доранд. 

Лексикаи асосии боварҳоро калимаҳои аслии тоҷикӣ ва ҷиҳати 
истифода умумистеъмол, ташкил медиҳанд. Ба монанди сар, даст, по, дандон, 
абрӯ, рост, чап, гӯш, ва ғайра. 

Инсон ҳамчун вуҷуди биологӣ ҳамеша бо табиат иртиботи вобастаю 
бевосита дорад. Организми инсон ба он меъёри обу ҳаво, намнокию ҳарорат, 
фишори атмосфера, радиатсияи офтоб ва нишондиҳандаҳо мутобиқ шудааст, 
ки дар муҳити зисти ў мавҷуданд. Ҳар гоҳ ки яке аз ин омилҳо тағйир ёбанд, 
инсон дар организми худ низ дигаргуниро ҳис мекунад. Одам ин дигаргуниро 
борҳо мушоҳида карда, тағйирёбии обу ҳаворо пешгӯӣ менамояд. 

Даст: дасту пой дард кардан - Сабаби ин ҳодиса маълум аст. Пеш аз 
боридани борон фишори атмосферӣ зиёд шуда, намнокии ҳаво меафзояд, дар 
натиҷа буғум ва устухонҳои носолиму осебёфта бо дарди худ ба тағйироти 
атмосфера вокуниш нишон медиҳанд. 

Ҳамин тавр мардум ба ҳолатҳои ғайримуқаррарии аъзои тани худ 
аҳмият дода, аз мушоҳидаҳо боварҳои зиёдеро эҷод кардаанд. 

Яке аз боварҳои то ҳол тадқиқнашудаи тоҷик таъбири хобҳо мебошад. 
Матнҳои таъбири хобҳо хеле кам гирдоварӣ шудаанд. 

Дандон: дандон афтидан дар хоб - ин бовар пайомади бад дошта, дар 
хоб бинї, ки дандонат афтидааст, касе аз наздиконат аз дунё мегузадар. (Дар 
хоб дандон афтад аз марги касе хабардор мекунад.) 

Пой: пой хоридан - нишона аз он аст, ки ба куҷое сафар мекунӣ. (Пой 
хоридан ба куҷое сафар мекунї.) 

Тан: Дар тан гаштани тортанак - ин нишона аз он аст, ки бой мешавӣ. 
(Дар танат тортанак давад, бой мешавӣ). 

Гӯш: Ба гӯш садои ғайб омадан - ин амал туро хабардор мекунад, ки 
њамномат мурдааст; гӯш сих задан - ин амал аз рӯи мушоњидаи мардум аз он 
дарак медиҳад, ки борон меборад. (Гӯшат сих занад борон меборад). 

Даст: Аз даст афтидани нола, ҳангоми хӯрок - дар мавриди ин ҳолат рух 
додан, яъне туро касе аз наздиконат ёд кардааст. 

Бинї: бинї хоридан – ин амали фавқуллода, яъне туро водор мезозад, ки 
бо касе ҷанг мекунӣ. 

Сар: тортании тортанак дар болои сар - ин амал аз он дарак медиҳад, ки 
дар хона меҳмон меояд. (Дар болои сарут тортанак тор бутана, ба хона 
меҳмон меояд). 

Атса: атса задан - дар холати гап задании касе ин амал рух дихад. Яъне 
гапи он рост аст. (атса зани гапи одам рост меброяд.) 
Чи тавре ки аз мушоҳидаҳо ва сарчашмаҳо бар меояд, ин боварї низ дар 
дигар забонҳо серистеъмол аст ва ба ҳамин маъно ё ба маънои дигар дар 
байни мардум истифода бурда мешавад. 

Ин боварї, яъне дар забони англисї вақте касе атса зад ба таври зайл 
ҷавоб гардонида мешавад (be healthy), яъне саломат бошед гуфта ба 
атсазананда ҷавоб мегардонанд ва он кас бошад (thanks) ташаккур гуфта 
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изҳори миннатдори менамояд ва дар забони руссї бошад ба ин тавр 
истифода бурда мешавад, яъне дар мавриди атса задан шахси шунаванда 
мегӯяд (буд здоров) яъне саломат бошед. Ин амал ҳам дар забони арабї ба 
чашм мерасад, Дар арабҳо дар мавриди атса задан шахси атса зада мегӯяд 
«Алҳамдулиллоҳ» ва шахси шунаванда ҷавоб мегардонад «ё арњамакаллоҳ». 
Дар инҷо «алҳамдулиллоҳ» яъне худоро шукр ва «ё арњамакаллоҳ» раҳм 
кунад Худованд ба шумо ба ҳамин маъно истифода бурда мешавад. 

Њамин тариқ, мавҷудияти боварҳо вобаста ба истифодабарї метавон ба 
ду маънї фаҳмида шавад. Аввалан, ба маънои он ки ҳангоми истифодабарии 
боварҳо шахс бовар мекунад ки руй додани ин ё он ҳодиса метавонад ба кас ё 
хушбахтї ё баръакс бадбахтї орад. Маънии дуввум дар он ифода меёбад, ки 
дар ҳолати ба вуљуд омадани бовар шахс ба хиҷолат дода нашавад. Масалан, 
ҳангоме ки пиёлаи чой аз дасти нафаре бар асари бепарвої ё ягон омили 
дигар ба замин мерезад, ба хотири он ки он нафаре, ки чойро резондааст 
хиҷолат накашад, мегӯянд, ки ҳеҷ гап не «ба хона меҳмон меояд». 

Яке аз сабабҳои пойбарҷо мондани боварҳо дар ҷомеа вазифаи 
тарбиявии онҳо мебошад. Зеро боварҳо яке аз унсурҳои тарбияи ананавӣ дар 
рўзгори мардуми тоҷик ба ҳисоб рафта, дар баробари дигар омилҳои 
иҷтимої ва расму оинҳо аз як насл ба насли дигар мегузаранд. 

Њамин тариќ, аз тањлилу баррасии чунин боварњо ба хулосае омадан 
мумкин аст, ки дар ифодаи онњо  низ тобишњои маъноии муродифї, 
омонимї, антонимї, сермаъної ва дигар њодисањои луѓавию маъної љой 
дорад, ки тањлилу баррасињои онњо барои муайян кардани љанбањои 
гуногуни лингвистию иљтимоии забони тољикї ањамияти бештаре касб хоњад 
кард. 
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ФРАЗЕОЛОГИЗМЫ, ВЫРАЖАЮЩИЕ ПРИМЕТЫ КАК СОСТАВНЫЕ ЧАСТИ 

ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 
 

Данная статья посвящается одной из важнейших проблем лексикологии таджикского языка 
и сленга южного Таджикистана. В ней рассматривается значение слов выражающих части тела 
человека в составе примет. Автор на основе накопленных материалов попытается доказать, что в 
формировании примет, части тела человека играют важнейшую роль. Поэтому приведенные слова 
в таджикском языке часто используются, и с точки зрения выхода они в основном являются 
таджикскими словами. 

 
Ключевые слова: лексика, таджикский язык, традиции, приметы, идиоматика, лексика 

обозначающая  традиции, термины. 
 

IT EXAMINES THE MEANING OF THE WORDS EXPRESSING THE HUMAN BODY 
PARTS IN THE OMENS 

 
This article is dedicated to one of the major problems of lexicology of the Tajik language and 

slang of southern Tajikistan. «It examines the meaning of the words expressing the human body parts in 
the omens». Author on the basis of the materials stored will try to prove that the formation of the signs, 
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parts of the human body play a crucial role. Therefore, the above words in the Tajik language is often 
used, and in terms of output, they are mostly Tajik words. 
 

Key words: vocabulary, the Tajik language, traditions, superstitions idiom, vocabulary, signifying 
tradition terms. 

 
 

МАВЌЕИ ВОЖАИ СОЊИБ ДАР ТАРКИБИ КАЛИМАЊОИ МУРАККАБИ 
«МАСНАВИИ МАЪНАВЇ»-И ЉАЛОЛУДДИНИ БАЛХЇ 

 
Д. Назаралиева 

Вазорати маорифи Љумњурии Тољикистон 
 

Мавлоно Љалолуддин Муњаммади Балхї зимни осори гаронмояи худ 
тавонмандї ва шукўњу азамати забони ширини форсии тољикиро бозтоб 
додааст. Ашъори ёдгормондаи ў на танњо њовии луѓоти мухталифи 
фарогирандаи мафњумњои гуногуни зиндагист, балки аз лињози сохтумони 
вожа ва таркибњои мањками нањвї низ ќобили андешаву бањс хоњад буд. 
Хусусан, «Маснавии маънавї»-и эшон дар заминаи таркибсозии вожањо 
далели њунари волои мутафаккир ба шумор меравад. Шоир бо ин мањорат 
бар забони офаридањояш шукўњу азамат бахшида ва онњоро басе муассиру 
мутолиабоб намудааст, ки ба хондан ташнагии завќ нахоњад шикаст. 
Мавлоно дар амри калимасозї аз шевањои мутанаввеъ кор гирифтааст. 
Созмон додани таркибњои мураккаб аз решањои  њаргуна, аз љумлаи он 
усулњост, ки дар соњати баёни «Маснавии маънавї» басе чашмгир хоњад буд. 
Њоло дар мавриди ташаккули исмњои мураккаб бо љузъи соњиб мулоњиза 
хоњем ронд. 

Мавлоно Љалолуддини Балхї њамчун нобиѓаи сухан дар истифодаи ин 
калима барои ифодаи мафњумњои гуногун хеле устодона рафтор намудааст. 
Аз тањлили омории калимањои мураккаби бо ин калима (соњиб) сохташуда 
бармеояд, ки чунин калимањои мураккаб, чи дар забони адабиёти классикї ва 
чи дар забони тољикии муосир, мавќеи муњим дошта, дар калимасозї хеле 
фаровон ба кор бурда мешаванд. Љињати муќоиса ба фарњангњо рў овардем. 
Калимањои мураккаби бо исми соњиб сохташуда дар «Фарњанги забони 
тољикї» дар 43 калима [2, 265-267], дар «Фарњанги тафсирии забони тољикї» 
дар 94 калима [4, 262-264], дар «Фарњанги «тољикї-русї» дар 64 калима 
[3,563-565] ба даст расид: Дар «Маснавии маънавї» мо зиёда аз 50 калимаи 
мураккаби бо исми соњиб сохташударо дучор омадем. Лозим ба таъкид аст, 
ки калимањои мураккаби бо исми соњиб сохташуда бештар аломатро ифода 
мекунанд ва дар иборањои изофї њамчун сифат истифода мешаванд. Дар 
натиљаи афтидани муайяншаванда онњо ба исм мегузаранд. Масалан, дар 
забони тољикии њозира исми мураккаби соњибхона аслан аз ибораи шахси 
соњибхона ба вуљуд омада, сипас ба исм гузаштааст: 

Њељ мегўянд, к-он хона тињист? 
Балки соњибхона љони мухтабист (сањ. 581). 

Он гуна ки устод Ш.Рустамов ќайд менамояд, сифат дар забони тољикї 
ба мисли дигар забонњо аз њама бештар ва пештар ба категорияи исм 
гузаштааст. Сабаби ба исм бештар  гузаштани сифат он аст, ки аз байни 
њамаи њиссањои дигари нутќ вай ба исм наздиктар аст [5,177-178]. Дар ин гуна 
мавридњо аломат ифодакунандаи барљастаи худи ашё гашта, озодона љойи 
исмро ишѓол мекунад. Масалан, дар «Маснавии маънавї» калимањои 
мураккаби зиёде бо исми соњиб дучор мешаванд, ки дар баъзе аз онњо 
раванди ба исм гузаштанашон анљом ёфта бошад њам, баъзеи дигар њанўз 
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хусусияти сифатии худро гум накардаанд. Ин ќабил исмњои мураккаби тобеъ 
бештар шахсро ифода мекунанд: соњибшутур, соњибгов, соњиббаён, 
соњибќирон, соњибиёл ва ѓайра: 

соњибшутур  
То ба шаб гуфтанду дар соњибшутур 
Бар назад, к-ў аз тамаъ пур буд, пур (сањ. 136). 

соњибгов 
Гар ту соњибговро хоњї забун, 
 Чун харон сихаш кун он сў, эй њарун (сањ. 280). 

соњиббаён 
Ин њикоят бишнав аз соњиббаён 
Дар тариќу одати ќазвиниён (сањ. 92). 

соњибќирон 
 В-он ки огањ буд аз он соњибќирон, 
 Дил надодаш, ки занад захми гарон(сањ. 396). 

соњибиёл 
Пеши ў биншасту мепурсид њол, 
 Ёфташ дарвешу њам соњибиёл (сањ. 173). 

Калимањои соњибшутур, соњибгов дар забони тољикии кунунї на танњо 
чун калимањои мураккаб, балки дар шакли иборањои изофї низ истифода 
бурда мешаванд: соњиби шутур, соњиби гов. Дар як гурўњи дигари калимањои 
мураккаби бо исми соњиб сохташуда хусусиятњои сифатиашон бартарї дошта 
бошанд њам,  њамчун исм ба кор бурда шудаанд. Масалан: соњибљамол 
(муќоиса кунед – зани соњибљамол), соњибнафс, соњибњиммат, соњибдард, 
соњибназар ва ѓайра:  

Буд андар боѓ он соњибљамол, 
 К-аз ѓамаш ин дар ано буд њашт сол (сањ.343). 

 
Одамиро фарбењї њаст аз хаёл, 
 Гар хаёлоташ бувад соњибљамол (сањ. 134). 

Агар дар мисоли якум соњибљамол њамчун исм шахсро ифода карда 
бошад, дар мавриди дуюм вай на танњо шахс, балки аломатро ифода намуда, 
сифати исми хаёлот гардидааст.  

Мавлоно дар «Маснавии маънавї» калимањои соњибнафс, соњибњиммат, 
соњибдард, соњибназарро њамчун исм ба кор бурдааст. Сифатњои исмшуда 
њамаи категорияњои грамматикии исмро ќабул мекунанд: 

Њамчу соњибнафс, к-ў тан парварад, 
 Бар дигар кас занни њиќде мебарад (сањ. 138). 

 
Гуфт: «Худ холї набудаст уммате, 
 Аз халифай њаќќу соњибњиммате» (сањ. 210). 

 
Ту ки бедардї, њамеандеш  ин, 
 Нест соњибдардро ин фикр, њин!»(сањ. 250). 
 
Пас ду чашми равшан, эй соњибназар, 
 Мар туро сад модар асту сад падар (сањ. 350). 

Бисёре аз олимон њангоми муайян кардани исм ё сифат будани ин ё он 
калимаи мураккаби тобеъ њамчун «санги мањак» таркиби изофиро ба њисоб 
мегиранд. Аз ин сабаб, И.М.Пешковский изњори аќида намудааст, ки чунин 
калимањо «… бе сифатњо исманд, вале бо исмњо сифатанд». Масалан, 
соњибнеъмат њамчун исм истифода шуда метавонад, вале дар таркиби ибораи 
изофии  нафйи соњибнеъмат  сифат шуда омадааст:  
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Ин сувар чун бандаи бесуратанд, 
 Пас чаро дар нафйи соҳибнеъматанд? (сањ. 653). 

Аз њамин сабаб, дар «Фарњанги тољикї-русї» калимањои мураккабе, ба 
мисли соњибназар, соњибнеъмат њамчун сифат тарљума шудаанд, яъне сифат 
будани онњо дар мадди аввал гузошта шудааст: соњибназар - 1.прозорливый, 
проницательный; 2.знающий, мудрый; 3.ясновидящий, соњибнеъмат - 
1.богатый, состоятельный, богач; 2.щедрый, великодушный [3, 266]. 

Дар «Маснавии маънавї» исмњои мураккаберо бо љузъи соњиб 
мушоњида кардан мумкин аст, ки эљоди худи нависанда ба шумор рафта, аз 
дараљаи баланди суханшиносиву суханофарии ин орифи ширинсухан 
шањодат медињанд. Масалан: соњибтаф, соњибжанда, соњибфалоњ, 
соњибдирам, соњибрашад, соњибабо, соњибалам, соњибзањаб, соњибмарањ, 
соњибхона, соњибмашом  ва ѓайра: 

 
соњибтаф 

Гашта буд он тўбра соњибтафе, 
 Буд ваќти шўр хирќай орифе (сањ. 636). 

соњибжанда 
Чун газад саг кўри соњибжандаро, 
 Кай шиносад он саги даррандаро?(сањ. 176). 

соњибфалоњ 
Бас касон сафъаш заданд андар мазоњ, 
 Бас касон гуфтанд: «Эй соњибфалоњ…» (сањ. 208). 

соњибдирам 
К-он фаќири хуфтаро љўем њам, 
 Кард бедораш зи ѓам соњибдирам (сањ. 204). 

соњибрашад 
Он шафоат в-он дуъо, н-аз рањми х(в)ад 

Мекунад он бандаи соњибрашад (сањ. 264). 
соњибабо 

Њаст тоѓї баглари зарринќабо, 
 Њаст шокир хастаи соњибабо (сањ. 292). 

соњибалам 
Он яке кирме дигар дар себ њам, 
 Лек љонаш аз бурун соњибалам  (сањ. 311). 

соњибзањаб 
Пас бигўяд туние соњибзањаб: 
 «Бист салла чирк бурдам то ба шаб» (сањ. 348). 

соњибмарањ 
Гиряро дар хоб шодиву фарањ, 
 Њаст дар таъбир, эй соњибмарањ! (сањ. 421). 

соњибмашом  
Лек онро кї шнавад! Соњибмашом, 
Бар хари саргинпараст он шуд њаром (сањ. 467). 

Аз мисолњои овардашуда бармеояд, ки баъзе аз ин гуна калимањои 
мураккаб њамчун исм ба кор рафта бошанд, зумраи дигари онњо дар таркиби 
иборањои изофї (кўри соњибжанда, бандаи соњибрашад, хастаи соњибабо, 
туние соњибзањаб) њамчун сифат истеъмол ёфтаанд.  

Бояд афзуд, ки исмњои ифодакунандаи шахс дар гурўњи якуми исмњои 
мураккаби тобеъ хеле гуногун буда, шахсро бо тобишњои гуногуни маъної 
мефањмонанд. Аз ин мавќеъ исмњои мураккабе, ки бо љузъи соњиб сохта 
шудаанд, љойи махсусро ишѓол мекунанд. Худи калимаи соњиб дар 
«Фарњанги тафсирии забони тољикї» чунин шарњ дода шудааст: 1. дорандаи 
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чизе, молик; соњиби хату савод хатхон ва хатнавис, босавод; соњиб  будан ба 
чизе доро будан ба чизе, молик будан; ба чизе соњиб доштан ба касе  
тааллуќдор  будан, аз они касе будани чизе. 2. љузъи пешини баъзе калимањои 
мураккаб ба маънои дорандагї: соњибдавлат, соњибдевон (шоир), соњибкор, 
соњибљамол. 

Як чиз боиси таваљљўњ аст, ки тамоми калимањои мураккаби бо ин љузъ 
сохташуда, ки дар «Фарњанги тафсирии забони тољикї» оварда шудаанд, 
њама ифодакунандаи шахс мебошанд. Чанд намунаи онњоро аз љињати маъно 
ва корбурдашон дар «Маснавии маънавї» дида мебароем: 

Калимаи мураккаби соњибхиёл, ки љузъи дуюми он калимаи арабии хаёл 
/хиёл буда, маъноњои зеринро ифода мекунад: 1.фикр, андеша, пиндошт, 
тасаввур, гумон; 2.вањм, воњима. Дар забони тољикии њозира ин калима дар 
шакли хаёл истифода мешавад. Аммо Мавлоно онро ба њар ду шакл, ба ду 
маънї дар байти зерин истифода бурдааст: 

Кори њар нозукдиле набвад ќитол, 
 Ки гурезад аз хаёле чун хаёл (сањ 544). 

Љузъи якуми ин гуна исмњои мураккаб, ки бо роњи факки изофат сохта 
мешаванд, муайяншаванда буда, шахсро аз рўйи молик будан ба чизе ифода 
мекунанд, љузъи дуюм  бошад, муайянкунанда буда, ба чизе молик будани 
шахсро эзоњ медињад. Ин маъниро, махсусан, њангоми ба ибораи изофї 
баргардондани исмњои мураккаби тобеи бо ин тарз сохташуда равшан эњсос 
намудан мумкин аст: соњибхиёл – соњиби хиёл: 

Омаданд аз бањри наззора риљол, 
 Дар миёншон он ки буд соњибхиёл (сањ. 108).  

Њамчунин, калимањои мураккаби соњибиёл, соњибфалоњ, соњибсиќа, 
соњибрашад, соњибабо, соњибалам, соњибзањаб, соњибмарањ ва ѓайра шоистаи 
таваљљўњанд. Азбаски ќисми дуюми ин гуна калимањои мураккаб дар забони 
тољикии њозира ба ќатори калимањои матрук (архаистї) дохил мешаванд,  
худи онњо низ дар забони тољикии имрўза дар доираи истеъмол нестанд. 
Онњо аз љињати баромади худ, асосан, калимањои арабї мебошанд.  

Калимаи  арабии аёл [аслаш иёл] маънии зеринро ифода мекунад:  1. 
њамсари мард, зан. 2. оила; зан ва фарзандон; ањлу аёл оила, ањли хона; зану 
фарзанд;  хонавода.  

Пеши ў биншасту мепурсид њол, 
 Ёфташ дарвешу њам соњибиёл (сањ.173). 

Дар забони тољикии њозира он, асосан, дар таркиби калимаи аёлманд ба 
маънои шахси зану бачадор, каси серфарзанд ба кор бурда мешавад. 

Калимаи арабии фалоњ маъноњои наљот, растагорї, комёбї, некўањволї, 
салоњи њол, хайрият ва офиятмандиро ифода мекунад. Дар таркиби исми 
мураккаби соњибфалоњ Мавлоно онро ба маънои соњиби наљот, растагорї 
истифода бурдааст. Дар њикояти «Љустани он дарахт, ки њар кї меваи он 
дарахт хўрад, намирад» подшоње мешунавад, ки дар Њиндустон дарахте 
будааст ва њар касе, ки меваи онро истеъмол намояд, «Не шавад ў пир, не 
њаргиз бимурд». Ќосиди доноеро ба талаби ин дарахт ба Њиндустон 
мефиристонад. Ќосиди бахтбаргашта солњо дар љустуљўйи ин дарахт дар 
Њиндустон овораю сарсон мегардад ва табиист, ки чунин дарахтеро 
намеёбад. Њар куљое, ки мерафту оид ба ин дарахт пурсуљў мекард, мардум 
ўро ё девона (љунуни банд) мепиндоштанд, ё масхара мекарданд. Ин маъниро 
Мавлоно чунин ба ќалам додааст:  

Бас касон сафъаш заданд андар мазоњ, 
 Бас касон гуфтанд: «Эй соњибфалоњ…» (сањ.208). 
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Калимаи арабии сиќа дар луѓатњо ба маънои мўътамад, марди шоёни 
бовар оварда шудааст. Дар таркиби калимаи мураккаби соњибсиќа маънои 
марди соњиби фазилатњои дар калимаи сиќа ифодашударо баён намудааст:  

Њар кї љўяд ном, гар соњибсиќа-ст, 
 Њамчу ту навмеду андар тафриќа-ст (сањ. 209). 

Калимањои  арабии рашад (ба фикри мо, шакли дурусти ин калима 
рашид аст, ки маъноњои 1.раванда бо роњи рост; 2.ба синни рушд расида, 
далер, шуљоъ, дорои ќомати баландро ифода мекунад) дар таркиби калимаи 
мураккаби соњибрашад,  або (ба маънои љомаи васеи дарози остинкўтоњ, ки 
аз болои либос пушида мешавад) дар таркиби калимаи мураккаби соњибабо 
ва  зањаб (ба маънои тилло, зар) дар таркиби калимаи мураккаби соњибзањаб 
истифода шудаанд.  

Калимаи арабии алам ду маънои омонимиро ифода мекунад: 1.дард, 
ранљ, озор, ѓусса; 2. байраќ, ливо, парчам, ки Мавлоно дар «Маснавии 
маънавї» онро ба њар ду маъно дар калимаи мураккаби соњибалам корбаст 
намудааст: 

Аз вуљудам мегурезї дар адам? 
 Дар адам ман шоњаму соњибалам (сањ 311). 
 
Он яке кирме дигар дар себ њам, 
 Лек љонаш аз бурун соњибалам (сањ. 389). 

Калимањои мураккаби дар боло номбаршуда, асосан, сифат мебошанд, 
вале дар мавќеи муайян (њангоми афтидани муайяншаванда) њамчун исмњои 
ифодакунандаи шахс ба кор бурда мешаванд.  
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МЕСТО СЛОВА СОЊИБ В СОСТАВЕ СЛОЖНЫХ СЛОВ  «МАСНАВИИ МАЪНАВИ»-И 
ДЖАЛОЛУДДИНА БАЛХИ 

 
Очень заметно место сложных слов подчинённого типа в «Маснавии маънави» 

Джалолуддина Балхи. В данной статье речь будет идти только о совершенствовании группы 
сложных слов подчинённого типа посредством компонента слова «сохиб» (обладатель, владелец). 

 
Ключевые слова: «Маснавии маънави» Джалолуддина Балхи, сложные слова, место 

сложных слов подчинённого типа, совершенствование группы сложных слов. 
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PLACE OF WORD СОЊИБ AS A PART OF COMPOUND WORDS «MASNAVY 
МАЪНАВИ» - AND DZHALOLUDDINA БАЛХИ 

 
It is very noticeable about the place of complex words of subordination type in “Masnavii  

ma’navi” of Jaloliddin Balkhi. There was written only about the perfection group of complex words of 
subordination type according to the component of word “сохиб” in this article. 

 
Key words: «Masnavii  ma’nav» Jaloliddin Balkhi, compound words, a place of compound 

words of the subordinated type, improvement of group of compound words. 
 

 
ЛЕКСИКО - СЕМАНТИЧЕСКИЕ ГРУППЫ ЗАИМСТВОВАННОЙ 

РУССКОЙ ЛЕКСИКИ В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 
 

Ф.А Cобирова 
Таджикский национальный университет 

 
В обогащении лексического состава языков, наряду со словообразованием на 

базе внутренних ресурсов языка, являющихся основным способом пополнения 
лексики каждого языка, большую роль играют и заимствования, как результат «… 
взаимодействия разных народов и наций на почве политичесих торговых, 
экономических отношений» [3]. 

Говоря о взаимовлиянии и взаимодействии языков, уместно привести 
высказывания И.А.Бодуэна де Куртенэ. «Загляните, однако ж в любой словарь 
такого, по- видимому чистого или славянского языка и убедитесь, что в нем 
гораздо более слов или просто усвоенных или же загадочных и темного 
происхождения» [1], «Если же взглянем собственными глазами  на вопрос о 
смешении и несмешении языков, должны будем согласиться, что нет и быть не 
может ни одного чистого, не смешанного языкового целого» [1].  

В этом отношении таджикский язык, естественно, не является исключением. 
Анализ словарного состава современного таджикского языка, «Фарњанги  
тафсирии забони тољикї», показал, что в лексике таджикского языка имеются 
заимствования из арабского, тюркских,русского и западноевропейских языков.  

В данной статье мы хотели бы рассмотреть лексико – семантические группы 
русских заимствований в таджикском языке. 

Как известно, русские заимствования в таджикском языке ранее  составляли 
довольно большой пласт лексики, чему способствовали известные исторические 
факты: процессы взаимовлияния и взаимообогащения языков наблюдались в 
условиях совместного проживания разных народов на территории бывшего СССР.  

Заимствования из русского языка отражали реалии жизни советской 
действительности, ср. лексика общественно- политическая (коммунизм, 
агитпункт); названия различных учереждений (училище, университет, сельсовет); 
наименование профессий (мелиоратор, комбайнер); слова из области 
промышленности сельского хозяйства, транспорта и связи (коллективизация, 
автобус, почтампт, телефонизация и др); названия из области науки и культуры 
(аспирантура, диссертация, заочник, стенгазета, многотиражка) и др.   

При лексико – семантической классификации заимствованной русской 
лексики в таджикском языке мы будем опираться на классификацию С. Влахова и 
С. Флорина, данную ими в книге «Непереводимое в переводе», как наиболее 
полную и точную.  

Классификация С. Влахова и С. Флорина построена почти исключительно на 
предметном принципе, то есть исходя из смыслового содержания, 
семантичесекого значения единиц, с учетом признаков их референтов. 

Среди реалий (наиболее часто заимствованной группы слов) выделяются: 
А. Географические реалии (степь, солончак); 
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Б. Этнографические реалии.  
1. Быт: 

а) пища, напитки: щи, чебуреки, пироги и др: 
б) одежда (включая обувь,головные уборы и пр.) варежки, лапти и др.; 
в) жилье, мебель, посуда и др. утварь, изба, хата, горница и др.; 
г) транспорт (средства и «водители»): тройка, ямщик: 
д) другие: махорка, дом отдыха.  

2. Труд: 
а) люди труда (передовик, бригадир, дворник). 
б) орудия труда (кетмень) 
в) организация труда (включая хозяйство): колхоз, бригада.  

3. Искусство и культура: 
а) музыка и танцы. 
б) музыкальные инструменты и др. (казачок, баян).  

4. Этнические объекты (хохол); 
5. Меры и деньги (аршин, рубль, пятак) 

В. Общественно- политические реалии. 
1. Административно- территориальное устройство (губерния, хутор), 
2.Органы и носители власти (дума, рада). 
3. Общественно- политическая жизнь (большевики, партизаны.) 
4. Военные реалии (атаман, есаул и др.) [2,227]. 
В работе мы рассматриваем заимствованную русскую лексику в «Фарњанги 

забони тољикї », выписанную нами в порядке сплошной выборки: 
1. Названия географических понятий, природных явлений: 
 

Заряд- (встретилось 1 слово)  
определенное количество взрывчатого
вещества, находящееся в патроне, 
снаряде. Пороховой заряд [4,568]. 

Заряд- русї физ. миќдори ќувваи 
барќ дар ягон љисм, барќ;                      
заряд додан. ФЗТ.   

 
 Сравнивая два толкования, видим,что слово заряд в таджикском языке 

утратило компонент электрический (ср. электрический заряд), без которого в 
русском языке оно имеет совсем другое значение.  

2. Названия животного мира (1 слово)  
 

Мамонт- мн. вымершее животное, с 
длинной шерстью и закругленными 
рогами [4,227]. 

Мамонт њайвони ширхўр оилаи  
филњо, ки дар давраи    яхбанди асри 
санг зиндагї кардааст. 
[4,227].   ФЗТ                                               

 
3.Названия химичеких, органических веществ и их отходов (4 слова)- 

карасин, мазут, скипидар, шулха (шелуха): 
 

Керосин м.                                                  
Горючая жидкость получаемая 
перегонкой   нефти. [4,46]        

Карасин русї – англисї мањсуле аз  
нафт, ки моддаи обакии сузишворист. 

 
        Слово керосин заимствованное из английского языка, через русский в 

таджикском языке изменило свой фонетический облик, т.е произошло его 
фонетическое освоение.  

4. Бытовые реалии (11 слов)  
Большую группу заимтвований представляют собой  названия бытовых 

реалий (пищи, одежды, посуды, мебели, транспортных средств, построек и т.п) 
а) пища, напитки- квас, пиво (2 слова) 
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Квас- м. мн. Квасы кисловатый 
напиток, приготовленный на воде из 
ржаного хлеба или из ржаной муки с 
солодом [4, 44].        

Квас – русї нўшобаи турш- маззаи 
ѓайри алкоголї, ки бо роњи 
туршонидани нон дар об њосил 
мешавад. ФЗТ.

                                                                       
Заимствование данного слова в таджикском языке произошло без 

фонетических и семантических изменений.  
б) одежда, обувь, ткани (2 слова)- калуш, капрон.  
 

Галоши (мн.ед. галоша ж.) Резиновая 
обувь, надеваемая поверх сапог, 
ботинок, валенок и.т.п для  
предохранения от сырости [4, 229]. 

Калўш- русї пойафзо бепошнаи 
резинии занона е                                    
мардона, ки одатан бо мањси,       
мўза ва ѓ. мепушанд. ФЗТ.

                                                    
Данное слово, переходя в таджикский язык значительно изменило свое 

звучание,(галоша- калуш) и грамматическую форму, утратив родовую 
принадлежность. Таким путем произошло освоение данного слова. 

в) жилье, мебель, посуда и др. утварь (5 слов) барак, бочка, стакан, самовар.  
 

Самовар. м. р. Металлический сосуд 
для кипячения воды с топкой внутри, 
наполняемой углями [4, 16]. 

Самовар – русї 1. зарфи филизии 
чумакдори махсус барои                             
љўшонидани об 2. самовархона, хона-
самовар мондан об љўшондан                    
дар самовар барои чой, оташ мондан         
ба самовар. ФЗТ.

                                                                    
Прозошло не только фонетическое освоение данного слова (ср. самовар- 

самовор), но  от него в таджикском языке посредством таджикского компонента 
было образовано новое сложное слово-самовархона-чайная. 

г) названия транпортных средств- (2 слова) 
вертолет, паром. 
 

Вертолет м. Летательный аппарат 
тяжелее воздуха, обладающий 
свойствами взлетать и опускаться по 
отвесной линии без разбега, а также 
висеть в воздухе [4,153].

   Вертолет- русї, чархбол  

 
Таджикское заимствованное слово представляет собой точную кальку 

русского слова вертолет (ср.вертолет- чархбол) 
5. Труд, профессии, орудия труда.  
Механизмы и приспособления: (11 слов)-механизатор, летчик, гайка, шланг, 

шлюз, насос, чекана, лампочка, газопровод, шатун, брак.  
Все слова данной группы заимствованы в таджикском языке без видимых 

изменений, исключая слово чеканка. 
 

Чеканка от глагола чеканить несов. 1. (сов ) 
С-х. обрезать или обламывать верхушку 
растения или часть его побегов с целью 
усиления плодоношения, ускорения  
созревания; чеканить хлопчатник, чеканить 
виноград . МАС. Т.4. –с. 658. 

Чекана                                                                  
кишов. бурида гирифтани нуги                         
навда ва растанињо, бо маќсади                      
бештар ба њосил равона кардани  
 ќувва: чеканаи пахта, чекана кардан.  

                                            ФЗТ. 
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Русское отглагольное существительное при заимствовании его таджикским 
языком изменило свой фонетичекий облик, произошло фонетическое освоение 
данного слова (чеканка- чекана). 

 
6. Искусство, культура, (музыка, музыкальные инструменты- 2 слова): 

баян, скрипка. 
 

Баян м.   Большая гармоника со 
сложной  системой ладов. [4, 66].        

баян- русї мусиќи- навъи асбоби 
мусиќии аз гармон калонтар.  ФЗТ. 

                                                                        
Заимствование без изменения звукового комплекса и содержания слова. 
7. Наука. Термины. Литературоведение и языкознание. (4 слова)- образ, 

повест,очерк,калка. 
2-а заимствованных слова данной группы были освоены таджикским языком 

– калка и повест. В соответствии с произносительными нормами таджикского 
языка, по причине отсутствия в таджикском языке мягкого знака, согласные -л, -т 
в словах  калка, повест произносятся  твердо. 

 
Повесть-ж Повествовательное  
произведение с сюжетом менее 
сложным, чем в романе и обычно 
меньшее по объему [4, 159]. 

Повест- русї асари бадеи аз  
бадеи аз љињати њачм хурдтар аз 
роман. 

                                                                        
8. Спорт, виды спорта, спортивный инвентарь (2 слова)- самбо, лижа. 
 

1.Лыжи. Плоские деревянные полозья, 
Прикрепленные к ногам, для                      
передвижения по снегу.  
 2. вид спорта, хождение, бег  
на таких полозьях. заниматься                   
Лыжами [4,206].   

Лижа- русї асбоби чуби ё оњанине, ки 
ба таги по баста, бо ерии ду чўбдастаи  
дарози асомонанд худро тела дода,  
дар рўи барф лаѓжида роњ мегарданд  
лезак. ФЗТ.                                         

                                           
9. Меры и деньги (4 слова)- пуд, червонес, рубл, манот. 
 

Монета ж. металлический денежный 
знак. Заимствованные слова червонес 
(червонец), рубл (рубль) манот (монета) 
[4,296].     

Манот- русї књн сикка, танга, пул  
(шакли тањрифшудаи «монета»)- и 
русї. 

 
претерпели в разной степени фонетические изменения при переходе в таджикский 
язык, произошло их освоение, т.е. приспособление к внутренним законам 
таджикского языка.  

10. Общественно- политическая заимствованная лексика (11 слов) 
а)Общественно- политическая жизнь (5 слов) болшевизм, меншевизм, 

меншевик, чекист, болшевик. 
 

Чекист- м. Работник чека [4,659].   чекист- русї таър. ходими чека,  
корманди хадамоти амниятии собиќ 
иттињоди шурави. ФЗТ.

                                                                      
 Вышеприведенные слова усвоены таджикским языком с единственным 
изменением- утратой мягкого знака (болшевизм, меншевик). 

б) Военная лексика (7 слов) старшина, полковник, полк, взвод, погон, 
шашка, пулемет. 
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Старшина – м.  Самое высокое звание 
младшего начальствующего  состава 
Советской Армии [4,252]. 

    Старшина- русї рутбаи њарбї, ки 
аслан корњои хољагидории рота бар 
души вай аст.ФЗТ.

                                                           
Слова усвоены без изменений. При анализе заимствованной лексики нами 

были выделены 2 слова, которые мы не смогли отнести к каким – либо группам: 
брон (бронь), ярмарка. 

Таким образом, из словаря «Фарњанги забони тољики» мы выписали 56 
русских слов,  которые затем были распределены по 10 группам, наиболее 
частотными оказались 2 группы- бытовые названия и названия, «обозначающие 
труд, орудия труда, люди труда» и т. д. соответственно 13 и 11 слов. 

 
Л И Т Е Р А Т У Р А 

 
1. Бодуэн де Куртенэ. О смешанном характере всех языков // Избранные труды по общему    

языкознанию, т. 1. М.,1963.  
2. Влахов С., Флорин С. Непереводимые в переводе. М.: Высшая школа, 1986.  
3. Реформатский А.А. Введение в языкознание. М.,1960. 
4. Словарь русского языка. М.: Русский язык. т.1- 4., 1981.  
5. Фарњанги тафсирии  забони тољикї., Љ. 1.- Д.: 2008. 
6. Фарњанги тафсирии забони тољикї., Љ. 2.- Д.: 2008.  

 
ЛЕКСИКО- СЕМАНТИЧЕСКИЕ ГРУППЫ ЗАИМСТВОВАННОЙ 

РУССКОЙ ЛЕКСИКИ В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 
 

В данной статье дается  характеристика заимствованных русских слов в таджикском языке. 
Толкование слов взяты из толкового словаря русского языка. Как вошли в таджикский язык и 
какие изменения есть в этих словах, освоились они в таджикском языке или нет? 

 
Ключевые слова: Заимствование, бытовые, лексика, толкование, фонетика, освоение, 

изменение, семантика, реалии. 
 

VOCABULARY-SEMANTICS GROUPS OF ADOPTIONAL RUSSIAN VOCABULARY 
 IN TAJIK LANQUAQE 

 
There is the description of adopted russian words in Tajik language in this article. Interpretation of 

words had taken from Russian vocabulary and what kind of changes do they have? Did they assimilate in 
the Tajik language? 

 
Key vords:  Adoption, mode of life, vocabulary, interpretation, phonetics, assimilation, changes, 

semantics, real.  
 

 
МАСЪАЛАЊОИ БАЊСНОКИ САРЊАДИ ЉУМЛАИ ПАЙРАВИ ЗАМОН 

ДАР ЗАБОНИ ТОЉИКЇ   
 

М.Љ. Мирзоева 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
 Яке аз масъалањои бањснок дар забоншиносии имрўза сарњади сарљумла 

ва љумлаи пайрав аст. Муњаќќиќ Ш. Рустамов дар мавриди тобиши замонии 
љумлањои пайрави муайянкунанда мулоњиза ронда, сарњади сарљумла ва 
љумлаи пайрави зеринро ба чунин тарз нишон медињад: «Солњое, ки ман ба 
таърихомўзї шурўъ кардам, тањќиќоти илмї як кори пурнуфуз ва ифтихорї 
ба њисоб мерафт» [2,255]. Аз сарњадгузории боло сарљумла «Солњое 
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тањќиќоти илмї як кори пурнуфуз ва ифтихорї ба њисоб мерафт» аст ва  
љумлаи пайрав «ман ба таърихомўзї шурўъ кардам». Яъне чунин маънї 
мегирем, ки «Мањз ба туфайли ба таърихомўзї шурўъ кардани ман, 
тањќиќоти илмї кори пурнуфуз ва ифтихорї ба шумор мерафт». Њол он ки 
маќсади аслї чунин  аст: «Солњои ба таърихомўзї шурўъ кардани ман 
тањќиќоти илмї кори пурнуфуз …ба шумор мерафт». Аз ин рў, сарњади  
љумлаи боло чунин људо карда шавад: «Солњое ки ман ба таърихомўзї шурўъ 
кардам, тањќиќоти илмї як кори пурнуфуз ва ифтихорї ба њисоб мерафт». 
Аломати вергул пас аз калимаи солњо нодуруст аст. (муќоиса кунед: Ваќте ки 
ман ба таърихомўзї…) Айнан њамин гуна  ѓалат дар мавридњои дигар низ аз 
љониби ин муњаќќиќ ба назар мерасанд. Чунончи дар љумлаи зер низ 
гузоштани вергул пас аз калимаи ваќт нодуруст аст: «То ваќте, ки  инњо 
вохўрї мекарданд, ду-се нафар бачагон аллакай ба тамоми ќишлоќ дар бораи 
омадани Шариф хабар дода буданд» [2,255]. То ваќте ду-се нафар бачагон 
аллакай ба тамоми ќишлоќ дар бораи омадани Шариф хабар дода буданд њељ 
гоњ сарљумла буда наметавонад. Баръакс, ду-се нафар бачагон аллакай ба 
тамоми ќишлоќ дар бораи омадани Шариф хабар дода буданд сарљумла 
буда, То ваќте ки  инњо вохўрї мекарданд љумлаи пайрави замон аст, на 
муайянкунанда, зеро таркиби то ваќте ва аллакай замонњои хилофи њамдигар 
њастанд, то ба ибтидои амали ба вуќўъ напайваста ишора кунад, аллакай 
анљоми амалро ифода мекунад.  «…Пешоянди то  ба воситаи аъзои пайрави 
њоли замон интињои замони амали љумлаи соддаро ифода мекунад ва 
љонишини ишоратии њамнисбати он ин аќидаро рад менамояд. Њар љо ки 
калимаи ваќт ва дам дар шаклу таркибњои гуногун ояд, пайвандак 
пиндоштан дуруст нест, онњо њамчун исм ба вазифаи њам сараъзо ва њам 
аъзои пайрави љумла меоянд» [2, 255-256] гуфтани Ш. Рустамов асоснок нест. 
Воќеан, тањлилњои боло гуфтањои профессор Д. Тољиевро дар бораи 
пайвандаки љумлаи пайрави замон будани то ваќте ки, то даме ки бори дигар 
собит месозанд: «Фактњои забони адабии тољик нишон медињанд, ки ба 
пайвандакњои «ваќте ки», «даме ки» ва ѓайра пешояндњои «дар», «аз», «ба», 
«то» њамроњ шуда, пайвандакњои таркибии нави замонро ба амал овардаанд, 
ки онњо вобаста ба пешояндњои зикргардида маъно ва вазифањои хос доранд» 
[3,145]. 

Албатта?  ин гуна табдил ёфтани љумлаи пайрав ва сарљумла бо њам ба 
таносуби маъноию мантиќии љумлањо вобаста аст. На њама љумлањои 
мураккаби тобеи замонро табдил додан мумкин аст. Агар амали сарљумла ва 
љумлаи пайрав дар як замон иљро шаванд, сарљумла ва љумлаи пайрав ќариб 
бе таѓйири тобишњои маъної ба њам табдил меёбанд:  
Ваќте ки аз аѓба фаромадем, рўз 
торик шуда меомад  

Ваќте ки рўз торик шуда меомад, аз 
аѓба фаромадем .

(СЉ 67,143). 
Дар гурўњи дигари љумлањои баргарданда сарљумла ба љумлаи пайрав  ва 

љумлаи пайрав ба сарљумла табдил меёбанд, аммо тобиши маъно ва таносуби 
замонии онњо дигар шуда, љумла аз нигоњи маъно тамоман таѓйир меёбад ва 
муносибаташ аз варианти асл канда мешавад: 
Ваќте ки пурсидам, бародарам 
пешхезї карда он калимањоро ба ман 
тарљума намуд (СЉ67, с.83).  
 

Ваќте ки бародарам пешхезї карда 
он калимањоро ба ман тарљума 
намуд, пурсидам. 

Ваљоњати поп маро метарсонд: њар 
боре ки вай наздиктар меомад, ман 
гурехтанї машудам (СЉ 67,с.85).  

Ваљоњати поп маро метарсонд: њар 
боре ки ман гурехтанї машудам, вай 
наздиктар меомад.

 Дар љумлањои боло сарљумла ба љумлаи пайрав ва љумлаи пайрав ба 
сарљумла табдил ва маъно њам таѓйир ёфт. Як гурўњ љумлањои мураккаби 
тобеъ бо пайрави замонро тамоман бадал кардан мумкин нест, мантиќи 
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љумла хароб мегардад: Ваќте ки Иброњимљон бо ў дар як утоќ – дар палатаи 
дувоздањум мезист, мўйсафед рўйи кат чорзону зада, сар ба муроќиба 
мебурд… (ПК 74,81).  

 Аз ин љо метавон љумлањои мураккаби тобеъ бо пайрави замонро ба ду 
гурўњ људо кард: 

1.Љумлањои табдилшаванда:  
Ваќте ки духтарам Рисолатхон дар 
шикамам буд, он намадро поччотон 
аз як ќирѓиз ба ду љўра алоча харида 
оварда буданд. (СЉ 67, 64) 
 

Ваќте ки он намадро поччотон аз як 
ќирѓиз ба ду љўра алоча харида 
оварда буданд, духтарам Рисолатхон 
дар шикамам буд. 

2. Љумлањои табдилнашаванда: 
Омада бинам ки,  хона аллакай аз 
асбобу анљомњо холї шудааст. (СЉ 
67,78). 
Ман рафта љойгир ки шудам, омада 
туро њам гирифта мебарам… (СЉ 
67,162)  

  
Дар љумлањои боло замони воќеъшавии амали сарљумла ва љумлаи 

пайрав,  инчунин пайдарпайии амалњо, ки аз шаклњои феълї – хабарњо 
муайян мегардад, ба табдилшавї њељ имкон намедињад. 

Мисолњои адабиёти бадеї нишон медињанд, ки љумлањои пайрави замон 
бо пайвандаки ваќте ки боз як хусусияти аљиб доранд. Гоњо љузъњои ин 
пайвандак аз њам тарзе табиї дур мешаванд, ки онњоро ба калимаи 
њамнисбат ва пайвандак нисбат додан номумкин аст: Аммо ваќте дид ки ман 
рафтанї њастам, ба доманам часпида, гиря бардошт (СЉ 67,240);  Ваќте онњо 
диданд ки ман китоби алифборо сар то по хонда метавонам, «Собир дар 
Тошканд хонда саводашро бароварда будаасту аз мо руст карда мегаштааст» 
мегуфтагї шуданд (СЉ 67,241) 

Ба андешаи мо,  ба ин гуна зуњурот дар шаклгирии пайвандакњо, 
муносибати љумлаи пайрав бо сарљумла шаклњои феълї, таркиби хабар 
наќши муњим мебозанд. Дар мисолњои боло љузъњои пайвандакро ба њам 
наздик овардан, љойи аломати вергулро таѓйир дода, сарњади љумлањоро 
дигар кардан ѓайриимкон аст.  

Дар њамаи ин мавридњо бо пайвандаки ваќте ки сурат гирифтани љумлаи 
мураккаб хоњу нохоњ нисбат ба таркиби њар ваќте ки ба мањдудияти карати 
амал далолат мекунад. Љонишини таъкидии њар ба амале далолат мекунад, 
ки бемањдудият сурат гирифтанаш мумкин аст: … њар ваќте ки хоњад, моёнро 
рафта дида меояд (СЉ 67,124); Ба пеши мо њар ваќте ки хоњї, омада метавонї 
(СЉ 67,125);  Њар ваќте ки вараќ задї, маро ба ёдат меорї (СЉ 67,135). 

Корбасти љонишини таъкидии њар имкон намедињад, ки хабари 
сарљумла дар ифодаи амали яккарата ояд, хабари љумлаи пайрав бошад, 
метавонад дар шакли сиѓаи хабарї омада амали яккаратаро ифода кунад, 
аммо дар маљмўъ амали љумлаи пайрав бисёркарата аст. Ба љадвал таваљљўњ 
мекунем: 

 
Њар ваќте ки хоњад, моёнро рафта 
дида меояд  

  Амали љумлаи пайрав бисёркарата Вариант  

Њар ваќте ки мехоњад, моёнро 
рафта дида меояд  

Амали љумлаи пайрав бисёркарата Вариант 

Њар ваќте ки хост, моёнро рафта 
дида меояд  

Амали љумлаи пайрав бисёркарата Вариант  
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Њаминро бояд зикр кард, ки забоншинос Д. Тољиев дар бораи пайвандаки 
њар ваќт(е) ки андеша баён карда, мегўянд, ки: «…дар баъзе асарњо ба ќатори 
пайвандакњои таркибии љумлаи пайрави замон ибора ё таркибњои «њар 
ваќт(е) ки», «њар бор (е) ки», «њар гоњ ки», «акнун ки», «њоло ки», «гоњо ки» 
дохил шудаанд. Вале ба аќидаи мо, дар ин таркиб ва иборањо пайвандак 
фаќат «ки» буда, иборањои «њар бор», «њар ваќт», «њар гоњ» ва зарфњои 
«њоло», «њанўз» вазифаи њоли замони њам љумлаи пайрав ва њам сарљумларо 
ифода менамоянд ва маънои пайвандаки «ки»-ро ќувват медињанд» [2,136]. 
Муаллиф ин фикрро бо  андеша ва мисолњои зерин асоснок карданї 
мешавад: «Љолиби диќќат аст, ки дар дохили чунин љумлањои пайрав 
пайвандаки «ки» аз ин ибора ё калимањо дур рафта, мустаќилии худро зоњир 
менамояд ва роли њиссачаи таъкидиро њам мебозад: 
1. …њар ваќт ки шамол хест, ў ба 
нолиш медарояд (С. Айнї. Ёддоштњо)

1. … њар ваќт шамол ки хест, ў ба 
нолиш медарояд

Аммо ба андешаи мо њар ваќт(е) ки пайвандаки таркибии љумлаи 
пайрави замон буда, аз њам дур рафтани љузъњои он барои пайвандак 
набудани њар ваќт далел шуда наметавонад: 

1.Пайвандакњои дигари таркибии замон низ ба љузъњо људо шуда, аз њам 
дур рафта метавонанд:  
Ваќте ки ман «Одина»-ро 
менавиштам, дар њавлии мо як 
љавони кўњистонї истиќомат 
мекард… (СЉ 67, 324).

Ваќте ман «Одина»-ро менавиштам 
ки, дар њавлии мо як љавони 
кўњистонї истиќомат мекард… 

2. Мавридњое њастанд, ки љузъњои пайвандаки таркибии њар ваќт(е) ки-
ро аз њам људо кардан мумкин нест: Њар ваќте ки хоњад, моёнро рафта дида 
меояд (СЉ 67,124). Ба мисли ин, ки айнан њамин гуна љузъњои пайвандаки 
ваќте ки-ро аз њам људо кунем, маънои љумла тамоман дигар мешавад: Ваќте 
ки ман ўро дар оѓўш гирифтам, кўфтагињои роњ аз димоѓам баромад (СЉ 67, 
328)- амали љумлаи пайрав пеш аз амали сарљумла воќеъ гашта, сусттар њам 
бошад, амали сарљумла чун натиљаи амали љумлаи пайрав зоњир мешавад. 
Ваќте ман ўро дар оѓўш гирифтам ки, кўфтагињои роњ аз димоѓам баромад –
дар ин маврид амали љумлаи пайрав пас аз амали сарљумла воќеъ гардидааст. 

 
Ваќте ки ман ўро дар оѓўш гирифтам, 
кўфтагињои роњ аз димоѓам баромад (СЉ 
67, 328). 

Ваќте ки ман ўро дар оѓўш гирифтам, 
кўфтагињои роњ аз димоѓам баромад (СЉ 67, 
328). 

 
Пайвандаки ваќте ки маъмулан дар аввали љумлаи пайраве меояд, ки 

пеш аз сарљумла омадааст. Мо инро дар мисолњои боло дидем ва мисолњои 
дигар низ метавон овард: Ваќте ки ба поезд нишастем, ман дар ин бора ба 
падарам савол додам (СЉ 67,53); Ваќте ки духтарам Рисолатхон дар шикамам 
буд, он намадро поччотон аз як ќирѓиз ба ду љўра алоча харида оварда 
буданд  (СЉ 67, 64). 

Аммо гоњо пайвандаки ваќте ки бо љумлаи пайраве меояд, ки пас аз 
сарљумла омадааст. дар ин маврид чанд љињат ба мушоњида мерасад. Дар 
диалог агар љойи љумлаи пайрав бо пайвандаки ваќте ки таѓйир дода шуда 
бошад, дар мадди назар гузоштан, боз њам зиндатар тасвир шудани нутќи 
персонаж дар назар дошта мешавад: - Э, ту –мї, мебахшї-дия, ман туро 
нашинохтаам, - узр хост вай, ваќте ки ман аз дарахт фаромадам (СЉ 67,344); - 
Чї тавр, пурсид Ќамар, ваќте ки берун баромаданд (ПК 74,36). 

Дар мавридњои дигар бошад, њамон ќисмати љумла таъкид мешавад, 
яъне муњимтар будани амали сарљумла эњсос карда мешавад: Ягон чизи 
бањснок шунавонад њам, ин корро дар анљоми рўз мекунад, ваќте ки мардум 
ба фикру андешањои фалсафї кам ё беш омода мешаванд (ПК 74, 234); Ба 
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атроф, ба замин, ба одамон њам нигоњ кунед, ваќте ки ба замини осї ќадам 
мемонед (ПК 74, 286). 
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ПРОБЛЕМНЫЕ ВОПРОСЫ ГРАНИЦ ГЛАВНОГО И ПРИДАТОЧНОГО ПРЕДЛОЖЕНИЯ 

В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ  
 

В статье рассматриваются вопросы границ главного и подчинительного предложения 
времени. Определяются роль и место подчинительных союзов, особенно синтаксического союза 
«ки» (что) и его роль в определении границ предложений. 

 
Ключевые слова: подчинительные союзы, главные предложения, придаточные 

предложения, придаточное предложение времени.  
 

THE PROBLEM OF BOARDER BETWEEN THE PRINCIPLES AND SUBORDINATE 
SENTENCE IN TAJIK LANGUAGE 

 
The article considers problem of boarder between the principles and subordinate sentence of tense. 

Definding the role and place of subordinate conjunction, particulary syntaxical conjunction “ки”  (what) 
and its role in definding boarder between the sentences. 

 
Key words: subordinating conjunctions, main clauses, subordinate clauses, subordinate clause of 

time. 
 
 
ЁДГИРИИ ЗАБОНИ ФОРСЇ ДАР БАСТАРҲОИ ЭЛЕКТРОНИК 

 
Мӯҳсин Раҳимӣ 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 
Ёдгирии электроник. Фароянди омӯзиш бар асоси навъи робитае, ки дар 

ду сӯи ин ҷараён, яъне омӯзишдиҳанда ва омӯзишгиранда вуҷуд дорад ба 
зершохаҳои мутафовите тақсим мешавад, аз тарафи дигар бар асоси абзорҳои 
ба кор гирифташуда дар фароянди фавқ табақабандии ҷадиде ба вуҷуд 
меояд. Содатарин шева дар ин ҳавза омӯзиши суннатӣ ё классик дар мафҳуми 
омми калима аст. Дар сурате, ки ин омӯзиш аз тариқи амвоҷи родиоӣ ё 
расонаҳои навини электроникӣ анҷом пазирад, омӯзиш аз роҳи дур, омӯзиши 
электроник номида мешавад. Ин мавзӯъ фориғ аз мӯҳтавои омӯзишии дар 
ҳоли интиқол мебошад. Ин пажӯҳиш ба баррасии бахши охир, яъне анвои 
омӯзиш ва мизони муваффақияти амалкард ва тавони интиқолии мафҳум дар 
онҳо намепардозад ва танҳо дар ҳавзаи омӯзиши электроник ва ихтисосан 
дар заминаи зарфиятҳои нопайдои омӯзиши забони форсӣ аз тариқи 
бастарҳои электроник ва мавонеи мавҷуд дар масири тавсеаи он матолиберо 
ироя намудааст. 
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Моҳияти омӯзиши электроник. Омӯзиши электроник, ҳавзаи иртиботи 
омӯзишӣ аз тариқи бастарҳое ҳамчун мӯҳтавои савтӣ ва тасвирӣ, 
нармафзорҳои электроникӣ, пойгоҳҳои иттилоърасонӣ, конфронсҳои 
маҷозии таҳти веб, сервисҳои гуфтугӯӣ бар хат, тасовири мутаҳаррики 
омӯзишӣ, шабеҳи созҳои нармафзорӣ ва амсоли он аст, ки ба шеваҳои зайл, 
ки ҳамагӣ дар маҷмӯаи D-Learning табақабандӣ мешаванд ба интиқоли 
мафоҳим омӯзишӣ мепардозанд.  

1. Омӯзиш аз тариқи барномаҳои омӯзишӣ дар радио ва телевизион  
2.  Омӯзиш аз тариқи дарёфти бастаҳои нармафзорӣ ва истифода дар 

роёнаи шахсӣ. 
3. Омӯзиши On Line ва ғайри. On Line аз тариқи интернет ва интеронт. 
4. Омӯзиш ва ёдгирӣ ба кӯмаки компютерҳои кӯчак ва технологияҳои 

қобили ҳамл монанди телефони ҳамроҳ ва ғайра. Мухотаби гурӯҳи нахуст, ин 
табақабандии умуман афроди бумии забон ҳастанд ва доманаи матолиб аз 
сатҳи ибтидоӣ то сутӯҳи олӣ дар он мутағайир аст. Аммо нақши роёнаҳо дар 
сервисҳои баъдии мабҳаси омӯзиши электроник ба ду ҷанбаи мутафовит 
тақсимбандӣ мешавад: Омӯзиш ба тариқи роёна ё CAT ва омӯзиш бар асоси 
роёна ё CBT.  

Абзорҳои ин бахш ба далели доманаи шумули густурдатари худ, имкони 
гузаштан аз марзҳои маҳдуди ҷуғрофиёиро дошта ва табиатан абзори 
омӯзиш ба афроди ғайрибумии ҳар забон дар ҳар нуқта аз ҷаҳонро фароҳам 
овардаанд, дар сервисҳои омӯзишӣ, ки мубтанӣ бар истифода аз абзорҳои 
кӯчаки қобили ҳамл ҳамчун телефони ҳамроҳ ҳастанд, мавзӯи каме 
мутафовит аст. Ин масъала иртиботи асосӣ бо пешрафтҳои фановарона 
дошта ва дар гунаи m_learning ё ёдгирии мутаҳаррик табақабандӣ мешавад. 
Амвоҷи родиоӣ Bluetooth текнологияи бесими Wifi сервиси родиоии 
бастаҳои умумӣ ё GPRS ва протоколи истифода аз бесим WAP дар ҳавзаи ин 
бахш ҷой гирифтаанд. 

Ёдгирии электроникӣ бо истифода аз равишҳои ҳузуриву ғайриҳузурӣ 
сурат мепазирад ва дар натиҷа сирфан истифода аз ин абзор ба маънои ҳазфи 
равишҳои суннатии омӯзишӣ набуда ва дар бештари маворид ҳукми дастёри 
омӯзишиву такмилкунандаи фароянди интиқоли мафоҳим аз тарафи 
омӯзишдиҳанда ба омӯзишгиранда ҳастанд.  

Тибқи баррасиҳое, ки тавассути як муассисаи ғайриинтифоӣ ба номи 
(IDA) дар даҳаи навад дар Америка суратгирифта, ёдгирии электроникӣ 
ҳазинаву замони марбут ба як давраи омӯзиширо ҳатто то як севвуми 
давраҳои суннатӣ коҳиш медиҳад. Мутаассифона, таҳқиқоти ҷомеъ ва 
мустанаде дар ин хусус ба забони форсӣ сурат нагирифтааст. 

Имрӯза дар ҳоле кӯдакони мо аз абзорҳои тавлидшуда дар соир 
кишварҳо ба унвони саргармӣ истифода мекунанд, ки ин саргармиҳо ё бо 
ҳадафи омӯзиш ба мухотаби хурдсоли он ҷомеа забони тарроҳишуда ё бархе 
ҷанбаҳои омӯзишӣ дар лобалои мӯҳтавои забонии онҳо нуҳуфтааст. Ин бад-
он маънӣ аст, ки кӯдак ба маҳзи шинохти мафоҳими аввалия дар бархӯрд бо 
гузинаҳои мундариҷ дар як абзори электроникӣ дорои матну тасвир дар 
маърази омӯзиши мафоҳими муртабит бо он қарор мегирад. Дар мароҳили 
баъдии зиндагӣ низ роёнаву абзорҳои электроник нақше асосӣ дар зиндагии 
рӯзмарраи афрод иборат аз зану мард ва пиру ҷавон ёфтаву дар тамомии ин 
маворид афрод дар маърази забон ва ҷилваҳои самъиву басарии интиқоли 
мафоҳим қарор доранд. 

Арзишҳои омӯзиши электроникӣ дар канори омӯзиши суннатӣ аз 
манзари мӯҳтаво ва фароянд бар асоси мавозини зайл қобили тааммул аст. 
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1. Мӯҳтавои дуруст дар омӯзиши суннатӣ комилан маҳдуд буда ва ин дар 
ҳоле аст, ки ҳаҷми бисёр зиёде аз иттилоот метавонад дар шеваи электроникӣ 
ба унвони мӯҳтавои дарсӣ дар ихтиёри мухотаб қарор гирад. 

2. Дар шеваи суннатӣ фароянди омӯзиш барои тамомии афрод бо ҳар 
навъ тавону василае яксон буда, дар ҳоле, ки дар шеваи электроник ин мавзӯъ 
баста ба алоиқи мухотаб қобили суфорише шудан ва тағйир мебошад. 

3. Муҳити омӯзишӣ (монанди мадраса-донишгоҳ ва ғайра) ва замони он 
низ аз дигар мавориде аст, ки дар шеваи суннатӣ комилан хосу мушаххас 
шудааст. Дар ҳоле, ки имкони омӯзиши электроник дар ҳар замон ва маконе, 
ки абзори он вуҷуд дошта бошад, фароҳам мебошад. 

4.  Аз манзари иқтисодӣ адами тахсиси манобеи инсонӣ ва таҷҳизоти 
идорӣ барои эҷоди ташкилоти созмонӣ ҳамчун муассисоти омӯзишӣ ва 
ҳазинаҳои марбут ба истиҳлок ва соир маворид дар шеваи омӯзиши 
электроник ба чашм намехӯрад. 

Ин шеваи омӯзишӣ дар паҳнаи ҷаҳонӣ бо қарор гирифтани нишонаи  е 
пеш аз вожаи learning стандартсозӣ шудааст. Аммо ин ҳарф ба танҳоӣ 
доманаи мафоҳими марбут ба ҳавзаи омӯзиши электроникро густариши 
бештаре медиҳад, ки ишора ба бархе аз онҳо корбурдҳои ин шеваи 
омӯзиширо равшантар месозад. Возеҳ аст, ки аслитарин ҳадафи корбурди 
ҳарфи е дар таркиботе ҳамчун e-learning аз вожаи Electeronic ахз гардида, 
аммо ин ҳарф мафоҳими дигареро низ дар худ ҷой додааст, ки баррасии онҳо 
аз лутф наменамояд. Мафоҳиме ҳамчун: 

иктишоф = exploration; алоқамандӣ =  engagement; таҷриба=       
experience;  корбурди осон = easy of use; ихтиёр дар айни  
тавоноӣ  = empowerment 
Яке аз аслитарин меҳварҳои омӯзиши электроникӣ фароянди ёдгирии 

хештан меҳвар ё self paced learning аст. Дар ин фароянд илова бар абзорҳои 
электроникӣ фароянди омӯзишу ёдгирӣ аз самти гиранда ё мухотаб дучори 
тағйироте мешавад. Ин шева дар ҳақиқат бар асоси тавониши афрод дар 
баҳрапазирӣ аз фароянди  омӯзиш тадвин шудаву аз он ҷое, ки ҳама афроди 
ҳамзамон аз як сатҳи воҳид дар иттилооти поя бархӯрдор нестанд, мухотаб 
метавонад ёдгирии худро аз сатҳи мавриди назари худ шурӯъ кунад. Илова 
бар ин танзими замон, макон, наҳваву мизони омӯзиш дарёфте низ тавассути 
мухотаб тайин мешавад, ки ин мавзӯъ асароти мусбати худро дар муқобили 
равишҳои суннатии омӯзиш ба хубӣ намоён месозад. 

Омӯзиш забон аз тариқи бастарҳои электроник.  Ба сурати куллӣ кор 
бурди омӯзиши электроник дар ҳавзаи забон ба ду дастаи зайл тақсим бандӣ 
мегардад. 

1.  Омӯзиши забон ба сухангӯёни он забон аз тариқи абзорҳои 
электронник 

2. Омӯзиши забон ба унвони забони дуввум ба афроди ғайрибумии як 
забон. 

Дар забони форсї низ њар ду шеваи ин табаќабандї вуљуд дорад. Аммо 
умдаи абзорҳои мавҷуд дар ин ҳавза, ки теъдодашон бисёр кам ва доманаи 
фаъолиятҳои онҳо бисёр маҳдуд аст, дар заминаи омӯзиши забони форсӣ ба 
ғайри форсизабонон намуд ёфтаанд. Як муқоиса каме байни забонҳои 
пуркорбурд дар ҷаҳон ҳамчун англисӣ, фаронсавї, олмонӣ, итолиёӣ, русӣ ва 
ғайра мизони нармафзорҳои мавҷуд дар заминаи омӯзиши ин забонҳоро ба 
шумо нишон медиҳад. Нуктаи қобили тааммул камшумор будани 
нармафзорҳои омӯзиши забон арабӣ ва усулан забонҳои шарқӣ дар ин 
замина аст. Далел бурузи ин иттифоқ решаҳои мутафовит дорад. Ибтидо 
зарурати чандзабонагӣ дар кишварҳои ҳавзаи аврупоӣ аст, ки ба далели 
густариши фарҳанги муштарак дар қолаби ҷомеаи аврупоӣ ниёзманди 
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таомулоти мактуб ва каломи даруни марзҳои ҷуғрофиёии худ ҳастанд ва ин 
масъала дар ҳавзаи Ховари Миёна бар хилофи соир муҳитҳои чандзабона, 
зарурати асли таомулот набуда ва стандартҳои бозаргонӣ ва фарҳангии роиҷ 
байни ақвоми ин минтақа бо решаи фаромантиқа ва аз тариқи забонҳои 
байналмилал ҳамчун англисӣ таъмин мешавад. 

Далели дуввум шеваи ғайри мутаорифи хат дар ҳавзаи забонҳои Ховари 
Миёна ва аз ҷумла форсӣ ва адами ҳамхонӣ бо хутути забонҳои ҳамреша бо 
лотин аст. Вуҷуди эъроб дар бархе ва адами  вуҷуди он дар бархи дигар аз 
забонҳо, ҳамчун арабӣ, форсӣ ва урду  вуҷуди овоҳо, такрорӣ будани ҳуруф 
ва тафовути овоҳо ва бисёри мавориди дигар, аз ҷумла, мушкилоти забонҳои 
Ховари Миёна барои яксонсозии стандарт дар муҳитҳои электроник ҳастанд. 

Далели севвум тавсеаи омӯзишҳои электроникӣ дар ҷомиаи пешрафта, 
густариши истифода аз абзорҳои электроник дар миёни мухотабони он забон 
аст. Бидуни шак бар асоси ниёзҳои ҷамеаи башарӣ ва ба нисбати пешрафти 
истифода аз фановариҳои навини абзорҳои омӯзиши электороникӣ низ 
густариши бештаре меёбанд. Ин амр аз сутуҳи ибтидоии абзорҳои омӯзишӣ 
то густариши рӯзафзуни донишгоҳҳои маҷозӣ қобили мушоҳида аст 

Абзорҳову чолишҳои электроник ба ғайри форсизабонон. Ҳамон гуна 
ки пештар ишора шуд, абзорҳои омӯзиши электроник ба таври фазоянда рӯ 
ба густариш мебошанд. Тамомии меҳварҳои чоргона, ки дар бахши нахуст ва 
дар қолаби абзорҳои омӯзиш аз роҳи дур бад-онҳо ишора шуд метавонанд 
дар тавсеаву омӯзиши забони форсӣ мавриди истифода қарор гиранд. Шеваи 
нахуст ба сурати мутадовил аз тариқи шабакаҳои телевизионӣ дар бастари 
омӯзиш мавриди истифода қарор мегирад, аммо то кунун ба ҷуз чанд асар, 
ки бештар барои кӯдакон тавлид шуда омӯзиши забони форсӣ ба ғайри 
форсизабонон аз тариқи тавлиди барномаҳои телевизионӣ мавриди таваҷҷӯҳ 
қарор нагирифтааст. Зимни ин ки омӯзиши шунидории забони форсӣ ҳеҷ гоҳ 
аз тариқи барномаҳои родиоӣ дар дастури кори тавлидкунандагони ин осор 
қарор надоштааст. 

Дар бахши дуввум, яъне тавлиди бастаҳои нармафзорӣ барои истифода 
дар роёнаҳои шахсӣ боз мухотаби ғайри форсизабон мадди назари аслии 
тавлидкунандагон қарор надошта ва осори маҳдуде низ ки ба тавлид расида 
бештар ҷанбаҳои омӯзишӣ барои кўдакони бумӣ забони форсиро мадди 
назар қарор додааст. Осори мавҷуд дар ин бахш ба фарохури аҳдофи 
омӯзишии худ каму беш аз стандартҳои роиҷ дар забоншиносии корбурдӣ 
баҳра бурдаанд.  

Дар бахши севвум, яъне омӯзиши онлайн ва ғайрионлайни забони форсӣ 
танҳо мавриди мӯътабару мавҷуд талоши шӯрои густариши забони форсӣ 
аст. Ин муҳим бо тавлиди асари қобили таваҷҷӯҳ ва ҷонамоии он дар 
пойгоҳи иттилоърасонии ин шӯро ҷурбахши умдаи омӯзиши электроникии 
забони форсӣ ба ғайри форсизабононро бар дӯш мекашад, ки дар идома ба 
баррасии маҳосину маоиби мавҷуд дар он хоҳем пардохт. Мавориди 
мӯътамаде аз иддаои омӯзиши забони форсӣ аз тариқи веблогҳову вебсайтҳо 
мавҷуд аст, ки пас аз баррасии умдаи онҳо натоиҷи зайл ба даст омадааст: 

1. Аксар пойгоҳҳои мавҷуд дар омӯзиши забони форсӣ алорағми онлайн 
будани худ аз шеваи бахши дуввум, яъне ирсоли бастаҳои омӯзишӣ барои 
забономӯз истифода мекунанд ва қавоиди омӯзиш бар хат дар онҳо ба сурати 
комил риоят намешавад. 

2. Гардонандагони сайтҳо, бештар алоқамандоне ҳастанд, ки ба далели 
даргир шудан бо забонҳои ғайрибумӣ ниёзи мухотабони берунии забони 
форсӣ барои дастёбӣ ба манобеи омӯзишӣ бар хатро кашф карда ва иқдом ба 
тавлиди бастарҳои омӯзишӣ намудаанд, аммо стандартҳои омӯзишии мавҷуд 
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дар забоншиносии корбурдӣ барои омӯзиши забони дуввумро риоят 
нанамудаанд. 

Бахши чаҳоруми омӯзиши забони форсӣ аз тариқи бастарҳои қобили 
ҳамл монанди мубойл ва соир абзорҳои диҷитолии кӯчак аст. Ин бастарҳо 
ҳаррӯза бештар мавриди таваҷҷӯҳи тавлидкунандагони нармафзорҳои 
корбурдорӣ қарор мегиранд ва ба далели суҳулати истифода аз онҳо 
корбурди нармафзорҳои мавҷуд дар онҳо дар миёни қишри густурдатаре аз 
ҷомеа бо истиқбол рӯбарӯ мешавад. Аммо дар забони форсӣ ҳамчунон 
мавзӯоти мухталифе бар сари роҳи истифода аз онҳо вуҷуд дорад. Ҷомеаи 
форсизабонон бар хилофи соир ҷавомеъ то кунун мувофиқ ба тавлид абзори 
саргармкунандае барои ин гуна бастарҳо нашудааст, ки ҳадафи аслии он 
омӯзиши забон ба афроди ғайрибумии забони худ бошад. Ин дар ҳоле аст, ки 
ба далели стандарт шудани забони англисӣ нохоста бисёре аз мафоҳим ва 
омӯзаҳои фарҳангҳои дигар ва ҳатто хурдфарҳангҳои мавҷуд дар соири 
ҷавомеъ аз ҳамин бастарҳо ба умқи ҷомеаи мо нуфуз кардаанд. 

Мавзӯи барноманависӣ барои абзорҳои қобили ҳамл ба далели 
пешрафтҳои суратгирифтаи забонӣ дар муҳитҳои роёнаӣ бо чолишҳои 
камтаре рӯбарӯ будааст. Аммо дар нигориши забонҳои ғайрироиҷӣ монанди 
форсӣ масири табдили матн ба тасвиру эҷоди кодпечҳои ғайристандарт, ки 
танҳо як ҳавзаро пӯшиш медоданд ба унвони як осеби ҷиддӣ дар масири 
тавсеаи ин абзорҳо боқӣ мондааст. Бастарҳои нармафзорӣ, ки аз тариқи 
системаҳои қобили ҳамл ҳамчун мубойл дар дастраси афрод қарор мегиранд 
аз чанд гуна забони барноманависии хос пуштибонӣ мекунанд. 

Дар ин сомона ба далели маҳдудияти фазои қобили ишғол тавассути 
барномаҳои корбурдии даруни як гӯшӣ имкони табдили матн ба тасвир дар 
ҳама маворид вуҷуд надорад. Натиҷа пояи асосии мӯҳтавои матнеро фондҳое 
ташкил медиҳад, ки дорои ҳаҷми бисёр кам ва қобили фарохонӣ дар аксари 
гӯшиҳо бошанд.  

Истилоҳи форсӣ кардани гӯшиҳои яксарӣ хосе, ки ба вуфур дар ҳавзаи 
фурӯшгоҳҳои арзаи мобоил ва лавозими ҷонибе ба чашм мехӯрад маъзали 
адами стандарт будани қаламҳои форсӣ барои аксар гӯшиҳо ва ё адами 
пуштибонии кодпечҳои стандарт барои форсинависӣ ва форсихонӣ дар 
гӯшиҳоро намоён месозад. Тамоми абзорҳои қобили ҳамл кӯчаку диҷитолӣ, 
ки қобилияти намоиши матнро дар худ фароҳам овардаанд. Маъмулан ба ду 
дастаи аслӣ аз ҳайси барноманависӣ тақсимбандӣ мешаванд. Дастаи аввал, 
ки роиҷтарин абзорҳои корбурди таҳти мобайлро пуштибонӣ мекунанд, 
даста бидуни системи омил ҳастанд, ки маъмулан аз як форми сода мисли 
ҷово ё блек барии истифода мекунанд. 

Абзорҳои навишташуда бо ҷово маъмулан қобилияти изофа кардани 
қаламҳои хос аз забонҳои мухталифро ба далели вижагии манбаъ боз будани 
ин системаҳо фароҳам овардаанд. Ин нармафзор маҳсули ширкати сон 
майкроссистемс аст.  

Гурӯҳи дуюми мобайлҳои системи омилдор ҳастанд, ки ин даста худ ба 
чаҳор бахши мутафовит тақсимбандӣ мешавад: системи омили симбин, 
виндовс мобайл, полум, линокс. 

Аъмоли маҳдудиятҳои тиҷорӣ алорағми ҳамсуии аҳдофи виндос пи си ва 
виндос мубоил монеи анҷоми пешрафтҳои қобили таваҷҷӯҳ дар 
барноманависӣ барои ин систем омили пуртарафдор шудааст. Системаи 
омили дигар ки имкони пиёдасозии мӯҳтавои бисёр бо ҳаҷми андакро 
фароҳам намудаву аксар тавлидкунандагони абзорҳои диҷитолӣ аз ин 
системаи омил барои ирояи мӯҳтаво дар абзори пешниҳодии худ баҳра 
мегиранд симбин мебошад. 
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Имрӯза метавон бо сармоягузорӣ бар рӯи бастарҳои қобили ҳамл ва 
тавлиди абзорҳои саргамӣ ва бозиҳои роёнаӣ дар ҳавзаи бастарҳои диҷитол 
ва аз ҷумла сомонаҳои мобайли иқдомоти мусбате барои тавсияи забонӣ ва 
ислоҳи сохтору омӯзиш ба афроди бумии забони форсӣ анҷом дод. Ин муҳим 
бо ташреҳи системи омилҳои мавҷуд ва шеваи матн боз будани бархе аз онҳо 
аз тариқи алоқамандони он дар сар то сари дунё пуштибониву такмил хоҳад 
шуд ва танҳо ниёз ба марказе барои ҳидояти ин ҷараён хоҳад буд. 

1-1 Стандартсозии абзорҳо: Дағдағаи аслии тавлидкунандагон мӯҳтавои 
омӯзишии доманаи корбарони он маҳсул ба воситаи истифода аз 
стандартҳои роиҷ дар њавзаи сомонањои электроник аст. Стандартњои 
омўзиши электроник дар гузашта ба воситаи пешрафтњои тањќиќотї ва 
тиљории ширкатњои мухталифе њамчун майкрасофт, сан майкросистемс ва ё 
эпел дастхуши тањаввулоти гузарое шудааст. Аммо имрўз тавлидкунандагон 
низ бо иљмои назар ба рўи бархе стандартњо имкони дастёбии мухотабони 
бештареро ба манобеи якпорча фароњам намудаанд. 

Scorm намунае аз ин стандардњост, ки дар воќеъ маљмўаи яксон аз 
мушаххасањои бунёдин ва мўњтавоии ёдгирии электроникї-технологї ва 
хадамоти марбут ба он аст, ки маъмулан метавонад дар фазои омўзишии 
зербинои технологии омўзиши мавриди истифода аз љониби созмонњо бошад.  

Аз њамон оѓози пайдоиши системи омили Dos бар асоси фунтњои 
стандарт бо таѓйири мўњтавои зоњири ќаламњое барои интиќоли мафоњим 
дар забони форсї низ эљод шуда буд. Ин мавзўъ ба далели ѓайри стандарт 
будани ќаламњои мазкур ва адами пуштибонї дар муњитњои берунї ва 
зарурати вуљуди форсисоз мавриди назар ва ќалами хос танњо ба абзори 
мањдуд ва ѓайри фарогир табдил шуда буд. Илова бар ин пружањои мухталиф 
барои арзаи муњтавои худ стандартњои форсисозии мутафовитеро халќ карда 
буданд, баъдњо бо табдили стандартњои муњити ДОС ба системи омили 
виндовсњои 3/1 ки бар пояи муњитњои матниву графикї тарроњї шуда буданд, 
илова ба стандарт шудани хутути ќобили намоиш имкони табдили матн ба 
ќолабњои графикї ва намоиш дар њар системае муяссар гардид. Аммо умри 
виндосњои мазкур бо њузури бастари тамоман графикии виндовс-95 бисёр 
сареъ хотима ёфт.  

Моликияти маънавии бастари виндовс ва адами дастрасї ба мўњтавои 
барноманависии он имкони изофа намудани ќобилияти пуштибонї аз забони 
форсиро то муддатњо ба таъвиќ андохта буд. Ин мавзўъ илова бар љанбаи 
нармафзорї дорои љанбањои дигаре низ буда, ки аз љумла метавон ба адами 
риояти ќонуни капиройт дар Эрон ишора кард. Дар њамин њол пас аз ќарор 
гирифтани ќаламњои форсї дар як роёна ба мањзи иттисол ба як роёна ё 
сарвар дар як шабакаи интронтї ё интернетї дар сурати адами вуљуд ва 
њамхонии ќалами мављуд дар системи корбар мабдаву маќсад имкони 
хондани матолиб дар системи маќсад муяссар набуд. Ин мавзўъ ба далели 
вижагии коднависии сафањоти муњитњои виндовс ва адами пуштибонї аз 
ќаламњои форсї сурат мегирифт. Бо ба вуљуд омадани стандарти Unicode, ки 
худ шомили ќаламњои мутааддиде мешавад, имкони интиќолу хониши матн 
дар муњитњои шабакаиву мустаќил аз роёна мабдаъ фароњам омад. Ин 
стандарт ба корбарон ва тавлидкунандагони мўњтаво иљоза медињад дар 
сурати истифода аз он матн дар њар муњите ва бо њар андозае, ки дилхоњи 
тавлидкунандагони он аст хонда шавад. Юникод ба њар навишта як адад якто 
ихтисос медињад, мустаќил аз барнома ва мустањил аз забон. Усулан, 
копютерњо танњо бо ададњо кор мекунанд ва њуруфу навиштањои дигарро бо 
тахсиси ададї ба њар як аз онњо захира мекунанд. То ќабл аз ихтирои юникод 
садњо системи кодгузории мухталиф барои тахсиси ин аъдод вуљуд дошт. 
Навиштњои њељ кодгузорие ба танњої кофї набуд: масалан иттињодияи 



 

105 

Аврупо ба чандин кодгузории мухталиф барои дар бар гирифта шудани њама 
забонњояш ниёз дошт. њатто барои забони мисли англисї низ њељ кодгузорие 
ба танњої барои њама њуруф, алойими нуќтагузорї ва намодњои фаннии 
мутадовил кофї набуд. Ин системњои кодгузорї бо њам таоруз низ доштанд, 
яъне ду коргузории мухталиф мумкин буд аз аъдоди яксоне барои ду 
навиштаи мухталиф ё аз аъдоди мухталифе барои нависандањои яксон 
истифода кунанд. Стандарти юникодро пештозони санъати компютер аз 
ќабили ширкатњое чун АЙ-БИ-ЕМ, эйпл, АЧПИ, уркал, љостсистем, сон, 
сойбиес, майкрософт, юнисес, SAP ва бисёри ширкатњои дигар пазируфтаанд. 
Пайдоиши стандарти юникод ва дар дастрас будани обзорњое, ки аз он 
пуштибонї мекунанд аз чашмгиртарин равандњои љадид дар сањнаи љањонии 
фановарињои нармафзорї будааст. Муддатњост, ки ба далели сиёсатњои корї 
майкрософт, ки мањсулоти он дар байни эрониён ба далели адами риояти 
ќавонини капиройт бештарини корбаронро ба худ ихтисос дода, љойгузине 
ба номи сомонањои матни боз ё Open Source таваљљўњи тарроњону 
сиёсатгузоронро ба худ љалб кардааст. Ќобилияти ин сомонањо њамон гуна, 
ки аз номаш пайдост, имкони таѓйиру стандартсозии мўњтаворо бар асоси 
ниёзњои бумии корбарон дар њар кишвар ва бар пояи њар забоне фароњам 
мекунад. Аммо таљрибаи фаъолияту тавлиди сомонаи миллї, ки бар пояи 
њамин ном дар дасти иќдом аст, муддатњост, ки ба далоили мухталиф ба 
саранљом нарасида ва њар аз чанд гоње талошњое, ки ба манзури тавлиду 
такмили љанини бастарї барои тамомии эрониён бо њаёњуии бисёрмуддате 
азњони мухотабонро ба худ машѓул медорад. Дар ин миён майкрософт низ 
илова бар пуштибонї аз стандарти Unicode дар ќадамњои баъдї муњитњои 
виндовсро низ ба ройгон форсї намуда ва дар бастањои вижа ба мухотабони 
ин забон арза мекунад. њарчанд мавзўи охир ба далели мањдуд будан дар 
нусхањои форсї ва адами риояти мавозини забонї дар тамомии маворид бо 
чолишњое низ њамрої аст. Аммо дар сурати фарогир шудани муњит роёнаро 
барои як форсизабон дар тамомии љузъиёти бумї намуда ва ниёзи ўро ба 
истифода аз абзорњои тарљумаи мўњтаво дар виндовсро аз миён бар медорад. 
Мутаассифона, то кунун стандарти мушаххасе барои тавсеаи омўзиши 
забони форсї дар бастарњои электроникї тадвин нашудааст. Аз ин рў, зарурї 
аст зимни таъмини стандарти мазбур имкони густариши он аз масирњои 
мухталиф фароњам гардад. 

Ба унвони як мисоли сода барои дарки тафовути мављуд дар стандарти 
бастарњои электроник ба забони форсї дар муќоиса бо анвои ѓайрифорсии 
худ метавон ба тафовути њаљми паёмакњо дар ду забон ишора кард. Мавзўе, 
ки ба зоњир бо њадафи густариши фарњанги истифода аз забони форсї ва 
њифзи он дар муњити шабакаи паёмњои кўтоњ таъриф шуд, аммо зерсохтии 
тафовутро дар худ љой дода буд. 

Медонем, ки њангоми ирсоли як паёми кўтоњ ба забони форсї ба эзоњи 
њар 70-њарф як паём ва ба эзоњи њар 160-њарфи англисї як паём аз эътибори 
корбурд каср мешавад. Ин афзоиш каме мизони њаљми барномањои 
муртабитро низ бештар аз стандарт роиљ менамояд. Натиљаи ин муќоиса 
нишон медињад, ки афзоиши њаљми додањо бо стандартсозии улгўњои 
тасвирии хатти форсї дар муњити абзорњои диљитолї ќадаме ба сўи стандарт 
намудани ин абзорњост. 

Гоми нахуст дар истилоњи сохтори мўњтавои форсї барои муњитњои 
диљитолї истифода аз як ќалами стандартшуда барои истифода дар муњитњои 
диљитолии мухталиф ва поёнањои нињої аст. Мумкин аст, матне тавассути 
корбар дар муњити як абзори диљитолї ќобили мушоњида бошад, аммо дар 
њангоми чоп кардани матлаби марбута ин кор ба сурати сањењ анљом 
напазирад. 
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Дар натиља риояти як стандарти воњид барои ироаи мўњтавои диљитолї 
ва муаррифии сањењи он ба куллияи даргоњњои хуруљї њамчун поёнањои чоп ё 
табдили матнњо ба фунтњои мухталиф амре зарурї аст. Ба ин манзур 
стандартњои лозим дар бештари абзорњои диљитолї аз кодњои 
байналмилалии сиррии UTF8 истифода менамоянд. Форсї кардани тамомии 
љузъиёти ин стандарт кўмаки шоёне ба роиљтар шудани истифодаи он дар 
муњитњои электроникї мешавад.  

Имрўза тавонмандтарин марљаи тавсеаи забони форсї барои ѓайри 
форсизабонон шўрои густариши забони форсї аст, ки дар пойгоњи 
интернетии худ иќдом ба омўзиши электроникии забони форсї барои ѓайри 
форсизабонон мекунад. 

Бидуни шак кори сутурги фаъолони ин бахш шоистаи таќдир менамояд, 
аммо ба далели њамон адами риояти стандартњои роиљ дар њавзаи омўзиши 
электроникї ин мафњум бо чолишњои фаровоне рўбарўст. Њар корбари 
форсизабон, ки ба сайтњои мазкур мурољиа намояд бо мавориди зайл ба 
унвони мушкилоти ин воњиди омўзиши электроник бархўрд хоњад кард. 

1. Истифода аз тасвири графикї ба љои фунт дар бастари омўзиш. 
Барои тавлиди мўњтаво ба забони форсї нуктаи ќобили тааммул адами 
хониши ќаламњои форсї тавлидшуда тавассути форсизабонон дар муњитњои 
мухталиф роёнаї аст. То пеш аз фарогир шудани стандартњои љањонї 
фундњои матнии абзорњои тавлидшуда, ки мўњтавои форсиро арза мекарданд 
яке аз ду равиши зайл бањраманд мегардиданд. Дар равиши нахуст куллияи 
мафоњим ба љои ќобилияти матни табдил ба тасвир шудаву дар бастаи 
нармафзори гунљонда мешудааст. Пешина тарроњии фунтњои ба кор 
гирифташуда дар муњитњои диљитолї ба обзорњои тавлиди фунт, ки дорои 
муњити графикї њастанд боз мегардад. Дар ин нармафзорњо дар чорчўби як 
мураббаи сафед аз ќарор гирифтани нуќоти сиёї дар канори якдигар тасвири 
графикии намоди њуруфи марбута сохта мешавад. Тибќи баррасињои 
анљомшуда дар муќоиса теъдоди нуќот ба кор гирифта шуда, дар як њарфи 
англисї ба маротиб камтар аз намунаи форсии он аст. Шакли хутути ба кор 
гирифташуда, аввалин далел барои афзоиши мизони њаљми додањо дар 
забони форсї ба нисбати забони англисї аст.  

2.  Истифода аз файлњои флеш дар марњилаи озмунгарї. Файлњои флеш 
бастари графикии камњаљми аз матну тасвирро барои интиќоли додањо дар 
муњитњои диљитолї фароњам меоваранд аммо бархе мурургарњо ба сурати 
стандарт аз он пуштибонї накарда ва дар бархе маворид низ фоили матние 
мављуд дар он бар асоси фунтњои даруни роёна маќсад дучори таѓйир 
мешаванд. Ин мавзўъ бо таваљљўњ ба љомеаи густурдаи ѓайри форсизабонони 
алоќаманд, ки аз милали мухталиф ва дар бастарњои электроникии мухталиф 
ба ин пойгоњ мурољиа менамоянд савлати корбурду омўзиши электроники 
забони форсиро ба мухотира андохтааст. 

3. Адами риояти стандарњои омўзиши электроник. Омўзиши электроник 
худ дорои завобите барои тањаќќуќи ањдофи омўзишї дар бастарњои навин 
аст. Бархе аз ин бастарњо аз омўзиши суннатї њамроњ буда ва бархе дигар 
баъд аз пайдоиши шевањои навини омўзишї ба вуљуд омадаанд. 
Мутаассифона, тамоми ин маворид дар пойгоњњои омўзишї њамчун пойгоњи 
шўрои густариш риоят намешавад. Бо баррасии мавориди зайл шумо 
метавонед аз мизони тањаќќуќи ањдофи омўзишии ин пойгоњ мутталеъ шавед. 
Ин ќобилиятњо ба шарњи зайл мебошанд:  

1- ќобилияти таомул;  
2- ќобилияти истифодаи муљаддад љињати касби инъитоф дар заминаи 

барномањои корбурдии бастарњои дигар; 



 

107 

3- ќобилияти мудирият ва захирасозии натоиљ дар пойгоњњои додаи 
омўзишї LMS ва CLMS;  

4- ќобилияти пойдорї дар ќиболи таѓйири бастарњои навини бидуни ниёз 
ба барноманависии муљаддад;  

5- ќобилияти тармими сареъ бидуни ниёз ба эљоди таркиббандии љадид;  
6- ќобилияти созгории мутобиќ бо ниёзњои супоришишуда. 
4. Стандартї набудани хатту бурузи мушкилоти нигоришї. Дар забони 

форсї пояи тавлиди мўњтаво бар асоси сохторњои ѓайрифорсї бино 
гардидааст. Бад-ин маънї барои тавлиди мўњтавои манобеи омўзишї дар 
забони форсї мебоист стандартњои роиљ дар забони англисї, ки маъмулан 
кодњои барномавї ва ѓалатёбњои роиљ дар он аст, нодида гирифта шуда ва 
сирфан аз тариќи равишњои суннатї озмуну хатобастањои омўзишии тавлиду 
ба љои сомонањои контролї ѓалатњои дастуриву нигоришї аз тариќи 
корбурди инсонї бозбинї шаванд.  

Дар поён ба зикри ин нукта басанда мешавад, ки тавсеаи абзорњои 
навин зарфиятњои љадидеро барои њифзу густариши забони форсї фароњам 
овардааст, ки ин масъала бо ѓафлати мутавалиёни амр ба абзоре барои 
тахриби он табдил шудааст. Ба далоили мутааддиди баршумурдашуда, дар 
ин маќола мавзўи омўзиши электроникии забони форсї ба маротиб аз 
њазинаи камтар ва доманаи шумули бештаре бархурдор хоњад буд ва 
дилсўзии мушфиќон барои њифзи њаримњои забонї ба танњої ва бидуни 
њимояти њокимияти сиёсатгузор роњ ба љое нахоњад бурд. Зарурати тавсеаро 
бастарњои электроник эљоб мекунад, ки нисбати ба эљоди стандарти хаттиву 
забонї барои хатти забони форсї дар пањнои диљитол эњтимоми вижае сурат 
пазирад ва нисбат ба тарвиљи он дар бистарњои электроник иќдоми лозим 
сурат пазирад, то шоњид ба самари нишастани   талошњои мављуд дар пањнои 
расонањои диљитол барои омўзиши забони форсї бошем. 
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ИЗУЧЕНИЕ ПЕРСИДСКОГО ЯЗЫКА В КОМПЬЮТЕРНЫХ КОНТЕКСТАХ 
 

В XXI веке технология и современные технические приборы могут во всех 
направлениях поднимать знание человечества на высокий уровень. Компюьтерная 
лингвистика может раскрывать новые пути в изучении электронных контекстов. В данной 
статье приведены новые видения об электронных контекстах и их проблемах на таджикском 
языке. 
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PERSIAN  LANGUAGE  AND  e- LEARNING 
 

In 21 century new tools of technology can increase human abilities in all of  the dimensions. 
Computational linguistics can produce new ways for e- learning, in Persian language. In this article 
you can find new theories in e- learning and problems in this case by tajik language. 
 

Key words: computational linguistics, e- learning, Persian language. 
 
 

О ГЛАГОЛЬНОМ ТИПЕ СКАЗУЕМОГО В АНГЛИЙСКОМ 
 И ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 

  
М.Н. Хамидова 

Худжандский государственный университет им. Б.Гафурова 
 

Вопрос о типе сказуемого и его классификации является основным в учении 
о двусоставном предложении. Как верно подметил П.А. Лекант, типы сказуемого 
должны быть противопоставлены по способу выражения предикативного 
признака. Это значение выражается двумя способами: 1) спрягаемой формой 
полнозначного глагола и 2) сочетанием спрягаемых форм неполнозначных 
глаголов со словами, не имеющими таких форм [3,16]. 

В английском и таджикском языках есть и третий способ выражения: 
сочетанием спрягаемой формы вспомогательного глагола с инфинитивом или 
причастием смыслового глагола.  

В подтверждение сказанного приведем три  примера из английского и 
таджикского языков:  

1. Hunter brought the boat round under the sternport  (Stivenson, p.116) = Њантер 
ќаиќчаро ба тарафи думи киштї бурд (Стивенсон, с.123).  

2. She was slowly drawing lines on the pavement with the point of her umbrella 
(E.Voynich, p.128) = Ў бо нўги чатраш ба роњрав хатњо кашида истода буд 
(Э.Войнич, с.134). 

3. He was a very silent man by custom (Stivenson, p.8) = Вай аслан одами 
нињоят камгап буд. (Стивенсон, с.5). 

В первом примере предикативный признак субъекта (Hunter -Њантер) 
обозначен синтетической временной формой полнозначного английского глагола 
«brought» и его таджикским эквивалентом знаменательным глаголом «бурд». В 
этой синтетической форме глагола обозначен сам отдельный конкретный 
предицирующий признак, но на ней же лежит и нагрузка времени, вида, залога, 
наклонения, лица и числа этого  предикативного признака. Сказуемые подобного 
рода называют глагольными.  

Во втором примере также сказуемое является простым глагольным, но в 
отличие от первого примера оно выражено аналитической формой глагола 
«draw» (кашидан), где значения времени, вида, залога и наклонения находят свое 
выражение не смысловым глаголом, а вспомогательным компонентом «is» (в 
английском) и «истода буд» (в таджикском).  

В третьем же примере и в английском, и в таджикском языках 
предикативный признак находит свое выражение в спрягаемой форме 
неполнозначного глагола «was» в английском и «буд» в таджикском языке. Кроме 
того, в реализации указанного признака принимает участие словосочетание 
«silent man» в английском языке, и «одами камгап» в таджикском языке. В 
отличие от первого примера грамматические значения времени, вида, наклонения, 
лица и числа выражаются служебным глаголом «was» в английском языке и «буд» 
в таджикском языке. Вещественное значение сказуемого выражается не 



 

109 

глагольным компонентом сказуемого (was - буд), а именным компонентом (man – 
одам). Такой тип сказуемого в лингвистической литературе называют именным, 
так как основную  смысловую нагрузку сказуемого несет именная его часть. 
Указанная классификация сказуемых опирается на морфологические признаки 
единиц, выступающих в функции сказуемого.  

В данной статье подвергается анализу один из морфологических типов 
сказуемого - глагольное сказуемое. 

В диссертации У.Р.Голик  по структурно-семантическим признакам 
сказуемые современного английского языка делятся на следующие 16  типов, 
которые подразделяются на основные и производные  [2,17]. 

 
СХЕМА 

Структурно-семантические типы сказуемого в современном английском языке 
 

№ Типы сказуемого Семантическая 
структура

Система терминов 

1 
2 
3 
4  О

сн
ов
н
ы

е   сл
ож

н
ы
е 

п
р

. 

V Simple Verbal Predicate 
Va+V Aspective Verbal 
Vm+V Model Verbal 
V+N Verbal Nominal  

5 

п
р
ои
зв
од
н
ы
е 

У
сл
ож

н
ен
н
ы
е 

(к
ом

би
н
и
р
ов
ан
н
ы
е)

 V1+V Compound Verbal 
6 Vm+Va+V Model Aspective Verbal 
7 Va+V1+V Aspective  Compound Verbal 
8 Vm+V1+V Modal Compound Verbal 
9 Vm+Va+ V1+V Model Aspective Compound 

Verbal
10 Va+V+N Aspective Verbal Nominal 
11 Vm+V+N Model Verbal Nominal 
12 Vm+Va+V+N Model Aspective Verbal 

Nominal
13 V1+V+N Compound Verbal Nominal 
14 Va+ V1+V+N Aspective Compound Verbal 

Nominal
15 Vm+ V1+V+N Model Compound Verbal 

Nominal
16 Vm+Va+ V1+V+N Model Aspective Compound 

Verbal Nominal
 
Большинство их этих типов характерны и современному таджикскому 

языку. Считаем целесообразным привести эту таблицу типов сказуемых 
английского с тем, чтобы эта классификация стала базовой для сопоставительного 
анализа сказуемых в английском и таджикском языках.  

В данной статье коснемся только одного из типов, приведенных в ее 
таблице. В последующих наших работах будут проанализированы другие типы 
сказуемых на основе сопоставительных материалов из английского и таджикского 
языков. 

Опираясь на приведенную классификацию сказуемых, мы  рассмотрим 
глагольный тип сказуемого в английском и таджикском языках. Поскольку 
глагольное сказуемое может быть простым и составным  с его подвидами, следует 
оговорить, что анализу будет подвернуто лишь простое глагольное сказуемое 
этих языков. В основу классификации простых сказуемых будет положено 
понятие, выражаемое сказуемым, а не число компонентов, входящих в  состав 
сказуемого, так как простое глагольное сказуемое в обоих языках может быть 
одно-, двух- или многокомпонентным. Для подтверждения этой мысли приведем 
следующие примеры из сопоставляемых языков:  
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1. Everyone turned to the only woman in the room (Gadfly, p.91)  
2. He was always doing something (Galsworthy, p.243) 
3. It will have been already gathered from the conversation of these 

worthies,…(Ch. Dickens, p.15) 
4. Собиров оњиста зери лаб хандид.(Ниёзї, с.227) 
5. Аз байн ду рўз гузашта буд (Ниёзї, с.261) 
6. Мегўяд, ки Карим барои маглуб кардани Асад нагз тайёри дида истода 

будаст… 
В первой английской фразе сказуемым является словоформа прошедшего 

времени «turned» (повернулись – нигох карданд). Данное сказуемое выражает 
одно понятие и обладает рядом грамматических значений, а именно значениями 
вида, залога и наклонения. Точно такими же характеристиками обладает 
таджикское сказуемое (хандид) в четвертом примере. Оно также выражено одним 
полнозначным глаголом, выражающим одно понятие и имеющим значения 
прошедшего времени, совершенного вида, изъявительного наклонения.  

Во втором же примере английское сказуемое выражено двумя словами: «was» 
и «doing». Тем не менее, данное сказуемое должно тоже считаться простым, так 
как эти два слова (was doing) выражают одно понятие (делал - мекард), и это 
понятие выражено знаменательным глаголом «do». Другие компоненты этого 
сказуемого (was) служат для реализации грамматических значений. В частности, 
данный предикативный признак имел место в прошедшем времени, он относится 
к лицу, не участвующему в коммуникации. Кроме того, данный признак 
представлен как длительный. 

Почти такими же свойствами обладает таджикское сказуемое «гузашта буд» в 
пятом предложении. Здесь также как в английском языке, сказуемое состоит из 
двух компонентов: «гузашта» и «буд» (произошла). Несмотря на то, что данное 
сказуемое состоит из двух словоформ (гузашта – причастие, буд – форма 
прошедшего времени глагола «будан» (быть)), оно должно считаться простым. 
Глагол «будан» в этом составе лишен лексического значения, так как подобно 
глаголу «was» в вышеприведенном предложении служит для образования формы 
времени  и вида. Английский «was» служит для образования формы прошедшего 
времени длительного вида, тогда как таджикский «буд» выступает в качестве 
вспомогательного компонента формы предпрошедшего времени глагола 
«гузаштан», употребленного в форме таджикского причастия. Исходя из этого, 
сказуемое  «гузашта буд» квалифицируется как  простое сказуемое, также, как 
английское «was doing». Оба этих сказуемых в сопоставляемых языках с 
морфологической точки зрения являются глагольными, так как они выражены 
полнозначным глаголом и вспомогательным глаголом.  

В третьем предложении английское сказуемое состоит из четырех 
компонентов. То же самое наблюдается в шестом предложении, где сказуемое 
таджикского языка также состоит из четырех слов (тайёрї, дида, истода, 
будааст; - will have been gathered). 

Хотя сказуемое состоит из четырех компонентов, и английское «will have been 
gathered», и таджикское «тайёрї дида истода будааст» представляют собой 
одну словоформу, включающую  несколько слов-морфем, служащих для 
выражения различных грамматических значений отдельного глагола. Поэтому и 
английское  «will have been gathered» и таджикское «тайёрї дида истода 
будааст» квалифицируются как простое сказуемое. По морфологическому 
признаку эти сказуемые двух языков относятся к числу глагольных сказуемых, 
так как основной смысл сказуемого выражен в английском языке полнозначным 
глаголом «gathered»  в форме причастия II и в таджикском аналитическим 
глаголом  «тайёрї дидан» (подготовиться). 

Относительно статуса подобных глаголов, типа «тайёрї дидан», которые 
составляют в таджикском языке многочисленную группу, мы присоединяемся к  
идее проф. В.Г.Гака, который наряду с аналитическим формообразованием 
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выделяет и аналитический способ словообразования. Он пишет: «По функции 
различаются морфологические, синтаксические и лексические аналитические 
конструкции. Лексические аналитические конструкции расчлененно выражают 
словообразовательные значения. Например, «принимать участие» (= 
«участвовать»). В качестве служебного элемента аналитических конструкций 
используются особые служебные  слова, либо полнозначные слова, 
подвергающиеся десемантизации (глаголы «быть», «иметь» и др.)» [1]. Согласно 
этой теории английские образования типа «to have breakfast», «to make friends», 
русские «принимать участие», «одержать победу», сделать шаг» таджикские 
слова типа «иштирок кардан», «кор кардан», «пайдо намудан» и т.п. являются 
аналитическими словами, состоящими из вспомогательного компонента, 
утратившего в большей или меньшей степени своё лексическое значение и 
именного компонента или предложной конструкции, употребленного, как 
правило, в своём денотативном значении. 

С исторической точки зрения такие образования складывались из двух 
полнозначных слов, представляющих собой словосочетание. Как верно отмечает 
иранист Л.С.Пейсиков, появление подобных глаголов сопровождалось двумя 
факторами: 1) утратой первоначального смысла слова-объекта, служившего в 
функции объекта полнозначного глагола и 2) утратой полнозначным глаголом 
своего лексического значения [4,295]. 

Для подтверждения этой мысли можно привести таджикское образование 
«роњ додан», которое в зависимости от контекста может рассматриваться в одном 
случае как глагольное словосочетание со значением «действие и его объект», а в 
другом случае - как   аналитический глагол. Сравните:  

1. Аз сабаби танг будани кўча, Файзуллохўља як метр деворашро ба аќиб 
гирифта, ба њамсоягонаш роњ дод (Р.Љалил, с.16). 

Ба сабаби роњ додан ба камбудињои љиддї раис аз вазифааш озод карда 
шуд. (Р.Љалил, с.94). 

В первом примере «роњ додан» (дать дорогу) является словосочетанием, в 
котором каждое слово сохраняет свое лексическое значение «роњ» (дорога) и 
«додан» (дать), т.е. дать дорогу. Первоначально современные таджикские 
аналитические глаголы обладали, вероятно, именно такой семантикой но 
постепенно они превратились  в единое слово, состоящее из знаменательного 
компонента «роњ» и вспомогательного компонента «додан». Именно в таком 
статусе функционирует нынешний таджикский «роњ додан» (допустить). 
Подобные конструкции, состоящие из именной части речи и вспомогательного 
глагола, следует назвать аналитическими глаголами. Существующий в 
таджиковедении термин «феълњои таркибї-номї» (в русском переводе «сложно-
именные глаголы») не представляется адекватным применительно к глаголам 
этого типа. Они не являются ни составными, ни сложными. Если следовать 
такому терминотворчеству, то образования типа «хонда истода буд, навишта 
истодааст» следует назвать «шаклњои таркибї-номии феъл» (сложно-
именные формы глагола), что противоречит общепринятым правилам 
терминотворчества. 

Сказуемые, выраженные аналитическими глаголами, и в английском, и в 
таджикском языке следует квалифицировать как простые глагольные сказуемые, 
поскольку они обозначают одно нерасчлененное понятие. Например: 
Авлоди мо хољагии мамлакатро идора карда истодааст (Љ.Икромї, с.18). 
Some gang or other are taking interest in the colt (Galsworthy, p.154). 

В таджикском примере аналитический глагол «идора кардан» употреблен в 
форме настоящего длительного времени, образованного при помощи 
вспомогательного глагола «истодан». В английском примере аналитический 
глагол «to take an interest» (таваччўх кардан - интересоваться), называемый 
также в английских грамматиках фразовым глаголом, также выражает одно 
нерасчлененное понятие, и он, употребляясь с вспомогательным глаголом  «are», 
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выступает в функции простого глагольного сказуемого. Нам хотелось бы особо 
отметить параллелизм между английским аналитическим глаголом  «to take 
interest» и таджикским аналитическим глаголом «таваљљўњ кардан».  

Итак, простое глагольное сказуемое может быть выражено либо отдельным 
знаменательным глаголом или сочетанием полнозначного глагола с одним или 
более вспомогательными глаголами. Этот тип сказуемого может быть выражен 
также отдельным аналитическим глаголом, состоящим из двух или более слов, 
обозначающих одно понятие. Такие глаголы мы называем аналитическими 
глаголами. Такие глаголы могут функционировать как один полнозначный 
компонент аналитической глагольной конструкции.  

 
Л И Т Е Р А Т У Р А 

 
1. Гак В.Г. Аналитизм. – В кн.: Лингвистический энциклопедический словарь. -М.: 

Советская энциклопедия. 1990. 
2. Голик У.Р. Структура и семантика основных типов сказуемого в современном английском 

языке. Автореф. канд. дисс. -Львов,  1977. 
3. Лекант П.А. Типы и формы сказуемого в современном русском языке. -М.: Высшая 

школа, 1976. 
4. Пейсиков Л.С. Вопросы синтаксиса персидского языка. -М., 1959. 

 
О ГЛАГОЛЬНОМ ТИПЕ СКАЗУЕМОГО В АНГЛИЙСКОМ 

 И ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 
 
В данной статье подвергается анализу простое глагольное сказуемое в английском и 

таджикском языках Этот тип сказуемого может быть выражен отдельным аналитическим 
глаголом, состоящим из двух или более слов, обозначающих одно понятие. Такие глаголы могут 
функционировать как один полнозначный компонент аналитической глагольной конструкции.  

 
Ключевые слова: глагольное сказуемое, синтетическая форма, аналитическая форма, 

аналитический глагол, простое сказуемое..  
 

ON THE VERBAL PREDICATE IN ENGLISH AND TAJIK 
 

This article is devoted to the comparative analysis of the simple verbal predicate in English and 
Tajik. Though in most cases the predicate consists of two or more elements one being a notional word and 
others auxiliary ones, it should be called simple because such a predicate denotes one notion. 
 

Key words: verbal predicate, synthetic form, analytical form, analytical verb, simple predicate. 
 
 

ВЗАИМОСВЯЗЬ И ВЗАИМОДЕЙТВИЕ КУЛЬТУРЫ И ЯЗЫКА В ЕГО 
ФУНКЦИОНИРОВАНИИ КАК ЦЕЛОСТНАЯ СТРУКТУРА ЕДИНИЦ 

 
С.Ш. Хабибов 

Таджикский государственный институт языков им. Сотима Улугзаде 
 

      Лингвострановедческий, этнокультуроведческий или же этнолингвистический 
аспекты современного языкознания, основывающиеся на принципе антропо - и 
этноцентризма, предполагают изучение языка в тесной взаимосвязи с его 
носителями. 

Лингвострановедческий аспект методики преподавания русского языка (его 
начали разрабатывать в связи с обучением русскому языку иностранцев) 
рассматривает пути и способы ознакомления учащихся через изучаемый язык с 
культурой,образом жизни народа-носителя этого языка. Для лингвокультурологии 
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важна и интересна этнокультурная семантика языка - содержание, не имеющее 
реляционного, строго системного, относительного характера и в той или иной 
мере восходящее к особенностям экономики, географии, общественного 
устройства, фольклора, литературы, всех видов искусства, науки, к подробностям 
быта, обычаям народа [3,89].  

Лингвокультурология - комплексная научная дисциплина синтезирующего 
типа, изучающая взаимосвязь и взаимодействие культуры и языка в его 
функционировании и отражающая этот процесс как целостную структуру единиц 
в единстве их языкового и внеязыкового (культурного) содержания при помощи 
системных методов и с ориентацией на современные приоритеты и культурные 
установления (система норм и общечеловеческих ценностей). 

Эта новая научная дисциплина, существенно согласуясь в своих принципах 
изучения объекта с лингвострановедением, характеризуется вместе с тем, рядом 
специфических особенностей, важнейшими из которых являются следующие: 

1. Лингвокультурология является закономерной ступенью в области 
филологических и других гуманитарных наук. Это - научная дисциплина 
синтезирующего типа, пограничная между обществоведческими науками, 
изучающими культуру и лингвистику, а не аспект преподавания языка, 
оказывающийся производным. 

2. Основным объектом лингвокультурологии является изучение 
взаимосвязи культуры и языка в процессе его функционирования и 
интерпретации этого взаимодействия как единой системной целостности. 
Главными проблемами здесь являются методологические (философские) и 
филологические (лингвистические и литературоведческие). Содержание 
лингвокультурологии, оправдывающее её выделение в самостоятельное 
направление знания, должно иметь своим предметом национальные формы бытия 
конкретно-исторического сообщества, воспроизводимые в системе языковой 
коммуникации и основанные на культурных ценностях. 

3. Предметом исследования лингвокультурологии является материальная и 
духовная культура, созданная человечеством, т.е. системы артефактов, 
выраженные вербально. 

4. Лингвокультурология как своеобразная преемница лингвострановедения 
ориентируется на новую систему культурных ценностей, выдвинутых 
современной жизнью общества, на полную и объективную интерпретацию фактов 
и явлений человеческой жизни. 

5. Важнейшей задачей лингвокультурологии и её характерной 
отличительной особенностью является системное представление культуры народа 
в его языке, в их диалектическом взаимодействии и развитии, а также разработка 
понятийного ряда, который способствует формированию современного 
культурологического мышления. Системное описание объекта может быть 
оптимально осуществлено в рамках семиотической модели. 

Важность знакомства с культурой народа-носителя при изучении 
иностранного языка была осознана учеными XIX века. Проблематика, 
относящаяся к внеязыковой действительности, но затрагиваемая при обучении 
иностранным языкам, называлась по- разному: культуроведение, народоведение и 
т.п. Однако, впоследствии закрепился термин «страноведение». 

Термин  «лингвострановедение» появился впервые в 1971 году в брошюре 
«Лингвистическая проблема страноведения в преподавании русского языка 
иностранцам», написанной Е.Н.Верещагиным и В.Г.Костомаровым. В 1973 году 
вышла из печати монография этих же авторов «Язык и культура», посвящённая 
лингвострановедению в преподавании русского языка как иностранного. Книга 
издавалась четыре раза, и каждое издание выходило с переработкой и 
дополнениями. Теперь лингвострановедение как научная дисциплина получило 
всеобщее признание как в теоретическом, так и в практическом плане. Таким 
образом, лингвострановедение, сложившееся в русистике в конце 60-х - начале 
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70-х гг., стало неотъемлемой частью учебного процесса на всех этапах обучения 
как в учебное, так и во внеаудиторное время. В своём развитии оно прошло путь 
от общего страноведения к собственно лингвистическому страноведению 
(обучению элементам культуры через язык и в процессе обучения языку). 

Лингвострановедение имеет целью такую организацию учебного процесса, 
при которой обучение языку происходит одновременно с изучением культуры, 
что обеспечивает правильное понимание прочитанного и услышанного, 
правильное говорение и письмо на иностранном языке. 

Какие сведения о стране и в каких случаях играют важную роль при 
общении, каков необходимый и достаточный для общения объём этих сведений и 
как он зависит от контингента обучающихся, каковы источники информации о 
стране, которыми преподаватель может пользоваться во время подготовки к 
занятиям и на занятиях, в чём особенности работы с каждым из этих источников, 
какие требования следует предъявлять текстам, заданиям к ним - вот неполный 
перечень проблем, которые обсуждаются в рамках нового подхода к организации 
деятельности преподавателя и учащегося - в рамках лингвострановедения [4, 83]. 

Этот аспект обучения русскому языку как иностранному, предполагает 
понимание самим преподавателем, что именно интерес к стране, её людям 
зачастую движет теми, кто приступает к изучению языка.  

Лингвострановедческий подход к организации учебного процесса 
предполагает также понимание преподавателем того, что язык и языковой знак 
могут: 

1) не выражать национальной культуры (русский и родной язык будут 
разными кодами для выражения одной и той же информации, если например, 
приводится химическая формула воды); 

2) выражать чужую культуру (поэтому возможны переводы 
художественных произведений на языки других народов); 

3) язык - выступает как зеркало национальной культуры: он собирает, 
хранит и передаёт из поколения в поколение её ценности [5,136]. 

Лингвострановедение изучает именно эту последнюю, кулътуроносную, 
функцию языка. 

Общественная природа языка реализуется в ряде функций, из которых для 
лингвострановедения особенно важны три. Прежде всего - коммуникативная 
функция. «Однако коммуникация возможна при наличии некоторого общего, так 
называемого фонового знания, равно присущего как адресанту, так и адресату. 
Следовательно, при изучении языка, указанная функция не может быть 
обеспечена, если в процессе обучения не будут использованы сведения о стране, 
поскольку именно они, нередко определяют содержательный план как устной, так 
и письменной речи» [4,10]. 

Другая, не менее важная функция, называется ещё и иначе - кумулятивной, 
или накопительной. Эта функция проявляется в том, что язык не просто передаёт 
некоторое сообщение, но и обладает способностью отражать, фиксировать и 
сохранять информацию о постигнутой человеком действительности. 

Наконец, общественная природа языка выражает себя также в директивной 
функции - направляющей, воздействующей и формирующей личность. 

Все три функции «образуют реальную возможность опоры на изучаемый 
язык как на средство приобщения иностранца к новой для него 
действительности» [4,10]. 

Таким образом, общественная природа языка реализуется в ряде языковых 
функций. Общие фоновые знания участников коммуникативного акта являются 
одним из важных условий коммуникации. Реальной основой для 
лингвострановедческого преподавания является кумулятивная функция языка. 

Термину «лингвострановедение», по мере выявления и обсуждения 
классифицирующих признаков, приписывалась новая информация. Наконец, 
Е.М.Верещагин и В.Г.Костомаров дали следующее определение: 
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Лингвострановедением называется аспект преподавания русского языка 
иностранцам, в котором с целью обеспечения коммуникативности обучения и для 
решения общеобразовательных и гуманистических задач лингводидактически 
реализуется кумулятивная функция языка и проводится аккультурация адресата 
(ознакомление его с типичными явлениями современной действительности), 
причём методика преподавания имеет филологическую природу - ознакомление 
проводится через посредство русского языка и в процессе его изучения [4,49]. 
Российские учёные определяют лингвострановедение как аспект методики и как 
метод обучения [2, 60-62]. Другие специалисты, например, М.Уилер, называют 
его отраслью семантики, но не аспектом методики. Л.В.Горожанкина отмечает, 
что понятие «лингвострановедение» гораздо шире, чем метод обучения, и с 
лингвистических позиций может квалифицироваться понятием системы. По 
мнению же Ю.А.Ендольцева, для правильного отнесения понятия к определённой 
методической категории нужно более внимательно разобраться в таких 
основополагающих терминах, как «метод», «принцип», «способ», «приём», тем 
более, что об их дефиниции существуют разные мнения. 

О лингвострановедении как категории методики преподавания русского 
языка иностранным учащимся у специалистов существуют различные точки 
зрения. Многие методисты сходятся на том, что центральным понятием методики 
является принцип. «Под принципами обучения понимаются исходные положения, 
которые определяют содержание, методы и организацию обучения и проявляются 
во взаимодействии и взаимообусловленности». В соответствии с данным 
определением необходимость учёта культуры, истории, традиций, географии, 
экономики, быта определённого народа при изучении его языка, является одним 
из таких исходных положений, т.е. принципом обучения. 

Ведущим принципом методики преподавания иностранных языков сейчас 
признается принцип коммуникативности, который предполагает активное 
использование изучаемого языка в целях письменного и устного общения. Этот 
принцип не всегда был концептуальным. Например, английские методисты 
И.Катц и П.Постал в своей книге, вышедшей в 1964 г., исключили из 
рассмотрения коммуникативные контексты высказываний. Их позицию разделял 
и Н.Хомский, который выдвигал положение о том, что язык необходимо 
рассматривать как изолированную систему, независимо от его коммуникативной 
функции.  III Международный конгресс преподавателей русского языка и 
литературы в 1976 г. выделил принцип активной коммуникативности в качестве 
ведущего в обучении русскому языку иностранных учащихся [6]. 

Итак, познание иностранными учащимися культурных ценностей, 
принадлежащих народу, говорящему на русском языке, осуществляется с 
помощью возникшего в методике направления - лингвострановедения. Его 
проблематику образуют два обширных круга вопросов: 

1) выявление в языке и языковых знаках национально-культурной 
семантики; 

2) разработка методических приёмов и способов презентации, закрепления 
и активизации этой семантики непосредственно на языковых занятиях. 

Лингвострановедческий аспект преподавания русского языка в иностранной 
аудитории, разработанный в трудах Е.М.Верещагина и В.Г.Костомарова, получил 
широкое признание у русистов во всем мире.  

Вместе с тем, довольно широкий круг вопросов всё ещё остаётся 
малоразработанным, недостаточно изученным. Своеобразие русской 
национальной культуры, значительные отличия её от таджикской создают 
определённые трудности для таджикских учащихся. В связи с этим, необходимо 
находить оптимальные пути совершенствования модели обучения с учётом 
особенностей межкультурной коммуникации. Совершенствование модели 
обучения таджикских учащихся может быть осуществлено за счёт большего учёта 
особенностей межкультурной коммуникации, за счёт более глубокого и 
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разностороннего вхождения таджикских учащихся в национально-культурную 
специфику речевого поведения носителей языка и культуры. 

В методическом плане для оптимизации учебного процесса важны 
исследования национально-культурной специфики речевого поведения 
общающихся, описания различий и совпадений в вербальном и невербальном 
поведении представителей тех или иных культурных общностей. Важно научить 
таджикских учащихся видеть национальное своеобразие русской культуры в 
различных проявлениях (как на вербальном, так и на невербальном уровнях). 

Язык сам по себе не отдаёт хранимой им информации. Данная констатация 
особенно актуальна в связи с необходимостью совершенствования 
лингвострановедческой методики представления языкового материала. 
Выявление в языке национально-культурной семантики требует разработки 
методических приёмов и способов презентации, закрепления и активизации этой 
семантики на языковых занятиях. 
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ВЗАИМОСВЯЗЬ И ВЗАИМОДЕЙСТВИЕ КУЛЬТУРЫ И ЯЗЫКА В ЕГО 
ФУНКЦИОНИРОВАНИИ КАК ЦЕЛОСТНАЯ СТРУКТУРА ЕДИНИЦ 

 
В статье рассматриваются вопросы, связанные с лингвострановедческими, 

этнокультуроведческими и этнолингвистическими аспектами современного языкознания, 
основывающимися на принципе антропо- и этноцентризма и предполагающими изучение языка в 
тесной взаимосвязи с его носителями.  

 
Ключевые слова: культура, язык, функционирование культуры и языка, изучение языка, 

носители. 
 

INTERRELATION AND CULTURE AND LANGUAGE INTERACTION IN ITS 
FUNCTIONING AS COMPLETE STRUCTURE OF UNITS 

 
In article the questions connected with linguacountrylogicaly, ethnocalturelogaly and the 

ethnolinguistic aspects of modern linguistics which are based on a principle anthropo- and ethnocentrism 
and assuming language studying in close interrelation with its carriers are considered. 
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ХУСУСИЯТҲОИ  СОХТОРЇ- СЕМАНТИКИИ ҶУМЛАҲОИ СОДА  
АЗ ҶИҲАТИ МАЪНОВУ МАҚСАД ВА ОҲАНГ ДАР ЗАБОНҲОИ 

АНГЛИСЇ ВА ТОҶИКЇ 
 

Њ.Т. Соҳибназарова  
Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 

 
Забон ин гавҳари ҳастист, ки бояд шевою равон, ғанию рангин, латифу 

хушоҳанг ва содаю пурмӯҳтаво бошад, зеро он  маҷмӯи овозҳое мебошад, ки 
барои инсон мантиқ ва мӯҳтавои муайян дошта, тавассути нутқ ифода 
мегардад. Бояд тазаккур дод, ки  ҳамаи забонҳо, пеш аз ҳама, системаи 
муайяни калимаҳои маънодореро дар бар мегиранд, ки онҳо дар қолаби 
ҷумла ифода мегарданд, яъне фикр низ тавассути ҷумла сурат мегирад. В.В. 
Виноградов гуфтааст: «Ҷумла- ин шакли муайяни қонуниятдоштаи  забон, 
воҳиди комили нутқ, воситаи асосии ташаккул ва баён буда, маълумоти 
фикриро ифода мекунад»[2, 65].  

Ба ғайр аз ин, забон системаи муайяни шаклҳои калима ва ибораҳоеро 
дар бар мегирад, ки  дар маҷмӯъ грамматикаро ташкил медиҳанд. 

 Мавриди зикр аст, ки солҳои охир ба грамматикаи забон диққати 
махсус зоҳир гашта, барои матраҳ кардани ин ё он масъала, ҳатман паҳлӯҳои 
онро  ба ягон забони дигар муқоиса мекунанд. Воқеан, грамматика пояи 
асосии нигоҳдории забон ба шумор рафта, риоя накардани  он боиси 
костагардии  нутқ мешавад. Забоншинос В.В. Бабайтсева[1,160]  ҷумларо аз 
рӯи се ҷиҳат таҳлил кардааст: а) ифодаи маъно (ҷумла ҳамчун воситаи асосии 
ташаккули фикр); б) хусусияти  актуалӣ (ҷумла ҳамчун воситаи муносибат); 
в) таркиби синтаксисӣ (ҷумла ҳамчун  воҳиди грамматикӣ). Азбаски 
масъалаи хусусиятҳои сохторию маъноии ҷумлаҳои сода аз рӯи маънову 
мақсад ва оҳанг дар забонҳои англисӣ ва тоҷикӣ мавриди таҳлили мо қарор 
дорад, мо омӯзиш ва тадқиқи  таркиби синтаксисии ҷумларо интихоб 
намудем, ки   пеш аз ҳама хусусияти он аз назари ифодаи маъно муайян карда 
мешавад. Аз ин ҷо бармеояд, ки хусусияти маъноифодакунӣ ва сохтори 
синтаксисии  ҷумла  ба ҳам алоқаи зич доранд. Маҳз чунин хусусияти ҷумла 
характери  сохторӣ- семантикӣ  ва  мундариҷаи маъноии онро муайян 
мекунад.  

Ҳадаф аз тадқиқи  мавзӯи мазкур муайян кардани умумият ва фарқияти 
ҷумлаҳои содаи ду забон аз рӯи ифодаи  маънову мақсаду сохтор  ва оҳанги 
гуфтор  мебошад. 

Дар забонҳои муқоисашаванда ҷумлаҳои сода  ҷумлаҳоеанд, ки як 
ҳиссаи хурдтарини маънодори нутқи гӯяндаро дар бар мегиранд ва вобаста 
ба ҳолату воқеаҳои инъикосшавандаю ҳиссиёти дарҷшаванда  дутаркибаю 
яктаркиба, хулласу тафсилӣ, ҳикоягӣ, саволӣ, амрӣ ва хитобӣ мешаванд [4, 
4]. Дар забонҳои англисӣ  ва тоҷикӣ ҷумлаҳои сода аз ҷиҳати маъно ва 
оҳанги гуфтор  ба ҷумлаҳои  ҳикоягӣ (declarative sentences), саволӣ 
(interrogative sentences), амрӣ (imperative sentences) ва хитобӣ (exclamatory 
sentences) ҷудо мешаванд. 

1. Ҷумлаҳои ҳикоягӣ дар  ҳарду забон барои нақл кардани ҳодисаю 
воқеа, баён кардани фикр, муҳокимаронӣ  андеша изҳор намудан, 
хулосабарорӣ ва чун ҷавоб  ба савол ифода шуда, ба таври мавзун  ва бо 
оҳанги на чандон баланду на чандон паст талаффуз мешаванд. Ҷумла 
нисбатан пасту  ором оғоз шуда, дар яке аз аъзои он оҳанг баланд ва дар  
охири ҷумла  паст шуда меравад. 

Мисол, 
There was no possibility of taking a walk that day [5, 1]. 
Он рӯз аз хусуси  сайругашт андешидан ҳеҷ имконпазир набуд [6,5]. 
A small breakfast room lay next to the drawing room. I crept there [5, 1]. 
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Дар шафати меҳмонхона ошхонаи хурде буд, ки одатан  он ҷо наҳорӣ 
мехӯрданд. Ман шиппосзанон оҳистаяк ба он ҷо гузаштам [6,412]. 

 Ҷумлаҳои якум ва муодилҳои он аз назари шаклу мазмун ба ҳамдигар 
тақрибан баробаранд. Аммо дар мисоли дигар мазмуни умумии ҷумлаи 
матни аслӣ нигоҳ дошта шуда  бошад ҳам,  аз ҷиҳати сохт он ба ҷумлаи 
мураккаб табдил ёфтааст: дар мисоли дуюм ҷумлаи пайрав ба сарҷумла ба 
воситаи пайвандаки тобеъкунандаи –ки- алоқаманд гардидааст. Як қисми 
ҷумла, ки дар матни аслӣ мушоҳида намешавад, барои тақвияти маъно ва 
тасвири комили вазъияти гуфтор истифода мешавад, ки ба талаботи назария 
ва амалияи тарҷума ҷавобгӯ аст. 

2. Ҷумлаҳои саволӣ дар забонҳои ба ҳам муқоисашаванда, фикр ва 
мақсади гӯяндаро бо оҳанги пурсиш  ифода мекунанд. Чи дар забони англисӣ 
ва чи дар забони тоҷикӣ гӯянда шунавандаро ба гуфтани маълумоти нав 
водор намуда,  ба ин восита аз ӯ ягон фикрро шунидан ва фаҳмидан мехоҳад. 
Воситаи асосии  ифодаи ҷумлаҳои саволиро  дар забони тоҷикӣ оҳанги 
саволӣ ташкил медиҳад: дар қисми аввали ҷумла оҳанг  баланд ва дар қисми 
охири он  пасттар талаффуз меёбад. Дар забони англисӣ ҷумлаҳои саволӣ аз 
рӯи ифодаи маъно ва мақсад, ба ҷумлаҳои саволии хоса ё махсус (special 
questions), умумӣ (general questions), алтернативӣ ё интихобӣ (alternative 
questions) ва ҷудоӣ (disjunctive or tag questions) тақсим мешаванд. Дар  забони 
тоҷикӣ, ҷумлаҳои саволӣ ба се гурӯҳ хоса, риторикӣ ва водоркунӣ ҷудо 
мешаванд.  

 Дар забонҳои муқоисашаванда ҷумлаи саволии хоса  ҷумлаест, ки  
гӯянда аз шунаванда ҳатман ҷавоби пурра тақозо менамояд, то ки  дар бораи 
вақту замони рӯй додани ҳодиса   ва ҷою сабаби  ба амал омадани он 
маълумоти муайян гирад. Ин гуна ҷумлаҳои саволӣ бо оҳанги пастраванда  
ба охир мерасанд: 

“What do you want?” I asked. 
“Say, what do you want, Master Reed? ” was the answer[5, 2]. 
- Чӣ даркор?- бо тавозӯи дурӯғин пурсидам ман. 
- Бигӯ: «Чӣ шуморо писанд аст, ҷаноби Рид?»- посух дод [6,7]. 
 Ба ҷумлаҳои саволии умумӣ ҷумлаҳое дохил мешаванд, ки мақсади 

онҳо тасдиқ ё инкор кардани фикре мебошад. Дар ин намуди ҷумлаҳо бар 
хилофи дигар намуди ҷумлаҳои саволӣ як қисми хабар пеш аз мубтадо 
омада, бо оҳанги болораванда   талаффуз  мешавад. Дар забони тоҷикӣ бар 
хилофи забони англисӣ ҷумлаҳои саволии умумӣ дар алоҳидагӣ вуҷуд 
надоранд. Онҳо гурӯҳи  ҷумлаҳои саволии хосаро ташкил мекунанд. Барои 
мисол ҷумлае меорем, ки тарҷумаи он ҳам  мазмун ва ҳам сохти грамматикии  
худро нигоҳ доштааст: 

 “Did she say that to me? Did you hear her, Eliza and Georginia? I` ll  tell  
Mama! But first-” [5, 4]. 

-Ту киро ин гуна номидӣ?... Шумо шунидед, духтарҳо? Ман ба модарам 
мегӯям. Аммо пеш аз он… [6,9]. 

Ҷумлаҳои саволии алтернативӣ ҷумлаҳоенд, ки  дар ҷавобашон 
интихоби яке аз алтернативаҳо талаб карда мешавад. Саволгузории 
алтернативӣ монанди ҷумлаҳои саволии умумӣ сохта шуда, ҳатман бо ёрии 
пайвандаки “or” - “ё”  сурат  мегирад, ки аз ду ҳодисаи воқеъшаванда яке 
ҷудо карда мешавад. Як қисми ҷумлаҳои саволии алтернативӣ, ки  бо  
пайвандаки   “or” ташаккул меёбад,  бо оҳанги баланд талаффуз шуда, пас аз 
пайвандаки “or” – оҳанги ҷумла паст мешавад. Воқеан, ин тарзи саволгузорӣ 
низ дар забони тоҷикӣ ба гурӯҳи алоҳидаи ҷумлаҳои  саволии хоса дохил 
мешавад, зеро аз ҷиҳати маънову мақсад  ба ҷумлаҳои саволии хоса шабоҳат  
доранд: 

Who is going to eat it, me or my brother?. 
Як лӯнда ҳалворо ман мехӯрам ё акаам?. 
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Қайд кардан бамаврид аст, ки дар забони англисӣ  гурӯҳи чоруми 
ҷумлаҳои саволиро ҷумлаҳои  саволии  ҷудоӣ ташкил медиҳанд.  Ин гурӯҳи 
ҷумлаҳои саволӣ бар хилофи се гурӯҳи дигари ҷумлаи саволӣ мисли ҷумлаи 
ҳикоягӣ оғоз мешаванд, яъне ҷумла бо феъли  ёридиҳанда ё калимаи махсус 
шурӯъ нашуда, дар охири ҷумла дар  шакли тасдиқӣ ё инкорӣ ифода 
мешавад. Дар қисми аввали ҷумла фикре оварда мешавад ва дар қисми 
дуюми ҷумлаи саволӣ гӯянда тасдиқ ё инкори он фикрро талаб менамояд. 
Оҳанги гуфтори ин гуна ҷумлаҳо дар забонҳои муқосашаванда якхела буда, 
дар қисми аввали ҷумла паст ва  қисми охир, баланд талаффуз  мешавад. 

 Ҷумлаҳои  саволии ҷудоӣ ба ду қисм  ҷудо мешаванд. Агар қисми 
аввал тасдиқӣ бошад, қисми дуюм ҳатман инкорӣ ва агар қисми аввал 
инкорӣ бошад, қисми дуюм тасдиқӣ мешавад. Дар забони тоҷикӣ низ ин 
намуди ҷумлаҳо  ба гурӯҳи ҷумлаҳое дохил  мешаванд, ки тарзи саволгузории 
хоса доранд: 

“You are not afraid to stay here by yourself, are you?». 
-Агар ман рафта беморони худро хабар гирифта оям, ту наметарсӣ?  
Ҳангоми баргардон ба забони тоҷикӣ  ин навъи ҷумлаҳои саволии содаи 

забони англисӣ ногузир ба ҷумлаҳои мураккаб табдил меёбанд. Дар мавриди 
ҷумлаи зерин дар забони тоҷикӣ ҷумлаи мураккабе бо ҷумлаи пайрави 
шартӣ ҳосил шудааст. 

 Ҳамчунин  дар забони тоҷикӣ як миқдор ҷумлаҳое мавҷуданд,  ки онҳо 
дар  ҷумлаҳои  саволии забони англисӣ гурӯҳи алоҳидаро ташкил 
намекунанд. Ба ин гурӯҳ ҷумлаҳои саволии риторикӣ ва водоркунӣ дохил 
мешаванд. Ба ғайр аз ҷумлаҳои саволии хоса дар забони тоҷикӣ ҷумлаҳои 
саволии риторикӣ вуҷуд доранд, ки ҷавоби дақиқро талаб намекунанд;  
саволи онҳо  пӯшида буда, дар онҳо  савол ба таври риторикӣ изҳор мешавад 
ва  тасдиқу инкори фикр ва ҳукм дар шакли савол ифода мешавад. Ин намуди 
саволгузорӣ ба  забони англисӣ низ хос буда, аммо намуди ҷудогонаро  
ташкил намекунад ва ба гурӯҳи ҷумлаҳои саволии хоса дохил мешавад:  

- Назди кадом ҷин гум шуда рафта бошад?- идома дод ӯ [6,7]. 
“Where is the world is she?” he cried [5,2]. 
Гурӯҳи сеюми ҷумлаҳои саволӣ дар забони тоҷикӣ хусусияти  

водоркунӣ дошта, ба ин гурӯҳ ҷумлаҳое дохил мешаванд, ки ҷавоб талаб  
накарда, фикрро тасдиқу инкор намекунанд, балки шунавандаро барои 
иҷрои коре водор мекунанд. Ин намуди ҷумлаи саволӣ дар забони англисӣ 
ба гурӯҳи ҷумлаҳои саволии умумӣ дохил шуда, оҳанги он низ ҳамчун  
ҷумлаи саволии умумӣ садо медиҳад: 

Ҳоло ҳам нарафтӣ? Магар то пагоҳ хоб мекунї? То ба кай чунин рафтор 
мекунї? (Р. Љалил) 

Haven` t  you gone yet? Will you sleep till tomorrow? Till what time so you 
will continue? 

3. Љумлањои содаи  амрї (Imperative sentences) љумлањое мебошанд, ки 
фармону супориш ва хоњишро ифода мекунанд. Оњанги љумлањои амрї дар 
забонњои муќоисашаванда каме баландтар ё мавзунтар садо медињад, яъне 
оњанги гуфтор ба ѓайр аз феълњои сиѓаи амрї - шакли ифодаи хабари љумла 
яке аз воситањои асосии ифодакунандаи маќсаду мундариљаи  љумлањои амрї 
ба шумор меравад. љумлаи амрї дар њар ду забон  талаффуз ва маънову 
маќсади якхела дорад: 

“Hold her arms. She` s like a mad cat”[5,5]. 
-Аз дастонаш доред ўро.  ў яќин девона аст[6,10].  
Мисоли дигар: 
“Sit down a moment, my son,” he said at last. 
- Писарам, як даќиќа биншин- гуфт ў дар охир [3,18].  
4. Љумлањои содаи хитобї (exclamatory sentences) бо њаяљон ва оњанги 

баланд талаффуз мешаванд. Аз ин рў, ваќте  ки љумлањои њикоягї, саволї ва 
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амрї  бо эњсосу њаяљон ва баланд талаффуз мешаванд, ба љумлањои хитобї 
табдил меёбанд. Дар охири љумлањои хитобї аломати хитоб гузошта 
мешавад: 

“Wicked and cruel boy!” I said. “You are like a murderer- you are like a 
slave- driver- you are like the evil rulers of ancient  Rome!”[5,4]. 

-Шумбачаи манфур!- фиѓон кашидам ман. Ту мисли одамкуш њастї, 
мисли назоратчии ѓуломон њастї, ту мисли императори Рим њастїї![6,9]. 

            Ќобили ќайд аст, ки аксари маќолаву маърўзањо, ки аз тарафи 
суханшиносон, донишмандони соњаи забон нигошта шудаанд, аз ањамияти 
илмию амалӣ орӣ набуда, бањри салису бенуќсон  ва бе камбудиву норасої 
нигоњ доштани ин  ё он забон  равона шудаанд. Оре, њамаи он такопўњо 
таќозо менамоянд, ки забони тарзи солиму бенуќси баёнро беш аз пеш пешаи 
худ намоем. 

             Хулоса, пас аз омўзишу тањлилу мисолњои зиёд маълум шуд, ки 
дар забонњои муќоисашаванда љумлањои  сода аз рўи сохт ва маъно ќариб 
якхела буда, танњо дар љумлањои саволї аз љињати гурўњбандї  каме фарќ 
мекунанд, яъне љумлањои саволие, ки дар забони англисї гурўњи махсусро 
ташкил мекунанд, ба мисли  љумлањои саволии умумї, алтернативї ва људої 
дар  забони тољикї гурўњи алоњидаро ташкил  надода, балки ба љумлањои 
саволии хоса дохил мешаванд. љумлањои саволии водоркунї ва риторикии 
забони тољикї   дар забони англисї ба гурўњи љумлањои умумї ва махсус 
дохил мешаванд.  

              Албатта, њамаи ин масъалањоро дар доираи як маќола љойгир 
кардан имконнопазир аст.  Аз ин рў, дар тањќиќотњои минбаъда мо боз ба ин 
масъала баргашта, пањлўњои дигари љумлањои содаро мавриди омўзиши амиќ 
ќарор хоњем дод. 
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СТРУКТУРНО-СЕМАНТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ ПРОСТЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЙ С ТОЧКИ 
ЗРЕНИЯ СЕМАНТИКИ И ИНТОНАЦИИ В АНГЛИЙСКОМ И ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 

 
Статья посвящена проблеме сравнительного изучения простого предложения в английском 

и таджикском языках и выявления общего и частного между ними с точки зрения структуры, 
значения, цели и интонации в простом предложении. Автор в ней также рассматривает на 
конкретных примерах художественного текста особенности перевода простого предложения с 
английского языка на таджикском и обратно. 
 

Ключевые слова: простое предложение, структурно-семантические особенности, 
специальный вопрос, синтаксическая структура,  восклицательное и повелительное  простое 
предложение. 

 
STRUCTURAL-SEMANTIC ANALYSIS OF SIMPLE SENTENCES IN TERMS OF THE 

MEANING, AIM AND INTONATION IN ENGLISH AND TAJIK LANGUAGES 
 

The article by deals with the comparative analysis of simple sentence  in  English and Tajik and 
common and distinctive features between them from the point of view of structure, meaning, aim and 
intonation in a simple sentence. The author also considers the problems of simple sentence in English-
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Tajik-English translation based on concrete examples of the art texts of feature of a simple sentence from 
English into Tajik and back. 
 

Key words: simple sentence, structural-semantic feature, special question, syntax, rhetorical 
question, exclamatory and imperative simple sentence. 

 
 

ЉУМЛАЊОИ ШАРТЇ ДАР «ГУЛИСТОН»-И САЪДЇ 
 

Ањмад  Мансурї 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
 Љумла, болотарин воњиди нањвии забон аст, ки маънои комилеро ба 
шунаванда мерасонад. Гоње љумлањое бо овардани як феъл (љумлаи як 
таркибаи феълии холис) маънии комилеро ба шунаванда мерасонад ва гоње 
бо овардани ду феъл ё бештар як мафњуми комилро ба шунаванда мерасонад. 
Агар як мафњуми комил ба воситаи ду љумла фањмонда шавад, љумлаи 
мураккаб номида мешавад.  

Љумлањои мураккаб ќисмњои мухталифе доранд ва бар асоси иртиботи 
байни љумлањои њайаташон таќсимбандї мешаванд. Ба ин маънї, ки баъзе  
љумлањои мураккаб ба воситаи пайвандакњои тобеъкунанд ба якдигар 
алоќаманд ва вобаста мешаванд. Мисол: «Агар бо љиддият кор кунї, дар 
зиндагї муваффаќ мешавї». Ва баъзе љумлањои мураккаб бидуни 
пайвандакњо бо якдигар робита доранд, ки бештар дар њавзаи љумлањои 
шартї ва зарбулмасалњо ва адабиёти фолклор аст [1,320]. Мисол, ба тартиб 
бихонї, ёд мегирї, яъне «Агар ба тартиб бихонї, ёд мегирї. Мисол аз 
«Гулистон»: Бузургї боядат, бахшандагї кун (Саъдї). Яъне «Агар бузургиро 
мехоњї, ато ва бахшандагї дошта бош».  

 Љумлањои мураккаб  бо ду даста пайвандаки вобастасоз ва њампоясоз 
бо якдигар алоќаманд мешаванд. Пайвандакњои њампоясоз монанди: аммо, 
вале, лекин, ва, њам, ё аст, ки, ба назари мо, бояд дар ин навъ љумлањо диќќат 
сурат гирад  ва ба лањн ва маънои калом дар љумлањое, ки ин пайвандакњо  
вуљуд доранд, таваљљўњи бештаре кард. Агар бо омадани ин пайвандакњо ду 
љумла аз лињози маъної ва њам вобаста (тобеъ) шаванд ва комил шудани 
маънї вобаста ба маънои ду љумла бошад, љумлаи мураккаб аст, яъне маънои 
як љумла будан бидуни омадани љумлаи дигар комил набошад. Масалан, 
«Ман ба хубї дарс хондам, аммо натиљаи хубе нагирифтам» ва агар бо 
овардани ин пайвандакњо маънои љумлањо ба якдигар тобеъ нашавад, балки 
дар иртибот бо њам ба кор биравад љумлаи содаи пайваста аст. Масалан, 
«Ман дарс хондам, аммо вазифаи хонагиро анљом надодам». Ин љумлањо аз 
лињози маъної ба якдигар тобеъ ва вобаста нестанд ва бо якдигар иртиботи 
дарунї доранд. Ба њамин далел баъзе дастурнависон ин љумлањоро љумлањои 
содаи пайваста (пайи њам) меноманд [4,135] ва баъзе дастурнависон онњоро 
љумлањои мураккаби пайваста медонанд [3,17]. 

Яке аз анвои муњими љумлањои мураккаби тобеъ љумлањои мураккаби 
шартї аст, ки бо пайвандакњои хос ба якдигар вобаста ва тобеъ мешаванд. Ба 
иборати дигар, аз навъњои пайвандакњои љумлањои мураккаб баъзе њуруф 
њастанд, ки маънии шартї медињанд ва бар сари љумлаи пайрав ворид 
мешаванд ва сарљумла љазои шартї мешавад. Мисол, агар ўро бубинам 
(љумлаи шартї), амонати шуморо ба ў хоњам дод (љавоби шартї). 

Пайвандакњои шартї, ки бар сари љумлањои шартї меоянд, иборат аст 
аз: агар, гар, ар, агарчи, гарчи, арчи, вар. Ин њуруф дар њолати табиї маънои 
шартї доранд ва ихтисосан пайвандаки шартї номида мешаванд. Албатта, 
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мумкин аст, дар баъзе љумлањо маънои шартї аз ин пайвандакњо ифода 
нагардад, ки дар бахши баъдї ба мисолњое аз њар кадом ишора хоњем кард. 
Илова бар ин пайвандакњои ихтисосии шартї пайвандакњои дигаре вуљуд 
доранд, ки дар њолати умумї маънои шартї надоранд, вале мумкин аст дар 
љумлањои алоњида маънои шартї аз онњо ифода гардад. Ин њуруф 
(паивандак) иборатанд аз: о, ё, то, ки. Дар бахши баъд мисолњое аз ин даста 
низ аз «Гулистон»-и Саъдї баён хоњем кард. Доктор Њасан Анварї ва доктор 
Њасан Ањмади Гивї дар китоби «Дастури забони форсї, 2» дар хусуси њарфи 
ё бо маънои шартї ин мисолро аз «Гулистон»-и Саъдї зикр кардааст: 

«Ё макун бо пилбонон дўстї, ё бино кун хонае дархурди пил», яъне 
агар мехоњї бо пилбонон дўстї кунї, бояд хонаи шоистаи фил бисозї. 
Мисоли дигар: «Ё биншин ё бирав», яъне агар наменишинї, бирав [1,263].  

Бо баррасии матнњои мухталиф дармеёбем, њамчунон ки «ё» ба маънои 
«агар» ба кор рафтааст, пайвандаки «агар» низ ба маънои «ё» ба кор 
меравад. Мисол: 

Ман агар некаму гар бад, ту бирав худро бош,  
Њар касе он даравад оќибати кор ки кишт (Њофизи Шерозї). 

Яъне, ман ё некам ё бад, ту фаќат ба фикри худ бош, зеро њар кас 
саранљом натиљаи амали худро мебинад. 

Дар хусуси њарфи «то»-и шартї дар китоби «Грамматикаи забони 
адабии њозири тољик» навишта шудааст: "Пайвандаки «то» љумлаи пайрави 
шартро ба сарљумла тобеъ менамояд, ки тобиши иловагии замон њам дорад: 
То худам рафта аз саломатиаш огоњ нашавам, набиоред (Љ. Икромї)  

Ва дар хусуси њарфи рабти «ки» дуктур Хаёмпур ин мисолро зикр 
мекунад: 

«Чи кунад куштаи ишќат, ки нагўяд ѓами дил 
Ту мапиндор ки хун резї ва пинњон монад» 
Дар мисраъи аввал «ки» ба маънии «агар» аст [6,112]. 

Дар навиштањои асри I то VIII њиљрї илова бар пайвандакњои шартии 
«агар» пасоянди  ё шиносаи феълии «ї» шарт низ вуљуд доштааст, ки навъи 
таъкид бар маънои шарт ба њисоб меравад. Мисол: Агар бидидамї, гуфтамї. 
Њарфи «ї» дар феълњои бидидамї ва гуфтамї «ё»-и шартї номида мешавад. 

Барои шинохти дурусти љумлањои шартї бояд аввал маънои 
пайвандакњои пайрави зикршударо дар сохтори љумлањои мураккаб 
мушаххас кунем ва сипас дар сурати шартї будан ба тафсири љумлањои 
шартї бипардозем. 

Устоди фаќид доктор Хонларї дар китоби «Дастури таърихи забони 
форсї» дар бораи форсии дарї мефармояд: 

«Форсии дарї давраи нахустини (аз оѓози аввали ќарни њафтум) 
сохтмони љумла аз назари тартиби аљзои он нисбат ба даврањои баъд озодии 
бештаре дорад» [4,266]. Ба назари мо, «Гулистон»-и Саъдї низ дар нимаи 
дуюми ќарни VII њиљрї аз ин ќоида људо намондааст. Нависандагони 
даврањои зикршуда матолиби худро ба забони гуфторї наздик мекарданд ва 
ба њамин далел навиштори онњо содатар ва љаззобтар буд ва ќайду бандњои 
дастурии ќарнњои баъдиро надошт. Аз ин матлаб метавон ба ин натиља даст 
ёфт, ки пайвандакњо метавонанд дар маънои гуногун ба кор раванд. 
Њамчунон ки мо дар маќолаи дигари худ бо номи «Наќшњои нањвии њарфи 
«ро» дар «Гулистон»-и Саъдї корбурдњои гуногуни ин њарфро баён кардем 
ва маънињои  гуногунеро, ки Саъдии Шерозї аз ин њарф дар «Гулистон» 
гирифтааст, ба хонандагон ироъа намудем.  

Пайвандаки «агар», ихтисоси пайвандаки шартї аст, вале њамеша 
маънои шарт намедињад. Чунон чи зикри он гузашт ва дар мисоли зер низ дар 
ѓайри маънои шарт ба кор рафтааст:  
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«Агар њушёр вагар махмур бошї,  
Чунон зї, к-аз таарўз дур бошї» (Низомї). 
Яъне хоњ њушёр ё хоњ махмур бошї… 

Муњаммадљавод Шариат дар китоби «Дастури забони форсї»дар 
хусуси њарфи шарти «агар» менависад: 

Њарфи рабти «агар» дар сурате, ки маънои «агар чи» дошта бошад, 
маънои шарт надорад ва байти зеринро аз «Гулистон» мисол меоварад: 

Аспи тозї агарчи заъиф бувад,  
Њамчунон аз тавилаи хар бењ. 

Яъне аспи тозї агар чи заъиф бошад, аз як тавилаи хар бењтар аст. 
 Акнун метавонем мушаххас кунем, кадом як аз ин пайвандакњо 

ќобилияти маънои шартиро дар љумлањои гуногун доранд ва сипас 
намунањои онро дар «Гулистон» љустуљў кунем: 

Пайвандакњои агар, гар, ар, вар, муштаќќоти он, ё, чун, чу, ки ва то 
дар љумлањои мураккаб ќобилияти шартї доранд ва бар сари њар љумлае 
ворид шаванд, дар сурате ки маънои шарт аз жарфсохти љумла ба даст ояд, 
љумлаи мавриди назар шартї аст ва агар ин маъно ба даст наояд, аз гурўњи 
љумлањои шартї хориљ ва бояд дар гурўњи дигаре мисол, дар љумлањои 
мураккаби иллатї, тафсирї, мавсулї ва таъвилї баррасї шавад.  

«Агар» ва муштаќоти он: Пайвандаки «агар» дар шеър ва насри 
даврањои гузашта ба сурати «гар», «ар», «вар», «агарчи», «з-онки», «з-ончи» 
ва «чунончи» ба кор рафтааст, ки аз ин њафт пайвандак сетои аввал маънои 
шартї дорад, вале чањортои дуюм, ки пайвандакњои мураккаб номида 
мешаванд, танњо маънои шартї надоранд, балки ба унвони пайвандаки 
тобеъкунанда дар љумлањои мураккаб ба кор мераванд. Намунањои 
пайвандакњои шартї дар «Гулистон»-и Саъдї: 

Агар: Пайвандаки «агар» ба маънои гуногун ба кор меравад ва агар 
дар љумлањои мураккаб маънои аслии худро дошта бошад ё ба маънї дар 
сурате, ки чун ба кор равад њарфи шарт њисоб мешавад. Дар ѓайри ин сурат 
њарфи шарт нест.  

Љумлаи пайрав: Дар ин сурат љумлаи шарт ва љумлаи пайрав љавоби 
шарт номида мешавад. Масалан: дар «Гулистон»-и Саъдї: 

Агар ин тоифа њам бар ин насаќ рўзгоре мудовимат намоянд, 
муќовимат мумтаниъ гардад.  

Яъне ба шарти давоми шеваи ин тоифа, аз муќовимат кардан парњез 
гардад, љумлаи мураккаби шартї аст ва аз ду њисса пайрави шартї ва љавоби 
шарт ташкил ёфтааст: 

Абр агар оби зиндагї борад, 
Њаргиз аз шохи бед бар нахўрї. 

Дар сурате ки абр оби њаёт биборад, боз њам дарахти бед самаре ба ту 
намедињад. Љумлаи мураккаби шартї аст ва аз ду њиссаи пайрави шартї ва 
љазои шарт ташкил ёфтааст. 

Агар дар силки сўњбати он бадон  мунтазам  мондї, табиати эшон 
гирифтї. Дар ин љумла илова бар пайвандаки шартї њарфи «йо»-и шартї низ 
барои таъкид бар сари феъл ворид шудааст.  

Агар ба сурати «агарчи» биёяд, аз маънои шартї хориљ мешавад. Ин 
иборат љумлаи мураккаб аст, вале љумлаи пайрави шартї надорад: 

Ва гуфт: бахшидам агарчї маслињат надидам. 
Мисоли дигар: 
Ва гуфт:  

Оќибат гургзода гург шавад, 
Гарчи бо одамї бузург шавад. 

Дар мисоли зер: 
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Маликро гуфт: «Агар фармої, ман ўро хомўш кунам», пайвандаки 
шартї дорад ва дар маънои аслии худ ба кор рафтааст ва љумлаи мураккаби 
шартї аст. 

Бар њамин асос љумлањои зер мураккаби шартї њастанд: 
Гуфт: Агар ба карам маъзўр дорї шояд. 
Агар сад сол габр оташ фурўзад, 
Чу як дам андар ў афтад, бисўзад.  
Макун фарох рўйи дар амал агар хоњї, 
Ки ваќти рафъи ту бошад, маљоли душман танг. 

Бар аљзи душман рањмат макун, ки агар ќодир шавад, бар ту 
набахшояд. 

Дар љумлањои шартии мазкур, мутаваљљењ мешавем, аввалан дар 
аксари љумлањо пайвандаки шартии «агар» дар ибтидои љумлаи мураккаб 
бар љумлаи пайрав ворид мешавад ва теъдоди љумлањои мураккабе, ки ин 
пайвандак дар бахши дуюми љумла бар сари љумла ворид шудаааст, бисёр 
кам аст ва гоње низ ба нудрат дар васати љумлаи шартї ворид мешавад ва 
сониян ин навъ пайвандак дар «Гулистон» бештарин корбурдро нисбат ба 
анвои пайвандакњои шартї доштааст. Солисан, дар «Гулистон»-и Саъдї 
пайвандаки шартї бар сари кўтоњтарин љумлањои мураккаб ва дарозтарин 
љумлањои мураккаб ворид шудааст.  

Гар: Ин пайвандак навъи иштиќоќёфта ва мухаффафи пайвандаки 
шартии «агар» аст ва бештар дар шеър ба нудрат дар насри мусаљљаъ ба кор 
меравад, чунончи мебинем:  

Он на ман бошам ки рўзи љанг бинї пушти ман, 
Он манам гар дар миёни хоку хун бинї саре. 

Ними ноне гар хурад марди Худо, 
Базли дарвешон кунад ними дигар. 

Гар бар сари чашми ман нишинї, 
Борат бикашам, ки нозанинї. 

Гар набудї умеди роњату ранљ, 
Пойи дарвеш бар фалак будї. 

Њамаи љумлањои шартї њастанд бо пайвандакњои мухаффафи «гар» ва 
манъои шартї аз ин љумлањо ифода мегардад. Тафовути ин навъ бо 
пайвандакњои ќаблї дар ин аст, ки аввалан бештар дар шеър ба кор 
рафтааст, сониян, љои ин пайвандак ихтисос бар ибтидои љумлаи мураккаб 
надорад ва дар васати љумлаи пайрави шартї ва ё дар њиссаи дуюми љумлаи 
мураккаб њам ворид шудааст, солисан, дар кўтоњтарин ва дарозтарин 
љумлањои мураккаб ба кор рафтааст, рабиан дар бархе љумлањои мураккаб ду 
бор аз ин пайвандак бар сари љумлањои пайрав истифода бурда шудааст, 
хомисан, љонишинњои мутассали шахсї бо маънои фоилї ё мафъўлї ба он 
мечаспад ва теъдоди корбурди ин пайвандак дар «Гулистон» фаровон аст.  

Ар: Мухаффафи «агар» аст. Гоњ шоирон ба сурати шеъре агарро ба 
сурати «ар» ба кор мебаранд. Корбурд ва маънои он њам монанди «агар» аст.  

Банда њалќа ба гўш ар навозї, биравад, 
Лутф кун, лутф, ки бегона шавад њалќа ба гўш. 

Онро, ки ба љои туст, њар дам караме, 
Узраш бинењ ар кунад ба умре ситаме. 

Бо Оллоњ ар хок мурда боз кунанд, 
Нанамояд тавонгар аз дарвеш. 

Бо баррасии ин навъ дар «Гулистон» мутаваљљењ мешавем љои ин 
пайвандак њамеша дар васати љумлаи пайрав аст ва теъдоди корбурди он ба 
нисбати ќаблї камтар аст.  
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Вар: Ин пайвандак мухаффафи «агар» аст. Љои он маъмулан дар 
аввали љумлаи пайрав аст ва гоње ба нудрат дар миёни љумлаи пайрав ќарор 
мегирад. 

Кас наёбад ба зери сояи бум, 
Вар њамои аз љањон шавад маъдум. 

Вараш њамчунон рўзгори њиллї, 
Ба гардунаш аз бех бар нагсалї. 

Вар вазир аз Худо битарсидї, 
Њамчунон к-аз малик, мулк будї. 

Ки: Дар хусуси ин њарф бояд гуфт, ки забоншиносон чанд навъ 
корбурд барои он дар назар гирифтаанд: «Адоти истфањом» дар маънї чи 
касе, ки маъсул, дар маънии кас, касе ки ва пайвандаки рабтии пайрав дар 
љумлањои мураккаб, ки њарфи изофа баъд аз сифати тафсилї. Масалан, Аз 
гуруснагї мурдан, бењ ки минати дунон бурдан [1,259] ва «ки»-и таъвилї, ки 
љумлаи баъд аз худро ба муфрад табдил мекунад. Масалан, Медонистам, ки 
шумо меоед. Яъне омадани шуморо медонистам ва дар маъноњои гуногун 
чун, љавоби ќасам, њол, ногањонї, дуо ва нафрин ва ба маънии «агар» 
пайвандаки шартї [6, 112]. 

Коркарди ихтисосии ин пайвандаки рабтї «иллат ва сабаб» аст ва 
«ки»-и таътил» номида мешавад: Мисол: 

Ман аз бегонагон њаргиз нанолам, 
Ки бо ман њарчи кард, он ошно кард (Њофиз). 

Ва ба унвони «ки»-и шартї дар матнњои мухталифи назму наср ба кор 
рафтааст. Акнун намунањои мухталифи он дар маънои шартї аз «Гулистон»-
и Саъдї: 

Њар ки шоњ он кунад, ки ў гўяд, 
Њайф бошад, ки љуз накў гўяд. 

Ва султон, ки ба зар бо сипоњи бахилї кунад, ба сар бо ў љавонмардї 
натавон кард. 

Ва нашунидаї ки њар ки хиёнат варзад, пушташ аз њисоб биларзад.  
Ба панљ байза ки султон ситам раво дорад, 
Занандї лашкариёнаш њазор мурѓ бар сих. 

Хоњи ки муматиъ шавї аз дунёи уќбо, 
Бо халќ карам кун, чу Худо бо ту карам кард. 

То: Њарфи «то» корбурдњо ва маънои гуногун дорад ва 
забоншиносони ќадим ва љадид ба он ишора карданд: Хољањасани Насорї 
донишманди асри VII њиљрї дар китоби «Чањор гулзор» панљ навъ корбурдро 
барои њарфи «то» муаллифї мекунад: 

«Аввал «то»-и интињоия: Аз «алиф» то «бо» хонд, дуюм «то»-и 
ибтидоия:  

То ишќи ту дар сина макон кард, киро љо, 
Кас дид, дар офоќ ба як шањр дуро љо (Анварї). 

Яъне аз он рўз, ки ишќи ту дар сина макон кард, рўи љои дигарон нест. 
Сеюм «то»-и зинњория  

Зи соњиби ѓараз то сухан нашнавї, 
Ки агар кор бандї, пушаймон шавї (Саъдї).  

Яъне аз соњиб ѓараз зинњор  сухан  нашнавї. Чањорум «то»-и иллат: 
То мард сухан нагуфта бошад,  
Айбу њунараш нуњуфта бошад (Саъдї). 

Яъне сабаби пўшидагии айб сухан нагуфтан аст ва дар мисоли баъд : 
Биё то дар ин шева чолиш кунем,  
Сари хасмро санги болиш кунем (Саъдї). 
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Яъне сабаби омадан чолиш кардан ва сари хасмро санги болиш 
намудан аст». 

Профессор Хољаев Д. дар маќолаи «Ихтилофи назар дар шарњи нањвии 
як байт» ба таври муфассал байти «То мард сухан нагуфта бошад, Айбу 
њунараш нуњуфта бошад»-и Саъдї-ро мавриди баррасии забоншиносон  
ќарор дода ва «то»-и иллатро дар байти мавриди назар барои мо мушаххас 
ва исбот намудааст [5,51] ва панљум, «то»-и дуоия: 

Парвардигор то ки туро мисли мо, 
Пайваста дар тараќќї ва тобонї овард . 

Доктор Хаёмпур А. дар китоби «Дастури забони форсї» чањор 
корбурд барои «то» дар назар гирифтааст: 

«Аввал, њарфи таъвил монанди «ки таъвилї» (Умри гаронмоя дар ин 
сарф шуд / То чи хўрам сайфу чи пушам шитоб (Саъдї). Дуюм, «то»-и шибњи 
љумла (Њамон «то»-и зинњорияи Хоља Њасани Насорї аст ва шоњиди мисоли 
он њам њамон байти Саъдї аст). Сеюм, њарфи изофа аст ва ду маънї дорад: а). 
Маънии интињо дорад. Шаб то субњ дарс мехондам. б). Маънии тадриљ: Рўз 
то рўз ѓадраш афзудам. Чањорум пайвандак аст. Ва панљ маънї (натиља ва 
маълўл, интизори натиља ва оќибат, давом, барои ибтидо» [6,165].  

Мо ба баррасии ин пайвандак дар «Гулистон»-и Саъдї пардохтем ва 
ба ин нуктаи муњим даст ёфтем, ки «то»-и шартї ихтисосан дар љумлањое 
вуљуд дорад, ки љумлаи пайрав ва сарљумлаи њарду ба шакли манфї баён 
шуда бошанд ва агар як њиссаи љумлаи мураккаб мусбат ва њиссаи дигар 
манфї бошад, ба нудрати «то»-и шартї эљод мешавад ва дар сурати эљод 
шудани «то»-и шартї њам маънои шартї ва њам маънои замонї мегирад. 
Мисол: То кор ба зар бар меояд, љон дар хатар афкандан нашояд, яъне то 
замоне ва ба шарте, ки кор бо зар њал мешавад, шоистанист  љон ба хатар 
биафканї; «то»-и шартї ва замонї аст. Љумлаи пайрав, ки пайвандаки «то» 
бар сари он омадааст, ба таври мусбат ва сарљумла ё љавоби шарт ба таври 
манфї баён шудааст.  

Мисоли дигар: Ва ин љо то иродате наёварї, саодате набарї. Яъне, 
агар дар ин љо иродате наёварї, ба саодат даст намеёбї. Намунањои дигар: 

Њосил нашавад ризои султон, 
То хотири бандагон наљўї. 

Яъне ба шарти ин ки хотири бандагонро љустуљў кунї, ризоияти султон 
њосил мешавад. Ё агар хотири бандагонро наљўї, ризоияти султон њосил 
намешавад:  

Бузургї боядат, бахшандагї кун, 
Ки дона то наяфшонї, нарўяд. 
То тавонї даруни кас махарош, 
К-андар ин роњ хорњо бошад. 
Фазлу њунар зоеъ аст, то нанамояд, 
Ўд бар оташ нињанду мушк бисоянд. 

Писар гуфт: Эй падар, њар оина то ранљ набарї, ганљ бар надорї. 
Ва то љон бар хатар нанињї, бар душман зафар наёбї, 
Ва то дона парешон накунї, хирман бар нагирї. 

Ё: Пайвандкаи «ё» ихтисосан дар љумлаи мураккаби пайваста ба кор 
меравад. Ин пайвандак метавонад дар маънои «агар»-и шартї њам ба кор 
равад. Мисол: Ё биншин, ё бирав, яъне агар наменишинї бирав. Ё дарам 
бикушо, то берун равам, яъне (агар дарам бидињї, берун меравам) ва гуфт: 
Эй мардон, бикўшед ё љомаи занон бипўшед. Яъне, агар талош намекунед ва 
намељангед,  љомаи занон бипўшед: 

Гуфт: чашми танги дунёдорро, 
Ё ќаноат пур кунад, ё хоки гўр. 
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Он ки њаз офариду рўзии сахт, 
Ё фазилат њамедињад ё бахт. 

Нуќтаи ќобили зикр ин аст, ки дар як љумлаи мураккаб бояд ду бор 
њарфи «ё» бар љумлаи пайрав ворид шавад, то маънои шартї аз он ифода 
гардад. Дар љумлаи «Эй мардон бикўшед, ё љомаи занон бипўшед» њарфи ё аз 
љумлаи аввал ба ќаринаи  лафзї  њазф шудааст. Ин љумла дар асл «Эй мардон 
ё бикўшед, ё љомаи занон бипўшед» будааст.  

Пайвандаки шартии мањзуф. Пайвандаки шартии «агар» дар сохтори 
љумлањои мураккаб ба ќаринаи маънавї метавонад њазф шавад. Ин 
пайвандаки мањзуф дар љумлањои мураккаби шартї ба осонї ќобили ташхис 
аст. Мудовимат намоянд мумтаниъ. Яъне: Агар мудовимат намоянд, 
муќовимат аз байн меравад:  

Бузургї боядат бахшандагї кун, 
Ки дона то наяфшонї, нарўяд. 
Яъне: Агар бузургї боядат … 

Сухани талх нахоњї дањанаш ширин кун. Яъне: Агар сухани талх 
нахоњї…  

Чу: Ин њарф дар њолати маъмулї њарфи изофа барои мафъўли 
бавосита ё пуркунандањо аст. Вале њар гоњ дар љумлањои мураккаб ба маънии 
«агар» ва «њаргоњ» ба кор равад, маънои шартї аз он ифода мегардад ва 
љумлаи мураккаби шартї эљод мешавад: 

Ваќти зарурат чу намонад, гурез, 
Даст бигирад сари шамшери тез. 

Яъне: Агар роњи фирор боќї намонад, даст ба шамшер мебарад:  
Чу узве ба дард оварад рўзгор, 
Дигар узвњоро намонад ќарор. 

Яъне: Агар рўзгор узверо ба дард оварад, барои дигар узвњо орому 
ќарор намемонад: 

Сагу дарбон чу ёфтанд ѓариб, 
Ин гиребонаш гирад, он доман. 

Надонистї, ки бинї банд бар пой, 
Чу дар гўшат наёмад панди мардум. 

Чун: Ин пайвандак њам  монанди мавриди ќаблї аст ва дар сурате, ки 
маънои агар аз он ифода гардад, пайвандаки шартї аст ва љумлаи мураккаби 
шартї эљод мекунад. Мисол: 

Чун надорї нохуни дарранда  тез, 
Бо дандон он бењ  ки кам гирї ситез. 

Яъне: Агар нохуни тези дарранда надорї… 
Дидем басе ки оби сарчашмаи  хўрд, 
Чун бештар омад, шутуру бор бибурд. 

Њар гоњ: Дар луѓатномаи Дењхудо ба наќл аз дастури љомеъ [с.841-843] 
аз агар ба унвони њарфњои шарт ном бурдааст [2,267]. Ин бад-он маънист, ки 
дар љумлањои мураккаб «агар» њар гоњ бар љумлаи пайрав ворид шавад, 
ќобилияти эљоди љумлаи мураккаби шартиро дорад ва бояд ба маънии љумла 
таваљљўњ кард. Дар сурате, ки ин пайвандак њам маънии агар бошад, љумлаи 
мураккаби шартї ба вуљуд омадааст. Ин пайвандак дар шеър ба сурати 
мухаффаф «њар гањ» ба кор меравад. Мисол: 

Сулњ бо душман агар хоњї, њар гањ ки туро, 
Дар ќафо айб кунад, дар назараш тањсин кун. 

Дар ин љумлаи мураккаб ду љумлаи пайрав ба сарљумла тобеъ шудааст 
ва њар ду маънои шартї дорад ва љумлаи мураккаби шартї эљод шудааст.  

Вањ, ки њар гањ ки сабза дар бўстон 
Бидамад, чи хуш шудї дили ман. 
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Дар «Гулистон»-и Саъдї бо маънои шартї фаќат њамин ду љумла 
мављуд аст. 

Њамин тариќ бо афзудани пайвандакњои тобеъкунанда бар љумлањои 
сода, њар як аз ин љумлањоро ба љумлае  дигар, ки сарљумла номида мешавад, 
тобеъ кардаем ва љумлае, ки ин пайвандакњоро дорад, љумлаи пайрав номида 
мешавад.  

Агар пайвандакњои тобеъкунанда маънои шартї дошта бошанд, 
љумлаи мураккаби шартї эљод мешавад. Бархе аз пайавндакњо дар зоти худ 
маънои шартї доранд ва бархе бо њамнишинии мобайни калимоти дигар 
маънои шарт аз онњо њосил мегардад. 

Ба таври куллї 11 намунаи мутафовит аз љумлањои шартї дар забони 
форсї мушаххас гардид, ки њамаи навъи он љумлањо дар «Гулистон»-и Саъдї 
вуљуд дорад ва метавон шаклњои мутафовити њар як аз ин љумлањои шартиро 
ба таври хостар мавриди тадќиќу баррасии забоншиносї ќарор дод.  
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УСЛОВНЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ В «ГУЛИСТАН»-Е СААДИ 
 

Анализ и исследование синтаксической структуры художественного наследия 
прошлого является одним из важных задач современной филологии. Сегодня мы должны 
изучить это наследие и выбрать лучшие словосочетания и предложения с точки зрения 
современной филологии и после их изучения и исследования предложить их для всеобщего 
употребления. В данной статье автором выбрана одна их форм сложноподчиненного 
предложения  с точки зрения структуры и значения на основе произведения «Гулистана» 
Саади и подвергнута тщательному изучению и анализу.  

 
Ключевые слова: синтаксическая структура художественного наследия прошлого, 

произведение «Гулистан» Саади, сложноподчиненное предложение, структура и значение. 
 

CONDITIONAL OFFERS TO "GULISTAN" - Е SAADI 
 
The analysis and research of syntactic structure of art heritage of the past is one of 

important problems of modern philology. Today we should study this heritage and choose the best 
phrases and offers from the point of view of modern philology and after their studying and research 
to offer them for the general use. In this article as the author it is chosen one their forms of a 
compound sentence from the point of view of structure and value on the basis of work of "Gulistan" 
by Saadi and it is subjected to careful studying and the analysis.  

Key words: syntactic structure of art heritage of the past, Saadi's work "Gulistan", 
compound sentence, structure and value. 
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ТАЪВИЛИ СУХАНИ РЎДАКЇ ДАР ШЕЪРИ АБЎСАЪИДИ АБУЛХАЙР 

 
Л. Њољибоева 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Аз падидањои боризе, ки дар мазраи фикрии ќарнњои 4-5 њиљрї (10-11 
милодї) ба бор омад, ташаккули навъи орифонаи рубої буд, ки батадриљ, 
тањаввуле чашмгир дар рўњи куллии шеър ва аз љумла, дар тарзи тасвирро 
дар пай дошт. 

Агарчи манзур аз љараёни мазкур марњалаест бо тўли њадди аќќал ду-се 
ќарн аз таърихи адабиёти мо, номи Абўсаъиди Абулхайр – орифи шањири 
Хуросонро маќоме вижа дар он аст. Низ, агарчи миёни шеъри ирфонии 
даврони ў ва ињому тамсилњое, ки масалан, дар осори Љалолуддини Балхї ё 
Њофизи Шерозї дида мешавад, њанўз фосилањост, вале ўст, ки дар таъвили 
маънињои ќуръонї ва њикмати ирфонї ба шеър мурољиа бурд ва онро дар 
хидмати тариќат гузошт. Ибтикор ва зарофати завќи ўст, ки рубоиёти сода ва 
гоње ба зоњир дур аз маънињои ирфонї ба гунаи шигарфе ходими маърифат 
ва њодии њаќиќат гардиданд. Дар ин росто доктор Шафеии Кадканї – 
муњаќќиќи жарфнигар ва шоири соњибзавќи муосири Эрон ба гунаи зайл 
натиљагирї кардааст: «…Ў (яъне Абўсаъиди Абулхайр – Л.Њ.)-ро бояд 
бунёнгузори шеъри суфиёна ва ирфонї дар забони форсї ба њисоб овард, 
яъне оѓози суд љустан аз шеър дар њавзаи эњтимолоти маъноии он дар 
хидмати илќои мафоњими ирфонї ва аз даруни ин таљруба аст, ки андак-
андак шеъри ирфонї ба маънии вижа ва хоси худ дар забони форсї ошкор 
мешавад»  [3,саду дањ]. 

Манзур аз ин мухтасар тарњи мавзўи навъе робитаи маънавї миёни 
Одамушшуаро Рўдакї ва шайх Абўсаъиди Абулхайр ва ё ба таъбире дигар, 
корбурди шеъри Рўдакї барои баёни маънињои тасаввуфист, ки тавассути 
Абўсаъиди Абулхайр дар доирањои сўфия анљом мегирифтааст. 

Зимнан, нуктаи љолибе, ки дар ин замина матрањ мегардад, ин аст, ки 
бархе аз ашъори Рўдакї – аз ѓазалу ќитъа то рубої ва сойири абёти ў, ки ба 
мавзўъњои андарзу њикмат ва ё васфњои ошиќонаву тасвирњои ѓиної ихтисос 
доранд, дар маљлисњо ва доирањои вазъу самое, ки Абўсаъиди Абулхайр 
баргузор менамуд, аз рангу маънии дигаре бархурдор гардидааст. Аз 
вижагии шеъри суфиёна дар марњалаи оѓозини он будааст, ки таъбирњо ва 
таъвилњое аз ашъори ошиќона, ки маъмулан дар онњо маъшуќи заминї 
мухотаб аст, анљом мегирифта, то баъдан батадриљ ранги ирфон дар 
тасвирњо боризтар, мурод аз рамзњо амиќтар, ињому истилоњоти ирфонї 
печидатар гардида ва руљўи ошиќ аз ёри заминї ба сўи боло – љониби 
маъшуќи азалї ва осмонї уруљ мекунад. 

Ќобили зикр аст, ки мавзўи мавриди назар чанд сол ќабл дар китоби 
«Муњити зиндагї ва ањволу ашъори Рўдакї»-и Саъид Нафисї матрањ 
гардидааст. Муњаќќиќи шодравон зимни шарњи ањволу осори Рўдакї, дар 
мавриди интисоби миќдоре абёт ба Одамушшуаро, ки бар забони шайх 
Абўсаъид рафтааст, муътаќид аст, ки агарчи «…муаллифи «Асроруттавњид» 
тасрењ накардааст, ки ин ашъор аз Рўдакист, аммо равиши онњо ва таъбироту 
талфиќот ва таркиботе, ки дар онњо ба кор рафта ва алфозе, ки дар онњо 
омада – њама далел бар он аст, ки аз Рўдакист ва ба суханони Рўдакї аз њар 
шоири дигар монандатар аст» [5,477]. 

Нуктае, ки бар пажўњиш ва ё ишорањои људогонаи анљомшуда дар ин 
маврид афзуданист, нањваи истеъмоли байтњое аз Рўдакї дар суханони шайх 
Абўсаъиди Абулхайр аст, ки дар воќеъ, сафњае вижа аз таърихи шеърро дар 
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зењнњо љилва медињад. Ин нањваро боясти «таъвили сухани Рўдакї» унвон 
намуд. Зеро барои баён ва таќвияти матлабе ба кор мерафтааст, ки дар 
зоњири маънї бо њадафи Одамушшуаро фосилањо дошта ва дар навъи худ ва 
замони худ падидае шигарф будааст. Ба њамин мўљиб буд, ки гўши зењнњо 
њанўз бо ин равиш хў нагирифта буд ва иддаеро бар он водошт, ки аз шайх 
Абўсаъиди Абулхайр то ба дарбори Ѓазнин шиква бурданд, ки марде падид 
омада, ба љои Ќуръону њадис бар сари минбар шеър мегўяд.  

Саъид Нафисї дар бахши фишурдае бо унвони «Рўдакї ва Абўсаъиди 
Абулхайр» аз китоби мазкур абётеро аз Одамушшуаро зикр мекунад, ки ба 
каррот бар забони шайх Абўсаъиди Абулхайр љорї буда ва бар ин бино, дар 
зиндагиномањои ў сабт гардидааст, ки ба тартиби зайл аст: ѓазалњои «Гирифт 
хоњам зулфайни анбарини туро…», «Эй рўи ту чу рўз далели мувањњидон…», 
«Аз дўст ба њар чиз чаро боядат озард…», «Њар бод, ки аз сўи Бухоро ба ман 
ояд…», «Бо ошиќон нишину њама ошиќї гузин…», ќитъаи «Имрўз ба њар 
њоле, Баѓдод Бухорост», байтњои «Маро ту роњати љонї, муояна, на хабар…», 
«Сипар ба пеш кашидам хаданги ќањри туро…» ва «Њама љамоли ту бинам, 
чу дида боз кунам…» [7,477-479]. Муњаќќиќ ин таваљљуњи шайх Абўсаъиди 
Абулхайр ба осори Одамушшуаро Рўдакиро татаббуъ хонда ва нигоштааст: 
«Яке аз корњои бисёр писандидаи машоихи тасаввуфи Эрон ин будааст, ки 
барои љалби таваљљўњи муридон ва касоне, ки мехостаанд эшонро ба худ 
наздик кунанд, ашъори шўрангези муассиру шево ба забони форсї дар 
мавоиз ва таълимоти худ мехондаанд. Гоње ин ашъорро иртиљолан худ 
месурудаанд ва гоње низ аз бузургони сухансарои Эрон истишњод 
мекардаанд» [7,477]. 

Дар ин мухтасар мавриде, ки афзуданист, таваљљуњ ба ду нуктаи зайл 
аст: 

1. Баррасии маонї ва таъбири абёте аз Рўдакї, ки муроди Абўсаъиди 
Абулхайр будааст; 

2. Љустуљўи мазомини орифона дар осори Рўдакї.  
Зеро аз тааммул дар ин мавзўъ метавон бардошт намуд, ки корбурд ва 

бањраи Абўсаъиди Абулхайр аз ашъори Рўдакї сирфан хондани «ашъори 
шўрангези муассиру шево ба забони форсї» набуда, балки ирљоъ ба зарф ва 
василае муносиб барои тарњи андешањо ва муњокимањо ва бино бар ин, гоње 
амри густурдатар аз њадди истишњод будааст. 

Ваљњи нахуст, ки зимни баррасии маънї ва таъбири абёти Рўдакї дар 
корбурди Абўсаъиди Абулхайр муњим аст, таваљљўњ ба контекст мебошад. Ба 
иборате дигар, намунањое аз шеъри Рўдакї, ки аз љумлаи абёти ошиќона ва 
гоње низ муњокимањои андарзии ў будаанд, дар мавориде хос ба унвони 
шоњиди маъної ва ё тарзи таъбир барои тарњи андешањои орифонаи 
Абўсаъиди Абулхайр истифода гардидаанд. Табиист, маънї ва ё бўъди 
ирфонї, ки дар аксари ин абёт ба эњтимоли зиёд, њадафи Рўдакї набудааст, 
бар асари ангезањое хос, дар зењни Абўсаъиди Абулхайр мењвар ќарор 
гирифта ва таваљљуњ ба контексти њикоёте аз зиндагиномањои шайх 
метавонад дар шарњи ин маънињо ва таъбирњо роњгушо ва роњнамо бошад. 
Албатта, дастае дигар аз ашъори Рўдакї, ки дар аќволи шайх Абўсаъиди 
Абулхайр корбурд доштааст, бахшест, ки маъмулан ба унвони зуњдиёти ў 
маъруф аст, яъне метавон њадс зад, ки мазмун ва манзури тасаввуфї љузъи 
зоти ин ашъор будааст ва бо таваљљўњ ба њамин нукта, пештар бар ањамият ва 
зарурати љустуљўи мазомини орифона дар осори Рўдакї таъкид гардид.   

Руљўъ ба намунае чанд аз абёти Рўдакї дар суханони Абўсаъиди 
Абулхайр, ки дар аксарияти кулли мавридњо бе зикр ва ё ишорае ба манбаъ 
ва гўяндаи онњо сурат гирифтааст, дар дунболаи он чи баён гардид, мантиќї 
хоњад буд.  

Дар њикояти мазбур шайх Абўсаъид ин ѓазалро дар посух ба мурољиаи 
марде хондааст, ки аз ў ба њангоми яке аз сафарњояш ба Омул, дар њузури 
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шайх Абулаббоси Ќассоб, талаби каромот кардааст. «…Шайх гуфт: - 
Менабинї, он чист, ки он на каромот аст, он-ч ин љо бинї, писари ќассобе 
буд, чизе бад-ў намуданд ва ўро бирабуданд… ва оламеро рўй ба вай овард, 
то аз хароботњо меоянд ва …аз атрофи олам сўхтагон меоянд ва аз мо Ўро 
мељўянд, каромат беш аз ин бувад? Он мард гуфт: - Каромате мебояд дар 
ваќт, ки бинам. Гуфт: - Нек бубин, на карами Ўст, ки фарзанди бузкушеро 
дар садри бузургон бинишонад?… Бе мулку мол вилоят дорад, бе олату касб 
рўзї хўрад ва халќро бихўронад!... Ин мард гуфт: - Ё шайх, ман аз ту каромот 
металабам, ту аз шайх Абулаббос мегўї? Шайх гуфт: - Њар кї ба љумла 
каримро гардад, њама њаракоти вай каримро гардад, пас табассум карду 
бигумориду гуфт:  

Њар бод, ки аз сўи Бухоро ба ман ояд, 
З-ў бўи гулу мушку насими суман ояд. 
Бар њар зану њар мард куљо барвазад он бод, 
Гўї магар он бод њаме аз Хутан ояд. 
На-на, зи Хутан бод чунон хуш навазад њеч, 
К-он бод њаме аз бари маъшуќи ман ояд. 
Њар шаб бигароям ба Яман, то ту барої, 
Зеро ки Суњайливу Суњайл аз Яман ояд. 
Кўшам, ки бипўшам, санамо, номи ту аз халќ, 
То номи ту кам дар дањани анљуман ояд. 
Бо њар ки сухан гўям, агар хоњаму гар на, 
Аввал суханам номи ту андар дањан ояд. 

Пас шайх гуфт: чу бандаро пок гардонад, њаракоту саканот ва ќолату 
њолати он банда њама каромот бувад ва саллаллоњу ало Муњаммадин ва 
олињи аљмаин» [4,294]. 

Њамон гуна, ки аз мулоњиза дар ин њикоят бармеояд, љилвае, ки ѓазали 
мазкур дар гуфтори Абўсаъиди Абулхайр касб кардааст, таъвилгуна ва 
таълимї аст. Шайх бар њасби завќи орифона, барои шарњи натиљаи тайи 
тариќ, ки подошаш таљаллии сифоти Њаќ дар замири инсон бувад, аз 
чашмандози маърифат ба кор гирифта ва аслеро, ки паси калидвожањои ин 
ѓазал нуњуфтааст, ба арзу тўл вусъат бахшидааст.  

Дастаи дигаре аз ашъори Рўдакї дар ќавли Абўсаъиди Абулхайр, дар 
тафовут бо гурўњи аввал, усулан ба лињози маънї фосилаи чандоне бо 
манзури шайх Абўсаъид надошта, балки вусъати бештар дар таъбири ў пайдо 
кардаанд. Ба иборати дигар, ашъори мавриди назар ѓолибан њамон зўњдиёти 
Рўдакист, ки аз баёни зебои мунољот ва хилват бо офаридгор бархурдор аст 
ва мењвари аслии ин мўњтаво бар андешаи вањдати вуљуд устувор мебошад. 
Гўяндаи ин мунољот ва толиби њаќ зоњиди бењиммат ва ё риёкор нест, балки 
ошиќи ворастаест, ки њиммати ў риндона аст: 

Рўй ба мењроб нињодан чї суд, 
Дил ба Бухорову бутони Тироз. 
Эзиди мо васвасаи ошиќї 
Аз ту пазирад, напазирад намоз. 

Ин њамон чашмандозест, ки минбаъд дар андешаи орифони барљастаи 
Хуросон, аз љумла, шайх Абулњасани Хараќонї матрањ ва устувор будааст, 
њамон љо, ки мегўяд: 

То габр нашї, буте ба ту ёр набу  
В-ар габр шї аз бањри буте, ор набу. 
Онро, ки миён баста ба зуннор набу, 
Ўро ба миёни ошиќон кор набу. 

Рубоии маъруфи зайл, ки дар маќоми сидќи ошиќ ва солик аст ва 
пайваста бар забони шайх Абўсаъиди Абулхайр мерафтааст, низ бо абёти 
фавќ њамтабор аст: 

Дар Каъба агар дил сўи ѓайр аст туро, 
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Тоат њама фисќу Каъба дайр аст туро. 
В-ар дил ба Худову сокини майкадаї, 
Май нўш, ки оќибат ба хайр аст туро. 

Ё: 
Гар дар Яманї, чу бо манї, пеши манї, 
Гар пеши манї, чу бе манї, дар Яманї. 
Ман бо ту чунонам, эй нигори яманї, 
Худ дар ѓалатам, ки ман туам ё ту манї? 

 
Дар ин робита, рубоии зерин аз Рўдакї ќобили таваљљўњ аст, ки дар 

зењну завќи Абўсаъиди Абулхайр муассир будааст: 
Аз Каъба калисиёнишинам кардї, 
Охир дар куфр беќаринам кардї. 
Баъд аз ду њазор саљда бар даргањи дўст, 
Эй ишќ, чи бегона зи динам кардї! [1,69] 

Абўсаъиди Абулхайр њамин матлабро ба гунаи зайл гуфтааст: 
Бо фоќаву фаќр њамнишинам кардї, 
Бе хешу табору беќаринам кардї. 
Ин мартабаи муќаррабони дари туст, 
Оё ба чї хидмат ин чунинам кардї? [6,623] 

Инчунин, рубоии зайл аз Рўдакї маъруф аст: 
Эй нолаи пири хонаќоњ аз ѓами ту 
В-эй гиряи тифли бегуноњ аз ѓами ту. 
Афѓони хурўси сањарї аз ѓами ту, 
Оњ аз ѓами ту, њазор оњ аз ѓами ту! [1,68] 

Њамин матлаб бо тафовуте дар шумори ашъори мавриди истифодаи 
Абўсаъиди Абулхайр оварда шудааст: 

Эй нолаи пири ќартапўш аз ѓами ту, 
В-эй наъраи ринди майфурўш аз ѓами ту, 
Афѓони муѓони нирапўш аз ѓами ту, 
Хуни дили ошиќон ба љўш аз ѓами ту [6,82]. 

Дар намунањои мазкур мухотаби Рўдакї мусалламан маъшуќи азалист, 
ки бар асари ангезаи корбурд, дар ќавли Абўсаъиди Абулхайр аз ќолаби 
зўњдиёт фаротар омада, барои таъбиру таъвили маќомоти ирфонї ба кор 
рафтааст.  

Бардоште, ки дар маљмўъ аз муруре дар ин замина њосил шуд, ин аст, ки 
нахуст, осори Рўдакї дар баробари буъдњои мухталифе, ки мавриди назари 
муњаќќиќон аст, боясти аз дидгоњи њикмату ирфон низ баррасї гардад. Зеро 
дар канори таъбирњое, ки орифоне назири Абўсаъиди Абулхайр бар муроди 
хеш аз ашъори Рўдакї намудаанд, бархе аз абёти ў усулан аз љавњари 
њикмати орифона бархурдоранд ва љои тааммулу андеша дар онњо боќист. 
Дигар, натиљае, ки аз мулоњиза дар заминаи ташаккули шеъри тасаввуфї 
њосил аст, баёнгари он аст, ки шоирони ориф ё орифони шоир дар марњалаи 
оѓозини вуруди мазмунњои тасаввуфї ба шеър, бар њасби завќи озодагаро, ки 
дар њар заррае аз мављудот љилвае аз сифоти куллро мешинохт, аз таъвили 
орифонаи ашъори ѓайритасаввуфї вом гирифтаанд, то баъдан бар рўи ин 
наќдина, равишњо, рамзњо ва истилоњоти хоси ирфониро шакл дода ва 
суфтаанд. 
 

А Д Б И Ё Т 
 

1. Абўабдуллоњ Љаъфар Рўдакии Самарќандї. Девон. Тањия, тасњењ ва сарсухану 
њавошии Ќодири Рустам.- Олмотї, 2007. 

2. Девони ашъори Рўдакї. Зери назар ва пешгуфтори Фаршед Иќбол.- Тењрон, 1386 
њ.ш. 



 

133 

3. Муњаммад ибни Мунаввар. Асрор-ут-тавњид фї маќомоти Шайх Абўсаъиди 
Абулхайр. Муќаддима, тасњењ ва таълиќоти Шафеии Кадканї. Љ.1-2. - Тењрон, 1367 њ.ш. 

4. Муњаммад ибни Мунаввар. Асрор-ут-тавњид. Ба эњтимоми доктор Забењулло Сафо.- 
Тењрон, 1354 њ.ш. 

5. Саъид Нафисї. Муњити зиндагї, ањвол ва ашъори Рўдакї.- Тењрон, 1382 њ.ш. 
6. Суханони манзуми Абўсаъиди Абулхайр (ба тасњењ, муќаддима, њавошї ва 

таълиќоти Саъид Нафисї).- Тењрон, 1350 њ.ш. 
 

СИМВОЛИКО - АЛЛЕГОРИЧЕСКОЕ ТОЛКОВАНИЕ СТИХОТВОРЕНИЙ РУДАКИ 
В  ПОЭЗИИ АБУСАИДА АБУЛХАЙРА 

 
Целью данной статьи является рассмотрение темы нравственной взаимосвязи, 

существующей между творчеством основоположника персидско-таджикской литературы - Рудаки 
и наследием одного из известных суфийских мыслителей Хорасана XI века - Абуса’ида 
Абулхайра. Данная взаимосвязь прослеживается во фрагментах поэзии Рудаки, интерпретируемых 
Абуса’идом Абулхайром в суфийских кругах.  
 

Ключевые слова: Абусаъид Абулхайр, «Асрор -ут -тавхид», рубаиї, Рудаки, толкование 
стихотворения, контекст толкования стихотворения, газели, суфиская поэзия.  
 

SYMBOLIC AND ALLEGORICAL INTERPRETATION OF POEMS OF RUDAKA IN 
ABUSAID'S POETRY ABULKHAYRA 

 
The purpose of this article is consideration of a subject of the moral interrelation existing between 

creativity of the founder of the Persian-Tajik literature - Rudaki and heritage of one of known sufiysky 
thinkers of Khurasan of the XI century - Abusa'ida Abulkhayra. This interrelation is traced in fragments 
of poetry of Rudaka, interpreted by Abusa'id Abulkhayr in sufiysky circles.  

 
Key words: Abusajid Abulkhayr, «Asror - uт - таvkhid», rubai, Rudaki, poem interpretation, a 

context of interpretation of the poem, a gazelle, sufisky poetry. 
 
 

МАВЛОНО ДАР ЉАЊОНИ FАРБ 
 

О. Сафаров 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Мавлоно Љалолиддини Румї яке аз мутафаккирони бузурги форс-тољик 

мебошад, ки бо асарњои оламшумули худ тавонист,дар љањони Аврупо 
маќоми баланд касб карда,пайравони зиёде пайдо кунад. 

Дар рўзи 17.12.1273 њангоме ки Мавлоно Љалолиддини Балхї дар Куния 
зиндагиро падруд гуфт дар маросими дафни вай на танњо мусулмонон, балки 
масењиёну яњудиён низ ширкат варзиданд ва дар љанозаи Мавлоно самоъи 
бузурге бо иштироки намояндагони тамоми адён баргузор гардид. Ин 
њаќиќат аст, ки ў на танњо дар миёни њамкешони мусулмони худ, балки дар 
миёни масењиёну яњудиёни Ќуния мањбуб буд ва маќоми волоеро дошт, ки ба 
маъное наќши ояндаи вай дар гуфтугўи миёни адён ва тамаддунњо таъбир 
мегардад. 

Хамчунин бар асоси манбаъњое, ки бар даст дорем равшан гардида, ки 
Мавлоно бо рўњониёни юнонї, ки дар Анталияи марказї аз муддатњои ќабл 
фаъолият менамуданд, дар иртибот ва рафту омад будааст. Равобити 
Мавлоно бо юнонињо бисёр хуб буда, њатто сабабгори он шудааст, ки 
Мавлоно забони юнониро аз худ карда, бо он бисёри ќитъањои худро 
навиштааст. Њамчунон вай забони роиљ ба он замон, яъне туркиро дар 
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ашъораш васеъ истифода бурдааст. Сурудани њудуди дусад ѓазал бо забони 
арабї баёнгари донистани ў ин забонро ва њурматгузории ў бо адабиёти 
классикии араб мебошад. Чунин ба назар мерасад, ки дар замони дар ќайди 
њаёт будан ва билфосила пас аз марги Мавлоно, густураи фикру дидгоњи вай 
дар навоњие, ки дўстдори адабиёти форсї буда ва аз он истифода мешудааст, 
домон пањн карда буд. 

Ин нуфуз дар навоњии Њиндустон бештару ошкортар аз навоњии дигар 
буд ва ин ки як орифи њиндї бо номи Алии Калкутаї ба Ќуния омада ва он 
љо бо писари солхурдаи Мавлоно, Султон Валад  мулоќот намуда, њаќиќат 
дорад. Вай як нусха аз «Маснавї»-и  Маънавии Мавлавиро бо худ, ба Њинд 
мебарад. Бадин тартиб бидуни шакку шубња тарзи тафаккури мављуд дар 
«Маснавї»-и Маънавии Мавлавї дар замони дар ќайди њаёт будани Султон 
Валад (ваф. соли 712њ-1312 милодї), яъне дар оѓози садаи њаштуми њиљрї дар 
љазираи Њинд шинохта буд. Аз ин пас мо доим шоњиди таъсири ашъори ин 
абармарди ирфонии форс дар адабиёти Њинд мебошем. 

Дар давраи муѓул,ба вижа пас аз Акбаршоњ ва дар замони Шоњљањон, 
низ теъдоди олимон вазифадор буданд, то ба Маснавї тафсирнависї 
намоянд. Дар асрњои 18 ва 19 наметавон њељ осори манзумеро дар адабиёти 
форсу тољик ёфт, ки бетаъсир аз Маснавї навишта шуда бошанд. 

Чуноне ки аз китоби "Ирон аз дидгоњи Аллома Муњаммад Иќболи 
Лоњурї" метавон дарёфт, бо мутолиаи осори Иќбол метавон наќшњои бисёр 
муњимтари Маснавї ва куллиёти ашъори Мавлоноро мушоњида кард. 
Мавлоно барои Иќбол њамчун як инсони идеалии худољўй мебошад. Ќисмате 
аз ашъори барљастаи вай, ки њамвора ба муносибатњои мухталиф такрор 
мешавад ин аст: "Инсонам орзуст"- ман ба дунболи инсон мегардам" ва ин 
чизест, ки Иќбол дар Мавлоно онро меёбад, ки дарбаргирандаи нерўи 
тањрикдињандаи ишќи худовандист. 

Аммо таъсири Мавлоно ба кишвре, ки вай бештари солиёни умри хешро 
дар он љо сипарї намудааст, чист? Дар кишвари Туркия, низ муштоќони 
фаровони Мавлоно, ки забони форсиро намедонанд, аммо њаддиаќал бо 
заминањои исломии он ошно њастанд ва аз љониби дигар инсонњое, ки бисёр 
муштоќи Мавлоно буда, вале њељ гуна ошної ва иттиллое аз ислому 
фарњанги исломї надоранд, онњо низ моиланд то ќитъањое аз осори Мавлоно 
ё девони ўро тарљима кунанд. Аз замонњои пеш то кунун бар рўи осори 
Мавлоно пажўњишњои зиёде анљом гирифтааст. Тариќати Мавлавия,ки аз 
тарафи писари Мавлоно Султон Валад созмон ёфт,беш аз њама дар 
равшанфикрон ва њунармандони Империяи Усмонї таъсир нињод ва раќси 
самоъ дар бисёр манотиќи усмонї созмон ёфт.  

Албатта, ќобили дарк аст, ки тафсир ва шарњи Маснавї ќабл аз њар љо 
дар Туркия оѓоз гардид. Донишмандон ва олимони турк пеш аз њама дар ин 
замина сањм доранд ва яке аз маќсадњои онњо ин буд, ки осори Мавлоноро 
барои касоне,ки бо забони форсї ошно нестанд,дастрас гардонанд. Майли 
тарљима ва тафсири осори Мавлоно бо забони туркї аз давраи љумњурї 
эълом шудани Туркия афзоиш ёфт. Имрўзњо бо душворї метавон шахсеро 
ёфт, ки барои хондани осори Мавлоно аз забони форсї истифода барад. Дар 
тўли 70-80 соли охир Маснавї ва ќисматњое аз Девони Шамс ба забонњои 
мухталиф тарљима шудааст. Яке аз мутарљимони олиќадр бо номи Шайх 
Абдулатиф Гул Пинорлї Маснавии Мавлоно ва Девони Шамсро бо забони 
туркии љадид ва бо сабки нав тарљима намуда, тафсир додаст. 

Њамчунон дар ѓазалиёти навини турк, ки дар дањањои охир навишта 
шудаанд,њамвора Мавлоно ва осораш инъикос ёфтаанд. Бинобар ин на танњо 
тарљимањо ва тафсирњои Гул Пинорлї ва Ториќ Яњйи ва дигарон оиди 
Мавлоно мебошад, балки шоирони имрўз,низ њамвора дар осори хеш бар вай 
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пайравї мекунанд. Њар касе, ки ба адабиёти навини турк ошної дорад, 
медонад, ки Яњйи Камол Баётї (ваф.1958), ки яке аз бузургтарин 
намояндагони адабиёти классики турк мебошад, асаре дорад бо номи "Самои 
самовї" (раќси осмонї), ки илњом аз осори Мавлоно мебошад. Дар он аз 
таљрибот ва ањволи дарвешон, кибо раќси чархони даври хеш, худро дар 
осмон меёбанд, суњбат менамояд.  

Таъсири тарљимаи Гомер-Пургштил ва Рюкерт аз осори Мавлоно дар 
адабиёти олмонї бисёр љоизи ањамият аст. Ин таъсир на танњо дар адабиёти 
олмонї дар садаи нуздањум бо тарљимаи Мавлоно оѓоз гардид,балки 
њамчунин дар адабиёти англисї низ аз њамон замон барои аввалин бор 
ќобили таваљљуњ аст. Дар ин љо мо шоњиди нахустин тарљимаи ќисматњое аз 
Маснавї ба забони англисї њастем ва ба далели тарљимаи Гомер- Пургштил 
ва Рюкерт аз Маснавии Мавлоно,Гегел-файласуф низ ба Мавлоно алоќаманд 
гардид ва баъзе аносири аввалияи тафаккуроти хешро аз вай илњом гирифт. 

Дар соли 1821 аз љониби як рўњонии љавон бо номи Прутстон китобчае 
бо забони лотинї бо номи "Sufismus sirme philosophia persamum pantheitia" 
("Сўфигарї ва ё пантеизми форсї") нашр гардид,ки дар он ба ин матлаб,ки 
сўфигарї аз фалсафаи пантеизм тафовут дорад,пардохтааст. Муњаќќиќ дар 
ин китоб яке аз маъруфтарин достонњои Маснавиро чоп намуда, ки дар он як 
обид фикр мекунад, ки ибодаташ мустаљоб намегардад. Ин яке аз зеботарин 
достонњои Маснавї мебошад,ки дар он зоњид њамвора Худовандро мехонд, 
то ин ки шайтон бар вай зоњир гардида мегўяд,ки аз Худованд посух нахоњад 
шунид ва ин саъйу талоши обид барои дарёфти посух аз Худо бењудааст. Пас 
аз обид дархост мекунад, ки даст аз ин амал бардошта таслими ў шавад то 
шайтон тамоми њољаташро бароварад. Сипас зоњид дар хоб мебинад, ки аз 
љониби Худованд ба вай посух мерасад, ки:" -Эй инсон! Садо кардани ту,садо 
кардани ман аст ва ман ин љо њастам". Ин чунин маъно дорад, ки ибодат як 
њадяи Худованд аст ва њарчї инсон дар њангоми ибодат ба љой оварад, дар 
њаќиќат аз љониби Худованд бар забон овардааст:-"Дар њар хитоб, ки ту 
мегўї "Куљо њастї?" хитоби ман низ мебошад" ва дар посухи он Худованд 
мегўяд "Лаббайк ман ин љо њастам". (Ва ин маънї худшиносии амиќ дар илми 
њастї мебошад). 

Ин достони манзум яке аз зеботарин достонњои Маснавии Мавлоност. 
Вале Пуртстон назари мувофиќ ба ин достон надорад ва онро намепазирад. Ў 
ин масъаларо, ки Худованд ибодатро то андозае дар даруни худи инсон 
ќарор додаст,бемаънї медонад. Љолиби таваљљўњ ин аст, ки ин достон дар як 
асари шведї, ки дар бораи динњои мухталиф аќида меронад,навишта шудааст 
ва усќуфи бузурги шведї бо номи Натан Зударблум, ки яке аз обидони улуми 
дини масењї мебошад, ин достонро дар он асар ёфт. Барои вай ин нишонае 
буд, бар он ки ислом низ њаммонанди масењият ба авфу бахшиш ошної 
дошта ва мўътаќид аст. Зударблум ањамияти ин достонро дар наздикии 
(тафоњуми)бештари миёни динњои зикригардида ва дар миёни тамоми осори 
достони динї дар Аврупо, онро ба унвони як намунаи муњим барои ирфони 
форсї-исломї ва низ тамоми мањофили ирфонї шумурдааст. 

Дар байни кишварњои аврупої, ангилисњо пеш аз њама Мавлоно ва 
осорашро пазируфтанд ва ин пазириш аз тариќи тарљумањои комил ва ё 
бахшњое аз Маснавї будааст. Дар кишвари Олмон низ њамвора хулосањое аз 
осори Мавлоно навишта шуда,аз љумла тавассути Георг Рузен, ки бар асоси 
тарљумаи китоби аввали Маснавї анљом гирифт ва ин кор тавассути писараш 
Фридрих Рюзен дар соли 1913 идома ёфт.  

Пас аз поёни Љанги Якуми Љањонї тањќиќот ва тафсироти осори 
Мавлоно дар Аврупои Марказї ба шакли љиддї љараён гирифт. Мартин 
Бубр мегўяд, ки ду донишманди шведї ва русї тарљумањое аз осори 



 

136

Мавлоноро анљом дода, пас аз он дар Љумњурии Демократии Олмон (Олмони 
шарќии собиќ) баъзе аз осори Мавлоноро ба унвони намояндаи фалсафаи 
диалектикї муаррифї намудаанд. 

Бештарин ќадрдониро бояд аз профессор Николсон дошт ва тарљумаи 
арзанда ва тафсири бисёр хуб аз Маснавии Мавлавї ба забони ангилисї мањз 
бо талошу зањмати вай мебошад. Ин пажўњишгари номдор оиди Мавлоно 
асарњои бисёре таълиф намуд ва шогирди ў Артур Љон Арберї фаъолияти 
устодашро идома дод ва достонњои мухталифе аз Маснавї,ашъор ва 
рубоиёти ўро ба забони англис тарљума намуд. 

Дар кишвари Олмон пас аз Рюкерт танњо ќисматњое аз осори Мавлавї 
дар даврањои гуногун мавриди таваљљўњ ќарор гирифтанд. Аммо пеш аз 
Љанги Дувуми Љањонї корњои амалии зиёде дар ин замина сурат 
нагирифтанд. 

Гелмут Ритер донишманди бузурги олмонї њимати хешро машѓули кори 
осори Мавлоно намуд. Хонум Анемари Шиммел низ дар даврони љавонї 
маљмўае аз осори Девони Шамсро тарљума намуд ва китобчаеро бо номи 
"Чизе, ки дар ќалбам љой дорад", яъне њамон  гуфтори Љалолиддин 
Муњаммадї Балхиро ба риштаи тањрир даровард. 

Ба аќидаи шодравон Анемари Шиммел мавзўе, ки Мавлоноро фарќ аз 
дигарон менамояд, тарзи гуфтори вай аст. Ў дорои зеботарин тафаккуроти 
фалсафї ва динї аст. Аммо ин ки вай чигуна ин тафаккуротро ба забон 
меоварад, муњимтарин нукта аст. Вай бењтарин мисол ва таъбиру намоянда 
барои сураи 41, ояи 53 аз Ќуръони Маљид мебошад. Љойе ки Худованд 
мефармояд: "Мо ба Шумо оёту нишонањои хешро нишон додем, дар аќлу дар 
рўњи шумо". Ин ба ин маънї аст, ки њар чї инсон дар ин љањон мушоњида 
мекунад, тамоми он нишонањои вуљуди Худованд аст. Агар осори 
Мавлоноро мутолиа намоед, хоњед дарёфт, ки њар чизе, ки дар ин љањон 
вуљуд дорад, аз ошпазхона то фил, аз мўрча то абр, аз манзил то муши кўр, 
њама ва њама оёте аз Худованд мебошанд. Инњо барои шоирони ориф, ки 
танњо ба усули назари басанда накарда, балки њарчиро, ки мушоњида 
мекунанд ба унвони исботи вуљуди Худо ва ишќи илоњї ќаламдод мекунанд, 
муњим њастанд. Кристоф Кинубл дар Берн, низ ваќти худро сарфи тањќиќи 
ашъори Мавлоно намудааст. 

Дар ИМА низ маљмўањои зиёди корњои илмї оиди њаёту эљодиёти 
Мавлоно мављуд аст.Соли 1987 дар Лос- Анљелос кунгурае баргузор 
гардид,ки ба дидгоњи мухталифи осори Мавлоно бахшида шуда буд. 
Њамчунин дар солњои баъд, хусусан дар соли 1998 Кунгураи Байналмилалии 
Мавлоно дар донишгоњи UCLA дар шањри Лос- Анљелос баргузор гардид. Ба 
њамин тариќ, Љалолиддин Муњаммади Балхї-машњур ба Муллои Рум ё Румї 
дар Аврупову Амрико табдил ба як идеали фарњангї гардидааст.Ба тавре ки 
њамеша номи вай бар забонњо љорї аст. Ба хусус аз соли 1984, ки шањри 
ќадимаи Куния ба ќатори ёдгорињои ЮНЕСКО ворид гашт ва пас аз он 
њамаваќт мардуми зиёде ба љамъи дўстдорони Мавлоно мепайванданд ва ин 
гурўњњои дўстдорони Мавлоно дар њама љо вуљуд доранд. Дар Лос-Анљелоси 
Амрико бошад,мањалле бо номи "Маркази Мавлоно" барпо гардидааст. 

Аз байни пажўњишгарони осори Мавлоно дар Аврупо ,бояд аз корњои 
шодравон хонум Анемари Шиммели олмонї-пажўњишгари ирфони форс ва 
њамчунин Ева ду Витрей- Мейерович-дар Порис ёд намуд. Пажўњишгари 
охир ба шакли комил тамоми осори Мавлоноро тарљимаву тањќиќ намуда, 
нашр гардонид. 

Дар кишварњои Итолиё ва Чехияву Словакиё,низ теъдоди тарљимањо аз 
осори Мавлоно мављуданд. Љолиби ќайд аст, ки оњангсози бузурги лањистонї 
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Шимоновский мухлиси осори Мавлоно буда,яке аз асарњои хешро ба ў 
бахшидааст. 

Бад-ин тартиб аз гуфтори боло бармеояд, ки таъсироти аќоиди Мавлоно 
дар њама љо ќобили ќабул аст. Њамвора осори ў тафсир мегардад ва дунё ўро 
њамчун як орифи бузурги љањонї мешиносад. Баъзењо ўро њамчун тарљумони 
теъдоде аз ашъори Муњиддин Ал-Арабї бо забони форсї шинохтаанд. 
Баъзењо ўро чун як пантеист мешиносанд. Баъзењо бошад, чун як инсони 
огоње,ки дар тамоми арсаи њастї њама чизро доир бар вуљуди Худованд 
медонад ва љањонро инъикоси вуљуди ў талќин менамояд.  
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НОСИРИ ХУСРАВ ВА ШОИРОНИ АРАБ 
 

Л.Сафаров  
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Аз шарњи њоли Носири Хусрав ва таълифоти манзуму мансури ў маълум  

мегардад, ки вай марде њакиму мутафаккир ва огоњи забону адабиёти араб, 
донандаи комили оёту ањодис, ахбору асотири арабї-исломї ва улуми 
шаръиву њикамии замони хеш будааст. Аз огоњии Носири Хусрав дар улуми 
ќуръонї ва шеъру адаби арабї якчанд далел гувоњї дода метавонад. 

Аввалан, ў бо сабаби соњиби рутбаи рўњонии хеш, ки унвони «Њуљљати 
љазираи Хуросон»-ро дошт, бояд аз улуми ќуръониву ањодис, усули дину 
асрори мазњабњои  мухталиф ва аксари улуми замони худ, ки тољи сари онњо 
Ќуръон буд, фаро гирифта ва дар бораи нуфузи матолиби ќуръонї дар шеъри 
хеш дар байти зайл мегўяд: 

Панди Њуљљатро бихону дарс кун, 
Чун Ќуръон аз муњкамї в-аз некуї в-аз мўљазї [1,500]. 

Ин таъкиди Носири Хусравро хулосањои Мањдии Муњаќќиќ њам, ки аз 
тањлили ашъори шоир дар худуди 150 шавоњиди шеърї бо зикри оёти 
иќтибосшудаи ќуръонї ва таќрибан њамин миќдор њадису амсолу ашъори  
арабиро пайдо намудааст [3], таќвият дода метавонад. 

Далели дигар ба арабидонии Носири Хусрав ахбори худи ў дар 
«Сафарнома» аст, ки тибќи он ў дар Басра бо гармобабони ин шањр ба арабї 
хуб сухан гуфтааст ва дар Изоб ном шањри Африќо бо дархости мусалмонони 
он љо муддате ба забони арабї хатибї кардааст. 
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Далели дигари огоњии комили Носири Хусрав аз забону адабии арабї, 
девони арабї доштани ў ва даъвоии баробарї ё бартарии кардани вай бо 
шуарои муќтадири араб аст, ки ин маъниро аз забони худи шоир дар девони 
ў пайдо менамоем. Чунончи, ў дар байти зайл аз девони арабї доштанаш, аз 
даъвии баробарии он бо девони Буњтурї ёдрас мекунад: 

Бихон њарду девони ман, то бубинї, 
Яке гашта бо Унсурї Буњтуриро [1,64]. 

Дар байти дигар низ ба ашъори тозї доштани худ ишора менамояд: 
Ашъор ба порсиву тозї, Бархону бидор ёдгорам [1,334]. 

Мутаассифона, девони арабии Носири Хусрав њанўз ба ањли илм маълум 
нест ва хабари девони ашъори арабї доштани вай тасдиќ нагардидааст. Вале 
даъвои баробарї, бартарї намудани ў бо шуарои маъруфи араб - Љарир, 
Буњтурї, Њассон ибни Собит, Фараздаќ ва амсоли онњо фарзияи девони 
ашъори арабї доштани ўро таќвият медињанд. 

Дар аъшори њаким Носири Хусрав, алалхусус истиноду ишорат ба 
Њассон, ќиёсу баробарї бо ў хеле зиёд ба назар мерасад. Ба андешаи мо, 
шояд яке аз сабабњои асосии ин њолат дар он бошад, ки Носири Хусрав низ 
чун Њассон ибни Собит шеъри худро ба матолиби диниву мазњабї бахшида 
буд ва худро саногўи хонадони Расули Худованд (с) медонист. Аз ин љост, ки 
шоир дар ду байти зерин пас аз зикри он ки ба забонњои арабиву форсї 
девони ашъору њикмат дорад, дар ин навъ шеъри њикамї худро чун Рўдакї ва 
дар шеъри диниву мазњабї чун Њассон дониста, мегўяд: 

Ин фикри баситро, ки ба њарду забон,  
Њикмат мураттабу девон кунам. 
Љонро зи бањри мидњати оли Расул,  
Гоњ Рўдакиву гоње Њассон кунам  [1,352]. 

Дар љои дигар Носири Хусрав сарењан изњор менамояд, ки умумият ва 
мояи ќиёсу монандї миёни ў ва Њассон дар он аст, ки шеъри ў њам дар њикмат 
ва мидњати авлоди Пайѓамбари Ислом аст: 

Бар њикмату бар мидњати авлоди Паямбар, 
Ашъор њамегўй ба њар ваќт чу Њассон. 

Воќеан њам, Носири Хусрав шоири мадењасаро нест ва агар дар миёни 
ашъори девони ў љо-љо баъзе ќасидаи мадњї вуљуд дошта бошад, дар мадњи 
Пайѓамбари Ислом (с), авлоду афроди хонаводаи ў ва теъдоде аз давраи 
хулафои Фотимиёни Миср  дар охири карни X  ва авали ќарни XI мебошад. 
Аз љумла, дар байти зерин, ки аз ќасидаи дар мадњи Мустансир Биллоњи 
Фотимї гуфта шудааст, шоир Мустансирро аз авлоди Расули Худованд 
медонад ва бо адлу эњсони ин халифа чун бa мартабаи Њассон дар назди 
Пайѓамбари Ислом расидани худро чунин таъкид мекунад: 

Дафтарам пур зи мадењи туву љадди ту аст, 
Ки ман аз адлу зи эњсони ту Њассонам [1,331]. 

Дар байти дигар хам шоир худро дар назди Мустансири халифа чун 
Њассон ибни Собит дар назди Пайѓамбари Ислом мешуморад ва адлу эњсони 
ўро боиси ба маќоми Њассон расидани худ медонад: 

Маро Њассони ў хонанд, зеро-к, 
Ман аз эњсони ў гаштам чу Њассон [1,369].  

Аз дидгоњи Носири Хусрав некўии   суханони Њассон ва баландии ќадру 
манзалати ў дар он аст, ки бо доно сухан мегўяд, яъне мавзўи мадњи ў 
Пайѓамбари Ислом (с) авлоди вай ва аѓрози динї ва мазњабист:  

Чу бо доно сухан гўї, сухан некў шунав, зеро, 
Ки љуз дар мадњи Пайѓамбар нашуд некўсухан Њассон [1,390]. 

Дар ашъори Носири Хусрав на танњо ба зикри ному мухтасоти шеъри 
шоирони араб бисёр мувољењ мешавем,балки шоир аз мазмунњои абёти онон 
ва амсолу њиками арабї низ зиёд истифода менамояд. Аз ин сабаб, дар 
девони ў байтњои фаровон метавон пайдо намуд, ки мазмунњои муштарак дар 
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ашъору амсоли арабї ва форсиро дарбар доранд. Масалан, зарбулмасали 
арабие маъмул аст, ки матни он чунин аст: «Лайса-л-хабару ка-л-муъоянати». 
Яъне шунидан монанди дидан нест. Дар забони тољикї низ ин масал дар 
шакли «Шунидан кай бувад монанди дидан» машњур аст. Шабењи њамин 
мазмунро дар байти Носири Хусрав  мебинем: 

Эй карда ќилу ќол туро шайдо, 
Њељ аз хабар шудат ба аён пайдо [2,30]. 

Њамчунин зарбулмасали зерини арабї машњур аст: «Алвањдату хайрун 
мин љалиси-с-суи ва-л-љалису-с-солињи хайру-м-мина-л-вањдати». Яъне, 
танњої аз њамнишини бад бењтар аст ва њамнишини нек аз танњої бењтар аст. 
Носири Хусрав шабењи мазмуни масали зикршудаи арабиро дар байти зерин 
ифода намудааст: 

Бењ аз танњоият ёре набошад, 
Ки танњої бењ аз бадмењр ёре. 

Ё дар байти зерини шоири номаълуми араб чунин омадааст:  
Ман ъузза дова бимурби-л-мои  ѓуссатању, факайфа яснаъу ман ќад њасса 

[2,185]. 
Тарљума: 

Касе, ки таом дар гулўяш дармонад, бо об онро фурў мебарад,  
Вале касе, ки об дар гулўяш дармонад, чї илољ бояд кунад? 

 
 
Мазмуни ба байти арабї монандро андаке дигаргунтар дар байти зайли 

Носири Хусрав њам мушоњида карда метавонем: 
Гўшт чун ганда шавад, ўро намак дармон бувад, 
Чун намак ганда шавад, ўро ба чї дармон кунанд? [2,185] 

Шоир ва мутафаккири нобинои араб Абўало ал-Маъаррї, ки бо Носири 
Хусрав њамзамон буда ва шоири Ќубодиёнї зодгоњи Абўало ал-Маъаррату- 
н- нўъмонро зиёрат кардааст, байте дорад ба ин мазмун: 

Зањикно ва кона-з-зињку минњо сафоњатан,  
Ва њаќќун ли-с-суккони-л-баситати ан ябку [2,79]. 

Тарљума: 
Mo хандидем ва ин ханда аз беаќдиву љоњилї буд, 
Сокинони рўи Заминpo месазад, ки бигирянд.  

Дар девони Носири Хусрав низ байтеро пайдо менамоем, ки шабењи мазмуни 
байти фавќуззикри Абўало ал-Маъаррї мебошад: 

Ханда аз бехирадї хезад, чун хандам, 
Ки хирад сахт гирифтаст гиребонам [2,79]. 

Бояд гуфт, ки шабењи мазмунњои ашъори Мутанаббї, Буњтурї, Њассон ибн 
Собит, Абўало ал-Маъаррї дар девони ашъори Носири Хусрав хеле зиёд ба назар 
мерасад ва овардани масалњо аз тамоми ин шоирони араб суханро хеле ба дарозо 
хоњад кашид. Дар ин љо, зикри њамин нуќтаро зарур мешуморем, ки  њадаф аз 
овардани масалњои зикршуда, њаргиз ќазоват дар бораи амният ва нусхабардории 
комили мазмунњои ашъори шуарои араб дар девони Носири Хусрав нест. Зеро 
ќазоват ва њукми ќатъ баровардан дар бораи иќтибоси айнии мазмуни шеъри ин ё он 
шоири араб дар ашъори шуарои форсизабон масъалаест хеле душвор ва њатто дар 
бисёр мавридњо имконнопазир њам мебошад. Ин љо муроди мо асосан нишон додани 
шабоњат ва муштарак будани мазмунњои шеъри Носири Хусрав бо ашъори 
шоирони араб аст ва ин њолат якчанд сабаб дошта метавонад: Сабаби аввал шояд 
дар умумияти доираи фарогирии донишњо, манобеъи афкору андеша ва 
љањонбиниву дунёшиносии гўяндагони онњост. Зеро дар он замон заминаи ќаблии 
мутолиот ва маводи илмиву дарунмояи шоирон ва нависандагон низ мушобењ ва 
њаммонанд будааст [2,5]  ва аз ин љо фарзандони онњо фарзандони афкору андешаи 
онњо низ шабењи якдигар буда метавонистанд. Сабаби дигар тавориди фикр ё 
мазмун аст, ки аз њамон ягонагии сарчашмаи маълумоту омўзиш бармеояд ва бисёр 
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мешавад, ки шоирони миллатњои гуногун, њатто якдигарро надидаву нашинохта, 
вале мањсули афкору андешаи онњо ба њам шабоњат пайдо намудааст. Ахиран, яке аз 
сабабњои дигари шабоњати маънии таъсирпазирии Носири Хусрав аз  ашъори 
шоирони араб бошад, ки ў аз  ањволу осори онон огоњии том дошта ва зимни 
эљоди ашъори хеш аз онњо таъсир ва илњом гирифтааст.  

Дар њар њол, њаќиќате, ки аз мутолиаи девони Носири Хусрав бармеояд, 
ин аст, ки ў аз забону адабиёти араб ва ањволу осоринамояндагони тавонои 
он огоњии комил дошта ва таљрибаи ононро дар офариниши мазомини тоза 
ва маъонии бикр дар ашъори нотакрори хеш истифода намудааст. 
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ВОСИТАЊОИ ТАСВИРИ БАДЕЇ ДАР МАСНАВИИ 
“ВАРЌА ВА ГУЛШОЊ”-И АЙЮЌЇ 

 
F.  Тупалов 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Дар бораи њаёту фаъолияти адабї, номи пурра, зодгоњ, давраи љавонии 
Айюќї дар сарчашмањо маълумот вуљуд надорад, њамчунин дар тазкирањо 
дар бораи ин шоир ягон маълумоти комил дида намешавад. 

Достони «Варќа ва Гулшоњ»-ро доктор Забењуллоњи Сафо дар тирамоњи 
соли 1343 њ.ш. дар Тењрон ба нашр расонидааст [2], ки аз нусхањои мўътабар 
ва комили асар мебошад. Ў низ дар муќаддимаи худ ба ин асар оид ба 
марљаъњои арабии достон, нусхањои хаттии он, вижагињои забониву услубии 
он бањс намуда, дар бобати Айюќї ва чигунагии њаёти ў маълумоте 
наовардааст. Нашри тољикистонии ин достон аз љониби Холида Айнї тањти 
унвони «Варќа ва Гулшоњ» [1] сурат гирифтааст, ки дар он низ доири Айюќї 
ва чигунагии њаёти ў маълумоте оварда нашудааст.  

 Њамаи маълумотњое, ки доир ба Айюќї ба даст омадааст фаќат њамин 
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маълум, ки ў шоири форсу тољики нимаи аввали асри Х1 мебошад ва дар 
хидмати Султон Мањмуди Ѓазнавї (солњои њукм. 998-1030) буда, ўро мадњ 
кардааст.  

Њамин гуна маълумотњоро Холида Айнї низ дар сарсухани китоби 
«Варќа ва Гулшоњ», ки ба чоп тайёркунандаи он Салоњати Айнї мебошад, 
меорад.  

Дар бораи Айюќї ба ѓайр аз ин чанд чиз дигар маълумоте дастрас 
намебошад. Дар достони «Варќа ва Гулшоњ» низ шоир дар бораи худаш чизе 
нагуфтааст. Аз ин рў, аз эљодиёташ низ мо зиндагї ва фаъолияти адабии ўро 
барќарор намуда наметавонем. Айюќї дар оѓози маснавї ба Султон Мањмуд 
мадњияе гуфта, гўё ин асарашро ба ў бахшида будааст. Дар ин љо ў ба худ 
Айюќї гуфта, мурољиат мекунад: 

Ту Айюќи ё гарат њуш асту рой, 
Ба хидмат бипайванду ба мидњат гарой…. 
Ба дил мењри Султони ѓозї биљўй, 
Ба љон мадњи Султон Мањмуд гўй. 
Абулќосим он шоњи дину дил, 
Шоњаншоњи олам амири малил …. [2,5]. 

Айюќї дар достони ишќї - њаммосии «Варќа ва Гулшоњ», ки дар бораи 
њаёти арабони садри ислом ва мољарои ишќии ду љавон- Варќа ва Гулшоњ 
наќл менамояд. Бисёр аз муњаќќиќон сарчашмаи ин асарро арабї дониста, 
гуфтаанд, ки он аз осори омиёнаи арабї пайдо шудааст. Достон аз нигоњи 
сохти устухонбандї аљиб буда, бо баъзе хусусиятњои забониву услубї фарќ 
менамояд. 

Бадеият яке аз хусусиятњои хоси асари адабист. Ашъори бузургтарин 
намояндагони адабиёти классикї аз он сабаб дар дили хонанда роњ ёфтааст, 
ки дар онњо маънї ва мазмун дар нињояти дилкашї ифода гардида бо перояи 
бадеият ороиш ёфтааст, зеро хонанда на танњо дар асари бадеї маъноњои 
барљастаро сарфањм меравад, балки аз онњо лаззат мебарад. 

Воситањои тасвироти бадеї љузъи муњими асари бадеї мебошад, ки адиб 
барои ифода кардани ѓояи асосии худ истифода менамояд. Таъсири рўњиву 
равонии асари бадеї аз бисёр љињатњо ба воситањои тасвир вобаста аст, 
воситањои тасвир барои дилчаспу форам ва муассиру љозибадор зуњур 
кардани маќсад ва ѓояи асар омили муњиме мебошад. 

Достони ишќї чун ифодакунандаи рамзпарварї самимитарин ва 
романтикитарин эњсоси ќалбии инсони ошиќ талаб мекунад, ки воситањои 
тасвири бадеї бештар истифода шаванд. Айюќї њамин чизро дар ваќти 
иншои достони “Варќа ва Гулшоњ” ба инобат гирифта дар он мањорати 
калон нишон додааст. Вай њар як мисраъ ва њар байти худро заргарона бо 
љавоњири лафзї ва асоси маънавї ороста, арўси суханро бо њусни тамом 
љилва медињад. Дар маснавї кам санъати лафзї ва маънавие вуљуд дорад, ки 
кор фармуда нашуда бошад. Тамоми абёту ашъори дар ин маќола 
иќтибосшуда бар он гувоњанд, ки Айюќї, аз њама навъњои гуногуни ташбењ, 
истиора, тавсиф, тазоду муќобала, сифатчинї, ирсоли масал, талмењ майл 
дошта, онњоро устодона кор мефармояд, лекин истифодаи ин воситањои 
тасвири бадеї мавќеи истифодаи худро дошта ба тарзњои гуногуни ифодаи 
шиддати њаяљону эњсос, тариќи, тааљљубу савол, равиши изњори муњаббат, 
тасвири њолати рўњонии ќањрамон, замону макони тасвир ва ѓайра вобаста 
аст. 

Истифодаи аз њад зиёди воситањои тасвири бадеї ба маснўияти асар 
бурда мерасонад. Вале Айюќї воситањои тасвирро чунон устодона ба кор 
бурдааст, ки маънї рангин гашта лафзу маънї ба њамдигар ќариб гаштаанд. 
Бинобар њамин бо мисоле чанд баъзе хусусиятњои хеле барљаста ва назарраси 
бадеияти маснавии Айюќиро ба таври мухтасар дида мебароем. 

Мањорати њайратбахши Айюќї дар сухан ин аст, ки сухани бељо дар 
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назми ў нест. Мавзунии вазну оњанг, равшании фикр ва образњо, барљастагии 
фикру образњо, содагї ва дар айни замон њашаматнокии тасвир, 
тантананокии сухан ва гуфтори ќањрамон аз вижагињои поэтикаи “Варќа ва 
Гулшоњ” мањсуб мешавад.  

1. Ташбењ. Ташбењ, ки хосияти монандкуниро соњиб мебошад, дар достон 
хеле бисёр истифода шудааст. Ташбењоти Айюќї бештар конкретиву 
мушаххас буда, барои равшан ва барљаста ифода намудани матлаб хидмат 
кардаанд. 

Мисоле чанд аз ин воситаи тасвир ин љо меорем: 
Яке найза дар даст печон чу мор, 
Ки љуз бо дилу љон накардї шумор [2]. 
*** 
Рухи чун гули сурху мўи сафед, 
Ба сар бар хаззи сабз, чун сабзбед [2]. 
*** 
Биларзид Варќа чу барги дарахт, 
Бигуфт: “Оњ навмед гаштам зи бахт! [2]” 
*** 
Зи ногоњ Гулшоњши бењушу сабр, 
Бурун омад зи хайма чун мањ зи абр [2]. 

Дар байти аввал њаракати найза дар дасти љанговар ба печутоби мор 
шабоњат дода шудааст. Воќеан, агар морро дар даст гиред ў зуд печутоб 
мехўрад, то ин ки рањо ёбад. Ин љо найзакашии ќањрамонро ба њамон 
њаракати мор ташбењ намуда, шоир таъкид мекунад, ки найза дар дасти 
љанговар тез мељунбид. Дар ин љо найза монандшаванда ва мор 
монандкунанда буда, чун ёридињандаи монандист печон (печанда) аломати 
монандї мебошад, зеро дар миёни монандшаванда ва монандкунанда 
муштарак аст, яъне ин сифат амалеро нишон медињад, ки њам ба 
ташбењшаванда ва њам ба ташбењкунанда хос аст. 

Дар байти дуюм ду ташбењ мављуд аст. Дар мисраи якум рух ба гули сурх 
монанд шудааст, яъне ин љо ранги рух бештар бартарї пайдо кардааст. Мўи 
сафед, ки хаз (матои абрешимин)-и сабз печонида шудааст ба сабзбед монанд 
шудааст, ки ин љо на ранги мўй, балки ранги дастор бештар дар мавриди 
эътибори шоир аст. 

Ларзидану тарсидани Варќа дар байти сеюм ба ларзиши барги дарахт 
шабоњат пайдо кардааст. Дар ин ташбењ бештар амалу њаракатро ба мадди 
назар гирифтани шоир ба рафти воќеа ва вазъияти рўњиву равонии ќањрамон 
вобастагї дорад. 

Ташбењи Гулшоњ, ки аз хайма берун омада истодааст ба моњи аз паси абр 
баромадаистода хеле воќеї ва аљиб омадааст. Ин гуна ташбењот бењтарин 
ташбењоти латифи маънавист. 

Лозим ба ёдоварист, ки Айюќї монандкунандаро њамеша аз табиат 
мељўяд, ки ин хоси сабки хуросонї аст. Дар байтњои дар боло овардашуда 
низ ќариб њама монандкунандањо (мор, гули сурх, сабзбед, барги дарахт) аз 
љузъи табиат интихоб шудаанд. Яъне бунёди ташбењоти Айюќї инсон аз 
узвњои он маќоми асосиро дорад. Шоир махсусан дар тасвири ашёњои табиат 
аз узвњои инсон бештар бањра мегирад ва ё баръакс њангоми тасвири узви 
инсон аз табиат ва падидањои он монандї мељўяд. Масалан, дар ин байт 
чашми ќањрамон (Шоњи Шом), ки дар њолати ѓамгинї ба чашми абри сиёњ, 
ки борандаву пур аз оби борон аст, монанд шудааст. Дар ин љо хосияту 
њолати чашм ба хосияти ѓамом (абри сиёњ) монанд карда мешавад: 

Бари њар ду омад сабук шоњи Шом,  
Шуда чашмаш аз ѓам чу чашми ѓамом [2]. 

Айюќї дар маснавї якчанд намуди ташбењро кор фармудааст. 
Ташбењи равшан (сарењ). Дар ин намуди ташбењ одатан ёридињандаи 
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монандї ва ё адоти ташбењ: мисли, барин, чун, монанди, гўї, пиндорї, гўё, 
гуфтї ва пасоянди -осо, -ваш, -сон, -вар ва ѓайра маќоми асосї доранд. Дар 
ташбењоти равшан, ки дар маснавї хеле бисёр вомехўранд асосан 
ёридињандаи чун, чу, барин омадаанд: 

Дили он ду бечораи дилшуда, 
Њама рўз будї чу оташкада [2]. 

Ташбењоти равшан (сарењ) дар маснавї барои табиї баромадани тасвир 
ёрї кардаанд. 

Ташбењи пўшида. Ин гуна ташбењот аз ѓайри иштироки ёридињанда 
ташкил меёбад ва бењтарину барљастатарин ташбењот њамон ташбењанд, ки 
ѓайри иштироки ёридињанда сохта шаванд. Ташбењоти пўшида дар достон 
назар ба ташбењи равшан кам оварда шудааст: 

Саворе бурун зад сутур аз масад, 
Ба дил садди оњан ба тан кўњи Ќоф [2]. 

Ташбењ дар ин љо дил мисли садди оњан ва тан монанди кўњи Ќоф 
мебошад, ки бо ёрии иборањои таносубї ташкил ёфтаанд. Дар ин љо дил аз 
љињати ќавигї ба садди оњан таносуб дониста шуда, тан аз љињати баландї ба 
кўњи Ќоф муносиб дониста шудааст. 

Гоње ташбењњои пўшида бо воситаи калимањои мураккаб, мисли сарвќад, 
ангубинлаб ва ѓайра меоянд, ки як љузъи ин гуна калимањои мураккаб 
ташбењшаванда ва љузъи дигари он ташбењкунанда мебошанд. 

Аюќї дар тасвири Варќаву Гулшоњ аз ин намуди ташбењ низ истифода 
кардааст: 

Чу ду сарв буданд дар бўстон, 
Гурозон ба кому дили дўстон. 
Яке моњораз яке лолаќад, 
Яке симсоид яке сарвќад [2]. 

Дар ин љо шоир орази Гулшоњро ба моњ ва рўи Варќаро ба лола (ранги 
он дар назар дошта шудааст) ва соиди Гулшоњро ба симнуќра (ранги сафед, 
таъкиди сафедии соид) ва ќади Варќаро ба сарв монанд намудааст, ки он аз 
ѓайри зикри адоти ташбењ ба таври пўшида омадааст. Ин хел ташбењро 
ташбењи таркибї низ мегўянд. 

Ташбењи тафзилї ё баргашта. Дар ин намуд одатан ташбењшавандаро аз 
ташбењкунанда афзалтар шуморида, аввал чизеро ба чизе монанд сохта, 
сипас нуќсонњои монандкунандаро оварда, ба ин васила ташбењшавандаро 
боло мегузорад: 

Фарас буд чун абр, ў чун њузарб, 
Њузарбро эч кас дид бар тира абр  [2]. 

Ин намуди ташбењ дар достони шоир нињоят кам аст. 
Ташбењоти Айюќї хеле нозуку табииву дилчасп ва реалї мебошад ва дар 

зењн њисси шодмониву хурсандиро њосил мекунанд. Муњимтарин хусусияти 
ташбењњои “Варќа ва Гулшоњ” ин аст, ки дар он ташбењкунанда аз 
ташбењшаванда болотар меистад, сифат ва хислатњои чизи ташбењкунанда аз 
чизи ташбењшаванда мукаммалтар ва олитаранд, ки ин барои бењтар намоён 
шудани хислатњои чизи ташбењшаванда ёрї медињад.  

2. Истиора. Ин намуди санъати бадеї низ дар достон истифодаи бештар 
дорад. Шоир мисли дигар адибони пешгузаштаю муосири худ ба љои 
калимањои мањбуба - бут, парї, сарв, љон ба љои чашм - наргис, ёќут, бодом, 
ба љои лаб - шакар, ёќут, лаъл ва монанди инњоро истифода менамояд. 
Чунончї: 

Бигуфт ину хун аз дилаш бардамид, 
Зи наргис биборид бар шанбалид [2]. 

Шоир дар мисоли боло дар зери калимаи наргис чашми Гулшоњ ва дар 
зери шанбалид (гиёње, ки гули зардранг дорад) рўи зардгашта аз ѓаму ѓуссаро 
дар назар дорад. Истиорањои Айюќї ин љо њар ду љузъи табиатанд. Наргис 
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навъе гул аст, шанбалид низ аз хелњои гул ба шумор меравад. Яъне шоир дар 
истиорагўї низ табиатгаро будааст. 

Баъзан шоир чунон ба истиорагўї дода мешавад, ки саропои як банд ё як 
тавсирро аз образњои мустаор бунёд менамояд. Масалан дар мисраи зерин 
барои тасвири Гулшоњ истиорањои «Моњ» гулбуни лаъли пўянда, «Тазарви 
гурозону ёзанда», «Моњи дуњафта»-ро истифода бурдааст: 

Чу баргашта бар њайи худ рафт боз, 
Ба дидори Гулшоњаш омад ниёз. 
Мар-он дилгусил моњро пеш хонд. 
Ба дидори ў дар шигифте бимонд. 
Яке гулбуни лаъли пўянда дид, 
Тазарви гурозону ёзанда дид. 
Дурафшон яке моњи дуњафта дид, 
Њама бар гулу лаъл бишкуфта дид. 
Дилу љон ба як назар ўро супурд, 
Бале, ишќи хубон на корест хурд [2]. 

Ѓайр аз ин, дар достон Гулшоњ бо истиорањои «лўъбати симтан», «сарви 
сањї», «сарви баланд», «тан», «лўъбат», «бути симтан», «лўъбати дилситон», 
«бути гулрух», «љон», «љононї», «чароѓи дилу љон», «дармони љон», 
«хирмани ноз», «хаймаи њусн», «пои дил», «пояи њусн», «барги латиф» ва 
амсоли ин ёд мешавад, ки ин њама аз маънисозиву мазмунофарии шоир 
гувоњї медињад. Масалан, дар истиорањои зерин Гулшоњ назардошти аслї: 

Бутам гар ба коми нањанг андар аст, 
Бурун орам ўро зи коми нањанг. 
*** 
Ба наздики Гулшоњ шуд шоњи Шом, 
Моње дид бо лўъбати калихирон. 
*** 
Бигуфт ин шоњи Шому шуд боз љой, 
Ба дилдор дод он бути дилрабой [2]. 
*** 

Њамчунин Варќа низ бо образњои истиоравї дар достон ёд мешавад. 
Истиороти пўшида ё образњои истиоравии Варќа дар маснавї инњоянд: 
«Сарви бўстон», «нахли бабар», «љафодидаи рўзгор», «сипанди нимсўхта», 
«нирўпаланг», «бути кашхиром», «сарви соќї», «лўъбати хашхиром», 
«љигархастаи рўзгор», «дурри пок», «моњи рахшон» ва ѓайра. Ин образњои 
истиоравї образи Варќаро боз њам пурнуртар карда, баъзеи онњо аз љониби 
ќањрамони асар, мисли Гулшоњ, шоњи Шом ба ў нисбат дода мешаванд. 
Чунончї: 

Бигуфт: «Эй љигархастаи рўзгор», 
Чаро, чун бидидам-т зи оѓози кор. 
*** 
Ки он моњи рахшону он дурри пок, 
Нуњуфта шуд андар дили тира хок [2]. 

Боис ба тазаккур аст, ки алоќаи маънии маљозї (истиора) ба маънии аслї 
дар асоси монандї сурат гирифта, он њама зебоиву нотакрории байтро зебо 
менамояд. 

3. Муболиѓа. Азбаски асари Айюќї дар баробари руњи романтикї 
доштанаш руњи њамосї низ дорад ва дар он муболиѓа хеле зиёд истифода 
шудааст. Муболиѓа хусусан дар тасвири образи Варќа зиёд аст. Масалан, 
Айюќї дар бораи ќувваю мадори Варќа сухан ронда, ўро чунин тасвир 
менамояд: 

Чунон гашт Варќа зи фарњангу рой, 
Ки кўњро ба нерў бикандї зи љой. 
Савори шуљоъ кай ба њангоми љанг, 
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Њаме хун гирист аз нињебаш паланг. 
Ба ќувват сари пил партофта, 
Ба новак дили шер бишкофта. 
Ба шамшер пўлод бигдошта, 
Ба нирў кўњ аз љой бардошта [2]. 

Муболиѓа аз санъатњои маъмули шеъри форсї буда, дар он ситоиш ё 
накўњиши касе ё чизе аз њадду андозаи аслу њаќиќї берун меравад ва он чиз 
барљастатар ё пасттар нишон дода мешавад. 

Муболиѓа дар асар хусусан дар тасвири майдони љанг, кори њарби 
ќањрамонони майдон бештар мавриди истифода ќарор гирифтааст. Масалан, 
сипоњи Рабеъ ибни Аднон чунин тасвир шудааст: 

Сипоње њама сафдору љонсипар, 
Њама оњанишахсу рўинљигар [2]. 

Бо воситаи муболиѓа хислатњои баъзе образњо тасвир мешаванд. 
Масалан, њолати писари Рабеъ ибни Аднон, ки бо Гулшоњ ба љанг медарояд 
тавассути муболиѓа тасвир шудааст: 

Чунон шердил буд кењтар писар, 
Ки пил аз нињебаш фитодї ба сар [2]. 

Дар ин мисол дар тавсифи нотарсии ќањрамон муболиѓа рафтааст. 
Айюќї таъкид менамояд, ки писари хурдии Рабеъ чунон шердилу нотарс буд, 
ки аз њайбати ў њатто фил барин њайвони калонљусса тарсу бим доштааст, ки 
айни муболиѓа аст. 

Боз дар сифати њамин ќањрамон шоир иѓроќро кор фармудааст, зеро «ба 
найза кандани кўњ» иѓроќ аст. Иѓроќ дараљаи балантари муболиѓаро гўянд: 

Диловар буду љалду зўрозмой, 
Ба найза бикандї кўњеро зи љой [2]. 

Агар муболиѓа ва иѓроќ ба дараљаи ѓайри одат ва дур аз боварї расида 
бошад, онро ѓулув меноманд, ки маънояш аз њад гузаштан аст. Мисол: 
«Зуњалро ба хами каманд даровардан» ќобили тасаввур нест. Аммо Айюќї 
ин амалро дар гуфтори Варќа овардааст, ки ѓулув аст. 

Аз ин мисолњо маълум мешавад, ки муболиѓа бо тамоми анвои хеш - 
ѓулув, иѓроќ дар маснавї вомехўрад ва шоир њамаи хелњояшро дуруст 
истифода карда тавонистааст. Лекин вай бештар дар муболиѓаи оддї мумтоз 
буда, иѓроќу ѓулувро нисбатан камтар истифода кардааст. 

4. Тазоду муќобила.  Тазод ва муќобала аз гурўњи дигари санъатњои 
шеърї мебошад, ки Айюќї онро дар асар васеъ истифода кардааст. Маънои 
тазод бо якдигар зид будан аст. Азбаски асар ишќиву њамосї аст тазод хеле 
дар он зиёд аст. Мисол: 

Шабу рўз бо мењр пайваста буд, 
Ки аз кўдакї боз дилхаста буд [2]. 

Ин љо шабу рўз тазод аст. Инњо тазодњои љуфтанд, ки дарозии ваќт ё тўли 
фурсатро нишон медињанд. Ба ин монанд тазодњои мому боб, неку бад, гарму 
сард дар асар бисёр омадааст. 

Баъзан дар асар бандњои тазод низ ба назар мерасанд. Мисол: 
Гањи љанг сўъбони пурдил манам, 
Гањи сулњ хуршеди рахшон манам. 
Гањи базм мањтоби маљлис манам, 
Гањи рум солори майдон манам [2]. 

Дар ин порча як мисрае ба мисраи дигар тазод шуда омадаанд. Дар 
мисраи якум калимаи љанг омада, дар мисраи дуюм сулњ маънои тазодиро 
гирифтааст. Њамчунин байтњо њам ба якдигар тазод шуда метавонанд. 
Масалан, дар байти аввал хуршед омада, дар байти дуюм мањтоб мављуд аст, 
ки яке ба дигаре муќобила аст. Маљлису майдон низ метавон бо њам тазод 
бошанд. 

Дар баъзе байтњо иборањои тазодиро дидан мумкин аст. Мисол: 
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Або ин њама заъфи пирї, ки буд, 
Њама фару зўри љавонї намуд [2]. 

Дар ин байт заъфи пирї ва зўри љавонї тазод аст. Ин хел дар шакли 
ибора омадани тазодњо дар асар кам аст. 

Њамин тариќ дар асар санъатњои тавсиф, шумор, такрор, ирсоли масал, 
талмењ, таљоњули ориф, таљрис, мувозина, нидо ва ѓайра низ истифода 
шудаанд. Аз байни инњо санъати тавсиф серистифода аст. Ин санъат хусусан 
дар тасвири образ хеле бисёр кор фармуда мешавад. Масалан, образи Гулшоњ 
бо тавсифњои зерин офарида шудааст: 

Гулшоњ- хубчењр, дилхоњ, паричењра, дилбанд, дилшуда, тирарой, 
фархундарўй, мушфиќ, моњрухсор, хубчењр ва монанди инњо. 

Мисол: 
Рабуданд Гулшоњи дилхоњро, 
Бибастанду бурданд он моњро [2]. 

Образи Варќа низ бо тавсиф офарида шудааст: Дилгусил, дилхаста, 
дилбанд, тирарой, тезчењр, диловар, нолон, гирён ва ѓайра. Ба мушоњидаи мо 
дигар санъатњо камтар истифода шудаанд.  

Аз гуфтањои болої метавон ба хулосае расид, ки њаёт ва эљодиёти Айюќї 
то имрўз дар адабиётшиносии мо хеле кам омўхта шудааст. Дар сарчашмањо 
дар бораи Айюќї маълумотњои андак мављуданд. Дар эљодиёти Айюќї аз як 
тараф анъанањои бостонии назми форсизабон устувор буда, он бо тамоми 
маънї њам дар шакл ва њам дар мундариља арзи вуљуд мекунад. 

Санади зиёди бадеї, аз ќабили ташбењ, муболиѓа, истиора, тавсиф ва 
ѓайра боиси рангорангии сухани шоир гардидаанд. Истифодаи санъатњои 
зиёди бадеї дар достони Айюќї нишон медињад, ки Айюќї шоири тавонои 
достонсаро будааст. Дар асари Айюќї дар баробари анъанањои бардавоми 
назми форсї хеле кам бошад њам, таъсири достонсароии араб ба мушоњида 
мерасад. Айюќї дар истифодаи санъати бадеї хеле мумтоз буда, њеч ваќт 
санъатро барои њунарнишондињї истифода нанамуда, балки онро чун як 
љузъи муњими асар донистааст. 
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ХУДОЖЕСТВЕННЫЕ СРЕДСТВА ВЫРАЖЕНИЯ В МАСНАВИ 

  “ВАРКА И ГУЛШОХ” АЙЮКИ 
 

О жизни, поэтической деятельности, месте рождения, молодых годах Айюки не 
существует никаких сведений в первоисточниках, также в летописях нет подробной 
информации   об этом поэте. Из тех сведений, которые существуют о нем, нам известно, что 
он являлся персидско-таджикским поэтом первой половины XI века и был придворным поэтом 
Султана Махмуда Газневи. В данной статье автором рассматриваются художественные средства 
выражения в любовной поэме «Варка и Гулшах» Айюки. 

 
Ключевые слова:  Айюки, придворный поэт, любовная  поэма «Варка и Гулшах»,  

художественные средства выражения в поэме «Варка и Гулшах». 
 

ART MEANS OF EXPRESSION IN МАSNАVI  “COOKING AND GULSHOKH” AYYUKI 
 
About life, poetic activity, the birthplace, young years Ayyuki doesn't exist any data in primary 

sources, also in chronicles there is no detailed information on this poet. From those data which exist about 
it, we know that he was the Persian-Tajik poet of the first half of the XI century and was the court poet of 
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the Sultan Mahmud of Ghazna. In this article the author considers art means of expression in the love 
poem «Cooking and Gulshakh» Ayyuki. 
 

Key words: Ayyuki, the court poet, the love poem «Cooking and Gulshakh», art means of 
expression in the poem «Cooking and Gulshakh». 

 
 

РАВИНДРАНАТЊ ТЊАКУР АЗ НАЗАРИ ЊАФИЗ ЉОЛАНДЊАРЇ 
 

Њ.А. Ќурбонов 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Равиндранатњ Тњакур, аз зумраи он нобиѓањои адабиёти љањонист, ки 

њаёт ва фаъолияти эљодиёташ дар давраи табаддулоти бузургу оламшумули 
таърихии асри ХХ, асри ављгирии њаракатњои озодихоњии миллї дар 
Њиндустон, љанги якуми љањонї ва бунёди љомеаи нав дар Аврупою Осиё бо 
номи Иттињоди Шўравї љараён ёфтааст. Муњим он аст, ки Тњакур дар 
зиндагиаш дар натиљаи иштироки бевосита дар муњимтарин воќеањои сиёсии 
Њиндустон ва мушоњидаи он чизе, ки дар олам рўй медод, дуруст сарфањм 
рафта, ба ин восита маслаку маром, роњи зиндагї, мубориза ва фаъолияти 
эљодии худро равшан муайян намудааст. Равиндранатњ Тњакур зодаи Бангола 
буд, аммо бо асарњои бењамтои назмиву насрї ва драммањои пуртаъсири  худ 
тавонистааст дар дили њазорњо афроди азияткашидаи на танњо Бангола, 
балки тамоми мардуми Њиндустон ва берун аз он њам љой гирад. Яке аз 
маљмўањое, ки боиси дар тамоми љањон машњур гардидани адиб шудааст, ин 
маљмўаи «Гитанљали» мебошад. Мањз барои ин асараш Тњакур аввалин шуда, 
дар Шарќ соњиби љоизаи байналмиллалии Нобелї гардидааст. Инчунин 
матни суруди миллии Љумњурии Њиндустон «Љана-гана-мана» њам ба ќалами 
тавонои Тњакур дахл дорад. Аз аввалин њикояи Тњакур бо номи 
«Бњиккарини» («Гадойзан») соли 1877 шурўъ карда, то маљмўањои «Шондњер 
шонгит» («Таронањои шом») соли 1881, «Пробњат шонгит» («Таронањои 
субњ») соли 1883, песањои «Балмикир протибња» («Балми- кири валинеъмат») 
соли 1881, «Калмгригайа» («Шикори фалокатовар») соли 1882 ва романњояш 
«Чокер бали» («Регреза») соли 1900, «Наукадуби »(«Садама») соли 1905 эњсос 
карда мешавад, ки Тњакур бо љањонбинї, мавќеи синфї, аќоиди иљтимоиву 
сиёсї ва садоќати беинтињои худ ба халќу ватанаш, бо њаракатњои миллї-
озодихоњї њамроњ аст ва озодии коргарону дењќонон, хулоса наљоти 
ранљбарони оламро аз љабру зулм мехоњад. Метавон гуфт, ки вай савганд ёд 
кардааст, ки ба ватан ва халќу миллаташ хизмат кунад. Ин њадаф дар 
ашъораш бо ќатъият ва баланд садо додааст. Равиндранатњ Тњакур бо кору 
фаъолияти пурмањсули худ то дами вопасини њаёт ба халќу миллаташ содиќ 
монда, наслњои љавонро низ ба ин роњ њидоят намудааст. 

Яке аз шоирони маъруфи Покистон  Њафиз Љоландњарї, ки  бо асарњои 
илмию адабиаш дар инкишофи илму адаби давр , дар мубориза бањри озодии 
ватан ва дар тарбияи насли ояндасози кишвараш сањми босазое гузоштааст, 
худро аз муршидони Тњакур мењисобад. Тазкиранигорон, адабиётшиносону 
мунаќќидони муосири нимљазираи Њинд дар инкишофи забону адабиёти 
урду нињоят бузург будани хизматњои Њафиз Љоландњариро эътироф намуда, 
номи ўро ба ќатори номњои суханварони забардасти Њинду Покистон 
гузоштаанд. Њафиз Љоландњарї дар њаќиќат бо камоли мањорат аз ўњдаи 
эљод намудани асарњои манзум ва мансур баромадааст. Ў воќеиятро тасвир 
намуда, нерўи ќалами худро бањри њимояи табаќањои мењнатї равона 
кардааст. Бо ин васила ў низ чї дар ватани худ ва чї берун аз хоки он њам 
шўњрати калон пайдо кардааст. 
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Чуноне, ки аз намунањои ашъори осори манзуми Њафиз маълум 
мегардад, мавзўи ватан, муњаббат ба ватан,њифзи он, ќадри озодиву 
истиќлолиятро донистан ва амсоли инњо аз мавзўъњои марказии осори шоири 
ватанпарвар Њафиз Љоландњарї мебошанд, ки дар онњо таъсири чунин 
нобиѓањои адаб ба мисли Аллома Муњаммад Иќбол ва Равиндранатњ Тњакур 
эњсос мегардад. Њафиз Љоландњарї дар пайравї ба Тњакур бењтарин 
чакидањои табъу ќалами худро дар васфи ватан бахшида, онро бо алфози 
латифу зебо ситоиш кардааст. Ин ба он далолат мекунад, ки ишќи самимиву 
беандоза ба ватан сарчашмаи илњом ва эљоди ў буда, тамоми њастии вай ба 
кишвари азизаш пайванд будааст. Номи нек, шарофат ва бузургии инсонро 
дар ватандўстї дида, гаштаю баргашта њамватанон, махсусан љавононро ба 
њифзи истиќлол, озоду обод нигоњ доштани ватан даъват менамояд. Њамеша 
дар ашъораш кўшиш менамояд, ки номњои бузургон, фарзандони фарзонаи 
миллатро њамчун намуна инъикос намояд, то ба ин васила дар дили 
њамватанонаш чароѓи эњсосоти ватандўстиву ватанпарвариро фурўзон созад. 
Шеъри ا پنے وطن ميں سب کچهہ ہے پيارے«Дар ватанам њама чиз мањбуб аст» дар 
маљмўаи  ( تلخابۂ شيرين(  «Талхобаи ширин» соли 1946 чоп шуда, аз дувоздањ 
ќитъаи њашт мисраъгї иборат аст, ки њар як мисрааш аз муњаббати бепоёни 
адиб нисбат ба ватан дарак медињад. Ин шеърро адиб дар Лондон соли 1938 
эљод намудааст ва дар байни њамватанонаш онро ќироат намудааст. Дар яке 
аз ќитъањои он ашъори шарарбору ба мубориза даъваткунанда, адиб номњои 
Тњакур ва Иќболро ёдовар шудааст: 

سب کچهہ ہے پيارےاپنے وطن ميں   
 ماضی سے بهتر بيشک نہيں حال
 علم و هنر کا پهر بهی نہيں  کال
 ٹيگور  کا  ساز جادوۓ  بنگال
 پنجاب  کا  ناز  اعجاز  اقبال
 اور  يہ  مسافر  آوارہ  پامال
 ہيں قابل ديد سارے کے سارے
 اپنے وطن ميں سب کچهہ ہے پيارے
Дар ватанам њама чиз мањбуб аст. 
Њолат аз гузашта бешак бењтар нест, 
Њарчанд њоло замони илму њунар нест. 
Сози Тњакур, љодуи Бангола аст, 
Ифтихори Панљоб, аз эъљози Иќбол аст. 
Ва ин мусофирон, овораву саргардон, 
Њамаи ин ќобили дидан аст. 
Дар ватанам њама чиз мањбуб аст.(тарљ.тањтул.) 

Дар ќитъаи мазкур шоир њамватанони муњољири дар ранљу ѓам ѓута 
задаро дида, ошкоро мурољиат карда, гуфтааст, ки имрўз саросари кишварро 
њаракатњои миллї-озодихоњї фаро гирифтаанд ва бовуљуди набудани 
вазъияти хуб дар кишвараш, созу навои Тњакур ва эъљозу суханпардозии 
Иќбол низ саросари мамлакатро фаро гирифтаанд ва мардумони 
азияткашидаи дар тамоми љањон пањну парешон гардида, бояд дар ватани 
хеш муттањид бошанд ва дар мубориза бањри озодиву ободии кишварашон 
дар ќатори чунин муборизони ватанпарвар ба монанди Тњакур ва Иќбол љой 
гиранд. Бо ин шеъри пурњаяљони худ адиб тавонистааст,ки ба дили халќ 
таъсире расонад ва њазорњо нафар њамватанони муњољирро ба ватани хеш 
баргардонад. 

Дар маљмўаи (سوز و ساز) «Сузу соз» соли 1933 Њафиз Љоландњарї як 
шеъри калонњаљмро бо номи ( تين نغمے  ) «Се оњанг» шомил кардааст,ки дар он 
шоир эљодиёти нобиѓаи адаб Равиндранатњ Тњакурро ба як дарёи беканор 
монанд карда, бо як њиссиёти баланд ва самимият доир ба табиати 
бињиштосои Њинд, гулњои рангорангу хушбў, паррандањои зебо ва созу навои 
форами кишвараш сухан рондааст:  
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 تين نغمے 
)اقبال -ٹيگور  –حفيض (  

 
 ہم نوا کوئی نہ پايا جب زمين کے فرش پر     ميرا نغمہ لے چلا مجهه کو اڑا کر عرش پر
 ظلمت ابلس کی راہوں سے کتراتا ہوا           بندگی کے گيت اپنے رنگ ميں گاتا ہوا

ہوا              مه بہ مه  انجم بہ انجم راہ طے کرتا ہواجادۀ پامال مہر و ماہ طے کرتا   
 کہکشان تا کہکشان بڑهتا گيا  بڑهتا گيا           آسمان تا آسمان چڑهتا گيا چڑهتا گيا
 يه عبوديت کا نغمہ جانے کيا اعجاز تها          جو ستارا ميں نے ديکها گوش بر آواز تها

نقش سوز و ساز کے دل ميں بٹها کے لے گئی      زہرۀ افلاک ميری لے اڑا کر لے گئی   
 کار پردازان قدرت ہم سفر بنتے گئے            اپنی اپنی منزلوں تک راہبر بنتے گئے
 مرحبا کہتے ہوۓ ننهی سی مشت خاک پر           ہو گئے رخصت ستارے بام ہفت افلاک پر

يری جرات ہے، يہ فقرہ کہہ گئےاب ت! دو  فرشتے ساتهه  چلتے چلتے آخر رہ گئے    اے بشر  
 ميں کہ تها سرمست صہباۓ ازل چلتا گيا       پاؤں تهک کر رہ گئے تو سر کے بل چلتا گيا
 چلتے چلتے ايک ندّی راہ ميں حائل ہوئی            ميرے ارمانوں کی منزلگاہ ميں حائل ہوئی

ٹهنڈی پريت کے گاتی ہوئی ہلکی ہلکی پرسکون لہروں ميں لہراتی ہوئی      ميٹهے ميٹهے گيت  
 لہريا  آبی  دوپتا  تا  کمر لپٹا  ہوا                     دامانوں سے دامان شام و سحر لپٹا  ہوا
 يہ عجب نغمہ تها، اطمينان بخش  و  بے خروش       يہ عجب نشہ تها جس ميں کوئی بيتابی نہ جوش

نغمہ تها۔ يا شام کی ٹهنڈی نسيم خوشگوارمحو گلگشت چمن پہنے ہوۓ کليوں کے ہار                
 نغمہ تها يا حدت خوں کے لئے برف آب تها       يا تهکے ماندوں کی بستی ميں نفير خواب تها
 ہاں يہ نغمہ تها لگی دل کی بجهانے کے لئے        برف بن بن کر  رگوں ميں بيٹهه جانے کے لئے

اپنی منزل بهول کر اس رنگ و بو ميں کهو گيا        نغمہ خواب آور  تها نيند آنے لگی ميں سو گيا    
 آہ ندّی تهی نہ ميدان گل و لالہ تها يه                         نغمۂ  ٹيگر تها يه سحر بنگالہ تها يه
 ديکهه کر نغمے کا يہ افسوں ميں حيران ہو گيا            ميری جمعّيت کا شيرازہ پريشان ہو گيا

،نشہ تها،فضا تهی، ميں نہ تها        ساز کی دهڑکن تهی،نغمے کی صدا تهی، پهول تهے،خوشبو تهی
 ميں نہ تها

 عطر کی لپٹيں چلی آتی تهيں اس کے ساتهه ساتهه       تهی ہوا اس کے لئے ہمراز مشاطہ کا ہاتهه
کے ہارجهاڑياں تهيں يا کہ سکهياں تهيں قطارا ندر قطار    نذرلائی تهيں پهولوں کی ڈالياں پهولوں   

 نازنين شاخيں لچکتيں سرسراتيں جهومتيں         اپنے اپنے عکس کا منہ آئنے ميں چومتيں
 قمرياں تهيں ، بلبليں تهيں ، سرو  تهے ، شمشاد تهے    شاد تهے دونوں کنارے ،شاد تهے آباد تهے  

تها يہاںپهول سے کانٹا حسين معلوم ہوتا تها يہاں         سبزہ بيگانا نہيں معلوم ہوتا   
 ميرے جی ميں بس گئی اس کی سکوت افزا بہار      ميں يہ سمجها ہو گيا ميرا مقدر سازگار
 و غيرہ۔
Се оњанг: (Њафиз - Тњакур- Иќбол) 

Њамнаво ваќте ки дар рўи замин чизе пайдо накард, 
Шеъри ман маро гирифта ба осмон бурд. 
Аз роњњои зулмати иблис гирдгардон рафтам, 
Шеърњои бандагиро бо ранги худ суруда, 
Роњњои фарсудаи шамсу ќамарро,  
Мањ ба мањ анљум ба анљум роњњоро тай карда, 
Кањкашон то кањкашон ба пеш рафта, 
Осмон то осмон боло шуда, боло шуда, 
Фањмидани ин оњанги бандагї оё муъљизае буд? 
Ситорае, ки ман дидам гўш бар овоз буд, 
Зуњраи фалак маро гирифта парвоз кард. 
Наќши сўзу соз ба дил љо карду парвоз кард. 
Моро корпардозони табиат њамсафар гардидаанд, 
То ба манзилњояшон роњбар гардидаанд. 
Марњабо гуфтанд ба як каф мушти хок, 
Ситорањо рухсат шуданд ба боми њафтуми афлок. 
Ду фаришта рафта - рафта, боз истодаанд, 
Эй башар! - Гуфтанд,- њоло љуръати шумост. 
Ман, ки сармасти шароби азал, пеш мерафтам. 
Пойњо бемор истоданд, ба сар пеш мерафтам. 
Рафта рафта, дар роњ дарё пеши роњ гирифт, 
Манзили умедњои маро пеши роњ гирифт. 
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Мављњояш аз дупатта то камар печидаанд. 
Аз доираи офоќ, домани шому сањар печидаанд. 
Ин оњанги аљиб буд, боварибахшу бехурўш, 
Аљаб нашъае буд дур аз безобитагї. 
Мањви гулгашти чаман, гулчамбарњо ба бар карда, 
Оњанг буд? Ё насими форами шом? 
Оњанг буд ё барои хунгармї барфоб буд, 
Ё дар макони хастагон мусиќии хоб буд. 
Ња, ин оњанг буд, барои оромии дил буд, 
Барф гардида барои дар рагњо љорї шудан буд, 
Наѓмаи хобовар барои хобовардан буд. 
Манзили худ фаромўш карда, 
дар ин рангу бў табоњ шудам, 
Оњ, дарё буд, на майдони гулу лола, 
Оњанги Тњакур буд, ин сењри Бангола, 
Дида ин оњанг, ин афсунро њайрон шудам, 
Сањфабандњои маљмўаи ман парешон гардиданд. 
Гулдаста буд,накњат буд, нашъа буд, 
фазо буд, лек ман набудам, 
Навои мусиќї буд, оњанги садо буд, лек ман набудам. 
Бўи хуши атр баробари ин њама њамроњ буд. 
Њаво њам бањри ў хизматгор буд. 
Буттањо буданд, хушнуд ќатор андар ќатор, 
Тўњфањо оварданд сабадгулњо њазор андар њазор 
Садои хаму ростшавии шохањо нозанин буданд. 
Рўи акси худро дар оинањо мебўсиданд. 
Ќумрињову булбулон,  
сарвњо, шамшодњо буданд, 
Шод буд њарду канора, шоду њам обод буданд. 
Хори гул зебо маълум мешуд дар ин љо, 
Сабза бегона маълум намешуд дар ин љо 
Дар дили ман наќш баст ин бањори сукутафзо. 
Ман њаминро фањмидам ,ки ќисмати созгори ман ин аст. 

(тарљ.тањтул)  
Њафиз дунёи худро чунин тасвир кардааст, ки дар он бо шеъру 

таронањояш пастиву баландињои зиндагиро паси сар карда, бо як сархушї ба 
пеш мешитобидаст. Ваќте ки Њафиз ба олами пур аз сењру љоду, пур аз 
муњаббат ба табиати зебои Њиндустони Тњакур ошно мешавад, барояш дар 
воќеъ олами дигар кушода мешавад. Аз ин љост, ки дар эљодиёти минбаъдаи 
Њафиз таъсири фикру андешањои Тњакурро мушоњида кардан мумкин аст. 

Њафиз Љњоландњарї аз Равиндранатњ Тњакур таќрибан чил сол љавон 
буд, аммо дар њаёт ва фаъолиятњои ин ду нобиѓаи адаб як ќатор умумиятњоро 
дидан мумкин аст. Аз љумла: Њарду дар оилаи зиёї ба воя расида, маълумоти 
ибтидоиро дар хонаводаашон гирифтаанд. Тњакур бо эљоди маљмўаи 
ашъораш «Гитанљали» ва Њафиз бо навиштани шоњасари худ «Шоњномаи 
ислом» машњури оламиён гаштанд. Њарду њамчун фарзандони асили як 
кишвар тавонистанд, ки дар дили мардуми Њинд љо гиранд ва мањбуби халќ 
гарданд. Тњакур муаллифи суруди миллии Њиндустон «Љана-гана-мана» ва 
Њафиз муаллифи суруди миллии Покистон «Ќавми тарана» мебошанд. Ва дар 
охир њарду таќрибан дар як синну сол вафот кардаанд. Тњакур дар синни 
њаштод солагї соли 1941 ва Њафиз дар синни њаштоду ду солагї дар соли 
1982. 

Инак, бо мутолиа намудани њаёт ва эљодиёти ин ду бузургони адаб ба 
хулосае омадан мумкин аст, ки њарду пайёпай талош кардаанд, ки нерўи 
каломи бадеъро бо маќсади ба мардум хушиву хурсандї бахшидан, бањри ба 
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љамъият нафъе овардан, зиндагиро заррае бошад рангин сохтан, ба наслњои 
оянда роњи дурусти зиндагиро нишон додан ва ватанро обод кардан умри 
бобаракати  худро бахшидаанд. 
 
 
ВЛИЯНИЕ РАБИНДРАНАТА ТАГОРА НА ТВОРЧЕСТВО ХАФИЗА ДЖОЛАНДХАРИ 

 
Великий поэт Рабиндранат Тагор (1861–1941) родился и жил в колониальной Индии. В его 

творчестве важное место занимает патриотическая тема. Это сторона его деятельности оказала 
большое влияние на творчество других поэтов Индии. Известный поэт урду Хафиз Джоландхари 
является одним из таких поэтов. В данной статье рассматривается патриотическая тема в 
творчестве Хафиза Джоландхари в которой видно заметное влияние Тагора. 

 
Ключевые слова: Индия, «Гитанджали», национальный гимн, патриотизм, свобода, 

молодёжь, нация, движение, Икбал, образование, поэзия, народ, общество, будущее, «Кавми 
тарана», «Три мелодии».  

 
RABINDRANATH TAGORES INFLUENSE ON HAFIZ JOLANDHARI 

 
Rabindranath Tagore (1861-1941) is a famous Indian poet. He was born and lived in colonial 

India. Mainly his works devoted to the patriotism. This aspect of his creation has a great influense to the 
works of othes poets of India. The subject of this article is the patriotism as a theme of the Hafiz 
Jolandhari creation wich one was under the influense of Tagore. 

 
Key words: India, “Gitanjali”, National Anthem, Patriotism, Freedom, Youths, Friendship, Action, 

Iqbal, Education, Poetry, People, Crowd, Futurum, “Qaomi tarana “, Tree melodys “. 
 

 
МАВЌЕИ ЗАН-МОДАР ДАР ЊИКОЯИ «ХАТТИ ОХИРИНИ АННПУРАН 

МАНДАЛ»-И СУДЊА АРОРА 
 

З. Пакаева 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Дар адабиёти халќњои њиндузабон занони суханваре, ки дар арсаи 

шеъру шоирї, њикояву романнависї њунарнамої кардаанд кам нестанд. Дар 
байни онњо нависандаи хушкаломи муосири Њинд Судња Арора маќоми 
мумтозро ишѓол намудааст. Судња Арора асосан ба навиштани њикояњои 
пурмазмуну замонавї машѓул аст. Вай аз зумраи он адибањое њаст, ки 
навиштањояш  солњост, ки ба дили садњо мухлисони адаб роњ ёфтаанд ва ўро 
чи дар Њиндустон ва чи берун аз он маъруфу машњур гардонидаанд.  

Њикояи «Хатти охирини Аннпуран Мандал» яке аз њикояњои машњури 
ў мебошад, ки ба чандин забонњои хориљї аз љумла: чехї, японї, итолёвї, 
олмонї ва чинї тарљума шудааст. Ин њикояи он ќадар  калон нест. Дар њаљми 
хурд эљод шуда аст, лекин аз љињати маъно ва мазмун хеле ѓанист ва 
хонандаро бетараф намегузорад, њатман таъсири чуќуре  мерасонад ва ин 
пеш аз њама ба воситаи забони содаю оммафањм.  

Чунки баъзе њикоянависони Њиндустон аз љумла: Раљи Сет ва Мридул 
Гарга тарзе эљод мекунанд, ќисми зиёди мардуми омма навиштањои онњоро 
сарфањм намераванд, танњо ба табаќаи болои љамъият ба онњое, ки хуб 
маълумот гирифтаанд, фањмо асту халос. Шояд онњо гумон мекунанд, ки 
забонашон хело фањмост, вале воќеият ин аст, ки ќисми зиёди хонандањо 
забони онњоро намефањманд. Лекин, хушбахтона навиштањои Судња Арора 
чи барои ашрофзодањо ва чи барои мардуми табаќањои миёна ва оддии љомеа 
фањмо ва равшан њастанд. Дар тамоми дењоти Њиндустон њикояњои 
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нависандаро њама ва хусусан занњо, духтарњо ва њатто хурдсолон мехонанд ва 
мухлис  њастанд. Њикояњои адибаро хонда мебинем, ки зан- модар дар чи 
њолатњои душвор зиндагї мекунад. Дар инљо адиба пурсабру пуртоќатии 
занњои њиндиро нишон медињад њамон зани њинду, ки ба тамоми пасту 
баландињои зиндагї тобовар аст. 

Нависандаи покистонї Кишвар Нањид, ки њоло дар шањри Мумбай 
зиндагї ва фаъолият дорад, ба монанди адиба Судња Арора дар асарњояш ба 
њайси ќањрамонњои асосї  занро интихоб кардааст. Ў тамоми пањлўњои 
зиндагии занро, ки иборат аз душворињост нињоят муфассал ва бо ин васила 
мањорати баланди нависандагии ў ошкор мешавад.  

Бояд инро зикр кард, ки «Кишвар Нањид худ мард аст, лекин дар бисёре 
аз љойњо мардњоро сахт танќид ва маломат мекунад. Кишвар Нањид њам 
тамоми навиштањои адибаро тарафдорї карда, њамеша бо ў њамфикр аст» 
[1,5].  

Кишвар Нањид чунин менависад: -«Љомеа ва мард бо якдигар маслињат 
карда табиати инсонї ва ќудратро ба даст овардаанд. Мардњо чунин 
мењисобанд, ки вазифаи асосии зан ин фарзанд таввалуд кардан аст дар 
даруни вай бачадон аст, ки бо њамин маќсад аст. Ин дуруст аст, ки дар 
даруни ў бачадон аст, лекин ў њам инсон аст, ў њам мехоњад, ки мисли инсон 
зиндагї кунад. Занњои бечора ба тамоми мушкилоту азобњои зиндагї рў ба 
рў шуда сабру тоќати зиёд доранд. Офарин ба ин хел занону модарон дар 
њаќиќат онњо ќањрамонанд» [1,5].  

Дар њикоя чунин омадааст, ки ду кўдак њама ваќт якљоя бозї мекарданду 
ѓами ягон чизро надоштанд ва гумон мекарданд, ки њаёт њамеша њамин хел 
ширин аст. Онњо њамеша баъди боронгарї мурчањоро љамъ карда мекуштанд. 
Яке аз кўдакњо мегўяд: «Падарљон шумо аз кор баргаштед ва пурсидед, ки 
шумо имрўз њардуятон чи ќадар мурча шикор кардед,? Баъд падарам маро 
дар пешаш шинонда бо як мењр ва дўстдорї фањмонданд, ки куштани 
мурчањо гуноњ њаст. Он ваќт ман хурд будам њељ чизро намедонистам. Шояд 
ман гирифтори њамон гуноњњо шудам. Њама ваќт фикр мекардам, ки зиндагї 
ширин аст ва њангоме, ки ба шавњар мебароям њаётам, њам боз ширинтар 
хоњад шуд. Тифл будам ягон бор фикре ба сарам намеомад, ки то чанде инсон 
калон мешудааст њамон ќадар зиндагиааш душвортар мешудааст» [2,219]. 

Бо маќсади ќавї намудани фикр аз њикояи «Зиндагї мекунї дар он љо»-
и Судња Арора мисол меорем, ки ин матлабро таќвият мебахшад: «Њоло ман 
њомиладор шудам. Баъди тавваллуд кардани фарзанд њамаи масъалањои 
зиндагиам албатта хуб  мешавад. Ваќте зан модар мешавад, вазифаи модарї 
бар дўшаш меафтад. Шояд пас аз модар шуданам, њаёт њам дигар шавад. 
Модар, шумо орзу доред, ки ман њам рўзе модар шавам. Ваќте ки шумо њам  
хонадор шудед дар орзуи модар шудан будед?» [2, 217-218]. 

Занњо танњо фикр мекунанд, ки ваќте ки онњо шавњар  мекунанд маќсад 
ва маънои зиндагї ин модар шудан асту халос. Дар ин љо модари њамин 
духтар њам, ваќте ки шавњар кардааст маънои зиндагиро дар модар шудан 
медидаст ва духтари ў Аннупуран Мандал низ ба мисли модараш фикру 
аќида дорад, ки модар шавад.  

Судња Арора мањдудияти фањмиши занњоро  нишон  медињад. Агар 
онњо савод ва маърифати баланд медоштанд дар  зиндагї шояд хору зор 
намешуданд.  

Судња Арора чунин менависад: «Ин аљиб аст, ки чандин солњо 
мегузарад, занњо пурсанд, ки маънои зиндагї чист? Њамеша якхел љавоб 
медињанд - модар шудан! Худи модарон ва занони мо њуќуќи худ ва маќоми 
худро дар љомеа намедонанд. Барои њамин аз сабаби нодонї ва надонистани 
љойгоњи худ дар зиндагї ва љомеа  њамеша хору зор мебошанд» [3,13]. 

Дар љои дигар адиба чунин менависад:  
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«Чаро модарон ва занони мо дар љамъият эњтиром ва иззат кам доранд? 
Онњо чи гуноњ доранд? Дар тамоми љойњо мебинем, ки танњо занњоро 
гунањгор медонанд. Гуноњи онњо дар чист? Ин сабабро тањлил кардан он 
ќадар мушкил нест. Баъзе мардњое њастанд, ки њамеша кўшиш мекунанд, ки 
занњоро ба доми худ кашида, онњоро њамчун њамсар  нею барои дилхушї ва 
ќонеъ намудани талаботи љисмонии худ истифода баранд. Илова бар ин, зан 
низ мувофиќи майли худ бояд њамсафари зиндагиашро ихтиёр кунад. Дар 
њолате, ки зан аз њуќуќњои инсонии худ мањрум аст чї њољати сухан аз 
хушбахтист?» [3,14]. 

Дар њикояи «Охирин хатти навиштаи Аннапуран Мандал» ќањрамони 
асосї  Аннпуран Мандал баъди ба дунё овардани ду фарзанд мехоњад 
худкушї кунад. Ў дигар ба азобу беќадрињои њаёт ва душворињои зиндагї 
тоб оварда наметавонад. Ба фикри ў ягона роњи аз азобу машаќќат халос 
шудан, танњо марг аст. Зани бечора аз мушкилињои зиёди печ дар печи њаёт 
њамин ќадар хаста ва дилшикаста шудааст, ки њатто фикри  кўдаконашро  
њам намекунад, ки баъди сари ў онњо бепарастор мемонанд. Барои хушбахт 
ва осуда зиндагї кардан тамоман кўшишу ѓайрат надорад. Зеро аз рўзе, ки ба 
хонаи шавњар ќадам нињодааст  на аз тарафи шавњар ва на аз тарафи дигар 
ањли хонавода  њурмату иззат ва мењрубоние надидааст. Аз ин лињоз барои ў 
њаёт, фарзанд ва шавњар ќудраташонро гум кардаанд. «Ман дигар бо ин 
мушкилињо мубориза бурдан наметавонам», - мегўяд зани бадбахт. Ман 
чунон хаста шудаам, ки њатто ќудрати сухан гуфтан надорам» [3,16].  

Адиба ваќти эљоди њикоя ба њаќиќат рў меорад. Њикояњои адиба бофта 
набуда, балки њамеша пояи воќеї доранд. Вай он чи ба чашми худ мебинад 
њамонро ба ќалам медињад. Ин яке аз хусусиятњои бењтарини њаќиќатнигорї  
мебошад.  

Таърих худ гувоњ аст, ки љомеаи Њиндустон занро бо тамоми 
душворињои њаёт гирифтор кардааст, ки њатто њурмати зан модарро аз ёд 
баровардаанд: «Инро мо бояд ошкор баён кунем, ки ба њамаи табаќањои 
боло ва поёни љомеаи њинд маълум шавад. Ва баъд мо метавонем пеши ин 
нобаробарињо ва нокомињоро гирем. Чи хеле, ки дар даврањои ќадим дар 
дини њиндуї буд, ваќте ки  шавњари зан мемурд ўро њам њамроњи шавњараш 
месўзонданд. Ин урфу одат то њол дар баъзе дењотњои дурдаст боќї монда 
аст. Зани бечора чи гуноњ дорад, ки болои ин ќадар азобу машаќќат боз 
зинда ба зинда месўзонанд» [3,14].  

Дар њикоя тасвири табиати зебо дида мешавад, персонажњои гуногун 
амал мекунанд, урфу одат њам дарљ шудаанд, дўстї њам аст, аммо дар ин љо 
зиндагии осуда ва хушбахтии инсон ба чашм намерасад. Дар њикоя њолати 
ќањрамон, яъне Аннпуран Мандал дар мавсими бориш тасвир мешавад. Дар 
њолати аввал Аннпуран Мандал, ки он ваќт њоло хонадор набуд ва дар 
њолати дигар, дар хонаи шавњар. Аннапуран Мандал фасли боронгариро дўст 
медошт. Дар хурдсолї ў ваќти бориш ба кўча баромада зери ќатрањои оби 
борон  хурсандї мекард ва аз њавои тоза лаззат мебурд. Аммо хонума 
Мандал дар хонаи шавњар на ба зиндагї дилгармї дорад, на боридани борон 
дигар ба ў хушнудї мебахшад.  

Њикояњои адиба њодисањои воќеиро дарбар мегиранд ва рўњияи 
ќањрамононашро тавре тасвир менамояд, ки хонанда дар муњокимаи он 
масъалањо гуё бевосита иштирок дорад. Аз њикояњои адиба ба хубї аён 
мешавад, ки муаллиф њаётро хеле хуб медонад ва пайрањањои мураккаби 
эљодиро ба тадриљ тай кардааст. Судња Арора ба шањрњо ва дењотњои 
Њиндустон бисёр сафар кардааст бо баландию пастињои рўзгори мардуми 
оддї  хуб ошност.  

Метавон гуфт, ки шиносої бо одамони гуногунтабаќа ва хислату амали 
мухталифдошта барои эљоди асарњои љолиб мадади зиёде расондаанд. 
Ноњамворињои рўзгор ўро бетараф нагузоштаанд, аз њамин сабаб хонанда 
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баъди мутолиаи њикояњои адиба то дер ба андеша меравад. Адиба чунин 
андеша дорад, ки чї бояд кард, то зиндагии мардуми бадбахт, хусусан занњо 
каме бењтар шавад?  

Ќањрамони њикояњо нињоят ољиз ва сустирода буда њељ гуна ќобилияти 
амал надорад: 

«Дар телефон ман чи хел ѓаму ѓуссањои диламро ба шумо гўям. Шумо 
овози маро шунида гумон мекунед, ки њамаи зиндагии ман хуб аст. Садои 
маро шунида гумон доред, ки ман зинда ва сињату саломатам, лекин аз ин хел 
зинда буданам, мурда буданам бењтар аст. Ваќте  ки ман овози шуморо 
мешунавам бисёр парешон ва саргардон мешавам. Мехоњам њаќиќатро гўям, 
ки ин овози ман нест овози сохта аст барои хурсанд кардани шумо ман 
сохтакорї мекунам. Зиндагї њамин будааст  барои хушу хурсанд зиндагї 
кардан кўшиши зиёде кардам, аммо аз дастам њељ чиз наомад» [4, 222].  

Адибаи њаќиќатнигор аз наздик бо мардумони оддї ва ољизу нодор 
ошної пайдо карда, зиндагии талхи онњоро тасвир мекардагї шуд. Тайи 
солњои охир вай зуд-зуд ба дењотњо рафта ба занони дењот мулоќот мекард, 
дарди дили онњоро фањмидан мехост, ба онњо агар кўмаки пулї расонда 
натавонад њам њатман дили онњоро бардошта бо суханони пур аз мењр 
тасалло медињад. Судња Арораро њоло дар бисёр љойњои дурдасти Њиндустон 
мешиносанд ва њурмату эњтиром мекунанд.  

Маќсади нависанда аз тасвири дењот зиндагии мардуми он, тарзи зисти 
онњо ба њамаи табаќањои миёнањол ва болои Њиндустон ошно сохтани 
хонандаи худ мебошад. Ќањрамонњои њикояњо саросар ноком ва сустирода, 
нодор њастанд, онњо тамоман ба хушбахти рў ба рў нашудаанд.  

Ваќте ки ба њикояњои Судња Арора шинос мешавем, мебинем, ки 
ќањрамонњои онњо комилан бадбахт њастанд. Аз ин дили хонанда танг 
мешавад. Кас гумон мекунад, ки адиба ба монанди баъзе дигар адибони 
гузашта дар охири њикоя ќањрамонњои худро муваффаќ ва пирўз мегардонад, 
лекин мутаассифона њикояњо ѓамангез хотима меёбанд. Адиба мехоњад, ки 
ќањрамонњои асарњояш дар њаёти воќеї саодатманду хушбахт бошанд. Ин яке 
аз хусусиятњои асарофарии ўст, ки хоси замони нав аст. 

Адиба чунин аќида дорад, ки њељ гоњ духтари шањрро ба ќишлоќ туй 
накунанд зеро, ки урфу одати шањр аз дењот фарќи калон дорад ва духтари 
шањр ба ин суннатњо ва шароити дењот тоб овардан наметавонад.  

Аннпуран Мандал духтари шањр буд ва ўро ба дењотї ба шавњар доданд. 
Баъди туй кардан ў тамоман заиф ва танбал шуд, ки њатто барои хушбахтии 
худаш мубориза бурдан натавонист, танњо аз њама азоби зиндагї халос 
шудани худро дар ќурбонї кардан мебинад. Ў чунон нотавон ва сустирода 
аст, ки њатто дарду алами дилашро ба модараш гуфтан наметавонад. Дар ин 
љо, аз нуќтаи назари нависанда, волидайни ў њам гунањкоранд зеро, чун ў 
духтари шањрї буд, ўро бояд омода мекарданд, дар дење бадбахт нашавад. 
Духтар тамоман ба урфу одати дењот шинос нест. 

«Падарљон шумо гуфта будед, ки рўњи одам њељ гоњ намемурад ва дар 
осмони кушода сайру гашт мекунад. Ман мехоњам, ки њамон оромиро бинам. 
Ман аз ин зиндагї дилмонда шудам. Њар як инсон сарњади мондашавї дорад. 
Ман зуд монда шудам, рўњи ман њам монда шудааст. Њардуи шумо агар 
тавонед, маро бубахшед. Духтари шумо Аннапурна» [4,17]. 

Судња Арора бољуръатона образњои ќањрамонони воќеиро офарида 
њаёти њаќиќиро тасвир менамояд. Вай нисбат ба мардњо дида образи занњоро 
дар асарњояш бештар нишон медињад. Кадом њикояи адибаро нагирем, 
њатман дар он ќањрамони асосї зан аст, нисбат ба занон бошад аз тариќи 
љомеа бетафовутї, муомилаи сард, зулму ситамро дидан мумкин асту халос. 
Ва дар чунин њолат зан њарчи бештар ба шафќату муњаббат, дўстдорї, 
њамдардї ва навозиш эњтиёљманд аст.  
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Нависанда дар њикояњояш тасвири таќдири талхи инсони оддї, зани 
оддї, мушкилињои њаёти ў, талошњои бенатиљаи ў барои аз ин душворињо 
баромадан, вайроншавии оила, нобаробарии зану мард, шикасти орзу, 
мураккабии муносибатњои зану мард ва бењурматии мардњо нисбат ба 
занонва ѓайрањо баръало мушоњида мешавад.  

Адиба њељ гоњ ба мисли дигар нависандагон наметавонад, ки 
њикояњояшро сар то по ба мисли афсонаи ширин эљод кунад, танњо барои 
тасалло додани дили хонанда. Вай албатта, талош мекунад, ки ќањрамонњои 
худро фаъолу хушу хурсанд, беѓаму ѓусса нишон дињад, лекин мебинад, ки 
онњо сар то по бадбахтанду рўзгори хуб надоранд. Ў онњоро хушбахту 
хурсанд тасвир карданро раво намебинад. Худи њамин як навъ кўшишест 
барои хушбахт дидани зани њинду. 
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РОЛЬ ЖЕНЩИНЫ-МАТЕРИ В РАССКАЗЕ «ПОСЛЕДНЕЕ ПИСЬМО АННПУРАН 
МАНДАЛ» ИНДИЙСКОЙ ПИСАТЕЛЬНИЦЫ СУДХА АРОРА 

 
В данной статье рассматривается роль женщины-матери в одном из рассказов 

индийской писательницы Судха Ароры. Здесь говорится о горькой судьбе простой женщины, её 
неоднократной борьбе против жизненной несправедливости и гендерных неравноправий.  

 
Ключевые слова: женщина, образ, роль, простой, жизнь, свобода, счастье, трудности, 

борьба, истина. 
 

THE ROLE OF WOMAN IN ONE OF THE STORIES OF INDIAN WRITER SUDHA ARORA 
 
This article examines the role of woman in one of the stories of Indian writer Sudha Arora. It tells 

of the bitter fate of a simple woman, she was not a single fight against the injustice of life and gender 
nerovnopravii. 

 
Key words: woman, image, role, simple, life, freedom, happiness, difficltes, figting, true.  
 
 

ВОСИТАҲОИ БАДЕИИ ШЕЪРИ МАСНЎЪ 
 

А. Авғонов 
Донишгоњи миллии Тољикстон 

 
Аз оғози пайдоиши шеър ба забони порсии дарї шоирони порсигў ба 

санъатҳои бадеї ва муҳассаноти лафзї таваљљўҳ нишон дода, барои таҳсини 
калом ва ороиши шеъри худ онҳоро ҳамчун воситае барои баёни мазмуну 
ифодаи маонии баланд дар шакли зебову дилпазир ба кор мебурданд. Аммо 
онҳо ҳељ гоҳ маъниро фидои алфоз накарда, таносуби лафзу маъниро ба 
унвони муҳимтарин рукни каломи бадеъ риоя мекарданд. Алорағми ин, аз 
миёнаҳои қарни XI ба баъд таваҷҷӯҳи шоирон ба санъатҳои бадеӣ бештар 
шуда, ба ин восита оҳиста-оҳиста диққат ба ҷанбаи лафзиву зоҳирии шеър 
дар мадди аввал қарор гирифт. Шоирони зиёде, ба монанди Қатрони 
Табрезӣ, Рашидии Самарқандӣ, Рашидуддини Ватвот, Азрақии Њиравї, 
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Абдулвосеи Ҷабалӣ, Амъақи Бухороӣ, Асируддини Ахсикатӣ ва дигарон ба 
ин равиш алоқамандии зиёд нишон дода, кӯшиш намудаанд, ки анвову 
ақсоми саноеи бадеии лафзиву маънивиро дар ашъори худ истифода 
намоянд. Дар натиҷаи ҳамин алоқа ва таваҷҷӯҳи шоирон ба саноеи бадеӣ ва 
асбоби дигар буд, ки дар адабиёти мо шеъре ба истилоҳ “маснӯъ” дар ин 
рӯзгор арзи ҳастӣ кард, ки то қарнҳо баъд, ҳатто то замоне ки дар адабиёти 
халқҳо ва миллатҳои дигар инқилобҳои бузурги фикрӣ ва адабӣ ба вуҷуд 
омадаанд, идома ёфт. Зинаи баъдии истифодаи беш аз ҳадди эътидол дар 
корбасти санъатҳои бадӣ шеърро ба сӯйи такаллуф гароиш дод. 

Дараҷаи ба сурати зиёд роиҷ шудани таваҷҷӯҳи шоирон ба санъату 
ҳунар ва дар натиҷаи зиёдаравию убур аз сарҳади ҳадди эътидол гароиш ба 
такаллуф дар калом аз он ҷо ҳам ба назар мерасад, ки агар дар нахустин 
асари назарии оид ба муҳассаноти калом таълиф гардида, яъне“ Тарҷумон-
ул-балоға”-и Муҳаммад ибни Умари Родуёнӣ 73 санъати бадеӣ дарҷ шуда 
бошад, пас дар давраҳои баъдӣ шумораи санъатҳо ба маротиб афзоиш ёфта, 
аз лиҳози миқдор ба беш аз панҷсад расидааст. 

Зимнан, дар илми адабиётшиносии муосир дар шинохти балоғати калом 
равияи ҷадиде ба мушоҳида мерасад, ки таҳти унвони “зебоишиносии бадеъ” 
ёд мешавад. Дар ин хусус китобҳо ва мақолаҳои зиёде ҳам таълиф гардидаанд 
[2,13]. Муаллифони тадқиқоти мазкур кӯшиш кардаанд, ки дар миёни анвои 
зиёди санъатҳои бадеӣ ва табақабандиҳое, ки дар заминаи ин ё он санъати 
ҷудогона аз ҷониби назарияпардозони гузашта ироашудаанд, танҳо ба ҳамон 
санъатҳои бадеие арзиши адабиву ҳунарӣ қойил шаванд, ки дар тӯли таърих 
боиси зебоии калом гардидаанд. Ҳадди беш аз меъёри табақабандиҳоро 
ҷузви такаллуфоти сухан ва дар давраи муосир фоқиди арзиш қаламдод 
кардаанд.  

Пеш аз он ки ба баёни мавзӯи мавриди назар пардозем, мехоҳем ба як 
нуктаи дигар ишора кунем: шеъри маснӯъро бо қасоиди маснӯъ ё бадеия 
набояд як донист. Шеъри маснӯъ метавонад дар ҳамаи қолабҳои шеърӣ эҷод 
шавад, аммо қолаби асосии он қасида аст. Дар шеъри маснӯъ шоир як 
қасидаи комилро бо истифода аз як санъати бадеӣ эҷод мекунад ва ё бо 
анвои гуногуни санъатҳои бадеӣ онро ороста мегардонад. Аммо дар 
қасидаҳои маснӯъ шоир ӯҳдадор мешавад, ки ҳар мисраъ, байт ё чанд байтро 
намунаи як санъати бадеӣ бисозад. Ин гуна қасидаҳо бештар ҷанбаи 
таълимӣ ва фаннӣ доранд. 

Аз нигоҳи сувари хаёл ва корбурди санъатҳои бадеӣ шеъри маснӯъ 
вижагиҳои махсус дорад. Шоирони мутасаннеъ аз ҳамаи санъатҳои баёниву 
бадеӣ, ки дар шеър аз онҳо метавон кор гирифт, фаровон ва хеле 
ҳунармандона истифода кардаанд. Чунонки метавон дар ашъори онҳо 
намунаҳои беҳтарини ҳар як аз саноеи бадеиро пайдо кард. Аммо ҷанбаи 
муҳими ҳунарии шеъри маснӯъ, пеш аз ҳама, дар истифодаи санъатҳои 
бадеии лафзӣ зоҳир мегардад, ки ин амри табиӣ аст. Донишмандони улуми 
балоғӣ бадеъро илми ороиши калом медонанд ва ба абзоре, ки ҷанбаи лафзӣ 
доранд ва мусиқоии каломро аз тариқи равобити овоӣ эҷод ё афзун 
мекунанд, санъати лафзӣ мегӯянд. 

Аз мутолиа ва мушоҳиди девонҳои шоирони мутасаннеъ маълум 
мешавад, ки онҳо нисбат ба дигар санъатҳои бадеӣ аз санооти бадеии лафзӣ 
бештар истифода кардаанд. Аз ин рӯ, дар ин мухтасар танҳо перомуни 
санъатҳои бадеии лафзӣ, ки дар воқеъ, аз боризтарин вижагии шеъри маснӯъ 
маҳсуб меёбанд, таваққуф менамоем. Бо таваҷҷӯҳ ба баррасиҳои анҷомшуда 
ба назар мерасад, ки то кунун таҳқиқи мустақиле дар ин мавзӯъ сурат 
нагирифтааст. Агарчи баъзе аз донишмандон, ба монанди Абдулҳусайни 
Зарринкӯб, Забеҳуллоҳи Сафо, Зайналобидини Мӯътаман дар мавориди 
маҳдуд ба ин нукта ишораҳо кардаанд. 
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Чунонки қайд кардем, шоирони мутасаннеъ дар офаридани ашъори 
маснӯъ бештар аз санъатҳои бадеии лафзӣ суд ҷустаанд ва ин истифодаи 
онҳо аз орояҳои бадеӣ як зайл набудааст. Онҳо аз миёни дигар санооти бадеӣ 
аз чанд санъати бадеии лафзӣ бештар кор гирифтаанду ҳунар, қудрат ва 
тавоноии худро дар истифодаи ин санъатҳо нишон додаанд. Тарсеъ, 
мувозана, саҷъ, анвои таҷнис, тақсим, ҷамъу тақсим, лаффу нашр, иштиқоқ, 
тарду акс, рад-ул-аҷуз ила-с-садри, мувашшаҳ, қалб, илтизом, маҳзуф аз 
ҷумлаи санъатҳоеанд, ки бештар аз ҳама мавриди таваҷҷӯҳи онҳо қарор 
гирифтааст ва камтар иттифоқ меафтад, ки дар ашъори шоирони мутасаннеъ 
мутолиаи қасидаеро шурӯъ кунем ва дар ҳар байти он ба санъате, ки ғолибан 
аз саноеи мазкур аст, вонахӯрем. Саволе ба миён меояд, ки ин ҳолат аз чӣ 
иллате бархӯрдор аст? Ба назари мо, бояд, пеш аз ҳама, ба талабот ва 
хусусияти ҳар як аз саноеи мазкур диққат кард. Зеро санъатҳое, ки шоирони 
мутасаннеъ аз онҳо бештар истифода кардаанд, ҳар яке ба муаассириву 
дилчаспӣ ва зебоиву гироии калом таъсири амиқ доранд. Шоирони 
мутасаннеъ таъсири ин санъатҳоро дар зебоии шеър, оҳанги калом ва ҷанбаи 
мусиқоии он дар назар доштаанд. Яъне, шоир барои фораму дилчасп ва 
мӯъҷазу таъсирабхш ифода намудани мафҳуму мақсад, барои зебоӣ ва 
хушоҳангии сухан аз ин санъатҳо истифода кардаанд. Ҳамчунин, ин санъатҳо 
вобаста ба талабот ва хусусияти худ ба шоирон имконият медиҳанд, ки 
ҳунари худро дар овардани калимаҳои ба ҳам монанд, бозӣ бо ҳуруфу 
калимот нишон диҳанд. Гузашта аз ин, ба санъатҳое, ки зиёдтар мавриди 
таваҷҷӯҳи хоси шоирон мутасаннеъ қарор гирифтаанд, таваҷҷӯҳ намоем, 
маълум мешавад, ки онҳо бештар ба орояҳои бадеие, ки ба чашм намудор 
мегарданд, яъне хонанда бидуни мушкилӣ он орояҳоро мешиносад ва замоне 
табъу завқ ва диққати хонанда ё шунавандаро ба худ ҷалб менамояду ба ӯ 
лаззат мебахшад, алоқа доштаанд. 

Бо таваҷҷӯҳ ба андешаҳои мазкур маъмултарин воситаи бадеии шеъри 
маснӯъро дар алоҳидагӣ аз назар мегузаронем. 

Тарсеъ, мувозана ва саљъ. Метавон гуфт, ки дар шеъри маснӯъ санъати 
тарсеъ аз ҷиҳати басомад назар ба соири санъатҳои дигар дар ҷойи аввал 
қарор дошта, ин ҳолат бозгӯи яке аз мухтасоти услубӣ ва аз бунёдҳои аслии 
шеъри маснӯъ ба ҳисоб меравад. Ба ибораи дигар, санъати тарсеъ ба масобаи 
саҷъ дар насри маснӯъ аст. Агар ба нахустин осори назарии мавҷуд ба забони 
форсии тоҷикӣ- “Тарҷумон-ул-балоға”назар кунем, мебинем, ки Муҳаммад 
ибни Умари Родуёнӣ ба санъати тарсеъ арҷи зиёдеро қоил аст. Ба андешаи ӯ, 
“ин қисмро (тарсеъро-А.А.) андар балоғат дараҷоте баланд аст ва манзалате 
шариф, азеро ки ба доми ҳар хотире андар насояд ва дасти ҳар фарде бар вай 
нарасад” [3,20]. Аммо баъд аз чанд муддат дар давовини шоирони 
мутасаннеъ қасоиди комиле дар ин санъат метавон пайдо кард. Рашидуддини 
Ватвот дар “Ҳадоиқ-ус-сеҳр фи дақоиқ-уш-шеър” порае аз қасидаи худро 
нақл менамояд ва таъкид мекунад, ки “ин қасида то охир чунин аст” [3, 84]. 

Истифода аз санъати тарсеъ дар шеър дар ҳамаи даврон дар адабиёти 
форсии тоҷикӣ маъмул будааст. Шоирони санъатгаро, бавижа шоирони 
қарнҳои 11 ва 12, ба монанди Унсурӣ, Қатрони Табрезӣ, Рашиди Ватвот, 
Масъуди Саъди Салмон, Хоқонии Шарвонӣ ва Абдулвосеи Ҷабалӣ аз ин 
санъат барои зебоӣ ва гироии сухани хеш суд бурдаанд.  

Сурудани қасоиди комил дар санъати тарсеъ аз Рашидуддини Ватвот 
оғоз гардида, дар девони Абдулвосеи Ҷабалӣ аз ҳамаи санъатҳои дигар 
зиёдтар истифода шудааст. Ба дараҷае, ки метавон ин санъатро аз ҷумлаи 
мухтасоти сабкии ин ду шоир донист. Ин санъат яке аз коромадтарин ва 
зеботарин орояҳои бадеист, ки аз зарфиятҳои бисёри забониву рӯҳонӣ 
бархурдор буда, дар муассирии калом бар мухотаб нақши бисёр дорад [2]. Аз 
ин рӯ, шоирони мутасаннеъ дар қасоиди мадҳии худ аз ин санъат ба хотири 
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ҷалби таваҷҷӯҳи мамдӯҳ ва мухотаб суд ҷустаанд. Барои мисол, чанд намуна 
меорем: 

Эй мунаввар ба ту нуҷуми ҷалол 
В-эй муқаррар ба ту русуми камол. 
Бӯстонест садри ту зи наим 
В-осмонест қадри ту зи ҷалол... 
Дар каромат туро набуда назир, 
Дар шаҳомат туро набуда ҳамол. 
Ҳамчу Искандарӣ ба юмни лиқо, 
Ҳамчу пайғамбарӣ ба ҳусни хисол (5, 314). 

Ва ё: 
Гуфтори ту пардохта оёти ҳунар, 
Кирдори ту афрохта роёти зафар. 
Айём зи ахбори ту бо фахру шараф, 
Ислом зи осори ту бо қадру зафар (5, 563). 

Тарсеъ аз назари мусиқоӣ бисёр ғанӣ аст. Чунонки мушоҳида мешавад, 
дар абёти боло ҳамаи калимот, ба ҷуз калимоти аҷуз, ки он ҳам ба хотири 
қофияи шеър риоят нашудааст, ба ҳам ҳамвазну ҳамқофия ва бо ҳарфи равӣ 
мувофиқанд, ки ин амал ба мусиқӣ ва гироии калом бетаъсир намондааст. 

Мувозана ҳам монанди тарсеъаст, ҷуз ин ки дар ду мисраъ ва ё ду фиқра 
ба ҷойи саҷъи мутавозӣ аз саҷъи мутавозун истифода мешавад. Мисол:  

Гар саронро ифтихору иштиҳор аст аз хитаб, 
В-ар меҳонро эътизозу эҳтиром аст аз лақаб. 
Эътизози ӯ ба ҷидд аст, эҳтизози ӯ ба ҷуд, 
Ифтихори ӯ ба ҷадд аст, иштиҳори ӯ ба аб. 

Таҷнис ва анвои он. Таҷнис аз зеботарин ва беҳтарин санъатҳои бадеии 
лафзист, ки каломро дилнишину гӯшнавоз мегардонад. Ин санъат аз 
муҳимтарин василаҳои зебосозии сухан ва муассиру таъсирбахш намудани он 
ба зеҳнҳову забонҳост. Ҳаммонандии ду калима, мушобиҳатҳои ноқиси ду 
калима, сохтор, ово ва ё шаклу ҷузвҳо метавонанд шеърро расову шево 
созанд. Кулли донишмандони улуми балоғӣ ба аҳамият ва ҷойгоҳи вижаи 
таҷнис қоил будаанд. Аз ҷумла, Шамси Қайси Розӣ нигоштааст: “... ҳама 
писандида ва мустаҳсан бошад дар назму дар наср ва равнақи сухан бияфзояд 
ва онро далели фасоҳату иқтидори мард шумаранд” [6,271]. Корбурди 
моҳиронаи ин санъат аз ҷониби шоирони мутасаннеъ дар таҷассуми бадеии 
ин ё он маъниву ҳадаф нақши созандае иҷро намудааст. Қатрони Табрезӣ ва 
Рашидуддини Ватвот дар миёни шоирони мутасаннеъ аз ин санъат бисёртар 
суд ҷустаанд. Бахусус, Қатрони Табрезӣ дар овардани таҷнис устоди комил 
будааст. Ин нуктаро адабиётшиносони асримиёнагиамон пай бурдаву 
ишораҳо кардаанд. Рашидуддини Ватвот ағлаб дар овардани таҷнис аз 
Қатрон пайравӣ кардааст. Ин ду шоир илова бар он ки дар кулли 
ашъорашон таҷнисро мавриди назар доштаанд, ҳамчунин, қасидаҳои комиле 
дар ин санъат сурудаанд. Таҷнис анвову ақсоми зиёд дорад. Донишмандони 
илми бадеъ аксар маврид ҳафт ё нӯҳ навъи онро зикр кардаанд. Дар давовини 
шоирони мутасаннеъ намунаҳои зиёдеро аз ҳар навъи он метавон пайдо кард. 
Дар сатрҳои зер барои тақвияти фикрамон танҳо аз он навъҳои ин санъат, ки 
ба калом маснӯъият мебахшанд ва аз аҳамияти вижае бархӯрдоранд, намунае 
чанд зикр мекунем. 

Таҷниси том. Дар таҷниси том вожаҳои ҳамҷинс лафзан ҳамгун ҳастанд, 
яъне дар шеър ё наср  калимањое оварда мешавад, ки дар гуфтан ва навиштан 
ба њам мувофиќати пурра доранд, аммо маънињои мухталиф ва ё ба таъбири 
Шамси Қайси Розӣ, “ду калимаи муттафиқ-ул-лафзи мухталиф-ул-маънӣ” [6, 
271]. Дар байти зер калимањои “Ширин” ва “ширин”  муҷонисанд. “Ширин”-
и мисраи якум исми хос, маъшуќаи Хусрав, ки дар адабиётамон ба зебоиву 
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покдоманї ва доної  машњур аст. “Ширин”-и мисраи дуюм сифати нисбї, 
ифодакунандаи мазаи чиз аст: 

Буте ба мењр чу Лайлї, ба чењр чун Ширин, 
Ба васли ў дили ман шоду айши ман ширин (1, 268). 
Мисоли дигар: 
Васфи писари Зол ба мардї ба бари ту, 
Чун васфи зани зол бувад бо писари Зол (1, 202). 

Дар байти боло вожањои “Зол” ва “зол” бо њам муљонисанд. “Зол”-и 
мисраи якум исми хос, қаҳрамони машҳури “Шоҳнома” - падари Рустам, ки 
бо қувват ва тавоноии худ машҳур аст, мебошад. “Зол”-и якуми мисраи дуюм 
ба маънии кампир, зани солхӯрда, ин ҷо ба маънии оҷизу нотавон дар 
муқоиса ба зӯрмандии Зол омадааст. Дар байти мазкур таносуби сухан хеле 
қавӣ буда, санъати таҷниси том илова бар он ки ба зебоӣ ва оростагии шеър 
таъсири амиқ расонидааст, дар айни ҳол барои ифодаи маънӣ ва мазмуни 
баланд низ хидмат кардааст. Шоир тавассути ин санъат муқобилгузории 
шадидеро ба миён овардааст. 

Таљниси зоид. Дар яке аз ду рукни таљнис як њарфи зиёдатї омада 
бошад, ин амал таљниси зоид хонда мешавад. Њарфи зиёдатї дар аввал, васат 
ё охири калимоти таљнис омада метавонад. Дар ашъори шоирони мутасаннеъ 
дар охири калима омадани њарфи зиёдатї характернок аст: 

То лўълуи уммон нашавад хор чу хоро 
То хор  нагирад  мањали  лолаи нўъмон (1,122). 

Дар мисоли боло калимањои “хор” бо “хоро”, таљнисанд.  Калимаи 
“хор” маънињои беќадр, беарзиш, дастрас (хору зор)-ро дорад. Хоро санги 
сахтест, ки  арзиш надорад ва ин навъ санг хеле зиёд аст.  Калимаи “хор” дар 
мисраи дуюм низ омадааст, вале ба маънии дигар (гиёњ, гиёњи хордор, зидди 
гул), ки бо хори мисраи якум таљниси том шудааст. Мисолњои  дигар: 

Накашад бори тири ў бора, 
Накунад суд бо  синонаш сур (1,147). 
Ва: 
Кунун њастї  яке рўза, бењ аз сї рўз њар рўза, 
Зи май њамранги пирўза, бар ў гул руста чун марљон 

(1,308).: 
Дар абёти боло калимањои “бор-бора”, “рўз-рўза”, “мўй-мӯя” ва “нол-

нола” бо њам таљнис шудаанд. 
Таљниси ноќис. Дар таљниси ноќис њарфњои њамсадо мувофиќ омада, 

садонокњои кўтоњ фарќ  мекунанд. Хусусияти ин навъи таљнис дар он аст, ки  
калимањои  муљонис дар навишт бо хатти  арабиасоси тољикї як шакл доранд 
ва ду калима будан ё аз њам фарќ кардани онњо танњо њангоми  талаффузи 
калима зоњир мегардад ва ё аз мазмуни матн. Дар навишти арабї байни 
калимањои муљонис фарќе нест, аммо  њангоми навиштан бо хатти  кириллии 
тоҷикӣ тафовут зоњир мегардад: 

Дили мискини маро  каждуми дурї бигазид,   
То бирафт он санами дилбару дурї  бигузид (1,465). 

Дар байти фавқ калимањои“бигазид”, “бигузид” танњо бо як садоноки 
кўтоњ (“а”-“у”) аз њам фарќ мекунанд. Ин навъи таљнис низ дар  девони 
шоирони мутасаннеъ зиёд ба чашм мерасад. Дар ашъори онҳо ин санъат 
корбурди аҷиб дорад, шоирон аз калимаҳои муҷонис дар маҳалли қофия 
истифода кардаанд: 

Дили мувофиќ бе мењри ў људо зи нињеб, 
Тани  маволиш ба фарри ў барї зи нињор. 
Муволиёнаш ба лайлу нањор дар тарабанд. 
Муодиёнаш надонанд лайл зи нањор (1,104). 
 Ва: 
Аз људи ў шудааст замин гавњари салаб 
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 В-аз хўйи ў  шудааст њаво  анбари бухор. 
 Хоњї, ки  кинаш љўӣ аз  бањри озмун, 
 Пешонаи палангу кафи пойи аждањо бихор (1,135). 

Таљниси мураккаб. Дар таљниси мураккаб як рукн содда ва як рукни 
дигари таљнис мураккаб аст  ва таносуби њуруфи миёни онњо риоя мешавад. 
Имкон дорад, ки њарду рукн мураккаб бошад. 

Шоирони мутасаннеъ нисбат ба дигар анвои санъати љинос ба ин навъ 
санъат таваљљўњи  бештаре доштаанд. Дар девони онҳо   ќасидањое 
мављуданд, ки  ќофияи онњо бо њамин  навъи таљнис ифода ёфтаанд. Порае аз 
чунин ќасидаро мисол меорем, ки  ба Қатрони Табрезӣ тааллуқ дорад: 

Њар кас кунад шикор ба каф зар(р)у сими ў, 
Ромиш кунад зи гетї доим дилаш шакар. 
Кофар чу дид сураташу сираташ шунид, 
Дар њастии Худой набошад ба дил шак-ар. 
Аз мењри ў ба даст чу шаккар бувад шаранг 
В-аз мењри ў ба дашт чу  чанбар бувад чинор. 
Бар душманонаш гардад чун нор њар чи нур, 
Бар дўстонаш гардад чун нур њарчи нор (1,135). 

Чунонки аз пораи шеърии боло маълум мешавад, дар он ҳар ду байт бо 
њам таљнис шудаанд, ки дар айни замон ќофияи шеърро низ таъмин 
намудаанд. 

Қатрон рубоие низ дар њамин санъат дорад, ки хеле ҳунармандона 
мебошад: 

То бандаи он рухони  тобанда шудам, 
Њамчун сари  зулфони ту  тобанда шудам. 
Дар пеши рухони ту то банда шудам, 
Чун мењр фурўзандаву  тобанда шудам (1,537). 

Як чизи дигареро ќайд кардан мехоњем, ки  шеъри  шоирони 
санъатгароро дар аксар маврид наметавон танњо намунаи як санъат донист, 
зеро дар айни замон он байт  метавонад, намунаи олии чанд навъи санъати 
бадеї бошад. Рубоии боло низ намунаи бењтарини  таљниси мураккаб ва 
таљниси том шуда метавонад. “То банда”-и  садри байти якуми рубої аз ду 
љузъ иборат аст: ҷузъи якум то (пешоянди аслї, љузъи дуюм -“банда” исм. “,  
тобанда”-и њашви мисраи якум сифати феълї ба маънои намоён омадааст. 
Дар мисраи дуюм “тобанда” ба маънои печида, тоб хўрдааст. “Тобанда”-и 
мисраи сеюм ба “тобанда”-и садри байти аввали рубої њаммаъност. Дар 
мисраи чорум калимаи “тобанда” ба маънои  фурўзон, рахшон,  
рўшноидињанда омадааст. Чунончи ба назар мерасад, шоирони мутасаннеъ 
барои зебоӣ ва оростагии шеъри худ аз тамоми имкониятҳои забонӣ 
истифода бурдаанд: 

Асби тарабу айши ту, ай шоњ, барзин бод, 
Љону тани њасмони ту пайваста барзин бод (1,463). 
Ва ё: 
Чун рухи маъшуќ, хандон шуд ба сањро лолазор, 
Абри найсонї њамегиряд зи  ишќи лола зор (1,137). 
Њаме ситора борад зулфи ёр бо шамшод, 
Шигифт нест гар аз вай њамеша бошам шод (1,85). 

Қатрони Табрезӣ пораи мусамматеро низ дар ҳамин санъат сурудааст, 
ки байти аввали он чунин аст: 

Нигоре лоларухсору  саманбар, 
Сабо з-ў  мушкбўясту саманбар  (1,445). 

Таљниси мукаррар. Ин ќисми таљнисотро муздаваљ ва мураддад низ 
мегўянд. Аз ин навъи таҷнис шоирони мутасаннеъ бештар истифода 
кардаанд. Бояд гуфт, ки ин гунаи таҷнис назар ба навъҳои дигари он дар 
шеъри шоирони мутасаннеъ зиёдтар ба назар мерасад. Ба қавли баъзе 
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донишмандон, ашъоре, ки дар онҳо ин санъат ба кор рафтааст, ба “ашъори 
мустатриф” маъруфанд. Мисоли таҷниси мукаррар аз Қатрони Табрезӣ: 

Он дилбаре, ки хубии бисёр ёри ўст, 
Дардо, ки дар дилам њама пайкор  кори ўст. 
Гирди сарои васл нагаштаст як нафас, 
Пеши дари фироќ ба сад бор бори ўст. 
Дар кори њаљри рўй чу обе шудам, аз он-к 
Доранда ошиќонро дар нор нори ўст. 
Гар ошиќи ду тої зи  мушкини ў  манам, 
Сусту навону зор чу бемор мори ўст. 
Хун шуд дилам зи  ишќашу гаштам нањифу зор,  
Дурам аз он ду ѓамзаи хунхор х(в)ори ўст  (1,440- 441). 

Шоирони мутасаннеъ, махсусан Қатрони Табрезӣ ва Рашидуддини 
Ватвот, аз санъати таҷнис дар маҳалли қофия низ истифода кардаанд. Онҳо 
дар охири мисраъҳои дуввуми ҳар байти шеър калимотеро меоранд, ки бо 
ҳам муҷонисанд ва дар айни ҳол қофия шеъро, ки дар истилоҳоти 
шеършиносӣ бо қофияи бадеӣ маъруфаст, ташкил медиҳанд: 

Зиҳӣ, душманат аз тараб бенаво, 
Зада чарх дар мидҳати ту наво. 
Ҳадӣ ёфта аз ҷалолат ҷамол, 
Ҷаҳон сохта аз наволат наво. 
Валиро вафоқат савобе савоб, 
Адӯро хилофат хатои хато. 
На чун ройи ту ахтарони фалак, 
На чун хатти ту лӯъбатони Хато (5, 29). 

Калимотороии ишорашуда, ҳама мутааллиқ ба санооти бадеии лафзӣ, 
аз қабили таҷниси том, таҷниси зоид, мувозана, (муроот-ун-назир, тазод) 
мебошанд. Монанди ин ашъорро дар девони дигар шоирони санъатгаро низ 
метавон мушоҳида кард, ки овардани онҳо дар ин мухтасар аз имкон берун 
аст. 

Ва: 
Лола дорї шукуфта бар мањтоб, 
Мушк дорї гирифта бар мањ тоб. 
Мушк чун мўйи ту  надорад бўй, 
Моњ чун рўйи ту надорад тоб. 

Намунаҳое, ки зикр кардем, муште аз хирвор аст. Ҳамчунин, шоирони 
мутасаннеъ бо истифода аз ин санъат дар анвои дигари шеърӣ низ 
ҳунарнамоӣ кардаанд, ки дар ин мухтасар маҷоли баҳси густарда перомуни 
онҳо нест.   

Санъати тақсим. Аз санъати тақсим низ шоирони санъатгаро барои 
ороиши калом, эроди маонӣ ва мазомини баланд истифода кардаанд. 
Шоирони санъатгарои зиёде, ба монанди Унсурии Балхӣ, Қатрони Табрезӣ, 
Абдулвосеи Ҷабалӣ, Амир Муиззӣ, Адиб Собири Тирмизӣ, Қавомии 
Мутарразӣ қасоиди комиле дар ин санъат сурудаанд. Сурудани қасидаи 
комил дар ин санъат аз Унсурӣ шурӯъ шуда, дар қарнҳои баъдӣ дар зери 
таъсири он шоирони дигар ин равишро идома додаанд. Мисол аз Абдулвосеи 
Ҷабалӣ: 

Кӣ дорад чун ту маъшуқе нигору чобуку дилбар, 
Бунафша зулфу наргисчашму лоларӯйу насринбар. 
Набошад чун ҷабину зулфу рухсору лабат ҳаргиз, 
Маҳи равшан, шаби тира, гули саврӣ, маҳи аҳмар. 
Зи дарду  ҳасрату андешаву тимори ту дорам, 
Ҷигар гарму нафас сарду лабон хушку миён лоғар (4, 120). 

Такрор. Такрор яке дигар аз санъатҳои зебоиофарин дар шеър буда, 
мусиқии шеърро ба вуҷуд меоварад. Ин санъат анвои зиёд дорад ва дар 
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навбати худ ҳар кадом дорои зебоиҳои хоси худ мебошад. Аз ин санъат 
шоирони мутасаннеъ дар ашъори худ бисёр истифода карда, қасидаҳои 
комил низ сурудаанд. Ба андешаи баъзе донишмандон, яке аз аввалин 
қасидаҳои маснӯъ дар ҳамин санъат аз ҷониби Асҷадӣ эҷод шудааст. Дар ин 
санъат шоирон ҳар чанд ашъори зебову дилписанд офаридаанд, пойбандии 
зиёд ба талаботи ин санъат ва гирди такрори ҳам он калимот гаштан онҳоро 
аз хулқи маънӣ ва мазмуни баланд боз доштааст. Чанд байт аз қасидаи 
Асҷадӣ:  

Борони ќатра-ќатра њамеборам абрвор, 
Њар рўз хира-хира аз ин чашми селбор. 
З-он ќатра-ќатра ќатраи борон шуда хиљил, 
З-он хира-хира хира дили ман зи њаљри ёр. 
Ёре, ки зарра-зарра намояд маро назар, 
Њиљрон-ш бора-бора ба ман барнињод бор. 
З-он зарра-зарра зарра чу кўњ оядам ба дил, 
З-он бора-бора бора ба чашм оядам ѓубор. 
Дандон-ш дона-донаи дур(р) аст љонфизой, 
Лабњо-ш пора-пора аќиќ аст обдор. 
З-он дона-дона донаи дурри ятими зард, 
З-он пора-пора пораи ёќути сурхи хор (4, ҳарфи ҷ). 

Дар адбиёти форсии тоҷикӣ шоирони зиёде дар пайравӣ аз ин шеъри 
Асҷадӣ қасида ва шеърҳои бисёр эҷод кардаанд. 

Иштиқоқ. Иштиқоқ дар шеър овардани вожаҳоест, ки ҳуруфи онҳо 
мутаҷонис ва муштақ аз як реша шуда бошанд. Агар ин вожаҳо ҳамреша 
набошанд, шабеҳи иштиқоқ номида мешаванд. Вожаҳое, ки решаи муштарак 
доранд, зебо нестанд. Донишмандони улуми балоғӣ шабеҳи иштиқоқро 
зеботар аз иштиқоқ донистаанд, зеро, ба назари онҳо, “робитаи миёни 
вожањо бадеъ аст ва тааммулбарангез. Бо илова дар вањдати лафзї тафовути 
маъної вуљуд дорад, ки зебоии онро афзун мегардонад”. Шоирони 
мутасаннеъ аз шабењи иштиќоќ низ барои тазйини шеърашон бисёр истифода 
кардаанд. Аз љумла, Адиб Собири Тирмизї чунин гуфтааст: 

Ба њар ваќт агар номи кењтарон шумарї, 
Марою номи маро андар он шумор шумар. 
Дар он табор, ки як тан мухолифи ту бувад, 
Зи рўзгор биборад барон табор табар. 
Ќимор кард ќамар бо мунозеи ту ба њам, 
Бибурд умри мунозеъ дар он ќимор ќамар.  
Чаро њамеша ба љурми хатои ман нигарї, 
Ба фазли хеш бар ин узр чун нигор нигар? 
Дарида пардаи ман бештар мадори фалак, 
Ту низ боќии бурда бад-ин мадор мадар. 

Гуфтанист, ки корбурди ин санъат дар ќасидањои тулонї дар њар байт 
дар баъзе маврид шеъри онњоро ба ифрот ва такаллуф кашонда, равнаќи 
шеъри онњоро аз миён бурдааст. 

Рад-ас-садри илал-аљузї ва анвои он. Аз ин санъат низ шиорони 
мутасаннеъ ба касрат истифода кардаанд. Перомуни арзиш ва ањамияти ин 
санъат дар осори назарии ќуруни вустої, ба љуз таърифи илмї, сухане ба 
миён наомадааст. Рад-ас-садри илал-аљузї овардани калимоти садри байт, 
охири байт ба њамон маънї ё маънии дигар мебошад. Ба назари мо, шоирони 
давраи аввалї аз навї аз ин санъат дар ќасоиди худ бештар таваљљўњ нишон 
доданд, баъдтар шоирони дигар аз ин санъат фаровон дар шеъри худ 
истифода карда, ќасоиди комил суруданд: 

Ќарор аз дили ман рабуд он нигор, 
Бад-он анбарин тарраи беќарор. 
Нигор аст рухсораи ман зи хун, 
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Зи њиљрони рухсораи он нигор, 
Канори ман зи дўст то шуд тињї, 
Маро пур шуд аз хун дида канор. 
Хумор аст дар сар маро беќиёс, 
Дар андўњи он наргиси пурхумор....(5, 243). 

Шоирони даврањои баъдї гунањои дигареро њам аз ин санъат ихтироъ 
кардаанд. Онњо калимаи садри байт, њарф ё њуруфи калимаи якуми баъди 
садрро мавриди назар дошта, онро њамин хел, яъне дар аљузи байт, дар 
калимаи аљуз ва њарфњои калимаи аввали баъди он, овардаанд. Ба назари мо, 
ин навъ аз нигоњи њунарї дар миёни анвои дигар ин санъат, њарчанд 
такаллуфист, бењтар љилва мекунад. Ќобили зикр аст, ки дар осори назарї, 
муаллифони онњо сахт пойбанди абёти шавоњидии кутуби дигарон шудаанд, 
низ аз ин навъи ин санъат намунањо оварда нашудааст. Мисол аз ин навъ: 

Ситам кардаст мањрўйи ситамгар, 
Ба дил бурдан ризо додам ситам гар?. 
Маро саргашта медорад чу зулфаш, 
Шавад дар кори ў рўзе маро сар. 
Наёвардам ман андар дил ки љонон, 
На њамдам бошадам њаргиз на ёвар. 
Магар рангу вафои ў на бас буд, 
Ки њаљраш кард ранљамро мукаррар... 
Нињам сарпеши ў бар хоку гўям, 
Ки ў бо ман на њамдам шуд, на њамсар (4, 101). 

Навъи дигари ин санъат овардани таљнис, яъне калимаи ба сурат 
мувофиќ, вале ба маънї мухталиф аст: 

Нигор кард рухи ман ба хуни дида нигор, 
Канор кард ба якборагї маро зи хун канор (1, 171). 

Шоирони мутасаннеъ аз њамаи навъњои ин санъат, ки донишмандони 
назаридон нишон додаанд, истифода кардаанд. Корбурди ин санъат дар 
ашъори онњо вижагињои ба худ хос дорад. Баъзе аз онњо, махсусан Ќатрони 
Табрезї ва Рашидуддини Ватвот, зимни истифода аз њамин санъат бештар 
калимотеро истифода мебаранд, ки  маънињои ба њам зид доранд. Албатта, 
ин шартњо ва талаботи ин санъат ба шумор намеравад, аммо  ин амал аз 
устодии онњо ва доштани тарзи хос шањодат медињад. Дар кулли осори 
назарї, ки ба ин санъат дахл кардаанд ва намунањои шеъриро низ овардаанд, 
ин амал дида намешавад: 

Лоѓаре некўтар ояд бо миён аз фарбењї, 
Некўтар ояд бо сараш аз лоѓарї (1,325).   
Ва: 
Њалол кардам бар хештан фироќи њаром, 
Њаром карам бар хештан висоли њалол (1,221). 
Ва ё: 
Кофир хезад миёни мањшар мўъмин, 
Мўъмин хезад ба рўзи мањшар кофар (1, 157). 
Ва: 
Хазони душмани куфр аз нишот гашт бањор, 
Бањори душмани дин аз нињеб гашт хазон (1,284). 

Чизи дигари хеле љолиб дар ин абёт он аст, ки калимоти ишорагардида 
дар як ваќт дар  байт њам санъати рад-ул-аљузи ил-ас-садрї  ва њам рад-ул-с-
садри илал-аљузї мебошанд. 

Ќобили зикр аст, ки шоирони санъатгаро аз санъатњои мувашшаї ва 
анвои он, илтизом, анвои ќалб, тадвир, мањзуф, корбурди њунармандона аз 
вазну ќофияву радиф ва соири суханбозињои дигар низ суд љустаанд, ки 
маљоли дигар мехоњад. 



 

164

Аз натиљаи мушоњидаи ин санъатњо дар шеъри шоирони мутасаннеъ 
метавон ба чунин хулосае омад, ки шоирони онњо бештар аз саноеи бадеии 
лафзї суд љуста, ин санъатњоро моя ва асоси сабки шеъри худ ќарор додаанд. 
Њамчунин, дар аксар маврид талоши шоирони мутасаннеъ барои тазйини 
шеър, даровардани тозакорињо ва такмил додани санъатњо аз шевањои 
гуногун истифода кардаанд, ки то онњо собиќа надоштааст ва онњо дар ин 
замина мухтареъ ва мубтакири баъзе аз навъњои санъатњо мебошанд.  

Њарчанд дар ќуруни баъдї шоирон аз њадди тасаннўъ убур карда, 
шеърро ба дараљаи такаллуф мерасонанд, шоирони мутасаннеи асрњои аввал 
истифодаи санъатњои бадеиро дар ќасидањои худ ѓолибан мабнї ва асоси 
эроди мазомини баланд ва овардани маонии нав ќарор медињанд. Аз ин рў, 
аксари ашъори ин шоирон дар баробари он ки бо саноеи бадеї ороста 
шудаанд, аз мазмуни баланд ва маънии нав низ бархўрдоранд. 
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ХУДОЖЕСТВЕННЫЕ СРЕДСТВА ВЫРАЖЕНИЯ СТИХА, УКРАШЕННОГО 

ХУДОЖЕСТВЕННЫМИ ПРИЁМАМИ 
 

В данной статье автор  концентрирует свое внимание на художественные устные 
средства выражения стиха. Автор придерживается мнения о том, что устное красноречие, 
особенно, риторические фигуры, омонимия, разделение, повторение, словообразование, 
акростих являются важными элементами и подлинной основой сочинения стихотворения. 

 
Ключевые слова: художественные средства, устное красноречие, риторические 

фигуры, разделение, словообразование, выражение стиха, поэзия, акростих. 
 

ART MEANS OF EXPRESSION OF THE VERSE DECORATED WITH ARTISTIC TOUCHES  
 
In this article the author concentrates the attention to art oral means of expression of a verse. The 

author holds the opinion that oral eloquence, especially, rhetorical figures, the homonymy, division, 
repetition, word-formation, an acrostic are important elements and an original basis of the composition of 
the poem. 
 

Key words: art means, oral eloquence, rhetorical figures, division, word-formation, verse 
expression, poetry, acrostic 

 
 

МУЊАЌЌИЌИ ЊАЁТ ВА ОСОРИ УСТОД АЙНЇ 
 

З.А. Сайфуллоева 
Донишгоњи славянии Русияву Тољикистон 

 
Мавзўи њаёт ва эљодиёти устод Айнї аз љумлаи мавзўоте будааст, ки то 

охирин рўзњои њаёташ И.С. Брагинский худро аз тањќиќи он канор 
нагирифтааст. Ин донишманд илова ба омӯзиши таҳлили ин мавзӯъ паҳлўҳои 
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гуногуни ҳаёт ва фаъолияти эљодии устод Айниро ҳамчун нависанда, олим, 
равшангар ва тараққихоҳ тадқиқ кардааст. Дар ин мақола мо хостем ба таври 
фушурда андешаҳои муҳаққиқро дар заминаи рисолаи «Њаёт ва эљодиёти 
Садриддин Айнӣ» ва баъзе тадқиқотҳои дигари ӯ доир ба шахсият ва ҳунари  
нависандагии устод арзёбӣ кунем. 

М. Шакурї бар ин бовар аст, ки «И.C. Брагинский яке аз ду-се нафар, 
чунончи Мирзо Турсунзода, Љалол Икромї ва Рањим Њошим, яъне яке аз 
чунин шогирдону ихлосмандони устод Айнист, ки барои ба мо ва ба наслњои 
оянда фањмондани бузургии устод аз њама пурсамар  хидмат кардаанд. 
М.Турсунзода, Љ. Икромї ва Р.Њошим  ин хизматро асосан  бо ёддоштгўї, бо 
роњи публитсистиву  бадеї иљро кардаанд, аммо И.C. Брагинский чи бо 
љамъбастњои пурѓунљоиши илмї ва чи ба тариќи публитсистї иљро намуд». 

Агар тадќиќотњои ин донишмандро дар бораи Айнї дар маљмўъ пеши 
назар оварем, ошкор мешавад, ки ў роњи эљодии Айниро бо даќиќкорї аз 
назар гузаронида ва муњимтарин пањлўњои эљодиёти ў, аз љумла љанбаи 
инсонї, байналмиллалї ва миллии насри вай, моњияти имтизољи шарќиву 
ѓарбї дар осори ў диќќати махсус додааст. Воќеан њам И.C. Брагинский аз 
нахустин муњаќќиќонест, ки бисёре аз чунин мушкилоти умдаи эљодиёти 
Айниро ба миён гузошта ва дар роњи њалли онњо нахустин ќадамњои љиддї 
бардошта, барои тадќиќоти минбаъдаи муњаќќиќон заминаи боэътимод 
тайёр намудааст. 

Аз байни тадќиќотњои ин донишманд «Њаёт ва эљодиёти Садриддин 
Айнї» [2,72], љойгоњ ва наќши хос дорад. Рисола на танњо дар фаъолияти 
илмиву тадќиќотии И.C. Брагинский, њамчунин дар таърихи адабиётшиносї 
ва наќди адабии тољик маќоми шоиста дошта, то андозае вазъи пешрафти 
илми адабиётшиносии тољикро аз охири солњои чилум то солњои њаштодуми 
асри ХХ ифода мекунад. Таќвият ёфтани љанбаи тањлилї ва дар як рисолаи 
начандон калон фарогирифтани пањлўњои гуногунии эљодиёти устод Айнї аз 
хусусиятњои хоси тадќиќоти ин донишманд буда, барои муњаќќиќ ва минбаъд 
шогирдонаш то андозае мактаби баррасию тањлили илмї њам буд. Агар ин 
нуктаро ба инобат гирем, ки то нашри аввали ин рисола мактаби тањќиќи 
адабии тољикї дар ин равиш ташаккул надошт, ќадр ва манзалати  хидмати 
ин донишманд дар айнишиносї равшантар эњсос мешавад. 

И.C. Брагинский рисолаи «Њаёт ва эљодиёти Садриддин Айнї»-ро 
замоне таълиф кард, ки «адабиётшиносии ањди шўравї аслан ва зотан 
муѓризона буд. Ин хосияташ аз талаботи мањдуди мафкуравї ва гузориши 
танги маќсадњои эљодї сар мезад» [4,89]. Ин вазъият ба фаъолияти илмии 
И.C. Брагинский низ бетаъсир набуд. Ў  дар тадќиќи масъалањои адабиёт, аз 
љумла њаёт ва эљодиёти устод Айнї аз таъсири мафкураи њукмфармои 
идеалогии замон озод буда наметавонист. Бо вуљуди ин донишианд дар роњи 
тањќиќ љењраи инсонї ва њунарии худро нигоњ дошт ва ин фазилати инсонӣ 
ва кориаш дар нахустин тадќиќоти ў оид ба устод Айнї ва њаёту осори ў 
равшан таљассум ёфтааст.  

Шакли минбаъд такмилёфтаи рисолаи «Њаёт ва эљодиёти Садриддин 
Айнї» аз муќаддима ва ќисматњои «Дар саргањи эљодї», «Дар љустуљӯи 
маърифат», «Мактаби октябр», «Одина», «Дохунда», «Ѓуломон», 
«Ёддоштњо» ва «Устод» иборат буда, дар нашрњои охирини он муаллиф 
маводи як силсила мулоќотњояшро низ ба он њамроњ кардааст.  

Аз як ёддошти муњаќќиќ бармеояд, ки ў ба эљоди нашри такмилёфтаи 
рисола бевосита, бо  рањнамоии М.Турсунзода шурўъ карда будааст. Аз 
љумла вай менависад, ки «соли 1972 М.Турсунзода дар Москва хамчун 
роњбари ташкилоти нависандагони Тољикистон ба ман мурољиат карда гуфт: 
«Ба шумо њамчун узви ташкилоти нависандагон ќарори котиботи моро хабар 
медињам. Солгарди зодрўзи устод Айнї наздик мешавад. Хеле хуб мешуд, 
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агар шумо барои нашр дар республика китоби наве дар бораи Садриддин 
Айнї менавиштед». Ман розї шуда ба кор сар кардам» [1,40]. 

Њамин тариќ, рисола бо тањрир ва такмил  дар арафаи садсолагии 
зодрўзи устод таълиф ва нашр гардид ва муҳимтарин хусусиятњои ин 
таълифот иборат аз инњо буд: 
1. Њаёт ва эљодиёти устод Айнї  дар муњити иљтимоии замони таърихї ва 
фарњангї даќиќ арзёбї гардид. Дар ин равиш муњаќќиқ хамбастагии 
нависандаро бо мардум ва алоќааш бо муњитро меъёри аслии диду шинохт 
ќарор дод. 
2. Фаъолияти эљодии нависанда дар тадќиќотњои И.С. Брагинский пайваста 
бо фаъолияти љамъиятиаш мавриди баррасї ќарор гирифтааст. Муњаќќиќ 
дар тавофуќи ин ду маврид чењраи Айниро њамчун инсони ҳунарманд кашф 
карда, моҳияти шахсияти инсонӣ ва ҳунарии ӯро муайян намуд. 
3. Дар таълифоти И.С.Брагинский симои Айнї њамчун нависандаву шоир ва 
олим дар якљоягї тадқиқ шуда, муњаќќиќ чењраи устодро њамчун нависандаи 
барљаставу љањоншумул ва  донишманди машњур, нахустин Презеденти 
Академияи улуми  Тољикистон ба ќалам дода тавонистааст. 
Ин асари И.C. Брагинский бо таъбири Мирзо Турсунзода «натиља ва мањсули 
кори љиддї ва пурдиќќати чандсолаи саросар љустуљў ва мушоњидот ва 
љамъбасти омўзиши њаёт ва эљодиёти» [1,41], устод Айнї буд, ки  баъд аз 
нашр дар адабиётшиносӣ ва нақди адабӣ фикру андешаҳои гуногун ба миён 
омад.  

Муњаќќиќ сарнавишти нависандаро дар контексти замони таърихї, ки 
бо таѓйироту тањаввулотњои азими иљтимої, сиёсї ва фарњангї њамроњ буд ва 
замони фарњангї, ки реша дар таърихи њазорсолаи адабу фарњанги форсии 
тољикї дошт, арзёбї мекунад. Дар њамин равиш сарчашмањои фаъолияти 
Айнї тадќиќ шуда, заминањои арзишманди афкори илмї ва адабии ў даќиќ 
муайян шудааст. Аз тадќиќоти ў маълум мешавад, ки дарахти њунари 
боровари маҳорати Айнї реша дар таърихи боѓанои адабиёт ва фарњанги 
ќадимаи тољикї дошта, аз овони бачагиаш ба воситаи осори Саъдї, Њофиз, 
Камол, Бедил, Соиб ва дигарон парвариш ёфта ва нашъунамо кардааст. 
Муњаќќиќ зинањои ташаккули тафаккури бадеии нависандаро тадќиќ карда, 
парвариши завќи зебошинохтии ўро ба осори таърихию бадеие чун «Бадоеъ-
ул-ваќоеъ»-и Зайниддини Восифї, «Наводир-ул-ваќоеъ»-и Ањмади Дониш, 
«Савонењ-ул-масолик ва фароссих-ул-мамолик»- и Рањматуллоњи Возењ, 
«Тӯњафи ањли Бухоро»-и Мирзо Сирољи Њаким, «Наводири зиёия»-и Садри 
Зиё ва адабаиёти пешқадами Аврупо, аз љумла осори нависандаи рус Горкий 
вобаста медонад. Дар ин замина адабиёшинос тадќиќи ботааммул ва 
фарогирро анљом дода, заминањои таърихии сарчашмаи истеъдод ва њунари 
Айниро ошкор месозад.  

Аз тадќиќи муаллиф маълум мешавад, ки пайванди Айнї бо муњити 
таълимї, илмї ва фарњангии Бухорои  охири асри ХIХ ва ибтидои асри ХХ 
тасодуф набудааст. Алоқамандии устод Айнї ба њунармандон ва ањли илму 
адаби он замон, аз љумла Њољи Абдулазиз, Садри Зиё, Возењ ва дигарон 
ќаробати маънавї буда, ки минбаъд дар ташаккули шахсият ва њунари Айнї 
нақши муассир бозидааст.  
И.С. Брагинский аз нафарони аввалине буд, ки андешаву орои муосирони 
Айнї, аз љумла Афзал Махдуми Пирмастӣ ва Абдуллохољаи Абдиро доир ба 
шеъри Айнї наќд карда, ба ин васила, мавќеи ўро дар муњити адабии 
Бухорои ќабл аз инќилоб муайян кардааст. Ин усули тадќиќи донишманд бо 
назардошти равиши таърихию фарњангии тадќиќ анљом гирифтааст, ки 
љузъиёти зиндагии Айнї дар контексти фарњангии замон тањлил ва баррасї 
шудааст. Дар ин равиш таъсири Ањмади Дониш, муњити расонавии Бухорои 
ибтидои асри ХХ ва осори адибони пешќадами дунё њамчун омилњои созанда 
таъбир шудаанд. Муњаќќиќ таъсири њаводиси Россияи инќилобии ибтидои 
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асрро дар таѓйири дидгоњњои Айнї муассир шинохта, хидмати ўро дар 
ташкили мактаби усули нав ва таълифу  нашри китобњои дарсї муњим ва 
арзишманд медонад. 

И.С. Брагинский зиндагиномаи Айниро дар асоси осори ёддоштї ва 
бадеии устод, далелу маводҳои боэътимод тањлилу тадќиќ кардааст. 
Дастоварди ў дар ин замина иборат аз он аст, ки муњимтарин лањзањои њаёти 
Айниро, ки барояш сарнавиштсоз будаанд, бо матни воќеияти иљтимої ва 
фарњангии замон муќоиса карда, танњо дар њамин замина ба хулосањои 
муњим меояд, ки муњимтарини он зуњури Айнї њамчун чењраи таърихї ва 
миллатсоз барои тољикон мебошад. Нуќтаи дигари арзишманд фаъолияти 
фарњангсозии Айнї мебошад, ки њамчун идомаи консепсияи илмии 
меросбарии тољикон, ки ќаблан низ И.С. Брагинский матрањ карда буд, 
метавонад таъбир шавад. 

Ќисмати дуюми рисола «Мактаби октябр» унвон дошта, нуктањои 
муњимеро доир ба пайдоиши адабиёти навини тољик дар бар мегирад. Дар ин 
бахш фаъолияти устод Айнї дар солњои 20-30 дар  матни муњимтарин 
воќеияти ибтидои асри ХХ, ба вуљуд омадани сохти нави иљтимої наќд ва 
баррасї шудааст. Зимнан бояд гуфт, ки И.С. Брагинский њам фарзанди 
замони худ буд ва табиист, ки аз чорчўбаи вазъкардаи замон берун рафта 
наметавонист. Зиёда аз ин вай тамоми умр аз мўътаќидони сиёсати њизби 
коммунистии иттињоди Шўравӣ буд. Бинобар ин њам табиист, ки вай дар 
фаъолияти илмиаш низ дастурњои сиёсии њизб ва давлатро ба роњбарї 
мегирифт. Аз ин мавќеъ, баъзе мулоњизањои ў дар боби наќди осори Айнї, ба 
хусус мероси солњои 20-30 ў ва њаракатњои иљтимоию фарњангии ибтидои 
асри ХХ, аз љумла љадидия  таљдиди назар мехоњанд. 

Бо вуљуди тобеияти замонї дар њамин ќисмати рисолаи ин донишманд 
нуктањои муњиме низ њаст, ки њељ гоњ арзиши худро гум накардааст ва њамчун 
равиши усули назарї ба тањќиќи минбаъдаи осори устод ба муњаќќиќон ёрї 
хоњанд кард. Аз љумла, муњаќќиќ фаъолияти ин давраинаи устод Айниро 
барои халќ ва адабиёти тољик њодисаи таќдирсоз арзёбї карда, ибтидои 
адабиёти сифатан нави тољикро, ки дар такя ба арзишњои пешќадами 
адабиёти тољик ба вуљуд омадааст, ба љустуљўњои адабию зебошинохтии 
Айнї рабт медињад. Дар ин замина мулоњизоти И.С. Брагинский оид ба 
садоќати Айнї ба сабки нави тасвир ва моњияти иљтимоию ахлоќии осори ў, 
ки минбаъд дар роҳи ташаккули адабиёти нави тољик муассир будааст, 
муњим мебошанд. Њамчунин ин донишманд хидматњои Айниро дар соњаи 
омўзишу парвариш, нашру табъ ва њифзу манфиатњои миллии тољикон 
бесобиќа шинохта, «Намунаи адабиёти тољик»- ро њамчун нахустин осори 
адабётшиносии нав дар таърихї адабиёт ва афкори адабии тољик маънидод 
мекунад. Масалан, андешаи зерини ў дар бораи «Намунаи адабиёти тољик» 
ва вижагињои он њанўз њам бунёдист: «Дар назари аввал «Намунаи адабиёти 
тољик»- и С.Айнї чунин менамояд, ки гўё бо услуби тазкирањои анъанавии 
адабиёти классики тољик навишта шуда бошад. Вале бо он шавќу раѓбате, ки 
С. Айнї дар хусуси муаллифони алоњида сухан меронад, бањои ќатъии вай 
дар њадди нависандагони иртиљої ва консервативї, мулоњизањои 
хурсандибахши ў дар њаќќи нависандагони нисбатан пешќадам, инчунин 
руљўъњои лирикие, ки дар онҳо С.Айнї назми гузаштаро њаргиз кўњнашуда 
њисоб накарда, балки бо њаёти имрўзаи мо њамќадам будани онро таъкид 
менамояд, њамаи ин хусусиятњо ба «Намунаи адабиёти тољик» моњиятан 
хислатњои нав мебахшад ва ин асарро њамчун асари махсуси танќиди адабии 
советии тољик ба майдон мебарорад» [2,72]. 

И.С. Брагинский бо мисолњо фаъолияти босамари ин давраинаи устод 
Айниро тањлил карда, љойгоњ ва наќши ўро дар ташаккули адабиёти нави 
тољикї, аз љумла шаклгирӣ ва равнаќи усули тасвири реалистї бузург 
мешиносад ва дар бахши дигари рисола тањти унвони «Сегона» повести 
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«Одина» ва романњои «Дохунда»-ю «Ѓуломон»- ро нақду арзёбї кардааст. 
Муњаќќиќ саъй намудааст, ки ин асарњоро андешамандона ва даќиќ тањлил 
карда, хусусиятњои ѓоявї ва бадеии онњоро ошкор созад ва ба ин восита 
таъсири маънавии ин осорро дар њиссу андешаи хонандагон таъйид кунад. 
Муаллиф њаќиќатнигорї ва даќиќназарии нависандаро дар тасвири воќеияти 
зиндагї аз вежагињои сабки нависанда дониста моњияти инсонии асарро 
таъкид мекунад. 

Муњаќќиќ сохти повести «Одина»-ро тањлил карда, таъсири суннатњои 
насри асримиёнагиро дар тарзи устухонбандии он муайян мекунад ва 
истифодаи порањои манзумро дар асар муассир маънидод мекунад. 

Адабиётшинос зимни тањлили образњои ќисса баъзе камбудињоеро, ки 
рух додааст, низ нишон медињад. Ба назари ў «њељ як дигаргунии ботиниро аз 
сар» нагузаронидан ва «чун тамошобини пассиви воќеањои ду револютсия» 
боќї мондани шахсияти асосии ќисса аз нуќсони љиддии асар будааст. Бо 
вуљуд ин, ба мушоњидаи ў «С. Айнї дар баробари ин ки бо ин асари худ 
њаќиќати њаётро тасвир карда тавонист, образњои таъсирбахше ба вуљуд 
овард, ки нисбат ба замони гузашта кинаву адоват ва нисбат ба ќурбонињо он 
њисси њамдардӣ ва рањму шафќати хонандагонро бедор мекунад» [2,79-80]. 
Муњаќќиќ аз рўи меъёри «кинаву адоват ба замони гузашта» ба асар бањо 
дода, бештар гирифтори дидгоњи идеологї мешавад. Шояд ҳамин 
махдудияти назари идеологӣ боис шудааст, ки ў ба асосњои таъсирбахши 
тасвири нависанда, ки ӯ бешак љанбаи зебошиносї дорад, камтар таваљљўњ 
карда, асар њамчун иллюстратсия ба таърихи љомеа аз назар гузаронида 
шудааст. 

Муњаќќиќ ќиссаи «Одина» ва романи «Дохунда» – ро ќиёсан тањлил 
карда, дар ин замина инкишофу такомули эљодии нависандаро собит 
месозад. Вай «таъсири сентиментализм» – ро дар ќиссаи «Одина» ва «таъсири 
хаёлпарастии муљаррад» – ро аз камбудињои ин ду асар медонад. Вале ин 
таъсири сентиминтализм ва таъсири хаёлпарастии муљаррад дар чї зоњир 
шудааст, номаълум мемонад. 

И.С. Брагинский ба чунин натиља мерасад, ки C. Айнї дар повести 
«Одина» бештар вазъияти ќашшоќонаи дењќононро дар замони гузашта  
тасвир карда, нисбат ба онҳо рањму шафќат ва дилсўзии хонандаро бавуљуд 
овард ва чанд насли хонандагони тољикро барои мубориза ба по хезондааст. 
Вале мутаасифона, ин хулосаашро муњаќќиќ бо тањлили амиќ исбот 
накардааст. 

Муаллиф повести «Одина»-ро аз љињати услуб, воситањои тасвири 
бадеї, хусусан системаи реалистии образњо чунин асаре медонад, ки «то ин 
ваќт дар адабиёти тољик њељ як асар ин тавр навишта нашуда буд» [2, 81]. 

Њарчанд муњаќќиќ Одинаро дар тасвири Айнї «образи илњомбахши 
ќањрамони мусбат» намедонад, вале дар нињояти кор ба чунин хулосаи дуруст 
меояд, ки марги Одина чунин маънї дошт, ки умри «инсони табиї» ба охир 
расидааст ва љои онро «инсони иљтимої», инсоне, ки бо амалиёти огоњона ва 
муборизаи дастљамъї зиндагиро дигар мекунад, гирифтааст. Сангин, 
Шарифи мубориз, Мирзо Усмони коммунист, Ивани инќилобгар ва дигарњо 
њамин гуна одамони наванд. Муњаќќиќ сарнавишти Одина ва одамони 
атрофи ўро ифодагари назари нависанда дар бораи дигаргунињои куллие 
медонад, ки дар љомеаи он замон рўй дода буд. 

Дар романи «Дохунда» дар шахси Ёдгор натанњо ќурбонии сохти 
кўњна, балки муборизи фаъоли њаёти нав тасвир шудааст. Ин фарќиятро 
муаллиф бо муќоиса кардани ду тарзи тасвири дарёча дар «Одина» ва 
«Дохунда» нишон дода, бо ин рангорангї ва пурмаънї будани хаёлоти 
бадеии нависандаро таъйид мекунад. М. Шакурї низ њамин ду порчаро 
муќоиса карда, дар «Одина» љиддитар будани тасвири онро таъкид меварзад. 
Зимнан бояд гуфт, ки устод Айнї дар бораи чунин усули тасвираш ва 
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моњияти он ба С. Мстжиславский ва И.С.Брагинский наќл карда будааст. Ва 
М.Шакурї низ ин аќидаро таъйид кардааст. Ин њодиса далолат бар он 
мекунад, ки муњаќќиќ дар шинохт ва таъйин кардани моњияти њунари 
нависандагии устод Айнї ба андешаву орои адабии ў низ такя доштааст.  

Ин донишманд «Дохунда»-ро аз лињози чигунагии симои ќањрамони 
асосї ва моњияти њунарї на фаќат дар адабиёти тољик, балки дар адабиёти 
халќњои Осиёи Миёна дорои ањамияти махсус маънидод карда, онро беш аз 
њама дар контексти воќеияти сиёсию иљтимоии замон арзёбї мекунад. 

Аз ин љињат меъёрњои сиёсии иљтимоъгаро асоси наќду арзёбии ў 
ќарор гирифтааст, ки тадќиќоти ў дар бораи романи «Ѓуломон»-и устод 
Айнї низ дар њамин равиш анљом гирифтааст. 

Муњаќќиќ ба сабаби «як љињати умумї» - яъне ифодагари умеду орзуи 
халќ буданашон – ќиссаи «Одина» ва романњои «Дохунда»-ву «Ѓуломон»-ро 
«навъи махсуси трилогия» медонад. Ва «як навъи махсуси розидилгўии халќ» 
будани ин асарро аз мухтассоти шаклї ва маънавии онњо таъбир мекунад. 

Дар тадќиќи «Ѓуломон» тањлили сотсиологии мањз асоси наќду 
баррасии ўро ташкил медињад, ки дар чањорчўби талаботњои ѓоявии давр 
сурат гирифта ва меъёрҳои ин гуна наќдро арзишњои синфї муайян мекунад. 

Муњаќќиќ дар њамин замина љўстуљуњои ѓоявию бадеии устод Айниро 
дар романи «Дохунда» ва «Ѓуломон» дар матни воќеияти таърихию фарњангї 
арзёбї карда, дидгоњњои Айниро оид ба њаракати љадидия тањлил кардааст, 
ки ин масъала мавзӯи баҳси алохида аст.  

Хулосаи нињоии донишманд дар бораи ин сегона ин аст: «повести 
«Одина» ва романи «Дохунда» ба ѓайр аз он ки аз љињати тасвири бадеї 
албатта характери реалистї доранд, инчунин ба андозае хусусияти 
сентименталї ва хаёлпарастии мушоњидакорона низ доранд. Аммо романи 
«Ѓуломон» ба маънои томи  ин калима асари реалистие мебошад, ки 
тантанаи реализми сотсиалистиро дар эљодиёти Айнї нишон медињад» [2,88-
89]. 

Аз тањлили ин донишманд чунин маънї метавон гирифт, ки адабиёт, 
пеш аз њама, аз лињози шаклии худ адабиёти миллист. Ба мушоњидаи 
Х.Шарифов «И.С.Брагинский бо суоли чї будани миллият дар мазмуни 
асарњои Айнї чунин љавоб медињад, ки «тасвири њунарї(бадеї)-и зиндагии 
халќи худ. Аммо ба маънии томи сухан дорандаи авсофи миллї ањли зањмати 
он мардум аст» [5, 291]. 

Дар њамин замина бовари И.С.Брагинский бар ин аст, ки мањз дар 
осори Айнї њамин гуна инсон, ки ањли зањмат аст, њамчун халќ ќомат рост 
кард, ки мансубияти миллии таърихї ва фарњангї дорад. Муњаќќиќ миллияти 
осори Айниро, пеш аз њама, дар он мебинад, ки Айнї инсони ятим, нотавон, 
ситамдида, азияткашида ва ѓуломро ба адабиёт овард. Аз нигоњи 
И.С.Брагинский ин чењраи таъмимии тољикони то инќилоби ленинист. Дар 
ин маврид Х.Шарифов суол мегузорад, ки «магар њамин аст симои тољик бо 
њамон фарњанги њазорсола, таљрибаи дењќонї, ахлоќи суннатии мусулмонї, 
иззати нафсу озодагї?». Табиист, ки И.С. Брагинский ба ин савол љавоби 
мусбат дода наметавонист, зеро дар он замон «аз Айнї њаминро мехостанд ва 
онро ба даст оварданд. Ин як навъ устураи тозаи адабиёт буд” [5, 291]. 
Аз ин љињат дар наќду арзёбии муњаќќиќ ду нукта муњим ва бетаѓйир боќї 
мемонад. 
1. Аввал, воќеияти несту нобуд шудаистодаи замони гузашта;  
2. Дигар, воќеияти ошкор шуда истодаи замони оянда. Чунин тарзи тасвири 
воќеият, пеш аз њама, таќозои сиёсати њоким буд. Айнї њам наметавонист 
онро иљро накунаду Брагинский низ дар наќд аз он берун пой гузорад. 

Њамин тобеияти мафкуравї муњаќќиќро водоштааст, ки адабиётро 
ќабл аз њама «чун тасвири таърихи љомеа» арзёбї карда, хусусиятњои 
зебошиносї ва бадеии онро фурў гузорад. Њамин усул боис шудааст, ки гоњо 
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љои тањлили амиќ ва асосноки илмиро дар рисола хулосаи ќолабї 
гирифтааст. Дар ваќташ адабиётшинос М.Н.Усмонов дар як таќризи 
муфассал ба «Очерки таърихи адабиёти советии тољик»,  њамин камбудиро 
дар он ќисмати китоб, ки ба ќалами И.С. Брагинский тааллуќ дошт ва ба 
тањлили «Ѓуломон» бахшида шуда буд, ба мушоњида гирифта, аз љумла 
навишта буд: «Маълум нест, ки муаллифон бо кадом маќсад ба тањлили 
мувафаќќи романи “Ѓуломон» – и С.Айнї чунин умумият додаанд: «љињати 
асосї ва характерноки њар кадоми ин даврањоро ба назар гирифта, њар як аз 
ин панљ ќисми романро ин тавр тасвир кардан мумкин аст:  
Ќисми якум – нимаи дуюми асри ХIХ, афзоши заминањои пешакии 
револютсионї пас аз ба Россия њамроњ карда шудани Осиёи Миёна дар 
аморати Бухоро; 
Ќисми дуюм - ибтидои асри ХХ ба муносибати дар Россия торафт наздик 
шуда истодани тўфони инќилоб беш аз пеш шиддат ёфтани вазъияти 
револютсионї дар Осиёи Миёна; 
Ќисми сеюм – солњои 1917-1920, - ѓалабаи Револютсияи Кабири 
Сотсиалистии Октябр ва пухта расидани револютсияи халќии Бухоро; 
Ќисми чорум - солњои 1925-1933 дар асоси саросар коллективонидани 
хољагии ќишлоќ аз сиёсати мањдуд намудани кулакњо ба сиёсати њамчун синф 
барњам додани онњо гузаштани партия ва халќи советї, яъне табаддулоти 
азими револютсионї дар ќишлоќ, ки «ањамияти он ба ѓалабаи Револютсияи 
Октябр баробар буд» [3,183]. М.Н.Усмонов  хулоса мекунад, ки «агар ин 
хулосањои нолозими ќолабї бардошта мешуданд, «Очерк» бурд мекард».  
Аз ин тањлил натиљаи дигар ин аст, ки ќаблан И.С.Брагинский маводи 
рисолаи мазбурро дар китоби зикршудаи «Очерки таърихи адабиёти советии 
тољик» (Сталинобод, 1955) нашр карда будааст. Он мавод дар рисола низ 
айнан бетањрир ва такмил омадааст. 

Дар тањлили И.Брагинский дар мисоли ќиссаи “Одина” ва романњои 
«Дохунда» ва «Ѓуломон» пояњои гуногуни худшиносии мардуми зањматкаш 
ба ифодаи М.Шакурї «аз фањмидани шаъни инсонї то донистани роли 
таърихии худ ифода шудааст» [6,109]. Аз тањлили ин асарњо натиља ин аст, ки 
мењнаткаши тољик нахустин бор дар “Одина”, “Дохунда” ва “Ѓуломон” 
худро шинохт, пояњои таърихии худшиносии худро амиќ дарк кард, моњияти 
њастии таърихии худро фањмид.  

Муњаќќиќ осори устод Айниро вобаста ба солномаи таълифашон 
наќду баррасї карда, дар ин замина ташаккули зина ба зинаи њунари 
нависандагии Айниро таъкид мекунад. Бинобар ин њам, дар бахши “Ба пеш, 
фаќат ба пеш”-и рисола фаъолияти Айнї “баъд аз ба охир расонидани 
трилогия” арзёбї шудааст. Ин даврае буд, ки Айнї онро бо фаъолияти ќабл 
аз инќилобиаш муќоиса карда, гузаштаро хат мезанад ва аз эљодиёташ њар 
чизеро, ки ќобили тањсин ва танќиди љамоат шудааст, ба Октябр мансуб 
медонад. Ин замоне буд, ки мафкураи расмии замон  ба Айнї таъсир гузошта 
буд ва ў низ итминон пайдо карда буд, ки инсон то дирўз, яъне то инќилоб ва 
ташкили Давлати Шўравї дар љомеаи нобаробар ва барои аксари мардум  
мустабид зиндагї мекард ва ин њаќиќати бебањсро бояд нависандагон ќабул 
дошта бошанд ва асарњояшонро аз хостгоњи идеологї ба вуљуд биёранд. 
И.С.Брагинский низ аз њамин мавќеъ ба зинањои минбаъдаи эљодиёти Айнї 
бањо додааст. Мањаки арзёбии вай диду шинохти симои љовидонии халќ – 
эљодкунандаи таърих мебошад. Аз рўи њамин принсип муњаќќиќ таълифи 
очеркњои «Ањмади девбанд», «Колхози коммунизм», «Љашни таърихї» ва 
«Тирози љањонро»-ро дар эљодиёти Айнї ќадаме ба пеш медонад. Чунки 
Айнї дар ин очеркњо бартарии сохти навро нишон додаст. Повести «Ятим» 
низ тарозуест миёни гузашта ва ояндаи пурсаодат. Вале  «Марги судхўр»-ро 
муњаќќиќ дар ин равиш «муваффаќияти бузурги эљодии нависанда» [2,120], 
таъбир мекунад. Сирри ин муваффаќият дар он будааст, ки «дар повести 
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мазкур ба тарзи нињоят даќиќ ва амиќи психологї образи марди хасису 
мунофиќ Ќорї - Ишкамба тасвир ёфтааст» [2,120]. Муњаќќиќ заминањои 
таърихї ва иљтимоии андешаи нависандаро доир ба таври васеъ инкишоф 
ёфтани судхўрї тадќиќ карда, онро омили таназзули љомеа медонад ва дар ин 
равиш фикри бадеии Айниро пешрав ва зиндагисоз таъбир мекунад. 

И.С.Брагинский тањаввулу такомули мавзўи судхўриро аз замонњои 
ќадим то замони таълифи “Марги судхўр” мухтасар нишон дода, дар ин 
асари Айнї баѓоят амиќ рафтани мундариљаи иљтимоии њаљв ва афзудани 
ќувваи фошкунандаи онро таъкид намудааст ва мухтасаран тањаввули образи 
Ќорї-Ишкамба ва хусусиятњои усули тасвиркории адибро нишон додаст. 
Њамин тариќ, ин донишманд  бо таълифи рисолаи “Њаёт ва эљодиёти 
Садриддин Айнї” собит кард, ки асари бадеиро људо аз матни таърих ва 
њаракатњои сиёсию иљтимоии даври зиндагии муаллиф баррасї кардан 
натиљаи мусбат ба бор намеоварад. Дар њамин равиш ў асари дигари устод 
Айнї “Ёддоштњо”-ро дар њамбастагии мўњтаво ва љанбањои њунарии он ва 
дар партави раванди умумии адабиёт баррасї намуда, ба натиљањои матлубе 
њам даст ёфт, ки аз љониби алоќамандони соња эътироф шудааст. 

Муњаќќиќ дар тањлил ва арзёбии «Ёддоштњо» ба чанд нукта эътибори 
хос додааст, аввалан вай мундариља ва шакли ин асарро тадќиќ карда, 
кўшиш кардааст, ки мањорати нависандаро дар офаридани чењраи таъмимии 
халќ нишон дињад; њамчунин саъй намудааст арзиши «Ёддоштњо»-ро дар 
занљираи умумии таърихи инкишофи адабиёти гузаштаву муосири тољик 
арзёбї кунад. Бояд гуфт, ки усули тадќиќи ў дар заминаи «Ёддоштњо» 
минбаъд њамчун сарчашма ба муњаќќиќони ин соња хидмат кардааст.  

Чунон ки ишора шуд тадќиќоти И.С.Брагинский аввалин пажўњиши 
љиддие доир ба эљодиёти устод Айнї буд. Дар асоси нашри соли 1948 метавон 
гуфт, ки њамаи онњое, ки то таълифи ин асар доир ба њаёт ва осори Айнї чизе 
навиштаанд, эљодиёти ўро ба ду давра-тоинќилобї ва баъдиинќилобї таќсим 
карда бо тавсифи умумї ќаноат кардаанд. Ин муњаќќиќон ба асарњои 
људогонаи ў ва хусусиятњои фардии эљодии устод таваљљўњ накардаанд. 
И.С.Брагинский роњи эљодии нависанда, муносибати ўро ба љадидњо, ба 
њаракатњои пешќадами замонаш тањлил карда, ба асарњои мавриди тањлил 
тавсифоти муфассал навишта, зинањо ва савияи тањаввули эљодиёти адибро 
муайян кардааст. Вай ба осори устод, пеш аз њама, чун инъикосгари шароити 
таърихии иљтимої бањо дода, ташаккули диди зиндагишиносии адибро 
нишон додаст. 

Тањаввулоти афкори адабии муњаќќиќро аз назар гузаронида метавон 
хулоса кард, ки дидгоњњои ў аз нашри соли 1948-и рисолаи зикршуда сар 
карда, то нашрњои баъдии њамин асар хеле такмил ёфтааст. Масалан дар 
нашри соли 1948 нокомилї ва илњомбахш набудани образи Одина аз ќиссаи 
њамном њамчун камбудии љиддии асар нишон дода шудааст.  

Њамин тариќ, баъд аз тадќиќоти мазбур айнишиносї, яке аз шохањои 
муњими фаъолияти илмии И.С. Брагинский гардид. Беш аз ин, осори устод 
Айнї ва сарнавишти вай минбаъд дар аксари тадќиќотњои вай ба сифати 
намунаи адабиёти нави тољикї чун меъёри арзёбї хидмат кард. Илова ба 
тањлилу тањќиќи њаёт ва осори Айнї ин донишманд ба омўзиши дигар 
пањлўњои ин мавзўъ, аз љумла тадќиќи синтетикии њаёт ва осори Айнї, 
масъалаи љойгоњи Айнї дар адабиёти Шўравї ва љањон машѓул шуд. Дар ин 
равиш пањлўи шарќии масъала дар усули тадќиќи ў арзиши хос пайдо кард ва 
арзиши осори устод на факат дар адабиёти љаљон,балки дар адабиёти Шарќ 
мавриди наќду арзёбии ў ќарор гирифт. Моњияти таъсиргузории Айнї дар 
раванди инкишофи адабиёти халќњои Осиёи Марказї ва баъзе кишварњои 
Шарќ низ мавриди назари донишманд буд.  

Дар ин равиш рисолаи ў “Имтизољи ѓарбию шарќї ва эљодиёти 
С.Айнї” на фаќат дар эљодиёти ин донишманд, балки дар илми 
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адабиётшиносии тољик љойгоњи хос дорад. Ин рисола аз се боб иборат буда, 
боби аввал масъалањои байналмилалї ва миллї дар адабиёти Шарќ ва 
пањлўњои таърихї ва назарии мавзўъро дар бар мегирад. Дар њамин бахш 
мушкилоти назарї ва амалии имтизољи ѓарбию шарќї дар «Девон»-и Гёте, 
имтизољи ѓарбию шарќї дар шеъри Пушкин ва имтизољи ѓарбю шарќї дар 
эљодиёти нависандагони шўравии Осиёи Миёна ва Ќазоќистон дар мисоли 
эљодиёти Айнї, Мухтор Авезов ва Чингиз Айтматов мавриди тадќиќ ва 
арзёбї ќарор гирифтааст. 

Боби дуюми рисола «Дар бораи муосирон - нависандагони 
интернатсионалисти Ѓарб ва Шарќ» бањс мекунад. Муњаќќиќ дар заминаи 
њамин масъала дар ќатори адибони халќњои гуногун эљодиёти Айниро низ 
дар контексти пайвандњои адабии Ѓарбу Шарќ арзёбї кардааст. 
Боби охирини рисола «Имтизољи ѓарбї - шарќї дар эљодиёти С. Айнї» унвон 
дошта, бахши аввал масъалањои миллї ва байналмилалї дар осори Айнї ва 
бахши дуюм эљодиёти Айнї таљассуми дўстии халќњоро дар бар мегирад. Мо 
ин љо аз арзёбии муфассали ин рисола худдорї мекунем, зеро ин мавзўъ 
ќобили бањси људогона аст.  

Тадќиќоти И.С. Брагинский оид ба њаёт ва фаъолияти устод Айнї њам 
ба воситаи љамъбастњои пурѓушљоиши бадеї анљом шудааст ва њам ба 
тариќи публитсистї. Дар ин замина М. Шакурї тасвири бисту панљ 
мулоќоти И.С.Брагинскийро бо Айнї «яке аз пурмазмунтарин навиштањои 
публитсистї, дар бораи шахсияти Айнї ва роли бузурги вай дар таърихи 
халќи тољик», таъбир кардааст. 

Воќеан њам «Мулоќот»- њои И.С. Брагинский таассуроти зинда, 
пурѓунљоиш, њаќиќатнигарона ва арзишманд аз шахсияти инсонї  ва њунарии 
устод Айнї мебошанд. Њадафи муаллиф, чунонки худаш иќрор кардааст, аз 
таълифи ин асари публитсистї «њамчун одами њаќиќатнигор» зинда кардани 
чењраи Айнї будааст, ки бешак дар ин замина муваффаќ њам гардидааст. 

Аз навиштаи ў бармеояд, ки аввалин мулоќоташ бо Айнї ба замони 
хидматаш дар совхози “Данѓара” рост омада, он дар рўзњои таљлили 30-
солагии фаъолияти адабии Айнї сурат гирифта будааст. Чизи љолибе, ки 
муњаќќиќ аз ин мулоќот гирифтааст, роњнамоии устод оиди тавсифи нисбии 
образи љўйборњое будааст, ки дар “Одина” ва “Дохунда” тасвир ёфтаанд. Ин 
рањнамоии устод минбаъд муњаќќиќро дар шинохти њунари тасвиргарии 
нависанда роњнамо будааст.  

Њамин тавр, мулоќотњои И.С. Брагинский бо устод Айнї таърихи 
зиндаи баъзе сањифањои таърихи адабиёт ва фарњангии тољик мебошанд, ки 
фарозу фурудњое доштааст. Чунонки ишора њам шуд, ин навъи таълифоти ин 
донишмандро М. Шакурї публитсистикаи пурмазмун унвон карда буд, ки 
имрўз низ арзиши фаровони таърихї ва публитсистї доранд. Мулоќотњои ин 
донишманд, замони таърихї ва тавсифоти иљтимоию идеологии он давраро 
инъикос карда, моњияти асосии публитсистии ин навиштањоро муайян 
мекунад, ки замони муайяни фарњангиро низ фаро мегирад. Тарзи 
маълумотдињї, воќеиятнокї, љанбаи тањлилї хусусияти асосии “Мулоќотњо”- 
ро муайян мекунад. Маводи таълифотро санадњои бевосита, ки ба 
сарнавишти на фаќат Айнї, балки миллат тааллуќ дорад, ташкил медињанд. 
Њадафњои ба оммаи васеи хонандагон нигаронидашуда, хусусияти танќидї 
доштан, мундариљаи пурарзиш, миќёси натиљагирињо дар такя ба далелњои 
раднопазир ва махсусияти сабки фарогири баён љанбаи публитсистии асари 
муњаќќиќро пурќувват карда, боиси мондагории он шудааст. Масъалањои 
покизагии забон (бањси суффикси-ро), њуќуќи халќи тољик ба мероси 
таърихиву фарњангии њазорсола, одамият, даќиќкорї, адолатпарварї ва 
њалолкории устод Айнї мазмуни асосии мулоќотњои ин дуро ташкил 
медињанд, ки моњияти аслии онњо ба хонандаи имрўза ва оянда нигаронида 
шудааст.  
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Њамин тариќ, Айнї ва сарнавишти њунарии ў дар тадќиќотњо ва 
асарњои људогонаи ин донишманд хеле љиддї ва мўшикофона тадќиќ ва 
тањлил шуда, роњи мураккабу ибратбахши эљодї ва љустуљўњои нависандаи 
бузург дар пайванд бо тамоми соњањои фаъолияти вай тадќиќ шудааст, ки 
арзиши фаровони илмї ва таърихї дорад.  
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ИССЛЕДОВАТЕЛЬ ЖИЗНИ И НАСЛЕДИЯ САДРИДДИНА АЙНИ 
 

Тема жизни и творчества основоположника советской таджикской литературы 
Садриддина Айни была одной из тем, над исследованием которой в последние годы своей жизни 
занимался И.С. Брагинский. Данная статья рассматривает исследовательскую деятельность И.С. 
Брагинского в изучении жизни и творческого наследия Садриддина Айни.  
 

Ключевые слова: И.С.Брагинский, Садриддин Айни, литературоведческая  деятельность, 
таджикское литературоведение, вклад И.С. Брагинского в таджикскую науку. 
 

RESEARCHER OF LIFE AND SADRIDDIN'S HERITAGE AYNI 
 

The subject of life and creativity of the founder of the Soviet Tajik literature of Sadriddin of 
Ayni was one of subjects over which research in recent years the life I.S.Braginsky was engaged. This 
article considers I.S.Braginsky's research activity in studying of life and Sadriddin's creative heritage 
Ayni.  
 

Key words: I.S.Braginsky, Sadriddin Ayni, literary activity, Tajik literary criticism, 
I.S.Braginsky's contribution to the Tajik science. 
 

 
АБЎШАКУРИ БАЛХЇ ВА БАЪЗЕ МУШКИЛОТИ АДАБИЁТИ  

АЊДИ СОМОНИЁН 
 

Ш. Холиќова 
Институти забон, адабиёт, шарќшиносї ва мероси хаттии ба номи А. Рўдакї 

 
Адабиёти асри X, ки яке аз муњимтарин адвори адабии мо мањсуб 

мегардад [5,81], њам ба ањамият ва хусусиятњои умумии инкишоф ва њам 
љузъияти њаёти адабї, ба хусус њаёт ва осори намояндагони људогонааш 
ќобили мулоњиза аст. Аз ин мавкеъ омўзиш ва тадќиќи њаёт ва осори 
шоирони алоњидаи ин ањд, бешак барои даќиќ муайян намудани хусусиятњои 
умумии ташаккул ва пешрафти адабиёти садаи дањ ва њам сањми ин ё он 
шоирро дар ин фароянд арзёбї кардан ёрї мерасонад. 
 Муњаќќиќон ба иттифоќи назар дар ибтидои ин ањд Рўдакї ва дар 
поёни он Фирдавсиро аз чењрањои бузурги шеъри форсї- тољикї эътироф 
кардаанд. Вале ба андешаи сањењи Забењуллоњи Сафо «шоирони дигари ин 
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даврон низ њар як соњиби шўњрату ањамияти хос дар таърихи адабиёти форсї 
хастанд»[5, 81]. Аз ин љињат, ба алоњидагї омўхтани зиндагинома ва осори  то 
ба мо расидаи шоирони ин ањд, наќди љомеи осори онњо аз масълањои муњим 
ва арзишманди илми адабиётшиносии мо мебошад. Ин масъала боз аз он 
љињат ањамияти хос дорад, ки тадќиќи љомеъ ва нашри интиќодии мероси 
шоирони алоњидаи ин давра ба таъйиди наќш ва љойгоњи ин ё он шоир дар 
таърихи адабиёт мусоидат мекунад. Њоло вазъ чунин аст, ки аксари шоирони 
њамасри Рўдакї ва баъди ў ба сабаби камии осори боќимонда, ё тадќиќ 
нашуданашон дар сояи шўњрат ва эътибори Одамушшуаро мондаанд. 
Албатта, дар ин фароянд наќш ва љойгоњи Рўдакї бузург аст ва ба ин набояд 
шубња кард. Вале чун ба шеъри боќимондаи шоирони баъди ў сар фурў 
мебарем, мебинем, ки «ин њама шоири устод ва бузург» бо «фасоњату 
љазолати калом»  на фаќат дар муњити адабии асри зиндагиашон, балки ба 
баъдиён низ таъсире доштаанд. Худи њамин санад ба мо дастур медињад, ки 
аз лобалои осори боќимондаи шоирони ин давра осон нагузарем. Вале дар 
маќтаи ягонаи ин ањд муайян намудани наќш ва љойгоњи ин, ё он шоир 
мушкилињои зиёде низ дорад, ки нахуст марбут мешавад ба миќдори ашъори 
боќимондаи шоирон, дигар ба кўшишњои норасої дар заминаи 
анљомгирифта ва усулњои наќду арзёбии адабиёти ин ањд. 

Бояд гуфт, ки муайян намудани таѓйироту тањаввулоти адабии як 
дањсола ќиёсан ба чанд дањсола, ё чанд аср аз хамдигар куллан тафовут 
доранд. Дар њолати аввал вобастагии таѓйироти таърихї- адабї омили асосї 
хохад буд. Дар зинаи дигар фароянди адабиёт куллан аз махсусиятњои 
тањаввулоти таърихї вобаста мебошад. Барои даќиќ муайян кардани 
тафовути аввал мушоњидаи њодисањои људогонаи адабї шарти муњим аст, 
вале барои шинохтан ва арзёбии сањењи њолати дуввум тањлили љомеи маводи 
зиёди адабї ва љамъбасти он дар матни њаводиси замон, ки њадди аќал ба 
дарки сабк- сабки замон асос ёфта бошад, нињоят муњим аст. Њар ќадар ки 
муайян намудани хусусияти як ањди тамом ќиёсан ба давраи нисбатан кўтоњ 
кори басо душвор бошад њам,  ба хотири он ки моњияти таърихии ин 
тањаввулотро дар фосилаи кўтоњ муайян кунем, ин корро кардан лозим аст. 
Ин масъаларо дар мисоли омўзиши њаёт ва эљодиёти шоирони људогонаи як 
давраи кўтоњи таърихї низ метавонем ёдрас кард. Мутаассифона, 
адабиётшиносии мо дар замина њанўз кори љиддиеро анљом надодааст ва 
равиши (методи) муайяни тадќиќ низ вуљуд надорад. Њанўз мо ба тањќиќи 
љомеи маъни таърихию адабии давраи ягона (хоњ  кўтоњ, хоњ тўлонї) даст 
наёфтаем. Дар ин роњ таљрибаи адабиётшиноси бузурги рус Д.С. Лихочёв 
роњнамоињои судманде дорад. Ин донишманд бо истифода аз усули 
«адабиётшиносии оморї» доир ба адабиёти асри 10-17-и рус тадќиќоти 
љомееро анљом дод, ки барои мо омўзањои бунёдї дорад [3, 24- 260].  

Дар замина агар ба равиши тараќќкиёти адабиёти асри X, ба хусус 
эљодиёти шоирони  људогонаи ин давра диќќат дињем, маълум мешавад, ки 
фаќат «касрати шеър ва тааддуди осори гўяндагон»- и ин ањд аз хасоиси 
умдаи «ин даврон» [5,81] набудааст. Шеъри ин давра, ба хусус осори 
шоирони људогона хасоиси умдаи дигар низ доштааст, ки мутаасифона њанўз 
мушаххас нашудааст. Њатто муњаќќкиќон дар замина тадќиќи њаёт ва осори 
Рўдакї барин шоирро, ки то имрўз доир ба њаёт ва эљодиёташ тадќиќоти 
зиёде анљом гирифтааст, нокомил шинохтаанд [1, 234 ]. 

Адабиёти ин ё он давра маљмўи осорест, ки зери таъсири суннатњои 
адабиёти гузашта ва њамзамонаш ташаккул ёфта ба пасояндагон низ 
бетаъсир набудааст. Ин холат омўзиши љомеи осори шоирони људогонаро 
низ то љое душвор сохтааст. Шояд њамин омил будааст, ки муњаќќкиќон ба 
эљодиёти «шоири бисёр бузург ва ширинсухан» [4, 505]- Абўшакури Балхї низ 
кам таваљљўњ кардаанд. Њол он ки ин шоир «пас аз Рўдакї аз пешравони 
достонсарои манзум дар забони форсї» эътироф шуда ва «дар кори тадвини 
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ривоёти миллї ва асотирї ва тадвини њамосасарої бар Даќиќї ва Фирдавсї 
пешї доштааст». Ба ин маънї, сарнавишти инсонї ва њунарии ин шоири 
бузург бо гузашта ва ояндаи адаби форсии тољикї пайванди бевосита ва 
ногусастанї дошта, барои муайян кардани махсусиятњои шеъри он давра ёрї 
мерасонад. 

Тањќиќи њаёт ва осори Абўшакур масъалаи наќши ў дар ташаккул ва 
тањаввули осори ахлоќї ва анвои шеъриро низ ба миён мегузорад, ки барои 
ошкор намудани баъзе хусусиятњои адабиёти ин давра ёрї мерасонад. Хеле 
барваќт Расул Њодизода таъкид карда буд, ки «дар тањќиќи адабиёти асри X 
ва махсусан назми он давра њанўз як масъалаи нињоят муњими илмї ба 
дурустї ва тафсилоти амиќ мавриди тањќиќ ќарор нагирифтааст. Ин 
масъалаи омўхтани њаёту зиндагї, осори боќимондаи шоирони асри X 
интиќоди мукаммали матни мероси манзуми ин давр мебошад. Баробари 
њамин мо њамчун инкишофи минбаъдаи тадќиќоти хеле пурарзиши М.Н. 
Усманов дар тадќиќи услуб, жанр ва хусусиятњои бадеии адабиёти ин давр 
њам ба тарзи умумї ва њам аз нуќтаи назари доирањои адабї ковишњои 
илмиро бояд давом дињем» [2,46]. Р. Њодизода њалли ин масъаларо бе муайян 
намудани доираи адабии замони Рўдакї, муњити адабии Бухорои замони 
Рўдакї номумкин дониста, меафзояд, ки «дар навбати худ тадќиќи ин 
масъала бе таъйин намудани доираи «њамасрони Рўдакї» низ номумкин аст» 
[6,46]. Мо меафзоем, ки њалли комили ин масъалањо ба муайян намудани 
чењраи њунарии адибони људогонаи ин давра, аз љумла Абўшакури Балхї низ 
вобастагии ќавї дорад. 

 Барои сањењ муайян намудани хусусиятхои адабиёти ин ё он ањд 
арзёбии сабки њоким дар он давра хеле муњим аст. Ин љо сабкро на фаќат 
марбут ба забон, дар шакли мањдуди истилоњї бояд фањмид, балки онро « ба 
маънии васеи санъатшиносоии ин калима низ таъбир мебояд кард» [3,33]. Аз 
ин мавќеъ Абўшакури Балхї дар њалќаи шуарои асри X љойгоњи хос дорад. 

Њарчанд то Абўшакури Балхї шоирони дигари ќарни чоруми њиљрї 
(дањуми мелодї) монанди Шањиди Балхї, Абўтоњири Хусравонї, Даќиќї, 
Хусравии Сарахсї, Абдулфатњи Бўстї ќитъаоти баланд ва кўтоњи андарзї 
гуфтаанд, вале њељ як аз онон дар ин роњ ба Абўшакури Балхї намерасонанд. 
Манзумаи андарзии «Офариннома»-и ў дар адабиёти њикамии асри X 
сањифаи тоза буда, ба фароянди минбаъдаи тањаввули ин навъи адабї 
таъсири судманд расонидааст. Ин асар аз назари шакли шеърї ва мўњтаво 
низ љолиби таваљљўњ аст. 

Агар шинохти Рўдакї ва шеъри ў њанўз дар замонааш бо андешањое аз 
ќабили гуфтањои Шањиди Балхї, Даќиќї ва дигар хамасрони шоир шурўъ 
шуда бошад, вале дар бораи Абўшакури Балхї, тазкиранависон ва 
муаллифони кутуби адабию таърихї хомўш мондаанд, ба љуз зикри он ки аз 
мардуми Балх будааст ва маснавие ба номи «Офариннома»  доштааст, 
маълумоти дигаре наовардаанд. 

Аз тазкиранависон аввалин маълумотро дар бораи ў Муњаммад Авфї -
муаллифи «Лубоб-ул-албоб» меоварад ва бо иќтибоси ду байт ба мањорати 
суханварии Абўшакур ишора мекунад. Дар маљмўъ Муњаммад Авфї њашт 
байт ва як рубоии шоирро сабт кардааст. 

Муаллифони кутуби адабї аз љумла Родуёнї дар «Тарљумонулбалоѓа» 
ва Шамси Ќайси Розї дар «ал-Мўъљам фї маоири ашъор-ул-аљам» дар баёни 
саноеи гуногуни шеърї аз ў иќтибос кардаанд. Њамчунин Ризоќулихони 
Њидоят дар «Маљмаъ-ул-фусањо», Кайковус дар «Ќобуснома» ва Наљмуддини 
Доя дар китоби «Мирсод-ул-ибод» аз Абўшакур ёд ва аз шеъри ў ба ваљње 
иќтибос кардаанд. Ба њамин монанд дар кутуби дигар, мисли «Тўњфат-ул-
мулук», «Насињат-ул-мулук» -и Муњаммад Ѓаззолї ва луѓатњои дигар аз 
шеъри ў порањое иктибос шудааст. 

Бо зикри кутуби адабию таърихї ва луѓати мухталиф мо ба ин нукта 



 

176

ишора карданием, ки шахсият ва шеъри Абўшакур аз оѓоз мавриди таваљљўњ 
будааст ва корњои дар ин самт анљомгирифтаро њамчун марњилаи ибтидоии 
шинохти шоир ва заминагузорї барои тадќики минбаъдаи њаёт ва осори ў 
метавон арзёбї кард. Ба хусус истинод ва иќтибоси луѓатномахо аз шеъри 
Абўшакур ба нањве марњилаест дар шинохт, ќадрдонї ва арзёбии шеъри ў, ки 
сари ин бањс дар мавридаш боз хоњем гашт. 

Аз муњаќќиќоне, ки нахустин бор маълумоти ибтидоиро оид ба 
Абўшакур ва осори ў нашр кардааст, Сайид Нафисї мебошад. Ин 
донишманд маълумоти нисбатан муфассалро доир ба ањвол ва осори ин 
шоири бисёр бузург [4,505] дар њавошие, ки ба китоби «Ќобуснома» 
навиштааст, меоварад. Вале ќабл аз нашри ин китоб Сайид Нафисї дар 
маљаллаи «Мењр» бо номи «Китоби Тўњфат-ул-мулук» маќолае ба чоп расонд 
ва бо баъзе далоилу кароин сарфи назар аз он ки фаќат муаллифи ин китоб як 
бор номи Абўшакурро гирифтааст, њамаи ашъори дар бањри мутаќориб 
иктибосшударо аз Абўшакур ва мансуб ба «Офариннома»- и ў медонад. Ин 
маќолаи Сайид Нафисиро аз аввалин кўшиши љиддї тафкик ва нашри 
ашъори ин шоири тавоно бояд донист. 

Сайид Нафисї дар заминаи андешаи зер њамаи ашъори бе зикри номи 
соњибаш дар «Тўњфат-ул-мулук» омадаро аз Абўшакур медонад: «Ин китоби 
«Тўњфат-ул-мулук» мамлуѓ аз ашъори «Офариннома»- и Абўшакур ва 
њарчанд, ки танњо як љо номи вай тасрењ кардааст, бар ман мусаллам аст, 
тамоми абёте, ки дар саросари китоб ба бањри мутаќориб омада, аз њамин 
манзумаи «Офариннома» аст, зеро ки як љо ин байтро меоварад ва дар садри 
он менависад: 

Абўшакур гўяд: 
Абедонишон бори ту кай кашанд, 
Абедонишон душмани донишанд». 

Љои дигар ду байт овардааст, ки байти аввали он њама љо ба исми 
Абўшакур  сабт шуда ва аз «Офариннома»-и ўст [4, 506]. Тасњењи як байти 
дигари Абўшакурро аз ин китоб оварда, Сайид Нафисї ба њамин ду далел 
яќин мекунад, ки «тамоми ашъори дигаре, ки дар ин китоб ба бањри 
мутаќориб омада, аз њамон манзумаи «Офаринномаи»- и Абўшакур аст. Чун 
дар манзумањои дигаре, ки ба бањри мутаќориб ба даст дорем, ин ашъорро 
натавон ёфт, далел бар радди ин њадси ман нест» [4-87, 506]. 

Баъдтар Сайид Нафисї «Ќобуснома»- ро бо њавошї ва таълиќот нашр 
кард ва дар он «бањси комиле дар боби ин шоњкори адабии ќарни чорум 
(«Офаринномаи»- шарњи мо») [4, 505], ба миён овард, ки баъдтар Дабири 
Сиёќї дар нашри осори Абўшакур ба он такя кардааст. 

Баъд аз Сайид Нафисї Дењхудо дар луѓатномааш доир ба њаёт ва осори 
Абўшакур маълумоти мухтасар оварда, намунаи ашъори ўро наќл мекунад, 
ки бо талвењу тавзењаш арзишманд аст ва мо дар мавридаш ба он истинод 
хоњем кард. 

Дабири Сиёќї дар китоби арзишманди «Ганљи бозёфта» дар бахши 
Абўшакур ва ашъори ў дар бораи ин шоири тавоно маълумоти мухтасар 
оварда, ба ќадри тавон ашъори боќимондаи ўро ба табъ расондааст. Дабири 
Сиёќї илова ба баъзе андешањо дар бораи зиндагї ва шеъри Абўшакур 
«ањволи тазкиранависон ва ишороти кутуби адабиро дар њаќќи Абўшакур ва 
сипас абёти мундариљ дар кутуби мазкур ва ба дунболи он абёти шоњиди 
луѓоти фарњангњоро, ки њар як ба њуруфи алифбо мураттаб аст ва ба љуз 
абёти муќаррар, шумораи радиф дорад, сабт мекунад» ва «лаѓзиши арбоби 
тазкираро дар баёни матлаб ва ваќоеъ њам ба љои худ нишон» медињад. 

Таълифоти Дабири Сиёќї воќеан њам дар шинохт ва гирдовариву нашри 
осори Абўшакур ќадами љиддї ва арзишманд буда, њамчун як сарчашма 
метавонад арзиши худро њифз кунад. Вале ин асарро наметавон тадќиќоти 
комиле доир ба зиндагинома ва осори Абўшакур донист. Ба њар њол ин 
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тадќиќот њамчун сарчашмаи боэътимод ќобили истинод ва бањрабардории 
мо хоњад буд. 

Китоби ховаршиноси фаронса Жилбер Лозар «Ашъори парокандаи 
ќадимтарини  шуарои форсизабон». Аз Њанзалаи Бодѓисї то Даќиќї (ба ѓайр 
аз Рўдакї) низ бо тасњењ, муќобила ва тафсири муќоисавии баъзе луѓоти 
осори Абўшакур ва тарљумаю нашри он ба забони фаронсавї ќобили 
мулоњиза мебошад, ки мо дар чараёни таълиф њамчун яке аз сарчашмањои 
боэътимод ба он истинод кард. 

Мутаасифона, маълумоте, ки муаллифони кутуби таърихи адабиёт- аз 
Њерман Этею Браун сар карда, то Е. Э. Бертелс, Ян Рибка, Бадеузамон 
Фурўзонфар, Ризозода Шафаќ, Забењуллоњи Сафо ва дигарон овардаанд, 
чизи тозае ба таълифотњои ќаблї наафзудаанд. 

Дар боби сабки шеъри Абўшакур сухани аввал  ва бавазнро Муњаммад 
Љаъфари Мањчуб дар китоби арзишманди «Сабки хуросонї дар шеъри 
форсї» ва М. Н. Усмонов дар китоби «Сабки шеъри форсї-тољикї (асрњои 9-
10)» гуфтаанд, ки дар мавридаш ба ин таълифотњо руљўъ хоњем кард. 

Чунонки ишора њам кардем, Саид Нафисї аввалин касе буд, ки ашъори 
дастраси Абўшакурро гирд овард ва чоп кард ва дар замина ќисмате аз 
ашъори шоир бо кўшиши А. Мирзоев бори аввал ба њарфи кириллї дар 
Тољикистон низ нашр гардид ва мањз њамин нашр барои нашрњои минбаъдаи 
осори шоир дар љунгу рўзномањо асос ќарор гирифт, ки аз тасњифот низ орї 
набуд. Баргардон ва нашри нисбатан љомеи ашъори Абўшакури Балхї бо 
кўшиши Худої Шарифов ва Абўшакур Абдусатторов анљом гирифт, ки яке 
бо номи «Шоирони ањди Сомониён» ва дигаре «Ашъори њамасрони Рўдакї» 
солњои 1999 ва 2007 ба чоп расидаанд. Њар дуи ин китобњо маълумоти кўтоње 
дар бораи Абўшакури Балхї ва намунањои шеъри ўро ва бо бањрабардорї аз 
ду асари бисёр њам арзишманд «Шоирони њамасри Рўдакї» ва «Шарњи ањвол 
ва ашъори шоирони бедевон дар карнњои 3-4-5-и њиљрии ќамарї», ки Ањмад 
Идорачии Гелонї ва Мањмуди Мудаббирї «бо наќду баррасии бисёр 
судманде» ва шарњи њоли накди мухтасари ашъор, маъхаз, тафовути ќироат 
ва вожаву таркибњо мураттаб кардаанд. 

Аз баррасии фавќ метавон чунин натиља гирифт, ки њам тазкиранависон 
ва њам муаллифони кутуби адабию таърихї ва рисолоти тањќиќї доир ба њаёт 
ва осори ин шоири тозаљўву навкор њанўз сухани ба вазн ва собит 
нагуфтаанд. Дар замонњои баъдї ва то ба рўзгори мо низ ба љуз гирдоварї ва 
нашру наќди љузъии осори Абўшакури Балхї дар ин самт дигар кори љиддие 
сурат нагирифтааст. Коре, ки муњаќќиќон дар замина анчом додаанд, марбут 
мешавад ба арзёбии куллии осор ва шахсияти Абўшакури Балхї. Вале ханўз 
дар бораи шахсияти инсонї ва њайсияти шоирї, ном ва масоили дигари 
алоќаманд ба сарнавишт ва осори ў чизе ќобили таваљљўњ гуфта нашудааст. 
Корњоеро, ки дар рохи тањќиќи њаёт ва осори ин шоир анчом гирифтааст, 
факат метавон як навъ омодагї барои шинохти чењраи Абўшакур ва шеъри ў 
таъбир кард. Мо њанўз дар бораи мояи аслии осори ў, ба хусус 
«Офариннома», сирри њунари шоирии ў ва мухтассоти шеъраш тасаввуроти 
комил надорем. 
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АБУШАКУР БАЛХИ И НЕКОТОРЫЕ СПОРЫ  В ЛИТЕРАТУРЕ  
ЭПОХИ САМАНИДОВ 

 
Результаты исследования богатого творческого  наследия Абушакура Балхи подводят нас к 

ответу на вопрос о степени его влияния на формирование и развитие определенных видов 
стихотворчества в литературе эпохи Саманидов. Совершенно очевидно, что изучая поэзию Балхи 
мы получаем уникальную возможность - выявить некоторые особенности литературы 
рассматриваемого периода в целом. Анализ творчества Балхи, безусловно, делает нам ключ к 
пониманию основных тенденций в эволюции исследуемого жанра, и помогает выявить истоки 
некоторых явлений в таджикско-персидской литературе настоящего времени. 

  
Ключевые слова: Абушакури Балхи, эпоха Саманидов, великий поэт, поэма, стиль, слово, 

этика. 
 

ABUSHAKUR BALKHI AND SOME DISPUTES OF SAMANIDES 
 EPOCH LITERATURE 

 
The research of Abushakur’s life and works brings to attention the issue of his influence in 

forming and evolution of ethic’s works and some sorts of poems. This issue helps to expose some 
peculiarities of literature in this time. Therefore, the human and trade destiny of this great poet has steady 
connection to the past and future of Tajik-Persian literature, so helps in defining the particularities of that 
time’s poetry.  

 
Key words: Abushakuri Balkhi, Samanides epoch, poem, great poet,  ethic, style, word. 
 

 
 «ЛУЃАТИ ФУРС» - МУЊИМТАРИН САРЧАШМАИ «ФАРЊАНГИ 

ЗАБОНИ ТОЉИКЇ» 
 

М. Ќосимова 
Донишгоњи тавлатии Хуљанд ба номи Б.Ѓафуров 

 
Мураттибони Фарњанги забони тољикї дар муќаддимаи китоб зикр 

кардаанд, ки «ваќти тартиб додан ва тањрири ин фарњанг бештари китобњои 
мављуда мавриди назар буда, вале асосан аз баъзе фарњангњои муњими 
мўътабар истифода шудааст. Аз љумла, «Луѓати Фурс», «Бурњони ќотеъ», 
«Бањори Аљам» ва «Ѓиёс-ул-луѓот», аз фарњангњои нав «Луѓати форсї-русї»-
и Абдулло Ѓаффоров, «Луѓатномаи Дењхудо», «Фарњанги Нафисї»-и 
Нозимулатибоъ ва ќисман «Фарњанги форсии Муин». Воќеан, луѓатномањои 
зикршуда бештар мавриди таваљљўњи мураттибони фарњанг ќарор гирифта 
буд ва роњу усули истифода аз ин фарњангњо ба тариќи мухталиф сурат 
гирифтааст.  

«Луѓати Фурс»-и Асадии Тўсї яке аз сарчашмањои муњимтарини 
«Фарњанги забони тољикї» ба њисоб меравад. Ин луѓат нахустин фарњанги 
адаби форсї мањсуб шуда, муаллифи он аз шоирони маъруф, фарњангнигори 
беназир ва хаттоти нодирќалам ба њисоб меравад. Зиндагї ва эљоди Асадии 
Тўсї дар асри Х1 сурат гирифтааст. Асадии Тўсї дар љавоби «Шоњнома»-и 
Фирдавсї «Гаршосбнома»-ро иншо кардааст, ки он шомили 9000 байт буда, 
аз суханвари мумтоз будани ў дарак медињад. Сарчашмањо аз он шањодат 
медињанд, ки «Луѓати Фурс» солњои 70-уми асри Х1 иншо шудааст ва бештар 
аз 1200 воњиди луѓавиро шомил мебошад. Муњаќќиќони суханшинос дар 
баробари арзиши лексикографии асари мазкур оид ба маќому манзалати он 
дар риштаи адабиётшиносї ибрози назар кардаанд. «Луѓати Фурс»-и Асадии 
Тўсї сарчашмаи кулли фарњангњое ба њисоб меравад, ки дар тўли 1000 сол 
иншо шудааст ва иншо мешавад. Таркиби луѓавии «Луѓати Фурс»-и Асадии 
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Тўсї аз асмои ашхоси асотириву таърихї, номњои љуѓрофї, мафњумоти 
марбут ба зиндагї ва рўзгори инсонњо, номњои њайвонот, паррандањо ва 
ѓайра иборат мебошад. То имрўз «Луѓати Фурс»-и Асадии Тўсї борњо аз 
љониби муњаќќиќону суханшиносон мавриди тањлилу баррасї ва интишор 
ќарор гирифта, аз нусхањои мухталифи луѓатнома, луѓатнигорони сонї суду 
манфиат бардоштаанд. Аз «Луѓати Фурс» мураттибони «Фарњанги забони 
тољикї» фаровон истифода кардаанд. Мањз эљодкории мураттибон имкон 
додааст, ки бисёре аз воњидњои луѓавї рўшантар ва сарењу возењ нисбат ба 
фарњангњои пешин шарњу тавзењ ёбанд. Масалан дар мавриди воњиди луѓавии 
«ѓош» дар «Луѓати Фурс» омада: 

Ѓош – касе бошад, ки бар касе дўстдор бувад. Рўдакї гуфт: 
Хештандор бошу бе пархош,  
Њељ касро мабош ошиќи ѓош. 

Мураттибони «Фарњанги забони тољикї» бо назардошти маънои байти 
Рўдакї воњиди луѓавии «ѓош»-ро як андоза батафсил ва пурратар тавзењ 
бахшидаанд: 

Ѓош – он шахс, ки дар ошиќї ба дараљаи ифрот расидааст. 
Ошиќи ѓош – ошиќи ба дараљаи ифрот расида, ошиќи гузаро, ошиќи 

шайдо. 
Хештан пок дору бепархош, 
Њељ касро мабош ошиќи ѓош. 

Мураттибони «Фарњанги забони тољикї» бо овардани мавриди як 
сарчашма иктифо наварзида, онро аз маъхазњои мухталиф љустуљў кардаанд. 
Зеро дар тўли таърихи дароз тобишњои нави луѓавї пайдо кардани воњидњои 
луѓавї касб кардани гунањои фонетикї, таѓйирёбињои шаклї аз имкон дур 
набудааст. Масалан, дар «Луѓати Фурс» ду маънии вољаи «кок» ироа 
шудааст:  

Кок – ба луѓати Мовароуннањр мард бошад. Ќареъуддањр гуфт: 
Њама чун ѓўли биёбон њама чун мори салиб 
Њама бўмуръаи наљдї њама чун коки ѓазанг. 

Коки ѓазанг – аблањ бошад. 
Кок (дигар) мардумаки чашм бошад ва ўро кик низ гўянд. Абулмасал 

гуфт: 
Љањон њамеша бад-ў шоду чашм равшан бод, 
Касе, ки дид нашояд-ш канда бодаш кок.  

Вале дар «Фарњанги забони тољикї» панљ маънии «кок» ироа шудааст, 
ки яке аз ташрењњо аз нусхаи «Луѓати Фурс» омадааст: 

Кок I – мард: 
Аз љафоњои он бути чолок 
Сўхт бар њоли ман дили зану кок. 

«Луѓати Фурс» 
Кок II – мардумаки чашм, гавњараки чашм: 

Љањон њамеша бад-ў шоду чашмравшан бод, 
Аз он ки канд зи чашми бади њаводис кок. 

(Абулмасали Бухорої) 
Кок III – нони равѓанини дар танўр ќоќ кардашуда: 

Хўришњо аз ин гунањо нони кок, 
Дигар хўрданињо чун љони пок (Фирдавсї). 

Њарами Хоља њамеша ба ваќти њољат аз он тоќ кокњои гарм берун ба 
мардум бахш мекард. 

«Таърихи Фаришта» 
Кок IV – сари забон, нўги забон: 

Бибояд буридан варо дасту кок, 
Ки то чун аз ин кор номад-ш бок (Фирдаавсї). 

Кок V – лоѓар, хароб, ќоќина: 
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Ё худ дар мавриди воњиди луѓавии «ковок» низ њолати болоиро метавон 
мушоњида намуд.  

«Луѓати Фурс» 
Ковок – миёнтињї бошад. Лабибї гуфт: 
Ба љуз амуди гарон нест рўзу шаб хуришаш 
Шигифт нест аз ў гар шикам-ш ковок аст. 

Дар «Фарњанги забони тољикї» омадааст: 
Ковок // ковак – дарунхолї, миёнтињї. 
Бар дари шањр дарахте буд бузург ва миёнаш тињї ва ковок шуда буд 

«Таърихи Табарї». 
Ба љуз амуди гарон нест рўзу шаб хуришаш, 
Шигифт нест аз ў гар шикам-ш ковок аст (Лабибї). 

Мураттибони «Фарњанги забони тољикї» дар баробари истифодаи 
комил аз «Луѓати Фурс» ба хотири рўшании матолиб тавзењи дигарро дар 
заминаи муродифи вожањо, хосса муродифоте, ки дар замони муосир 
мавриди истифода ќарор медињанд, илова кардаанд. Чунончи, «Луѓати 
Фурс»: 

Девча – кирмаке бошад, ки андар пашм афтад ва варо табоњ кунад. 
Мунљик гуфт: 

Дил бипардоз замоневу манењ пушт бад-ў 
Ки падидор шудат девча андар намадо. 

Дар «Фарњанги забони тољикї» омада: Девча – 1.як навъ кирм, ки дар 
пашминањо пайдо мешавад ва онро мехўрад ва хароб мекунад, куя: 

Дил бипардоз замонею манењ пушт бад-ў, 
Ки падидор шуда девча андар намадо (Мунљик). 

2. золу, шуллук. 
Ё худ калимаи дигар: 
«Луѓати Фурс»: Наѓом – гарданак ва торик ва зиштнамо бошад: 

Бихезад яке гарди тунд аз миён 
Ки рўй андарун гард гардад наѓом. 

Дар «Фарњанги забони тољикї» ба таври зер омадааст: Наѓом– 
1.заррањои чанг, ки дар њаво пароканда мешаванд; 2. тира, сиёњранг: 

Бихезад яке тундгард аз миён, 
Ки рўй андар он гард гардад ниѓом (Даќиќї). 

3. бад, зишт: 
Њама ниюшаи хоља ба некўию ба сулњ, 
Њама ниюшаи нодон ба љангу кори наѓом (Рўдакї).  

Дар баъзе маврид ба хотири мўъљазбаёнї ё эътибор надодан ба 
тавзењоти муаллифи «Луѓати Фурс» мураттибони «Фарњанги забони тољикї» 
ба иштибоњ роњ додаанд. Чунончи дар мавриди тавзењи воњиди луѓавии «хав» 
ду маънии мухталифи онро ба як маънї ироа намудаанд, ки дуруст нест. 

Дар «Луѓати Фурс» вожаи «хав» ба се маънї омадааст: 
Хав – хавоза бувад, ки аз бањри нигоргар ва гилгир бизананд, то бар он 

љой истад. Хусравонї гуфт: 
Бинї он наќќошу он рухсори ўй, 
Аз бари хав њамчу бар гардун ќамар. 

Хав: гиёње бошад нобакор, ки андар миёни киштњо рўяд ва онро аз 
замин баркананд.  

Њар љо ки кишт бошад то зўри ѓалла ва рўстонї кам накунанд.  
Фирдавсї гуфт: 

Гар эдун ки Рустам бувад пешрав, 
Намонад бар ин буму бар хару хав. 

Хав – гиёње бошад, ки ба дарахт дарпечад ва онро ба тозї лаблаб 
хонанд. Абулмасал гуфт: 

Чунон чун хав, ки дар печад ба гулбун 
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Бупечам ман бар он симин санавбар. 
Дар «Фарњанги забони тољикї» омада: 

Хав – алафи бегонае, ки дар миёни ѓалла ва ѓ. мерўяд, алафи печак. 
Чунон чун хав, ки дарпечад ба гулбун, 
Бипечам ман бар он симин санавбар. 

Абулмасали Бухорої 
Аз бех биканд ўву маро хор бияндохт, 
Монандаи хори хасаку хори њавоно. 

Абўшакури Балхї 
Гар эйдун Рустам бувад пешрав, 
Намонад бар ин буму бар хору хав (Фирдавсї). 

Хав П – хараки чўбин барои болои он истодан дар ваќти кор кардани 
гилкор. 

Бинї он наќќошу он рухсори ўй, 
Аз бари хав њамчу бар гардун ќамар (Хисравонї)  

Ин љо метавон ба ду нукта эътибор дод. Муаллифи «Луѓати Фурс» дар 
тавзењи маънии аввал вожаи «Хавоза»-ро истифода кардааст, ки то имрўз дар 
гўишњои мардумї ба назар мерасад ва истифода мегардад. Ироаи ин калима 
маънии воњиди луѓавиро рўшантар месозад. Сониян, дар «Луѓати Фурс» 
«хав» ба ду маънии алоњида, яке гиёњи бегона ва дуввумї зарпечак ё лаболаб 
(зимнан дар «Фарњанги забони тољикї» ба маънои ошиќи печон, печак 
омада) зикр шудааст. Аз ин рў, ин ду мафњум маънињои мухталифро ифода 
мекунад ва аз љониби мураттибони «Фарњанги забони тољикї» иштибоњ рух 
додаст. 

Боиси зикр аст, ки бе таѓйирот ё таѓйироти љузъї овардани мадхал бо 
шарњу асноди шоњид аз «Луѓати Фурс» дар «Фарњанги забони тољикї» 
фаровон ба назар мерасад. Чунончи «Луѓати Фурс» 

Шанг – хартуми пил бувад. Абўшакур гуфт: 
То кай кунад ў хораму то кай кунад ў шангам, 
Фарсуда шавам охир гар оњану гар сангам. 

«Фарњанги забони тољикї» 
Шанг – хартуми пил. 

То кай кунад ў хорам, то кай занад ў шангам 
Фарсуда шавам охир, гар оњану гар сангам. 

Абўшакури Балхї. 
«Луѓати Фурс»: 
Чук – мурѓест, ки хештан аз дарахт биёвезад. Бањромї гуфт: 

Обе магар чу ман зи ѓами ишќ зард гашт, 
В-аз шох њамчу чук биёвехт хештан. 

«Фарњанги забони тољикї» 
Чук // чўк – ба сари ду зону нишастан, дузону нишастан. 

Рой сўи гурехтан дорад 
Дузд, к-аз дуртар нишаст ба чук (Њаккок).  

Чўк задан – ба ду зону нишондан(-и шутур) 
Биронам аз аќиби кўчкардаи худ, бў-к 
Занад љамозаи саъям ба хаймагоњаш чўк (Љомї).  

Мусаллам аст, ки дар фарњангњои асримиёнагї њамчун асноди шоњид 
абёте дорои вожаи фоњиш истифода мешуданд. Дар ин маврид мураттибони 
«Фарњанги забони тољикї» эњтиёткорона амал кардаанд. Чунончи дар 
«Луѓати Фурс» барои тавзењи калимаи «шангу машанг», ки ба маънии дузду 
роњзан арзёбї шудааст, байте иборат аз вожањои фоњиш аз шоир Хатирї ва 
байти дигар Ќареъуддањр омадааст, ки дар «Фарњанги забони тољикї» байти 
аввал њазф шудааст. 

Шангу машанг – дузд ва роњзан: 
Шеър беранг, валекин шуаро ранг ба ранг, 
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Њама чун дўли равону њама шанганду машанг. 
Ќареъуддањр  

Њамин тариќ, «Луѓати Фурс»-и Асадии Тўсї аз сарчашмањои муњим ва 
муфиди «Фарњанги забони тољикї» мањсуб мешавад ва аѓлаби воњидњои 
луѓавии аслан тољикї аз ин луѓтанома истишњод шудааст. 
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ЛЕКСИЧЕСКИЙ СЛОВАРЬ «ЛУГАТИ ФУРС» ВАЖНЫЙ ИСТОЧНИК ТОЛКОВОГО 
СЛОВАРЯ ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКА  «ФАРХАНГИ ЗАБОНИ ТОЧИКИ»  

 
В средневековом толковом словаре «Луѓати Фурс» обоснованными доводами являлись 

двухстрочные стихи, имеюшегося данного слова в словаре для толкований. В другом современном 
толковом словаре «Фарњанги забони тољики» составители словаря очень тщательно действовали 
с примерами и доводами, потому что в данном этапе работы они в большинство случаев 
использовали средневековый лексический словарь «Луѓати Фурс». Столь кропотливую работу 
составители словаря проделали благодаря этим средневековыми лексическими словарям для того 
чтобы их толковый современный словарь был очень достоверным. 

 
Ключевые слова: словарь, термин, составитель, источник, толкование. 

 
LEXICAL DICTIONARY «LUGATI ФУРС» IMPORTANT STOCHNIK OF THE 

EXPLANATORY DICTIONARY OF THE TAJIK LANGUAGE «FARKHANGI ZABONI 
TOCHIKI»  

 
Middle ages to explanatory dictionaries "Lugati Furs" motivated argument were shown two line 

of text poetry having the givenned word in dictionary for interpretation. In the other modern explanatory 
dictionaries "Farhangi zaboni tojiki of" compiler much carefully acted with example and argument since 
in given stage of the work they in majority of the events used the medieval dictionary "Lugati Furs". So 
drudgery to compilers of the dictionary have done блогодаря this medieval lexical словорями therefor 
that their intelligent modern dictionary was very reliable. 

 
Ключевые слова: словарь, термин, составитель, источник, толкование. 

 
 

НИГОЊЕ ИЉИМОЛЇ БА ИНЪИКОСИ БОВАРИЊО ВА ИСТИЛОЊОТИ 
ОМИЁНА ДАР ШЕЪРИ БАРХЕ ШУАРОИ КЛАССИК 

 
Алии Восўи Љўйборї 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Боврињо ва амсолу киноёти роиљи баёнгари тарзи тафаккур ва фарњанги 
њоким бар љомеа аст ва ин тариќ метавон мизони тарбият, дараљаи шуур ва 
огоњиву њаќиќатдўстї ва ё њатто хурофотпарастии мардумон, одобу русум ва 
мавориде аз ин дастаро шинохт. Мутолиаи даќиќи таърихи адабиёти Эрон 
нишон медињад, ки ѓолибан шоирони шохиси забони форсї њамвора бо тудаи 
мардум равобити оддї ва самимона доштаанд, ба гунае, ки бо ахлоќ ва 
аќоидашон – сарфи назар аз мантиќї ё ѓайри мантиќї будани онњо – маънус 
мешуданд. Ин нукта сабаб мешавад, ки шоирон аз боварињои оддї ва омии 
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мардум, ба унвони яке аз дарунмояњои шеъри хеш, бањра љўянд, то ба сухани 
худ ранги динї ва миллї бубахшанд ва фарњангу суннатњои љомеаи хешро 
дар печу хами њаводиси таърихї аз газанди инсиён њифз кунанд ва аз газанди 
беахлоќињо ба ахлоќ мунтаќил намоянд. Шинохт ва ошної бо боварињои 
омиёна бахше аз фарњанг ва забону адабиёти форсї ба шумор меояд ва ба 
назари нигаранда лозим аст, донишљўён, фарогирон ва алоќамандон ба 
риштаи забон ва адабиёти форсї бо ин боварињои омиёна ошної дошта 
бошанд. Ин боварињо замоне зиндагии инсонњоро тањти таъсир ќарор 
медоданд. Охирин ва муассиртарин роњи дармони бисёре аз дардњо ва 
беморињои ќадим бо эътиќоди росих ба боварињо амалї буд ва мардум бо 
чунон боварї ба саломат ва оромиши нисбї мерасиданд ба ислоњи имрўз 
«талќини дармонї» медоштанд.  

Њамон тавре ки боварињои омиёнаи «охирин мудово доѓ кардани оњан 
будааст» шояд эътиќод ба боварињои омиёна њам охирин дармони он 
ошуфтагињои дарунии инсонњое будааст, ки дар тамаддунњои мутафовит ва 
бо фарњангњои мухталиф зиндагї мекардаанд.  

а) Боварињо, одобу русум ва афсонањо: 
– Осмон 
Пешиниён бар ин боварї буданд, ки замин собит ва осмон мутањаррик 

аст. Аз тарафе аќида доштанд, ки осмон хамида, кузпушт ва сарафканда аст. 
Зоњиран ин хамидагї ва сарафкандагї навъи одоб ва тавозуъ мањсуб мешавад 
ва ба рукўъ ташбењ шудааст.  

Гањ дар суљуд бош чу дар маѓриб офтоб, 
Гањ дар рукўъ бош чу бар марказ осмон. 

Чаро чу лолаи ношукуфта сарафканда найи? 
Ки осмон зи сарафкандагї аст побарљо. 

- Таъсири оњи мазлум дар золим. Оњи мазлум ба вижа ваќти сањар асари 
шум дорад ва њамеша оњи мазлум ба дунболи золим аст: 

Эй басо тољу тахту марњумњо 
Лахт-лахт аз дуои мазлумон. 

Эй басо раият адушиканон, 
Сарнагун аз дуои пиразанон.  

Оњи мазлум дар сањар ба яќин, 
Батар аз тири новаку зубин. 

Таъсири чашми шўр. Осеб ва зиёне, ки аз чашм ва назари бад ба касе 
мерасад «чашми захм» ё «чашм задан» ё «шўрии чашм» мегўянд ва бархе аз 
мардум мўътаќиданд, ки барои дифои он бояд испанд даври сар гардонад ва 
дуд кард ва ё «ин якод» хондан ва фавт кард: 

Чу наќш тамом гашт, эй сарви баланд, 
Мехонд «в-он якод» ва месухт сипанд. 

Бињамдуллоњ, ки бо ќади баландаш, 
Камоле дар наёбад љуз сипандаш. 

Њама чашми баде расид ногоњ 
К-аз чашми ту афтодаам эй моњ. 

Шумии љуѓд  (бум) ва љой гирифтани ў дар вайрона. Мутобиќи ривояти 
кўњани эронї баракси он чи дар мавриди љуѓд маъруф аст. парандае бо шугун 
аст ва Авасто аз бар дорад ва ваќте онро мехонад шайётин ба вањшат 
меафтанд. 

Љуѓд дар фарњанги исломї ба нахуст машњур аст ва душмани зоѓ. Њанўз 
њам дар эътиќодоти авом њаст, ки агар љуѓд сари роњи касе бипарад, эмин аст 
ва њамеша љойгоњи ўро дар харобањо медонанд. 

Ду-се вайрона дар он шањр морост, 
Чу наям љуѓд ба вайрона чї кунам. 

Њумо ва љуѓдро охир чи иллат буд дар хулќат 
Чаро шуд, он чунон машъуму чун шуд, ин чунин маймун. 
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Гузоштани наъл дар оташ. Навъи дигар аз тилисме ба василаи 
гузоштани наъл дар оташ будааст. «Љодугарон барои тавлиди муњаббат наъл 
дар оташ мегузоранд. Ва аз ин тариќ шефтагї ва беќарориро шиддат медињад 
ва њам барои њозир кардани фаврии фард ба кор меравад. 

Ба шарти он ки гар бўйе дињад хуш  
Нињад бар номи ман наъле дар оташ.  

Посўхам дод, ки имшаб хуш бош, 
Наъли шабдез гў бар оташ бош.  

Ганљ ва мор. Гузаштагон бар ин боварї буданд, ки мор бар рўйи ганљ 
мехобад (њар љо ганљ аст, мор њам вуљуд дорад. Мор даври ганљ њалќа 
мезанад.- хар љо ки гул аст, хор аст бо хумра хумор аст ва бар сари ганљ мор 
аст ва он љо ки дури шањвор аст, нањанги мардумхор аст).  

Каъбаи ганљ асту  сипоњони араб морони ганљ 
Гирди ганљ инак сафи морон фаровон омада.  

Ин аст, ки ганљ нест бемор, 
Њар љо ки рутаб бувад, бувад хор.  

Саної мўътаќид аст, ки ганљ дар вайрона аст ва касби ганљ ба њамроњи 
ранљ аст. 

З-он ки дар зери њафту панљу чор, 
Нест майл бехумору  гул бехор.  

б) Амсол ва њикаму киноёт ва истилоњот. Масалњои роиљ дар байни 
ањли њар забон, мањсули тиљорати он миллат ва инъикосдињандаи завќи 
фикрї ва ќарињаи адабї, афкор ва одат, ахлоќ ва эњсосоти ањли он забон аст 
ва гузаштае аз фавоиди адабии он, љињати шинохти эътиќодот, андешењо, 
шеваи истидлол ва тафаккур, сифат, рўњиёт ва њикмати омиёнаи гузаштагон 
бисёр судманд аст. Вуљуди амсоле, ки дар як мисроъ омада аз ќабили « Чу 
болои сиёњї нест ранге» «Ба такдоне, ки буз фарбењ нагардад», «Харонро 
ханда меояд ба-дин кор», «Кабутар бо кабутар боз бо боз» ё амсоле, ки дар як 
байт гунљонида шудааст, монандї:  

Нашояд хонд хасми хешро хурд, 
Ки нард аз хомдастом кам тавон бурд. 

Об аз об барнаёмадан: Об аз об наљунбидан ва такон нахўрдан, яъне 
оромиш ва эминї бар ќарор будан. 

Шуд обаму ў ба мўйе тар наёмад, 
Чунон обе ба обе барнаёмад. 

Об аз сар гузаштан: бадбахтї ба мунтањо расидан 
Гуфтамаш чора кун, зи бањри Худо, 
Ки обам аз сар гузашту  хор аз пой. 

Об дар як љой намемонад: Муодил (њамеша дар рўйи як пошна 
намегардад) њамвора авзоъ собит нест: 

Надорад љовидон толеъ яке хўй, 
Намонад об доим дар яке љўй.  

Обе, ки як љой бимонад, гандад: 
Молиши њавза асту эшон сер, 
Гандад об ар ба њавз бимонад дер.  

Охир имшаб шабе аст, соле нест (муодили он: як шаб њазор шаб 
намешавад). 

Сабр кардан, шабе мањоле нест, 
Охир имшабест, соле нест. 

Осмон ва ресмонро аз њам нашинохтан: Адами ташхиси ду чиз 
бетаносуб ва бешабоњат аз якдигар. 

Шуд аз мастї дар он соат чунон буд, 
Ки дар чашми осмонаш ресмон буд.  

Аз дањонаш бўйи шир меояд: Киноя аз кўдак аст 
Њанўзам бўйи шир ояд зи дандон, 
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Машав дар хуни ман чу шер хандон.  
Пашм дар кулоњ надоштан: Киноя аз њайбат ва шукўњ надоштан: 
Чу моро нест пашме дар кулоњаш, Кашидам пашм дар хайлу сипоњаш. 

Мисли оташу пунба будан: 
Оташу  пунба љуфт кай гардад, 
Хон монат ба љумлаи фи гардад.  

б) Улуми (тиб, нуљум….). Пизишкї дар Эрон собиќаи дерине дорад ва 
ањмияти он ба њадде аст, ки дар осори бисёре аз шоирон ва нависандагон 
инъикос ёфта аст. Абёти зер нишондињандаи таваљљўњ ва алоќаи шоирони мо 
ба улум будааст: 

Назм ар чи ба мартабат баланд аст, 
Он илм талаб, ки судманд аст. 
Дар љадвалаи хатти ќиёсї, 
Мекўш ба хештаншиносї.  

Обила: 
1- Баромадагии бахше аз башар ба сабаби сўхтагї ё зарб ва захм гир 

омадани об миёни башара ва дима, яъне љилди аслї. 
2- Маризие аст, сорї ки ба сурати таъвилњои рўйи пўсти бадан зоњир 

мешавад ва бо таб њамроњ аст. 
Ањмадакро, ки рўх намуна бувад,  
Обила бардамад, чи гуна бувад  

Шохи обила њалок ёбад, 
Зар љўяд баргу хор ёбад. 

Офтоби обила расид ба моњ, 
Зи обила дидањояш гашта табоњ. 

- Охирин мудовои доѓ кардан бо оњан. Охирин мудовои доѓ кардан бо 
оњан аст, чунон ки гуфтаанд, «Охир-ул -даъволакї»:  

З-он ки доѓи оњанин охир давои дардњост, 
Зи оташин оњи ман оњан доѓ шуд бар пойи ман. 

Истисќо. Об хостан, номи маризе, ки бемор оби бисёр хоњад: 
Дилором дар бар, дилором љўйї, 
Лаб аз ташнагї хушк бар тарфи љўй. 

Ки ошомид кадуе об аз ў сард,  
К-аз истисќо гардад чун каду зард. 

1.- Љин: «Љин ва љинї, мутобиќи ривоятњои исломї бар гурўњи 
фариштагоне аз љинси оташ итилоќ мешаванд, ки Азозил муњимтарини эшон 
буд…». Шуарои араб мазомин ва афкорро ба љин ва шуъарои форсї ба 
суруш ва табъ нисбат медодаанд. 

Љабраилам ба љине ќаламам, 
Бар сањифа чунин кашид раќамам. 
К-ин фусунро, ки љиномўз аст, 
Љома нав кун, ки фасли нарўз аст. 
Он чунон кун зи дев пинњонаш, 
Ки набинад, магар Сулаймонаш.  

2.- Њур: дар асли арабї љамъи ањур (сиёњчашм) аст, яъне дўшизагони 
бињиштие, ки дар љањони дигар ба њамсарии некўкорон дароянд ва ба 
эътиќоди омма њурони сабзљомаанд: 

Љун надид аз бињиштиён давраш, 
Љома сабзу, духти чун њураш. 

3.- Дев: Мутобиќи ривоят девон мављудоти зиштрў ва шохдор ва 
њилагаранд, ки аз хўрдани гушти одамї рўйгардон нестанд. Инон аѓлаб 
ситамкор ва сангдил њастанд ва аз нерўи азиме бархўрдоранд ва дар анвоъи 
афсунгарї чирадастанд ва дар достонњо ба суратњои дилхоњ медароянд. 
Агарчи девон ба ранги сиёњ таљассум шудаанд, лекин номи Авратин дев дар 
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«Шоњнома», ки саркардаи девони Мозандарон аст. Деви сапед аст, ки 
Низомї низ аз он ном бурдааст: 

Девони сиёњ дар даридан, 
Девони сапед дар давидан.  
В-он гар аз сияњ чу деви сапед, 
Мезанад аз бўса оташ андар бед.  

Дев маъмулан дар ашъор аз оњан мегурезад ва аз чашми одамї дур ва 
пинњон аст, аз рўшноии рўз ва овози мурѓ мегурезад: 

Чунон дармерамид аз дўсту душман, 
Ки љоду аз сипанд ва дев аз оњан.  
Девона ва дардманду ранљур аст,  
Чун дев зи чашми одамї дињад 
То ба-дон гањ ки нури субњ дамид, 
Омад овози мурѓу дев рамид. 

4.- Симурѓ: Њумо «сини мурур» пањлавї аст, ки мурѓ «син» маъни 
медињад. Дар «Авасто» (Яшт 124 ва 4) номи «син» ба як парандаи шикорї ва 
эњтимолан ба уќоб итлоќ мешавад … дар яке аз навиштањои (Яшт 12 ва 17), 
«син» ба сурати як парандаи асотирї таљаллї мекунад. Дарахти «син» дар 
миёни дарёи Фарофикрат ё уќёнуси осмонї нишонда шудааст. Ин дарахт 
њамаи беморињоро шифо медињад ва аз базри он куллияи наботот мерўянд, 
бар фарози ин дарахти ошёнаи «сини мурур» ќарор дорад. Парандаи 
номовар ки дар айни ќудрат сиришти нек дорад. Симурѓ ба танњої, бефатњї 
ва нопайдої шуњрат дорад: 

Агар бо мурѓ мурѓро љуфт, 
Ту симурѓе буди симурѓи бељуфт.  
Муддате гашт, нопайдо аз мо, 
Сари чу симурѓ даркашид аз мо. 

в) Бозињо. Њамон гуна ки мардуми рўзгори мо, ба саргармї, тафрињ, 
варзиш ва бозї доранд, мардум дар рўзгори гузашта низ, ки машѓулаи 
мардуми имрўзро надоштанд, барои пур кардани авќоти холї, ки басо њам 
бесамар мегузашт, даст ба варзиш ва тафрињ ва бозињои мањалї мезаданд ва 
бидуни василае худро саргарм мекарданд. Ба тадриљ бозињои мањаллї ба 
далели ривољи хосе, ки дошт дар тайи таърих бо писандњои ќавмї хуш афтод. 
Бозињо ва саргармињои мањаллї, зимни он ки асолати таърихї дорад, 
ѓолибан бо об ва њаво ва сарзамин ва љуѓрофиё ва хусуиёти зиндагии 
иљтимої ва иќтисодии омаи мардум ќобилан татбиќ аст ва ин интибоќи 
навъи латифи фарњангї дарбар дорад, ки марбут мешавад, ба касби одот ва 
аъмоли писандидае, ки дар тайи таърих сиккаи ривољ хўрдааст.  

Аз бозињо ва саргармињои роиљ дар асар низоме метавон ба мавориди 
зер ишора кард: 

-Ангуштарї бохтан: 
Навъе аз бозињои ќимор аст, ки њалќаи ангуштариро пушти даст 

гузошта ва бо њаракати даст бидуни кўмак дасти дигар кам –кам ба сари 
ангуштон мерасонанд, пас агар њалќаи ангуштарї дохили ангуштон гашт, 
бозигар бурдааст ва агар ба замин афтад бохтааст ва ин бозї њануз њам дар 
баъзе вилоёт маъмул аст. 

Ба дасти он бутони маљлисафрўз, 
Сипењр ангуштарї мебохт то рўз. 
Бибур ангуштари чун субњ бархост,  
Ки бар бонги хурўс ангуштарї хост. 

- Њуќќабозї: Навъе шўъбадабозї бо муњр: 
Ба-дин панљсола њуќќабозї, 
Ба-дин як муњрагил то чанд нозї. 
Маљнун зи сари наззорасозї, 
Мекард ба чарх њуќќабозї. 
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- Расанбозї: Ё бандбозї, роњ рафтан бар ресмон ва навъе аз- бозї ва 
шўъбада аст: 

Он расанкаш ба лимиёсозї,  
Мани бечора дар расанбозї. 

Шашандоз: Бозикунандае (шаш буљул), ки навъе аз ќимор аст, касе ки 
шаш гулвони мудаввар аз чўб ё ѓайри он ба њар ду даст гирад ва бар њар дасте 
се адад дар њавво андозад, ба тавре ки њељ як бар замин наяфтад ва пайваста 
чањор адад дар њаво бошад: 

Бурун омад зи парда сењрсозї,  
Шаш андоза ба љойи шаш бозї. 

Шатранљ ва ислоњоти марбут ба он: Вожаи «шатранљ» маъхаз аз 
шатарнги форсї, ки бозии маъруфе аст, Гўянд, дар замони Анўшервон ин 
бозиро аз Њинд ба Эрон оварданд ва Бузургмењр дар муќобили он нардро 
ихтироъ намуд ва ба Њинд фиристод. Ин бозї ба василаи муњрањое бо шакли 
мухталиф, шоњ, вазир, асп, рух ва филу пиёда бар рўйи сањнаи чўбиндори 
хонањои мутаъадид бозї мешавад. 

- Бурда ба ду рўх зи моњ бешї, 
Гулро ду пиёда дода пешї. 

То чї бозї рўх намояд байдаќе хоњем ронд,  
Арсаи шатранљ ронданро маљоли шоњ нест. 
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СОЦИАЛЬНОЕ МНЕНИЕ ОБ ОТРАЖЕНИИ ВЕРЫ И ПРОСТОРЕЧНЫХ СЛОВ В 
СТИХАХ НЕКОТОРЫХ КЛАССИЧЕСКИХ ПОЭТОВ 

 
Через веру и примеры с намёками описываются идеи поэта и культура общества, и они 

показывают степень их воспитанности, разум и дружбу или даже суеверие людей, народные 
обычаи и традиции, которые являются частью персидского языка и литературы и автор считает, 
что все студенты и интересующие лица  персидским языком и литературой должны быть знакомы 
с народной верой. Даже последнее и самое эффективное лечение от многих болезней была их вера 
на выздоровление.  

 
 Ключевые слова: вера, разговорный язык, небо, сказка, обычаи и традиции, стоны 

угнетённых, сокровища и змея, проиграть кольцо.   
 
SOCIAL OPINION DUE TO REFLEXING OF BELIEF TO THE FOLK TERMS IN THE 

POEMS OF SOME CLASSICAL POETS 
 

Trough the faith and the examples with the hint describes the poet’s ideas and culture to the 
society and they show the degree of their breeding, intelligence and the friendship or even people’s 
superstition, customs and traditions of the nations which is the part of the Persian culture and literature 
and the author considers that all the students, interested persons who deals with the Persian culture and 
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literature should be introduced to the folk’s faith. Even the last and the most effective treatment for many 
diseases were their belief to recovery.  

 
Key words: belief, spoken language (colloquial), sky, fairy tales, customs and traditions, groans of 

oppressed people, treasure and the snake, to loose the ring. 
 
 

РАМЗЊОИ БАДЕИИ ИРФОНЇ ДАР «ГУЛШАНИ РОЗ»-И  
МАЊМУДИ ШАБИСТАРЇ 

 
М. М. Боѓимуллої 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

«Гулшани роз» яке аз осори адабии таълимї- ирфонї аст, ки шайх 
Мањмуди Шабистарї (ќарни XIII) ба таври мўљазу мухтасар дар посух ба 
пурсишњои шоири орифи дигари њамзамонаш -  Сайид Амир Њусайнии 
Њиравї сурудааст.  Бо вуљуди њаљми андак ва ихтисори иборот дар ин 
маснавї нукоте даќиќ, зариф ва пурмаънои бисёр нуњуфтааст, ки ба далели 
рамзолуд будан ва доштани ибњомот дар маонї бархе аз калимоту 
истилоњоти он  зарурат ба тањќиќ ва пижўњиш дар ин заминаро мехоњад. Дар 
гузашта ба миён омадани  шуруњоти мухталифу мутаддид бар ин маснавї худ 
далели равшани рамзї ва мубњам будани забони он метавонад бошад. Аслан 
забони шеър, хоњ он мўњтавои дунявї дошта бошад ва хоњ  тасаввуфї забони 
рўзмарра ва оддї нест. Дар ин хусус дуктур Муњаммадризо Шафеъии 
Кадканї мефармояд: «Адабиёт, бавижа шеър, шеваи ѓайримустаќими баёну 
андеша аст, гурез аз мантиќи оддии гуфтор аст ва аз ин рў, дар гузориши 
лањзањо ва андешањо мардони њунар аз суратњои гуногуни хаёл ва шеваи адои 
маъонї ба тариќи ѓайримустаќим истифода мекунанд»  

Бояд гуфт, ки дар густараи шигифти њастї дар курраи хокї ва уфуќњои 
ношинохтаи  офариниш бе њеч шак инсон  мењваритарин ва аслитарин 
мављуд дар миёни мављудоти олам ба шумор меравад ва зиндагии ў ва  
тариќу маќсадаш њадафи аслии офариниш аст. Ин њадафи муњим ончунон бар 
соири ањдоф ва вижагињо  соя андохта, ки бо каме тааммулу тааммуќ бахубї 
идрок мешавад, ки њамаи фаъолиятњои башарї дар арсаи тафаккур, дин ва 
андеша низ бар ин асос бунён нињода шудаанд, то дар масири роњнамоии ин 
мављуди хос ба сўи маќсаде вижа ба кор оянд ва ба ин мављуд, ки инсонаш 
хонанд кўмак кунанд, то роњро биёбад, њаракат кунад ва ба сарманзили 
нињої рањ супорад ва ў, ки мављуди мутафаккир аст ва аз рисолате дарунї 
бархурдор аст ва ќувваи тамизу дарку ташхисро дорад, бояд ки худро ва роњи 
худро бишносад, зеро њама  аз бањри ў саргаштаву фармонбардоранд. Бањри 
ин амр, албатта,  адабиёти тасаввуфї метавонад ёвараш бошад. 

Ќабл аз пардохтан ба баррасии рамзу нишона ва зарурати корбурди он 
дар адабиёти ирфонї лозим аст ёдовар шавем, ки «ирфон маърифати 
бевосита аст, вањйи пинњон ё иртиботи дарунии асроромез дар масири  
шинохти њаќиќат аст. Њамчунин ирфон падидаи хоси як дин ё як миллат нест. 
Як падидаи фародинї ё дини љањонї аст. Ирфон шояд дунёе буда бошад, ки 
бархе нависандагони ирфонї онро бо забоне рамзгуна ба унвони «иќлими 
њаштум», ки назди ањолии маѓрибзамин «ќораи гумшуда» талаќќї мешавад, 
тавсиф мекунанд ва чунончи, касе дар љустуљўи он барояд шояд шуюхи сўфия 
барояш чун роњнамое кўмак кунанд» [3,162].  

Айнулќуззоти Њамадонї яке дигар аз шўридагони мактаби ирфон, ки 
забонаш олуда ба рамз аст, худ таъйид мекунад, ки љамоати сўфї забоне 
дигар доранд ва аќл аз донистану дарки румузи забони онњо ќосир аст: 

               Аќл кай донад, ки ин рамз аз куљост, 
               К-ин љамоатро забоне дигар аст?  [1,19] . 
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Ва ё шайх Рўзбањони Буќлии Шерозї дар боби забони рамзу ишорат 
чунин гуфтааст: «Сиддиќонро се забон аст – яке забони сањв ва бад-он улуми 
маориф гўянд ва яке забони тамкин ва бад-он улуми тавњид гўянд ва яке 
забони сукр ва бад-он рамзу ишорату шатњиёт гўянд». 

Ба таври куллї  тасаввуф ва ирфон шеваест барои инњироф накардани 
одамї дар олами хокї бо њамаи печидагињояш, зербинои ин шеваи зистан 
касби маърифати дарунї, расидан ба огоњї ва шинохти амиќи олами дарун 
ва танзиму татбиќи ањволи дарунии ў бо олами берун аст. 

Адабиёти ирфонї, ки њам рањнамову њам шавќбарангез аст, саросар 
омехта бо ишороти содиќ ва киноёти маънидорест, ки халосї ёфтан аз нафси 
фармонкор ва ба худ омаданро талќин мекунад. Ин каломњо ва нишонњо чун 
бо ишќ халќ мешаванд ва бо ишќ сабт мегарданд, масири нуронї ва 
пурљазабаеро барои соликони дилбохтаи муштоќ фароњам месозанд, то аз ин 
рањгузар бо расидан ба њадафи аслї ва ѓоии хилќат њамон гуна ки  лозим аст, 
имконпазир шавад.  

Абдуррањмони Љомї (1414-1492), ки охирин њалќаи занљири ирфони 
шоирони порсигўй аст, нотавонии ќаламу вараќ дар асрору румузи ишќро 
дар байте чунин баён кардааст:  

               Румузи ишќ  ба килку вараќ чї гуна нависам, 
               Ки ќосир аст зи њар њарф он њазор рисола.  

Ў мўътаќид аст, ки асрори илоњї ва румузи ишќи лоњутї бо забони оддї 
баён намешавад ва забон аз гуфтори он ољиз мебошад. Агар њазорон китобу 
рисола  дар ин хусус нигошта шавад, боз њам њамаи завоё ва сояњои он 
равшан нахоњад шуд. Ибни Арабї – поягузори мактаби вањдати вуљуд низ аз 
љумлаи урафоест, ки Шайх Мањмуди Шабистарї  мутаассир аз мактаби ўст. 
Ў њам таъолими худро бо забони таъвил баён карда ва гироиш ба 
нимодгарої дорад ва дар бораи забони рамз ва ба коргирии он дар 
мафоњими таълимї чунин гуфтааст: «Наметавонем барои баёни асроре, ки 
Худованд бар роњиёни ин тариќ макшуф доштааст ба касе эътимод кунем» 
[2,62]. Ибни Арабї њамчунин  њадисеро аз пайѓамбар (с) дар таъйиди равиши 
нимодину рамзии худ наќл кардааст, ки «ќисмате аз улум ба чизе монад, ки 
дарунаш ошкор нест, танњо олами боло метавонад аз чунин улуме бохабар 
шавад» [2, 63]. 

Он чї мусаллам аст ва аз лобалои мутуни назму насри адабиёти форсї 
дармеёбем, пас аз нуфузи таъсири тафаккуроти ирфонї ва тасаввуф дар 
шеър, ин навъи калом аз содагї даромада ва ориф бо бакоргирии калимоту 
ибороте дигаргуна аз санооти шеърї ва истиороти хос дар гуфтори худ кўмак 
гирифта то солики мубтадиро барои дарки маонии нуњуфтаи дарунї њамроњї 
ва роњнамої намояд. 

Оќои Зайнулобуддини Мўътаман дар китоби «Шеъру адаби форсї»  дар 
бораи собиќаи нуфузи  тасаввуф ва ирфон дар шеъри форсї чунин мегўяд: 
«Саної аввалин шоири бузурги мутасаввиф мебошад, ки дар авосити ќарни 
панљум таваллуд ёфта ва ба ќавле то авосити ќарни шашум зиндагонї 
кардааст, бо таснифоти гаронбањову мўшикофињои худ дар масоили тасаввуф 
дар њаќиќат пойдевори тасаввуфи манзумро дар забони форсї рехтааст. Баъд 
аз ў навбати шайх Аттор мерасад. Диќќатњои ин ду шоир  дар масоили 
асосии тасаввуф заминаро барои зуњури нобиѓаи тасаввуфи Эрон  дар ќарни 
њафтум, яъне Муллои Рум фароњам намуд» [4,153]. Њамаи муаррихин ва 
нависандагон бар ин нукта итоъат доранд, ки ќарни њафтум бо њамаи фарозу 
нишебњояш дар Хуросони бузург ќарни шукуфоии ирфону тасаввуф ва асри 
таъсиргузории афкори ирфонї  дар адабиёти форсї мебошад, ки мавлуди он  
Мавлоно Љалолуддини Балхї, шайх Фахруддини Ироќї, Саид Њусайнии 
Њиравї, Авњадии Мароѓаї, Саъдии Шерозї, Шайх Мањмуди Шабистарї ва 
дигаронанд.  
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Дар мавриди Шайх Мањмуди Шабистарї мо метавонем бо ќатъият 
доварї бикунем, ки ў низ дар водии ирфону адаб дорои истеъдоди беназир, 
завќу ќарињаи зотї будааст, ки тавониста ибороте муносиб, таъвилпазир ва 
мазњарро ба тавре дар «Гулшани роз»  баён намояд, ки бори маъноии он  
мавриди таваљљўњи ањли тањќиќи асри њозир гардад. 

Лозим ба гуфтан аст, ки мазњари ирфонї низ гунае аз рамзњо ва 
нишонањои шеърии адабиёти тасаввуфї ба шумор меравад, ки ба љињати 
ифодаи афкори мовароуттабиа аз љониби шуарои ориф истифода мешуд. 
Истиорот, ишороту киноёт ва ташбењот аз назари урфу одат кўмаккунанда ва 
расонандаи паёми шоири сўфї ва бо нигоњи адабитар дар њаќиќат чошнии 
калом ба унвони яке аз маќулањои зебоишинохтї ба кор рафта ва ин чиз 
мавриди таъйиди муњаќќиќон, шоирону шеършиносони имрўзї ќарор 
гирифтааст. Аз ин рў метавон таъйид кард, ки суханони адибони ориф оганда 
аз ибњомоти адабї мебошад. Њар ќадар ибњомот бештар бошад,  ба эътибори 
тасаввуроту тахайюлоти шоирона шеър зеботар хоњад буд. Ин гуна ашъор 
хонандаро вомедорад, ки он ибњомотро кашф кунад ва агар хонандаро ин 
амр муяссар гардад барояш лаззати гуворо илќо мекунад. 

Усулан, шайхони тариќат ба далоиле, ки зикр хоњад шуд муридони 
худро бо забони рамзї дар хонаќоњњо тарбият мекарданд. Шоирони ориф 
низ  маќосиди худро ошкоро баён накарда ва њамвора матолиби даруниро бо 
ибороту нишонањои  дур аз зењн изњор мекарданд. Аслитарин пурсише ки дар 
ин замина метавон матрањ кард ин аст, ки чаро орифи шўрида  сирри 
пинњоншудаи ќалбии худро бо забоне ва каломе дигар баён мекард? Дигар ин 
ки чаро шоири ориф он чиро ки дар зењн дорад наметавонад бевосита ба 
забон биёварад ва барои баёни маќсадњои худ аз рамзу мазњарњо истифода 
мекунад?  Оё ў дар барќарории иртибот бо мубтадї ва солик бо забони 
ишораву киноя амде дорад ва ё омиле дигар боис шудааст? Оё макнуноту 
воридоти ќалбии ў бо воќеиятњои забонї фосила дорад? Ва ё дар забон 
калимае муодил барои он ёфт намекунад, ки ба таври сода, беибњом ва 
роњати фањм сухан гўяд ва ё агар  байни дилу забон, зењну каломи ориф 
фосила аст, иллит чист? Ба таври куллї чаро ориф наметавонад калому баёни 
худро барањна ва урён, содаву маъмулї, њамон тавр, ки дар дилу зењн дорад 
ба шогирду мубтадї бирасонад? Оё ў калима ё ибороте њамарз ва њамсанг 
баробари он чї, ки дар зењн дорад дар забон намеёбад? Њамаи ин оёњо ва 
чароњо ба навъе пурсишњо ва ибњомоте њастанд, ки мо ба дунболи ошкор 
намудани далоили он њастем ва посухе ќонеъкунанда, хирадписанд ва 
мантиќиро љустуљў менамоем. 

То имрўз коркарди тасовир, бахусус нимоду нишона дар осори ирфонї 
маќулае буда, ки камтар ба он пардохта шудааст, гарчи бархе аз муњаќќиќон 
ва пижўњишгарони алоќаманд дар ин замина баррасињое анљом додаанд, 
лекин њамаи пањно ва навоварї ин мавзўъ шикофта нашуда ва њамчунон 
гўшањое аз онњо ношинохта боќї мондааст. Шабистарї дар «Гулшани роз», 
тавре ки аз унвонаш њам пайдост рољеъ ба асрору рози сарбамўњри ишќи 
лоязолї ва маърифати ирфонї сухан кардааст ва таъкид бар он дорад, ки аз 
ин даст маонї дар њарф нагунљад, зеро онњо маорифи завќианд, на мантиќиву 
истидлолї: 

Арўзу ќофия маънї насанљад, 
Ба њар зарфе дар ў маънї нагунљад. 
Маъонї њаргиз андар њарф н-ояд, 
Ки бањри ќулзум андар зарф н-ояд. 
Чу мо аз њарфи худ дар тангноем 
Чаро чизе дигар бар вай физоем . 

Ў дар њолати шуњудї њангоме, ки барои баёни маќосиди дарунии худ 
дар тангнои забонї ќарор мегирад, њарфу лафзро ба канор меандозад, зеро 
эътиќоде ба њарфу калима надорад, то бо он битвонад маонии мавриди 
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назарро ошкор созад ва бо овардани далоилу мисолњое чун оби дарёро 
наметавон дар зарфе кўчак љой дод, аз ќайду банди ќофияву арўз фирор 
мекунад ва ба истилоњоту ибороти ирфонї, ки аз дил ѓалаён мекунад ва бо 
забони рамз пайванд хўрдааст, рўй меоварад.  

Мавлоно Љалолуддини Румї низ дар њамин бора чунин тафаккуре 
дошта ва аз шеваву равиши ў дар «Маснавї»  истинбот мешавад, ки 
Шабистарї низ бебањра аз нуктасанљињои ў набудааст ва дуруст њамарзи 
якдигар дар баёни маќосид ва шарњи ањволи дарунии худ ба офариниши 
вожањое рамзгуна пардохта ва забонеро интихоб мекунанд, ки тањќиќу 
баррасї дар ин боб мењвару зарурати гузаштаву њозира ќарор мегирад: 

Ќофия андешаму дилдори ман 
Гўядам мандеш, љуз дидори ман. 
Њарф чї бувад, то ту андешї аз он? 
Њарф чї бувад? Хори девори разон. 
Лафзу њарфу савтро барњам занам, 
То ки бе ин њар се бо ту дам занам. 

Мавлоно аз њуруфи бањампайвастаи забони оддї сахт нигарон буда ва 
онро монеаву омиле музоњим барои ироаи маќосид ва ањволи дарунї 
пиндошта кўшидааст пардањоро ба канор занад ва бидуни њељ монеаву 
њиљобе бо љањони берун иртибот барќарор кунад ва омўзањои таълимии 
худро ба гўши муридон бирасонад. 

Бояд бидонем, ки мазњар ва нишона њаракате аст, ки аз даруни дилу 
зењни орифи огоњ оѓоз мешавад ва аз берун аз дилу зењни ў бо њамроњии 
вожањо ва ибороте хос худро ба гунае дигар намоён месозад. Ба иборати 
дигар нимод њаракате аст дарунї рў ба берун. Њамчунин Мањмуди 
Шабистарї дар «Гулшани роз» дар њамин бора сурудааст: 

Чї хоњад марди маънї з-он иборат, 
Ки дорад сўи чашму лаб ишорат? 
Чї љўяд аз руху зулфу хату хол 
Касе андар маќомот асту ањвол? 
Њар он чизе, ки дар олам аён аст, 
Чу аксе з-офтоби он љањон аст. 
Љањон чун зулфу холу хатту абрўст, 
Чу аксе з-офтоби он љањон аст. 

Бубинед, ки Шабистарї дар љавоб ба суолоти матрањшуда боз њам бо 
мафњумоти мармуз љавоб мегўяд ва барои фањму дарки онњо низ шарње ба 
кор аст. Гап аз ин ќарор аст, ки дар замони Шабистарї њамаи шоирони 
сўфимашраб аз калимоти чашм, лаб, зулф, хат ва хол, ки аз аносири зебоии 
зоњири маъшуќанд, фаровон истифода мекарданд. Дар тавзењи мусталењоти 
мазкур Шабистарї онњоро «акси офтоби он љањон» зикр кардааст. Ин тарзи 
ифодаи муаллиф низ нимодгуна ва шеваест гурез аз посухи мустаќим. Дар 
сухани Шабистарї «он љањон» ишора ба олами малакут ё олами ѓайб аст. 
Њар он чизе, ки дар олами модди ё олами касрат ба чашми сар аён аст, 
таљаллии љамол (рух, чашм, лаб, хат) ва  љалол (хол, зулф)-и Њаќиќати якто 
(Худо) аст. Ашёи олами суратро аз худ сифоте нест, зеро вуљуди онњо акси ё 
партави нури вуљуди «Офтоби он љањон», яъне Худо аст. Аз посухи 
Шабистарї комилан аён аст, ки ў дар ирфон пайрави росихи назарияи 
вањдати вуљуди Ибни Арабї ва мактаби љамол мебошад. Шабистарї борњо 
истилоњи «таљаллї»-ро, ки  беруномада аз мактаби ирфони Ибни Арабї аст, 
ба забон овардааст. Чунончи: 

Таљаллї гањ љамолу гањ љалол аст, 
Руху зулф он маониро мисол аст. 

Яъне «руху зулф» љињати ифодаи маънињои таљаллии љамолу љалол 
минњайси мисол будаанд. Аммо шуарои сўфимашраб, бахусус дар замони 
зисти Шабистарї, барои таљассуми андешањои ирфонии хеш аз истилоњот ва 
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ё рамзњои комилан ташаккулёфта кор мегирифтанд. Албатта зикри чунин 
таъбирњои мустаор натиљаи тањаввули ташбењоту киноёти хосе буд, ки аз 
ашъори дунявимазмун тадриљан ба ашъори сўфия интиќол гардида буд. 
Барои мубтадиён тавзењи онњо зарурат дошт. Дар оѓози шуюъи адабиёти 
тасаввуфї (дар ќарнњои XI-XII) шуарои сўфї барои ќобили дарк шудани 
матолиби худ ба суратмисолњои сўфиёна ќаринаеро мепайвастанд. Масалан, 
«бодаи ишќ» ё «майи ишќ» мегуфтанд ва ба ин васила хонандаро дар ќабули 
маънии асл кўмак кунанд, аммо дар асри Шабистарї ќаринаро њазф 
мекарданд ва фаќат вожаи «бода» ё «май»-ро барои ифодаи матлаби ишќи 
лоязолї истифода мекарданд. Пас, маълум мешавад, ки дар замони мавриди 
назари мо вожањои мазкур табдил ба нимоди мањз шуда буданд ва чунин 
њолат барои  дарки сањењи маонї  шунаванда ё хонандаро мушкилоте ба бор 
меовард. Ин гуна алфози нимодин, ки тавре ёдовар шудем аз шеъри 
ѓайрисўфиёна вориди забони шуарои сўфї гардида буд, умдатан ба се даста 
таќсим мешаванд: 

1. Алфозе, ки барои васфи зебоињои зоњирии маъшуќа ё маъшуќ ба кор 
мерафт ва шомили номњои аъзои бадани вай буд, монанди ќадду зулф, чашму 
абрў ва хатту холу мўю гесу, рух, лаб ва ѓайра. 

2. Алфозе, ки ба ањволи ошиќ иртибот дошт, амсоли ранљу дард, мењнат, 
фироќу фаќр, бетобї, њузн, ќурб, бўъд ва ѓайра. 

3. Алфози мутааллиќ ба сукр (мастї) ва васоилу асбоби он аз ќабили 
шароб ё бода ва мутарадифоти онњо чун май, мудом, рањиќ ва њамчунин соќї, 
пири майфурўш, майкада, харобот, пиёла, љом, ќадањ, паймона ва ѓайра. 

Азбаски алфози мазкур дар асри Шабистарї ба худ комилан маънињои 
хоси ирфонї гирифта буданд, мавсуф дар асари гаронќадри худ «Гулшани 
роз» бар шарњи бархе аз онњо кўшид. Ў мехост бигўяд, ки  ин алфоз пештар 
дар шеър ба маънои аслии луѓавии худ ба кор мерафтанд, вале акнун шуарои 
сўфимашраб барои онњо маънињои хосеро баргузидаанд ва хонандаи огоњ аз 
љањонбинии тасаввуфї метавонад бо њузури ќалб тибќи таљриба ва завќи 
маънавии худ ба умќи он матлабњои ирфонї бирасад. Сабаби асосии ба 
мафњумњои нимодин рў овардани шуарои сўфї љавњари завќї доштани њам 
ирфон ва њам њунари адабї аст. Инро њам ногуфта нагузорем, ки раванди 
таѓйири маъно кардани алфоз ва ба худ сурати рамзу нимод гирифтани онњо 
аслан бо самои сўфиён иртиботи мустањкам дорад. Сўфиён дар самоъ 
њангоми истеъмои шеъри ошиќона ба иќтизои њоле ки доштанд, маънињои 
мутобиќ бар авзои рўњию равонии худро аз он алфоз бардошт мекарданд. 
Яъне онњо бо як кўшиш ва њаракати зењнї ба маънои дигари он калимот рў 
меоварданд ва чунин амалро ањли сўфия «эътибор» ё «ибрат гирифтан» 
меномиданд, ки мафњумњои ќуръонианд [6,139]. Шабистарї дар «Гулшани 
роз» њамин эътибор ё ибрат гирифтан, яъне  аз як маънї ба маънии дигар 
убур кардану ба њаќоиќи маонї даст ёфтанро талќин карданї мешавад, зеро 
таъбироти рамзї акнун дар забони шуарои сўфї истењком пайдо карда 
буданд. Ин кор ба њадде расида буд, ки дар шеъри ѓиної шоир аз хароботу 
майхона ва бодагусорї сухан мекард; муршид аз масљид ба майхона мерафт, 
ба муѓбача ё тарсописар дил мебаст; мастиро айни њушёрї медонист; 
Њаќиќати мутлаќро ошиќона мепарастид, на обидона; нисбат ба дўзаху 
бињишт беэътино буд ва ѓайраву њоказо. Аљаб ин аст, ки касе ба онњо эрод 
намегирифт. Сабабаш дар он нуњуфтааст, ки забони адабии форсї дар ин 
марњилаи инкишофи худ ќаламрави тафаккури динї ва фалсафаи ирфониро 
комилан фатњ карда дар баробари забони арабї ба як забони муќтадиру 
муќаддас табдил ёфта буд. Забоне буд, ки барои ифодаи маънињои 
мобаъдуттабиї истифода мешуд [5,1-36]. Аммо бисёре аз хонандагони оддї 
ва бахусус соликони мубтадї мехостанд бифањманд, ки ин суханњои шатњгуна 
чї маънї доранд. Иллати асосї њамин буд, ки  шайхи бузурги тасаввуф – 
Шабистарї ба нигоштани маснавии «Гулшани роз» даст зад то ба хонанда 



 

193 

дар амри баргирифтани маѓз аз пўст ёрї кунад. Њамин тартиб Шабистарї  
тарафи маљњули мафњумњои ирфониро маълум карданї шудааст. Чунин 
амрро бањри он кардааст, ки  мустамеъ мабодо дар банди зоњири калимот 
монда, дучори фитна нагардад.  Барои ин иќтизои њоли шунаванда ё хонанда 
хеле муњим мебошад. Азбаски њам ирфон ва њам шеър зотан љанбаи завќї 
доранд, дуюмї барои солик мисли оина мегардад ва солик дар ин оина ба 
андозаи тањорати ботин ва машраби худ сурати њоли хешро мушоњида 
мекунад. Пас, мухотаби Шабистарї воќеан орифи комил нест, балки солики 
мубтадї аст ва нависанда мехоњад аз он ањволе, ки гуфтем, солики мубтадиро 
бо дастуроти ахлоќї ва амалї њушдор дињад ва забони ишоратро барояш 
омўзонад. 

Сабаби ба рамз сухан кардани урафо ва аз љумла Шабистарї дар он аст, 
ки онњо маърифати завќиро бар маърифати аќливу истидлолї тарљењ 
медињанд, зеро маърифати аќлонї њудуд дорад, вале дигарї мутобиќ бар 
маорифи ќудсии рўњонї њудуд надорад. Даќиќтар бигўем он кашфу шуњуде, 
ки дар дили марди ориф падид меояд, њодисаи мовароуттабиї (метафизикї) 
мебошад. Аммо мафоњими ифодакунандаи олами воќеии заминї таљассуми 
шаклии худро дар ќолаби калимот доранд. Модоме ки барои баёни розњо ва 
маънињои мовароуттабиї шакл нест, шоири ориф ногузир аз калимот, яъне 
шаклњои тайёри ифода истифода мекунад. Гузашта аз ин шоири ориф 
тавассути истифодаи шаклњо (калимот) ба андешаи муљарраду интизоъии 
ирфонї аёният мебахшад. Њамзамон ба ин бо ин рафтори худ арсаи идроки 
маънињои сўфиёнаро барои хонанда фарох мегузорад. Мањз ба њамин сабаб 
аст, ки бар «Гулшани роз»-и Шабистарї дар тайи ќарнњо шуруњоти 
мутааддид навишта шудаанд. 
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ОБРАЗНЫЕ СИМВОЛЫ В «ГУЛШАН-И РОЗ» МАХМУДА ШАБИСТАРИ 

 
В статье расмотрены основные причины обращения персидско-таджикского поэта-

мистика XIII века Шейха Махмуда Шабистари к суфийским образным символам и их 
интерпритациям в своей поэме «Гулшан-и роз». Вместе с тем, исследованы процесс транспозиции 
образов из светской поэзии в суфийскую и их формирования, как устойчивые образные символы. 

 
Ключевые слова: Шабистари, «Гулшан-и роз», образные символы, суфийская поэзия, 

метафизическое познание, экстатический суфизм, пантеизм, эзотерика, суфийская абстракция, 
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EDUCATING SYMBOLS  IN  “GULHSAN-I ROZ”  MAHMUD SHABISTARI  
 
In this article showed principalcauses attention Persian – Tajik poetris XIII centuries of Shairh 

Mahmud Shabistari, in a poem “Gulshan-i roz”, to sofist figurative symbols and them interpretations are 
considered. At the same time, are investigated process of a transposition of images and thev 
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interpretation. At the same time, are investigated process of a transposition of images of the society 
poetry in sufist and their formations, as steady figurative symbols.  

 
Key words: Shabistari, «Gulshani roz», educating symbols, sufist poetri, metaphysical knowledge, 

ecstatic sufisim, panteisim, esoterics, sufist abstraction, an emanation, presentation. 
 

 
ЊАДАФ ВА САБАБЊОИ ТАЪЛИФИ «БЎСТОН»-И САЪДЇ 

 
С. А.  Њусайнї 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Барои бозковии њадафи Саъдї аз таълифи «Бўстон» бояд назаре ба 
вазъи таърихї, сиёсї ва иљтимоии Эрон дар айёми Саъдї афканем ва аз ин 
манзар ба он нигоње кунем, зеро њељ њунарманде наметавонад дур аз авзои 
сиёсї, иљтимої, фарњангї ва … замонаи хеш ба халќи осори њунарї 
бипардозад ва аз таъсири ин авомил барканор бошад. 

Ќарни њафтум ва њаштум вањшатноктарин даврони таърихи Эрон аз 
њайси ќатлу ѓорат ва кушторњо ва вайронињои паёпай аст. Ин вазъ аз замони 
њамлаи муѓул оѓоз шуд ва сипас бо тохту тозњои муљаддади Њулогухони 
муѓул ва озору кушторњои љонишинони ў идома ёфт. Саранљом ќатлу 
ѓоратњои Темур ва њамроњонаш ончунон авзои асафбор ва ошуфтаеро дар 
Эрон ба вуљуд овард, ки дар тамоми он ду ќарн идома дошт ва мунљар ба 
кушта шудану љилои ватан ва нобудии марокизи илму адаби Эрон шуд. Бар 
рўи њам ин давра давраест, ки асбоби инњитоти фикрї ва аќливу иљтимоии 
миллати Эрон аз њар назар ва дар байни умуми табаќот фароњам омад. 

Асари ин авзои ошуфта ва кушторњову љиноятњо бетардид ба зиндагии 
њамаи мардум ва андешаву рафтори онон асар доштааст. Мардуми оддї дар 
ин миён бехабар меомаданд ва беасар мерафтанд. Аммо гурўње дигар, ки 
бештари онон риљолу бузургони дину сиёсат буданд, дар ин ањвол ба ду гурўњ 
таќсим мешуданд. Доктор Забењуллоњи Сафо дар китоби гаронќадри худ 
«Таърихи адабиёт дар Эрон» менависад, ки «Гурўњи аввал касоне буданд, ки 
барои маќомоти дунявї худро бо табаќоти фосиди њокима ё иљтимоъ 
њамранг мекарда ва ин масалро ба кор мебастаанд, ки «Хоњї нашавї расво, 
њамранги љамоат шав» ва гурўњи дуввум, ки аз ин авзоъ ба амон омада 
буданд, дардњо дар дил ва борњо дар љон доштанд ва ин дардњоро ё аз тариќи 
насињат ва андарз ба мутаѓаллибону зўрмандон ва њидояти онон ба хидмати 
халќ ва даст бардоштан аз изову озори мардум изњор мекарданд ва ё аз роњи 
интиќоди холї аз танзу шўхї, яъне интиќоди ошкор ва тунд ва ё аз роњи 
танзу њазл ва шўхиву киноя» [1]. 

Ба ин тартиб, дармеёбем, ки Саъдї дар гурўњи дувуми шоирон ва 
нависандагон ќарор мегирад. Вай бавижа дар «Бўстон»-и худ хостааст, ки аз 
тариќи иршоди бузургони ањди хеш роњи додгарї ва хидмат ба мардум ва 
осуда гузоштани ононро хотирнишон созад. 

Омили дигаре, ки боис ва ангезаи таълифи «Бўстон» метавон шумурд, 
ин аст, ки Саъдї дарки даќиќ ва амиќе аз авзои сиёсї ва иљтимоии Эрон дар 
рўзгори худ дошт. Вай медонист, ки амнияте, ки дар Форс ва мутасаррифоти 
Саъд ибни Зангї ва писараш, ду подшоњи бисёр хуби сулѓурї аст, мадюни 
тадбиру дурандешии онон аст. Ба њамин сабаб аст, ки ноњияи амни Форс 
гурўње аз бузургону олимонро ба сўи худ кашида ва он љоро маъмани амну 
осоиш барои эрониён кардааст. Дар ањди ин падару писар мадорис ва 
масољиду хонаќоњњои бисёре сохта шуд ва касоне чун Саъдї бо истифода аз 
ин мавќеият метавонистанд, сухани худро ба гўши мардум бирасонанд. Ба 
њамин далел аст, ки Саъдї дар дебочаи «Бўстон» ба ситоиши падару писар 
мепардозад ва мегўяд, ки: 
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Маро табъ аз ин навъ хоњон набуд, 
Сари мидњати подшоњон набуд. 
Вале назм кардам ба номи фулон, 
Магар боз гўянд соњибдилон. 
Ки Саъдї, ки гўи балоѓат рабуд, 
Дар айёми Бўбакр ибни Саъд буд. 
Сазад гар ба давраш бинозам чунон, 
Ки Сайид ба даврони Нўширвон. 
Љањонбони динпарвари додгар, 
Наёмад чу Бўбакр баъд аз Умар. 
Сари сарфарозону тољи мењон, 
Ба даврони адлаш биноз, эй љањон. 
Гар аз фитна ояд касе дар паноњ, 
Надорад љуз ин кишвар оромгоњ… 
Дар айёми адли ту, эй шањриёр, 
Надорад шикоят кас аз рўзгор. 
Дар ањди ту мебинам ором халќ, 
Пас аз ту надонам саранљоми халќ. 
Њам аз бахти фархунда фарљоми туст, 
Ки таърихи Саъдї дар айёми туст… 
Забоноваре, к-андар ин амну дод, 
Сиёсат нагўяд, забонаш мабод [2]. 

Ин паноњгоњ сарзамини Форс, муњити муносибе барои нигоњдошти 
бозмондаи тамаддун ва фарњанги Эронї буд, ки Саъдї тавонист таљрибиёти 
бисёр боарзиши худро дар ќолаби осори гаронќадраш, бавижа ду асари 
таълимии судмандаш – «Бўстон» ва «Гулистон» ба љањониён эњдо намояд. 
Дар ин давра, ки бо нобудии ќисмати аъзами марокизи илму дониш ва осори 
адабиву илмї, давраи душвори забону адаби форсї, фаромўш кардани бисёре 
аз ривоёту суннатњои миллї ва мазњабист ва инњитоти ахлоќї ва фасод дар 
саросари љомеа ривољ ёфта буд, Саъдї бо истифода аз табъи ваќќод ва завќи 
саршори худ ва иттилооти васе, ки аз сафарњои дуру дарозаш ба аќсои олам 
пайдо карда буд, ба таълифи манзумаи «Бўстон» даст мезанад, ки саршор аз 
нукоти ахлоќї ва тарбиятї, њикамї ва андарзї аст ва ба манзури ислоњу 
иршоди табаќоти мухталифи иљтимоъ навишта шудааст. 

Њамон тавр, ки гуфта шуд, њадафи Саъдї аз таълифи «Бўстон» баёни 
масоили ахлоќї, иљтимої ва тарбиятист барои њамаи мардум дар тамоми 
ќуруну аъсор, бавижа дар асри вай, ки давраи инњитоти ахлоќиёт ва масоили 
њикамиву тарбиятист. 

Вазъи замон иќтизои он дошт, ки муслиње бузург аз уфуќи Шероз 
тулўъ кунад ва умарову вузаро ва уњњоди раъиятро ба сиёсату тадбири 
мамлакат ва шолудањои ахлоќи фардї ва љамъї ошно созад ва бегумон ин 
муслењи гаронќадр, устоди сухан ва муршиди ахлоќу рањбари фазилат ва 
ошиќи лутфу сафо ва парвардаи мењру вафо шайхи аљалл Саъдии Шероз буд 
ва китоби «Бўстон»-аш рањовардест, ки ба ќавли худи ў «аз ќанди мисрї 
ширинтар» аст. 

«Бўстон»-и Саъдї, ки «манзумае муштамил бар баёни фазоили ахлоќї 
ва усули сиёсату тадбири мамлакат ва шолудањои тањкиму њифзи хонаву 
хонавода, ки бо сафои сўфиёна ва маърифати орифона омехта ва аз риёву 
солус ва разилатњо эърози куллї доштааст» [2] воќеан њадаф ва сабаби 
таълифи он њушдори зимомдарони замон ва арбоби давлат аз подоши амал 
ва тарбияти ахлоќи њамида мањсуб мегардад. 
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ЦЕЛЬ И ПРИЧИНЫ СОЧИНЕНИЯ «БУСТАН»-А СААДИ 
 

В статье рассматриваются цели и причины, заставившие Саади создать его оригинальную 
этическую поэму «Бустан». Автор статьи выявляет основные причины создания поэмы, одними из 
которых является процесс падения нравственности  в обществе эпохи монгольского нашествия. 

 
Ключевые слова: Саади, этическая поэма «Бустан», основные причины создания поэмы, 

общество, нравственность. 
 

THE PURPOSE AND THE REASONS OF THE COMPOSITION OF "BUSTAN" - AND SAADI 
 

In article the purposes and the reasons which have forced Saadi to create his original ethical 
poem "Bustan" are considered. The author of article establishes the main reasons for creation of the poem 
one of which is process of falling of moral in the society of an era of the Mongolian invasion. 

 
Key words: Saadi, ethical poem "Bustan", main reasons for creation of the poem, society, moral. 

 
 

АНДЕШАЊОИ АХЛОЌИИ НОСИРИ ХУСРАВ 
 ДАР  ДЕВОНИ  АШЪОР 

 
Љ.Бењронов 

Донишгоњи давлатии  шањри  Хоруѓ ба номи М. Назаршоев 
 

Њаким Абўмуин Носири Хусрави Ќабодиёнї дар баробари дигар 
бузургони шеъру фалсафаи аќлонии адабиёти форсу тољик шинохта шудааст. 
Осори пурѓановати ин Њакими љањонї  саросари оламро сайр намуда, соњиби 
њурмату эњтироми љањониён гардидааст. Носири Хусрав дар зиндагии 
пурталотуми худ, махсусан аз замоне, ки Њуљљати Хуросон таъйин гардид, 
тамоми фаъолияти эљодии худро сарфи огоњї намудани љомеаи хуфтаи он 
рўзгор кардааст. Ў, ки худ марди фозилу донишманд ва бедордил буд, 
мардумро низ аз бењтарин арзишњои ахлоќї огоњї кардан мехоњад.  

Осори назмиву насрии Њаким Носири Хусрав дар баробари фарогири 
масоили бештари илмиву динї ва фалсафї тараннумгари  рўзгори нек, 
ахлоќи њамида, ишќу муњаббати самимии инсон, аќидаи баланд, ѓояи 
ватанпарварї ва амсоли инњо мебошад. Ин саромади сухан ахлоќи њамидаи 
инсониро бар асоси оёти ќуръонї ва ањодиси набавї мавриди баррасї ќарор 
додааст.  

Дар љањонфањмии Носири Хусрав аќлу хирад ва илму дониш њам аз 
мавќеи фалсафї ва њам ахлоќиву мазњабї мавзўи пажўњиш ќарор гирифтааст. 
Ин љанбаи мафњумњои мазкурро ў бар якдигар муќобил нагузошта, балки 
њамаро дар њамбастагию вањдат ба андеша мегирифт ва сарчашмаи онро 
Ќуръони азимушшаън мењисобад.  
Назари Носири Хусрав рољеъ ба ахлоќ аз тарафи муњаќќиќони ватаниву  

хориљї мавриди тањќиќ ќарор гирифтааст. Тамоми љанбањои ахлоќии ин 
нобиѓаи пухтакор аз назари муњаќќиќони осори ў тањќиќ гардида, баррасї 
шудааст, аммо љанбањои ахлоќии Носири Хусрав беканор буда, њанўз 
тадќиќоти илмї мехоњад. Олимону пажўњишгарони осори шоир пањлўњои 
ахлоќии ашъори ўро нишон додаанд, вале заминањои аслии ин љанбањои 
ахлоќ аз куљо сарчашма гирифтаанд ва пояи асосии ахлоќиёти шоир чї 
мебошад, то њол ба таври бояду шояд тањќиќ нашудааст. Аз њамин лињоз, 
тасмим гирифтем чанд нуќтаеро перомуни ин андешањо матрањ намоем. 
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Манбаъ ва маншаи таълимоти Носири Хусрав оини некї ва накўахлоќї 
мебошад. Дар нињоди неки файласуфи исмоилимаслак хушахлоќї ва рафтори 
писандида љой дошта, бадї ва бадахлоќї, кирдори номатлуби инсониро 
пайваста мањкум менамояд. 

Фазоили ахлоќї дар шеъри Носири Хусрав бо бењтарин ва 
муассиртарин баён ва аз самими ќалбу бо дили оганда тамсилоти зебое 
дорад. Нигоњи Носири Хусрав ба ахлоќ аз назари Ислом нигаронида 
шудааст. Бе сабаб нест, ки шоир китоби осмонї ва шариати пайѓамбарро 
ќонуни зиндагї ва василаи наљоти инсон мешуморад. Муњимтарин  ва 
аввалин манбаи ахлоќии ў Ќуръони карим ва суннати пайѓамбари Ислом 
њисобида шуда, тамоми масоили ахлоќиро бо меъёрњои ќуръонї месанљад ва 
дар исботи онњо ба далоиле аз Ќуръон истинод мекунад. Таълифоти шоир 
пур аз оёти ќуръонї, ањодиси набавї ва аиммаи атњор њаст.  Илова бар ин 
китобњои муќаддаси дигар адёни бузург аз ќабили Таврот, Инљил, Авасто ва 
Занду Позандро низ мавриди мутолиа ќарор дода, аз онњо истифода 
намудааст. Таъсири ин маъхазњо дар девони ашъори Носири Хусрав ва дигар 
осори ў пурра њувайдо аст.  
Дар ашъори њикматомези худ, Носири Хусрав мардумро мунтазам ба 

некиву накўкорї даъват менамояд. Оини накўкорї, яъне «Зи некон бош, в-
андар накўї кўшидан» [2,23], барои Њаким на фаќат шиор, балки  
маромномаи зиндагї будааст. Зиёда аз ин шоири файласуф њамеша ба 
мардум некї хостан ва аз пай ин амали нек иќдом намуданро замонати амну 
осоиши зиндагї  мешуморад: 

Њамеша некхоњи мардумон бош, 
Ба некї кўш в-он гањ дар амон бош [2, 546]. 

Шоири нексиришт «њамеша некхоњи мардумон будан»-ро талќин 
намуда, таъкид менамояд, ки Худованд ба инсонњо некўиро мехоњад. Оини 
накўкорї дар Ќуръон пайваста ёд шуда, Носири Хусрав дар иброз намудани 
ин аќида ба ин китоб њама ваќт пайравї мекунад: «Њар касеро љонибест, ки 
ба он рўй меоварад. Пас дар некї кардан бар якдигар пешї гиред. Њар љо, ки 
бошед, Худо шуморо њозир оварад, албатта Ў бар њар коре тавоност». Ояи 
148 аз сураи Баќара [1, 23].  

Кирдори нек, аъмоли нек ва некї кардан ба дигарон фазилати 
писандида мебошад ва ќобили таъкид аст, ки Носири Хусрав ба муќаррароти 
ахлоќ  даъват мекунад ва чунин гуфтору кирдори нек, ба андешаи ў бунёди 
некахтарї ва толеи саъди инсонї  мебошанд: 

Биёмўз гуфтору кирдори хуб, 
К-аз ин њар ду бунёди некахтарист (2, 370). 

Њамзамон мутафаккири озодманиш  њушдор менамояд, ки «ба пеши 
љоњилон мафган гизофа панди некўро, ки дењќон тухм њаргиз наяфганад дар 
регу регистон» [2,232]. Мањз аз ин сабаб, Носири Хусрав мегўяд: «Ба некон 
умр сози барг хоњад, Бадонро халќи олам марг хоњад» [2,123]. Пас, матлаби 
Њаким дар накўкорї мавњуму муљаррад не, балки басе муайян ва мушаххас 
будааст. Манзури вай пеш аз њама баровардани «њољати дарвеши дилреш», 
шафќат ба мискинону афтодагон ва «гуруснаро сер кардан» аст. Мавозини 
ахлоќие, ки мутафаккир пешнињод кардааст, амиќан саршори ѓояњои 
инсонии халќи зањматкаш бар зидди синфњои истисморгар равона шудааст. 
Ин аъмоли писандида, ки шоир пайваста таъкид бар он дорад, равшангари 
њаёт буда, манзур аз омадани Ислом ва Ќуръон низ бартараф кардани 
аъмоли бад ва нописанд аз љомеаи инсонї мебошад: «Худо осмонњо ва 
заминро ба ростї биёфарид ва дар ин ибратест барои мўъминон». Ояи 44 аз 
сураи Анкабут [1,340]. Ва инчунин ёд шудааст: «Њар чиро аз ин китоб бар ту 
вањй шудааст, тиловат кун. Ва намоз бигзор, ки намоз одамиро аз вањшову 
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мункар боз медорад ва зикри Худо бузургтар аст ва Худо аз коре, ки мекунед, 
огоњ аст!». Ояи 45 аз сураи Анкабут [1,340]. Чун равшан гардид, ки маќсади 
офариниши мардум эњсон ва дурусткорї аст, табиат низ вазифаи худро ба 
некї анљом медињад ва некўкор мебошад. Пас њар кас, ки некўкор бошад, 
маќсади офариниши худро дарёфт кардан метавонад. Носири Хусрав таъкид 
мекунад, ки инсон бояд аввал бо хештан нек бошад, то ба дигарон некї 
кардан тавонад ва тавассути он ба талаби илму амали нек пардозад. Бо ин 
васила метавонад, ба дарёфти њаќиќати худ бирасад.  

Гузин кун љавонмардиву хўи нек, 
Ки ин њар дувон одати Мустафост (2, 231). 

Дар асарњои Њаким Носири Хусрав мафњумњои неку бад ва хубу зишт, 
ки хислатњои мутазоди инсонро ифода мекунанд ва фитрати ботинии ўро 
ошкор месозанд, нињоят назаррас аст. Ин мафњумњо на танњо бори маќолњои 
ахлоќиро мекашанд, балки ба сифати маќолњои эстетикї низ корбаст шуда, 
падидањои њаётро аз равзанаи зебоии инсон арзёбї мекунанд. Њукми зеринро 
барои исботи ин матлаб далел метавон аз осори дигари шоир овардан айни 
муддаост: «Ва сурати некї мар љасадро он бошад, ки ба сўи бандагон ба 
чашми сар некї намояд. Ва сурати некї мар нафсро он бошад, ки чизњо некї 
донад ва некї гузинад ва сўи доноён некї бошад ва чун нафс аз њама бадињо 
дур шавад, баѓояти некўї расад, чунон ки чун љисм аз њама айбњо дур бошад, 
баѓояти хубї бошад» [5,80]. 

Дар таълимоти ахлоќии Носири Хусрав хулќи баду нек чун сифатњои 
нафси инсон тасвир ёфтаанд. Агар «бадиву зиштї ва фасоду карї аз 
нодониву ољизї ояд» [4,34], некую хайр ва покизагии хулќи инсон вобастаи 
таъсири файзбахши илм аст. Бино ба гуфтаи шоир «чун сурати нафс ба хайру 
ба рост афтад, ба ѓояти шараф расад ва чун ба норостї ва шарр афтад, ба 
ѓояти фурўмоягї  бошад». Ин матлаби ахлоќиро ў дар девони ашъораш 
бештар иброз доштааст. Чунончи: 

Зи некон нек бошї в-аз хасон хас, 
Зи дунон дун шавї в-аз касон кас (2, 531). 

Шоир гуфтору кирдори хубро бунёди некахтарї номида, таъкид 
кардааст, ки сазои њар кор ба мукофоти он анљом хоњад ёфт. Њељ чизе бе 
мукофот намемонад. Ин аќидаи шоирро бевосита ояи ќуръонї таќвият 
мебахшад: «Њар кас заррае некї карда бошад, мебинад онро ва њар касе бадї 
кунад, мебинад онро». Ояњои 7-8 аз сураи Зилзол [2,538].  

Мусаллам аст, ки эњсон ва некахтарї дар нињоди шоир мустањкам 
реша давонда, онро барои љомеа зарурї мешуморад. Вагарна љомеа хору 
заиф мегардад. Ба ин хотир шоир талќин мекунад: 

Пеша кун имрўз эњсон бо фурўдастони хеш, 
То забардастон-т фардо бо ту низ эњсон кунанд (2, 132).  

Эњсон аз одатњои писадидаи одамї буда, њар як фард метавонад бо 
ањли вафову фазл ва зердастони худ лутф ва эњсон кунад. Зеро њар инсоне, ки 
мехоњад зиндагии хушу покизаеро барои худ муњайё созад, бевосита ба 
эњсону хўи нек одат намояд. Ин матлабро китоби осмонии Ќуръон пайваста 
таъкид мекунад: «Њар зану марде, ки кори некў анљом дињанд, агар имон 
оварда бошанд, зиндагии хушу покизае бар ў хоњем дод ва савобе бењтар аз 
кирдорашон ато хоњем кард». Ояи 97 аз сураи Нањл [1,230]. Носири Хусрав ин 
вањйи илоњиро равшангари зиндагї дониста, дар њар мавриде аз Ќуръон 
илњом мегирад: 

Донї, ки Худованд нафармуд ба љуз њаќ, 
Њаќ љўю њаќ андешу њаќ оѓозу њаќ овар. 
Ќуфл аз дил бардору Ќуръон рањбари худ кун. 
То роњ шиносиву кушода шавад-т дар. 
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В-аз роњ наёбї, на аљаб дорам азерок, 
Ман чун ту басе будам, гумроњу мухайяр (2, 232). 

Мутафаккири барљаста бар сари чуну чарои њастї, маърифати дунё, 
васфи сифатњои инсонї  андеша намуда, иброз медорад, ки хулќу тинати 
мардум аз љањонбинии мазњабї ва илмии ў сарчашма мегирад. Ин нобиѓаи 
шарќ васфи сифатњои инсониро дар ашъораш бо суханњои муассир тасвир 
мекунад:  

Хирад љуз, ки некї назояд њагирз, 
На некї ба љуз шири мидњат макад. 
Хирад з-оташи табъ оташтар аст, 
Ки мар-мардуми хомро ў пазад. 
Бурун орад аз дил бадиро хирад, 
Чу аз шир мар тирагиро намад (2, 248). 

Тасвири некї дар эљодиёти шоир мавќеи хоса дошта, таъкид шудааст, 
ки некї њам монанди бадї иќтизои подоши муносибро металабад. Бо феъли 
нек кас бар сари худ тољ менињад, некї нишондан бар равони худ ситоиш 
кардан аст. Каси аз некї ситоиш ёфта, дар ду љањон беозор мемонад . 

Некўкорї маќоми худшиносї дошта, манзалати хирадро муайян 
месозад. Дар шинохтани неку бад њар кас миќдору андоза дорад. Шоир 
таълим медињад, ки некї аз шахси нексиришт ва хирадманд ба њосил меояд ва 
бадї аз бадкирдор ва бадандеш ба вуљуд меояд. Барои аъмоли некро анљом 
додан ва содир намудани амали нек, аќлро бо илму дониш такмил додан 
лозим аст. Ба ин васила шахс ба макони ихлос доштан нисбати дин ва 
имондорї ноил гардида, тоату ибодатро зарурї мешуморад. Зеро имондорї 
ва диндорї аз ахлоќи нек ва аъмоли писандида намоён мегардад. Ин аќида 
асоси таълимоти исломї буда, нишонгари њамбастагии ашъори шоирро бо 
Ќуръон нишон медињад. Шоир ќайд мекунад, ки њар кас, ки ба бадї саъй 
намояд, хештанро фиреб медињад. Санои одамї ба некї аст ва бадї, бар 
хештан лаънат кардан мебошад. Бадкирдории њар кас аз хирад њосил 
мешавад [2,73]. Накўкорї дастранљи инсон буда, ба ихтиёри инсон супорида 
шудааст ва аз фалак интизор доштани он нишонаи аблањї аст:  

Чу ту худ кунї ахтари хешро бад, 
Мадор аз фалак чашм некахтариро. 
Ба чењра шудан чун парї кай тавонї? 
Ба афъол монанда шав мар париро. 
Бидидї ба наврўз гашта ба сањро, 
Ба Айюќ монанда лолаи тариро. 
Агар лола пурнур шуд чун ситора, 
Чаро з-ў напазруфт суратгариро. 
Ту бо њушу рой аз накўманзарон чун 
Њаме бар нагирї накўманзариро (2, 76).  

Оини некї танњо барои зиндагонии ин љањонї набуда, балки њосили 
он дар дунёи дигар намоён мегардад. Некї ба камоли аќл ва ба кирдор аст. 
Вале набояд зоњири забонї бошад. Илњоми ин байт аз Ќуръон буда, дар он 
нигошта шудааст: «Њар кас, ки аз рўи ихлос рў ба Худо кунад ва некўкор 
бувад, муздашро аз парвардигораш хоњад гирифт ва гирифтори биму андўњ 
намешавад». Ояи 112 аз сураи Баќара [1,18]. 

Рафтору кирдори нек дар нињоди шоир азалї буда, онро барои 
њамагон мехоњад. Таъбирњои «гуфтори хубу» «кирдори нек» дар таълимоти 
тамоми адёни дигар пазируфта шуда, њанўз китоби «Авасто» онњоро талќин 
намуда буд. Агарчи дар ашъори шоир бунёди аќидатї доранд, вале дар паи 
ин андеша омадааст, ки Мўсо (а) ба кирдори нек шубон гашт ва девњои 
фурўмоя ба кирдори Љамшед ољиз шуданд]. Ривояти Мўсои Калмиуллоњ- 
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пайѓамбари бани Исроил ва Љамшед подшоњи асотирии каёнї дар таърихи 
шоњони эронї воќеияти маъруфанд. Аќидаи «Гуфтори нек». «Рафтори нек» 
ва «Пиндори нек» шиори њар як хирадманд ва покнажод мебошанд. Инњо 
бори дигар тасдиќ менамоянд, ки бо гуфтори неку кирдори нек аз бадињо 
рањо ёфтан ва онњоро ба худ тобеъ кардан  мумкин аст.  

Мавзўи некї ва эњсон, дар ашъори Носири Хусрав ба масъалаи ростї 
ва росткорї пайванд мебошад. Дар назари шоир ростї поя ва асли некўист. 
Саромади њамаи ахлоќи фозила ва некўї ростгўї ва канорагирї аз дурўѓ аст. 
Шоир андеша мекунад, ки ростї он аст, њар чизеро ба сифати он гўї, то рост 
ояд ва агар бар хилофи он бошад, ба дурўѓ мубаддал мегардад. Ростї ва 
вафодорї боиси сафои ботин мешавад ва натиљааш дар назари мардум   
писандида аст. Шоир дар боби ростї ва росткорї пайваста сухан ронда, 
иброз медорад, ки дар зиндагї ба љуз ростї чизи дигареро пешаи худ масоз. 
Зеро ростї ин бузургї ва фазилати мардї аст ва дар зиндагї диндорї ва 
парњезгории инсониро нишон медињад: 

Ростиро пеша кун, к-андар љањон, 
Нест илло ростї азму-л-риљол. 
Ростї дар кор бартар иллатест, 
Ростї кун, то набояд-т эњтиёл. 
Љуз ба дин андар наёбї ростї, 
Ростї шуд њусни динро кўтвол (2, 500). 

Њаким Носири Хусрав на фаќат моро ба дурустиву росткорї ташвиќ 
мекунад, балки њаќ гуфтан ва њаќ шунуданро низ тавсия менамояд ва дар 
назари ў «Њаќ эътиќоде аст, ки чун мар ўро ба ќавл бигзорї, он ќавл рост 
бошад. Шоир ба таълимоти ахлоќї њамеша аз нигоњи эътиќод ва имон назар 
мекунад ва мехоњад, ки тавассути эътиќод инсон рањнамої шавад. Дар 
китоби осмонии Ќуръон ёд шудааст, ки «Инњо, ки бар ту мехонем, аз оятњо ва 
пандњои њикматомез аст». Ояи 58 аз сураи Оли Имрон [1,49]. Ин албатта, 
барои инсонњо ибрат аст, ки олам ба ростї офарида шудааст ва мо низ ба љуз 
ростї чизи дигареро пешаи худ нанамоем.  

Носири Хусрав аз истибдодњои замони худ пайваста дар њарос буда, 
доимо талоши њаќќу ростї мекунад. Шоир доимо адолатро мељуст ва бо ин 
нияти нек ба сафар мебаромад. Њаким Носири Хусрав њангоми сафар чун ба 
Миср мерасад, аз инсоф ва адли Фотимиён мутаассир шуда, аз муњити он 
таъриф мекунад: «Ањли Миср њар чи фурўшанд, рост гўянд ва њар касе ба 
муштарї дурўѓ гўяд, ўро бар шутур менишонанд ва зангўла ба дасти ў 
медињанд, то дар шањр мегардад ва занг мељунбонад ва мунодї мекунад, ки 
ман хилоф гуфтам ва маломат мебинам ва њар ки дурўѓ гўяд, сазои ў маломат 
аст».  Ба ин хотир шоир таъкид мекунад, ки ростиро пешаи худ созем ва аз 
аъмоли бад њамеша парњез намоем: 

Гар туро бояд, ки маљрўњи љафо бењтар кунї, 
Марњаме бояд нињодан бар сараш нарм аз вафо.  
Рост гўю рост љўю аз њаво парњез кун, 
К-аз њаво чизе назоду њам назояд љуз ано. 
Гар барандешї, буридастї рање дуру дароз, 

Чун наяндешї, ки ин рафтан бад-ин сон то куљо? (2, 80). 
Мусаллам аст, хулќу атвори писандида, нишонаи худшиносї буда, 

ростќавлї ва ањду вафо намудан ба андеша кардан водор месозад, то инсонњо 
тавассути андеша ба манзили маќсуд бо сарфарозї мерасанд. Агар андеша 
нанамоянд, рафтанаш то куљо бошад, ки ба касе маълум нест. Шоир панд 
медињад, ки инсон монанди киштї аст ва умр боди муќобил. Шахс агар 
росткору накўкирдор бошад, гарчи дер њам бошад, худро ба соњили мурод 
мерасонад: 
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Боз љањон бањри дигар асту ба ду дар, 
Шахси ту киштист, умр боди муќобил. 
Боди муќобил чу ронд киштиро рост, 
Њам бирасонад-ш агарчи дер ба соњил (2, 510). 

Њакими боэътиќод таъкид мекунад, ки дар кирдори нек инсон бояд 
Худотарс бошад, зеро Худованд аз њар коре огоњ аст. Шоир дар ин маврид 
бевосита ба  Ќуръон мурољиат менамояд: «Эй касоне, ки имон овардаед, аз 
Худо битарсед ва бо росткорон бошед». Ояи 119 аз сураи Юнус [1,170].  

Носири Хусрав манзалати ростиро дар баробари дигар хулќу атвори нек 
ба миён гузошта, таъкид мекунад, ки ростї ва вафо ба ањд боњамдигар 
алоќамандии ногусастанї доранд. Ростї ва ањду вафо боиси сафои ботин  
буда, љилодињандаи ќалбу рўњ њастанд.   Замир ва вуљуди ботинии ў аз хушии 
љовидона лабрез мешавад. Шоир менигорад, ки њар кас рост гўяд ва ба ањди 
худ вафо кунад, дар нафси худ зебо мегардад. Дар назди мардум низ азизу 
мукаррам мешавад. Илму њикмат тавассути ростї ва ќавли рост ба дили 
инсон роњ меёбад. Дар ин маврид дили ростгў аз нури Худой афрўзон 
мешавад: 

Зи андешањои бењуда зояд дурўѓ 
Чун шаби сияњ бошад њаме маъданаш, 
Пур зи нури Эзид аст, дили ростгўй, 
Зи Исфандиёр дод хабар Бањманаш. 
Зи илм зояду зи хирад ќавл рост 
Чун мард нек-нек бувад масканаш (6, 37). 

Носири Хусрав ба ќиёмат имони комил дошта, пайваста аз китоби 
осмонї илњом мегирад. Дар абёти фавќ шоир ояи шарифро тазмин мекунад: 
«То Худо ростгўёнро ба сабаби ростии гуфторашон музд дињад ва 
мунофиќонро агар хоњад азоб кунад ё тавбаи онњоро бипазирад, ки Худо 
бахшояндаву мењрубон аст».Ояи 24 аз сураи Ањзоб [1,357]: 

Ростиро дор дини ростин, 
Инчунин бояд, ки бошад в-он чунин. 
Асби дунё даст надњад мар-туро, 
То зи илму ростї нанњи-ш зин. 
Гарму сарду хушку тар чун рост шуд, 
Ростишон кард ширу ангубин (2, 43). 

Њамчунин шоир ростиро тараннум намуда, онро бо њар гуна роњу 
усулњо ва тамсилу мамсулњо барои мо шарњу эзоњ медињад. Чуноне ки 
бароямон аз абёти мазкур равшан гардид, њар кас ки мехоњад, аз асби дунё ба 
осонї бигузарад, барои худ аз илму ростї зин созад, то аз пушти асби 
зиндагї наяфтад ва ба осонї бигузарад. Бо нишон додани чунин тамсилот 
Носири  Хусрав оёти Ќуръониро, ки нишонгари зиндагї њастанд, њамчун 
тасдиќи сухани худ меоварад. Мутафаккири насињатгар дар ин аќида аст, ки 
ростиро њамеша пешаи худ намудан чи фазилате бузурге аст. Бо ин навъи 
сухан пеша кардани ростиро ба мардум маслињат медињад: 

Чун фуруд омад ба љое ростї, 
Рахт барбандад аз он љо ифтиол (2, 361). 

Њаким Носири Хусрав «мояи њар некиву асли накўї»-ро дар ростї 
мељуст, бо он эътимод, ки ростї њар љо, ки бошад, некўи пайдо кунад. Пас 
мегўяд ў: 

Ростї кун, то ба дил чун чашми сар бино шавї, 
Ростї дар дил туро чашми дигар бино кунад (2, 135). 

Рост гуфтан ва ба ањди худ вафо кардан дар таълимоти ахлоќии 
Носири Хусрав усул ва муќаррароти  њатмие будаанд, ки одам ба риояи онњо 
дар нафси хеш ороиш ёфта, «аз мардумон санои некўї шунавад ва андар 
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нафси ў он вафову ростї сурате шавад, ки шодиву хушии он љовидон бад ў 
пайваста бошад» [4,116]. Агар дурўѓу бўњтон касро њаќиќатан њаќиру хору 
залил кунад, аз некї ва ростиву росткорї сарфарозї ва некномї њосил 
мешавад.  

Масъалањое, ки Носири Хусрав дар мавзўи некўї, ростиву эњсон ва 
перомуни онњо андешидааст, хеле гуногун буда, нуќтањои муњимро дар бораи 
ба аќл ва илму дониш такя карданро талќин намудааст.  Шоир ба такрор 
мегўяд, ки агар сарчашмаи некї сухани рост бошад, дурўѓу кизб ва макру 
фањш аз љањлу нодонї бархеста, бо жожу њазлу њазлон мепечад. Мазаммати 
дурўѓ ва ситоиши ростї, ки якеро бадї ва дигареро некї такягоњ аст, 
муќаррароти ахлоќи амалї буда, дар одоби муошират муайян мешаванд.   

Њамин тариќ, Њаким Носири Хусрав бузургтарин донандаи анвои 
илму дониш, муаллими бењамтои ахлоќ дар боби панду андарз анъанаи 
гузаштагони худро давом додааст ва насли ояндаро ба роњи рост, ахлоќи нек 
ва дарки сифатњои баланду наљиби инсонї даъват менамояд. Заминаи асосии 
панду андарзњои шоир пеш аз њама ояњои ќуръонї њастанд, зеро шоир дар 
ваќти панд додан пеш аз њама ба Ќуръон мурољиат мекунад. Аз њамин лињоз, 
суханони њакимонаи шоир масъулияти таблиѓотї дошта, афкори мазњабї ва 
динии шоир дар онњо баён гардидааст. 
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ЭТИЧЕСКИЕ МЫШЛЕНИЯ  В  ПОЭЗИИ НОСИРА ХУСРАВА 

 
В данной статье рассматриваются этические  стороны поэзии Носира Хусрава. Поэт в 

своих касыдах наряду с другими социальными проблемами, также широко затрагивает проблемы 
человеческой этики, так как этика и просвещение  являются главными источниками исламской 
религии.  Автор в очень точной и конкретной формулировке характеризирует  роль и позицию 
великого поэта к человеческим нуждам, боли и проблемам общества.  
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роль и позиция великого поэта к человеческим нуждам, исламская религия. 
 

ETHICAL THINKING IN POETRY NOSIRA HUSRAVA 
 

        This article is devoted to the ethic’s problems of human being of Nasir Khusrow’s poems. The poet 
touches many of cosial problems and sumeltenously pay attention to the human being ethiecs, becouse 
ethics and enlightenment are the source of Islamic religion. The author with very koncret and exsact 
formul characterize position and role of the grait poet to the social problems.  
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 «ЗАМОН» ВА КАЛИДВОЖАЊОИ ОН ДАР ШЕЪРИ ЊОФИЗ 
 

М. Њаќшинос 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Шоири бузург чун Њофиз, нигоњи амиќ ва љањонї дорад ва бо  тамоми 

кулли њастї пайванд мехўрад, розу рамзи њастиро аз забони аносир ва 
падидањои табиат баён мекунад ва бо онњо сухан мегўяд, онњоро ба рафтору 
гуфтори инсонї вомедорад. Муњаќќиќи арљманд Анварї дар ин бора 
менависад: «Пайванд бо љањон гоњ чунон аст, ки шоир бо њастї ва коинот 
њамоѓўш мешавад ва рози коинотро мефањмад. Њамаи њастї њамчун уќёнусе, 
ки дар ќатре намуд кунад, дар андешаи шоир тамаввуљ меёбад; дар чунин 
лањзањое замон дигар замони таќвимї нест. Макон низ чизе аст хориљ аз 
абъод; ваќте ки «дўш» мегўяд, на њамин шаби пеш аст, лањзае аст фаротар аз 
замон ва ваќте «њанўз» мегўяд на танњо «њанўз»-и замони Њофиз аст, «њанўз»- 
и мо ва «њанўз»-и њазор сол баъдро низ дар бар мегирад» [2]. 

Бе шак кашфи арўси бикри маонї аз миёни алфоз, таркибњо ва 
истилоњоти шеъри шоир, њаловате дорад, ки лаззати ширинии он дар коми 
љон мемонад ва љонњои ошиќро машъуфу ширинком мекунад. Ба хусус агар 
шеъри Њофиз бошад, ки забони ѓайбиаш муаммогуна ва каломи мутаолияш 
сухани ањли дилу баёни њоли њар марду зан ва пиру љавон аст. Ќайсари 
Аминпур дар бораи Њофиз чунин гуфтааст: 

Ту ќуллаи хаёливу тасхири ту мањол 
Бахти манї, ки хобиву таъбири ту мањол 
Эй њамчу шеъри Њофизу тафсири маснавї  
Шарњи ту ѓайри мумкину тафсири ту мањол [1,78]. 

Ў Њофизро ќуллаи хаёлу кашфи рамузи суханашро њамчу ќуллае 
тасхирнопазир донистааст. Албатта, далели шарњу тафсирњои бисёре, ки баъд 
аз Хољаи Шероз бар ашъору ањволу афкори ў навиштаанд ва њар кас талош 
карда то ба ќадри фањми худ нуктаеро дарёбад ва ибњомеро бартараф кунад, 
њамин печидагињои ашъор ва афкори ўст.  Оморе ки ироя кардаанд дар ин 
замина  нишон медињад, ки «аз соли 1300 то 1375 беш аз 155 маќолаву 37 
китоб шарњу тафсир бар ашъору афкору ањволи Њофиз ба риштаи тањрир 
даромадааст» [3,70].  

Баъзењо ин печидагињои ашъори Њофизро дар шахсияти печидаву 
муаммогунаи ў мебинанд. Доктор Исломї Надўшан бо ишора ба байти: 

Вуљуди мо муаммоест Њофиз, 
Ки тањќиќаш фунун асту фасона. 

Мегўяд: «Њофиз дар њамин як байт, наздик ба тамоми фалсафаи вуљуди 
худро хулоса кардааст. «Фунуну фасона», яъне, амре бесамар, ки тањќиќ дар 
бораи он ба љое намерасад. Зеро муаммост ва ин муаммо кашф шуданї нест, 
балки муаммои Эрон аст ва то њадде метавон гуфт муаммои башарист» [5]. 

Ў муаммои Њофизро, аз љањони њастї медонад. Андешаи бисёр куњан, ки 
аз замони тааммули инсон дар зиндагї барояш пеш омада аст ва Фирдавсї 
низ, дар достони марги Сўњроб ба он ишора мекунад:  

Аз ин роз љони ту огоњ нест 
Бад ин парда андар туро роњ нест. 

Ба навиштаи Исломї Надўшан: «Коре, ки Њофиз аз лињози маъморї 
карда, шабењ ба як бинои се ашкуб аст, монанди ибодатгоњњое, ки яке рўи 
дигаре сохта мешавад. Масалан масљиди Абўсўфияи Истанбул, ки ба рўи як 
калисо ва калисо ба рўи як маъбад бино шуда. Ва бисёре аз парастишгоњњо 
чунинанд. Девони Њофиз чунин њоле дорад, дар лояи зеринаш маъбади 
Митро ё Аноњитост; яздони рўшної ва мењру ободониву паймон, марбут ба 
давраи маздойї, рўи он як хонаќоњ аст ва бар фарози он як тарабхона ќарор 
дорад» [5,29]. 
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Ў табаќањои аввали девони Њофизро фарњангу тамаддуни куњани Эрон 
медонад, ки дар рўњи эронї, тањнишин шуда ва људоинопазир аст. Табаќаи 
дувумро, таърихи даврони исломї, ки муњимтарин сутунаш ирфон аст ва 
табаќаи савум, посухе ба оташи зиндагї, ки њар инсоне сари зиндаи онро дар 
худ дорад. Ин пажўњандаи номдор, шинохти калидвожањое мисли: ринд, ишќ, 
пири муѓон ва ѓайраро яке аз роњњои нуфуз ба даруни дежи тасхирнопазири 
андешаи Њофиз медонад. 

Чопу интишори ин њама маќола ва шарњу тафсир баёнгари ин нукта аст, 
ки ашхос роњ ва назари дигаронро дар бораи Њофиз напазируфта, хостаанд 
ба заъми хеш, рамзе гушоянд ва барои ин манзур равишњое барои фањму 
дарки сањењи Њофиз ироя кардаанд, ки фасли муштараки аксари онњо, 
тамаркузи рўи фањми дурусти так-так вожањо, шинохти зебоињои адабї, 
дониши ќавоиди дастурї ва сохтори байту кулли абёт бо њам метавонад дар 
ин замина роњгушо бошад. Њамчунин огоњї аз устурањои эронї, сомї, 
таърихи Эрону ислом, улуми ќуръонї ва ирфон пешзаминаи лозим барои 
фањми маънои сањењи баъзе аз каламоти Њофиз аст» [6,58]. 

Дар ин маќола саъй кардаем то яке аз мазмунњои шеъри Њофизро бо 
муаррифии  калидвожањои мављуд шарњ дињам.  

Замон.  Дар ашъори Њофиз, дар ќолаби вожахое мисли шаб, дўш, шом, 
шањр, сабз, шабгир, ваќт, њанўз ва ѓайра  таркиботи онњо омадааст. Вожаи 
«шаб» ва таркиботи онро беш аз 200 бор ва «сабз»-у «сањар»-ро беш аз 100 
бор ба кор бурда аст. Аз миёни вожањо, «дўш» дар беш аз 46 байт ва «Сањар» 
дар беш аз 50 байт истифода шудааст. Ба яќин «дўш» яке аз муњимтарин 
калидвожањои ашъори Њофиз аст. Маънии луѓавии он «шаби пеш» аст. Оё 
дар байти зер, ки намунаи он дар девони Њофиз фаровон аст, «дўш» њамон 
маънии ќомусиро дорад? 

Дўш дидам ки малоик дари майхона заданд 
Гили одам бисириштанду ба паймона заданд 

Он шабе, ки Њофиз аз офариниши инсон сухан мегўяд ва дар љойгоњи як 
«нозир» нишиаста ривоят мекунад, ки ў дидааст чигуна малоик гили вуљуди 
одамро сариштаанд, чи замоне аст? Замони «азал». Оре, ў дар замони њол аз 
«азал» ривоят мекунад, ингор, ки ин иттифоќ  њамин дирўз замоне, яъне, як 
рўз ќабл, иттифоќ афтодааст. Анварї дар ин бора мегўяд: «Дар ин тасвири 
шоирона, ки Њофиз аз офариниши одамї ба даст медињад, замони бадоят ва 
оѓозинро ба замони њол мекашонад. Шоир худро дар замони офариниш 
ќарор медињад. «Дўш» дар айни њол, ки замони сароѓозу офариниш аст, 
лањзае аст аз зиндагии кунунии шоир, лањзае аст, ки нишон аз азал дорад ва 
дар њамон њол, ба њолу бадоят низ пайванд хўрда аст [2]. 

Дар ин љо замону макон мафњуми воќеии худро аз даст медињад ва ба 
устура табдил мешавад. Аз љумла дар таърифе ки аз устура шудааст 
гуфтаанд: 

«Устура, наќлкунандаи саргузашти ќудсї ва минуї аст, ровии воќеие аст, 
ки дар замони аввалин, замони шигарфи бадояти њама чиз рух додаст. Лањзаи 
шигифтангези бадоятњо, ки намунањои азалї ва офаринишњо дар он лањзаи 
муќаддас анљом пазируфтааст, лањзае аст љовидона, ки дар он азал бо абад 
пайванд хўрдааст». «Бинобар ин он чи ки дар шеъри Њофиз мебинем, ў аз 
«дўш»- е сухан мегўяд, ки њамон бадоят аст ва бо устура пайванд хўрдааст. 
Устура аз бадоятњои лоњутї, ки дар онњо офариниш анљом гирифта, хабар 
медињад. Дар шеъри Њофиз низ замони бадояти офариниши одамї на ба 
сурати ривояти таърихи суннатї, бал ба сурати ривояти устуравор тарњ шуда 
аст  ва агар чи шоир асли онро аз таърихи суннатї мегирад, аммо сањнае, ки 
меофаринад комилан ранги асотирї дорад» [2,65-66]. 

Аммо ин ки чаро Њофиз азалро бо абад пайванд мезанад ва онро ба 
замони њоле мекашонад, тарсу фирор аз «замон» аст. Инсонњо њамеша аз 
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марг фирор доштаанд ва ба дунболи роњи чорае барои марг будаанд. Њофиз 
мегўяд: 

Соќиё ишрати имрўз ба фардо мафикан, 
Ё зи девони ќазо хатти амонї ба ман ор. 
Бар лаби бањри фано мунтазирем эй соќї 
Фурсате дон, ки зи лаб то ба дањон ин њама нест. 

Хуб чораи дармони ин дарди лоилољ чист? Њофиз мекўшад, то замонро 
њазф кунад ва худро аз фазои замони таърихї ба замони азалї ва абадї 
бикашонад ва љовидон кунад. 

Шаб: маънии луѓавии шаб, муддати фосилае аз ѓуруби офтоб то тулўи 
субњи содиќ. Дар таъбири ирфонї: «шаб» олами ѓайбро гўянд ва бар олами 
љабарут низ итлоќ кунанд. 
Чи мегўям, ки њаст ин нукта борик, Шаби равшан миёни рўзи торик. 

«Торикии шаб ишорат аст ба мумкинот, аз љињати он ки заланду намудор, 
такассуроту таљаллиёти Њаќ, њамчунон, ки дар рўзи мутакассурот зоњир 
мешаванд, лекин шаб аст нисбат ба нузи зот, ки офтоби њаќиќї аст ва ин рўз 
сояи он шаб аст, ки офотоби вуљуди Њаќ аст.  

Вожаи шаб дар алфозу таркиботи гуногун ва бо маънои мухталифе дар 
ашъори Њофиз ба кор рафтааст, ки теъдоде аз онњо ба унвони намуна ироя 
мегардад: 
1- Ба маънои мутлаќи замон:  

Сабр кун Њофиз ба сахтї рўзу шаб… 
Њамчу Њофиз њама шаб нолаву зорї кардам… 

2- Ба маънои зулмату торикї ва маљозан ба маънои зулму тааддї. 
Дар ин шаби сиёњам гум гашт роњи маќсуд… 
Шабу зулмату биёбон ба куљо тавон расидан… 

3- Ба маънои њиљрону дурї 
Њикояти шаби њиљрон на он њикояти њолест, 
Ки шаммае, зи баёнаш ба сад рисола барояд. 

4- Ба маънои замони шодї:  
Хандаву гиряи ушшоќ зи љойи дигар аст, 
Месароям ба шабу ваќти сањар мемўям. 

5- Ба маънои замони дуо ва зикру розу ниёз: 
Мо барорем шабе дасту дуое бикунем, 
Ѓами њиљрони туро чора зи љое бикунем. 

Бардоштан ё баланд кардани даст ба њангоми дуо суннате аст мустањаб, 
мизони иљобати дуо дар авохири шаб, яъне њангоми сањар аст»: 

Њар ганљи саодат, ки худо дод ба Њофиз, 
Аз Юмни дуои шабу вирди сањаре буд [10, 500]. 

6- Ба маънои замони май хурдан: 
Рўз дар касби њунар кўш, ки май хўрдани рўз 
Дил чун ойина дар занги зулом андозад 
Он замон ваќти майи субњ фуруѓ аст, ки шаб 
Гирди хиргоњи уфуќ пардаи шом андозад 

 «Май хўрдани шаб» дар ин ду байт ба ойини майхорї дар шабонгоњ ва 
шаб ишора дорад. Албатта майхўрдан, бомдод яъне, пагоњ ва сабуњї кардан 
њам расми куњан аст.  
8- Шаби тор: даврони њукумати пурљавру таадии Амири Пир Њусайн дар 
Шероз ва субњи умед ба њукумат расидани Шайх Абў Исњоќ буд: 

Субњи умед, ки буд мўътакифи пардаи ѓайб, 
Гў бурун ой, ки кори шаби тор охир шуд. 

Шодравон Ѓанї дар бораи ин ѓазал навиштааст: «Агар фарз ин ки ѓазал 
нозир ба њаводиси соли 742 яъне, тадбири Шайх Абў Исњоќ дар иттињод бо 
Амир Ашраф Чўпонї ва тарѓиби ў ба фатњи форсу мўтаворї кардани Амир 
Пир Њусайн ва билохира рондани Амир Ашраф аз дарвозаи Шерозу ѓалаба 
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бар шањр аст, сањењ бошад, пас маќсуд аз «нозу танауми хазон», «нахвати 
бодї» ва «шаб» аз миён рафтани Амир Пир Њусайн аст».  
9- Шаби њиљрон: даврони дурї ва људої: 

Дидам ба хоб, дўш, ки моње баромадї 
К-аз акси рўи ў шаби њиљрон сар омадї 

Доктор Ѓанї њадс зада аст, ки «шаби њиљрон» дар ин ѓазал марбут ба 
даврони њиљрати шоњ Шуљоъ аз Шероз дар замони тасаллути шоњ Мањмуд 
бар Шероз аст. 
10 – Шаби ялдо: 

Сўњбати њукоми зулмат шаби ялдост,  
Нур зи хуршед љўй бў, ки барояд 

«Шаби аввали зимистону шаби охири пойиз аст ва он дарозтарини 
шабњост ва он шаби баѓоят шуму нањс ва номуборак бошад» [4]. 

«Шаби ялдо»: шаби тавлиди Масењу шаби аввали зимистон, ки 
дарозтарин шаби сол  аст. 

Дар таърифи ирфонї, шаби ялдо нињояти алвонро гўянд, ки саводи аъзам 
аст». 

«Шаби ќадр»: баќои соликро гўянд, ки дар айни истињлок бувад ба вуљуди 
Њаќтаоло ва шаберо гўянд, ки дар сол дар миёни шабњо гум аст ва дар он шаб 
Ќуръон бар Њазрати Расул нозил шуд ба њукми иноанзално  фи лайлањи 
ќадр». 
12- Шаби сиёњ. дунёи сиёњу зулмонї, ки роњи расидан ба њаќиќат нопайдост: 

Дар ин шаби сиёњам гум гашт роњи маќсуд… 
Аз гўшае бурун ой, эй кавкаби њидоят 

13- Шаби дузд. Он ки шабњо ба дуздї меравад: 
Такя бар ахтари шабдузд макун к- ин айёр 
Тахти Товус бибурду камари Кайхусрав 

Ахтари шабдузд: «аз он љо, ки ќудамо ситорагонро, ки шабњангом зоњир 
мешаванд дар ањволи заминиён муассир медонистанд ва маншаи саодатро 
дар он мељустанд, шоир фарз кардааст, ки ситорагони шабдузд њастанд, 
шабњо ба дуздї рафта тахти Ковус ва камари Кайхусравро дуздидаанд. 
Мурод он аст, ки ононро аз сањнаи гетї берун карда ва нобуд сохтаанд» 
[2,330]. 
14- Хумори садшаба:  

Нахуфтаам зи хаёле ки мепазад дили ман 
Хумори садшаба дорам шаробхона куљост? 

«Ба сабаби хаёлот, ки дар дил њаст сар то сари шаб нахобидаам. Сад шаб 
аст сардард доштаам ва хумор њастам, шаробхона ку? Хаёле, ки мепазаду 
хумори садшаба, нумоди аташи фавќуллодаи шоир аст, барои зистану 
дарёфтани зиндагї ва «Њаќ»-ро» [2,799]. 
15- Шоми зулф, шаби зулф: киноя аз торикї: 

Чу моњ рўи ту дар шоми зулф медидам… 
Умед дар шаби зулфат ба рўзи умр набастам… 

16- Пардаи шом: сиёњї ва торикии шаб: 
Он замон ваќти майи субњу фурўѓ аст, ки шаб 
Гирди хиргоњи уфуќ пардаи шом андозад 

Субњ: сапедадам ё аввали рўз, бомдод, шабгир: 
Субњи давлат медамад ку љоми њамчун офтоб  

«Мурод аз субњ нури вањдат аст». 
1- Субњи умед: умед ки чун сапедаи субњ бошад, субњи умед: 

Субњи умед, ки буд мўътакифи пардаи ѓайб 
Гў бурун ой, ки кори шаби тор охир шуд 

2- Субњи њашр: бомдоди ќиёмат, субњи ќиёмат, субњи њашар: 
Сар зи мастї бар нагирад то ба субњи рўзи њашр  
Њар ки чун ман дар азал як љуръа хурд аз љоми дўст 
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3- Субњдам: њангоми субњ, сапедадам, бомдод, бомдодон: 
Майи сабўњу шукри хоби субњдам то чанд 
Ба узри нимшабї кўшу гиряи сањарї. 

4- Субњи саодат: оѓози хушбахтї:  
Насими субњи саодат бад- он нишон, ки ту донї 
Гузар  ба кўйи фалон кун он замон, ки ту донї 

5-  Субњи нахуст: субњи козим, дам гург: 
Ба сидќ кўш ки хуршед зоя аз нафасат 
Ки аз дурўѓ сияњрўй гашт субњи нахуст. 

6- Сабўњ: бомдодї аз ширу шароб ва монанди он шароб, ки ба ваќти бомдод 
хўрда шавад, зидди ѓубуќ ки ба ваќти шом мехўранд [4]: 

Гар фавт шуд сањур чи нуќсони сабўњ аст 
Аз май кунанд рўзагушо  толибони ёр  

7- Мурѓи субњхон:  
Зи парда нолаи Њофиз бурун кай афтодї 
Агар на њамдами мурѓони субњхон будї 

8- Пайки субњ: истиора аз насими субњгоњї ва ёди сабост, ки пайѓомгузори 
ошиќ ба маъшуќ аст: 

Ку пайки субњ то гилањои шаби фироќ  
Бо он хуљастатолеи фархундапай кунам 

9- Дами субњ: нафаси субњ дар шеъру адаби форсї ва араб собиќаи мадид 
дорад. Дар Ќуръони Маљид сарињан танаффуси субњ сухан гуфта шудааст:  

Аз сабо пурс, ки моро њама шаб то дами субњ 
Бўи зулфи ту њамон муниси љон аст, ки буд 

Шодравон Ѓанї дар бораи «дами субњ» навишта аст: «дами субњ, яъне аз 
ваќти нафаси субњ.. њамон калимаи нафаси субњ, «дам» шуда аст. На- бояд ба 
маънии омиёнаи имрўз фикр кард, ки масалан авом мегўяд: то дами дар 
рафтам ё аз дами дар баргашт». 

Байти:  
 Маљлиси базми айшро ѓолияи мурод нест, 
Эй дами субњи хушнафас нофаи зулфи ёр ку? 

Ин њамон маънои манзури шодравон «Ѓанї»- ро тасрењ мекунад, метавон 
гуфт ки  субњидам сурати маѓлуби њамин «дами субњ» аст». 

Зимни тањќиќ дар девони Њофизи Шерозї бо бисёре аз дигар калимањову 
иборањои баёнкунандаи замон дучор омад. Вале зикри њамаи онњо аз 
њавсалаи њамаи ин навиштор берун аст. Мо бо он чи ки зикр шуд иктифо 
мекунем. 
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«ВРЕМЯ» И ЕГО КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА В ГАЗЕЛЯХ ХАФИЗА ШЕРАЗИ 

 
Данная статья посвящена анализу лингвистического аспекта газелей Хафиза. Особое 

внимание уделено  ключевым словам и фразеологии, относящимся  к категорию  «время». 
Само слово «замон» имея многочисленные синонимы создает благоприятную семантическую 
базу для создании поэтических фигур и образов. 
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TIME AND ITS KEYWORDS IN POEMS HAFIZA SHERAZI 

 
Given article is devoted the analysis of linguistic aspect poems by Hafiza. 
The special attention is given keywords and phraseology concerning a category time. Itself 

word time having numerous synonyms creates favorable semantic base for  creation favorable 
semantic base for creation of poetic figures and images. 

 
Key words: Hafiz's gazelles, linguistic aspect, keywords, phraseology, synonyms, poetic figures 

and images. 
  
 

НИГОЊЕ БА ЭПИЗОДГУНАИ АФШИН ВА БУДУЛАФ ДАР ТАЪРИХИ 
БАЙЊАЌЇ 

 
Мансури Аюб Ќурбоналї 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Таърихи Байњаќї аз навъи осори мунњасири таърихии забони форсї 
аст, ки њар чанд аз љонибњои бисёри донишњо њоизи ањамият аст, лекин бар 
хилофи ањамияташ баррасии љомеъ ва мушикофонае аз он сурат 
напазируфтааст. Ва таањњуди Абулфазли Дабир ба пажўњиши њаќиќї амри 
воќеї њамроњ андешаи љузънигар ва истиќрої, ассари ўро ба шоњкории 
таърихї-адабї табдил кардааст. 

Ин китоб дарбаргирандаи силсилаи воќеањои таърихии бисёр њамроњ 
бо љузъиёт аст, ки љанбаи ривої, асарро ба бофти достонї табдил карда ва 
роњкории нависанда барои ин амр истифода аз абзори муњими ривої, яъне 
гуфтугў, тавсифи назарї ва намоишї аст. Байњаќї ба унвони таърихнависи 
реалист ва дар айни њол тањлилгари сиёсї гоње барои табйин ва тањфим ё 
ташрењи мабоњиси матрања ба зикри њикояти тамсилї ё воќеї мепардозад. Аз 
ин рў, чањорчўби ривоии асараш бештар чандсохторї ва ба таъбири сохтор 
дар сохтор ё достон дар достон мешавад, ки таркибе аз ривояти калон ва 
мењварї ва низ худи достонњо (эпизодњо) аст. Дар воќеъ, ин эпизодњо ба 
мисдоќи «ал-Калом яљур-ул-калом», гоње њамчун мисол барои тањлил ва арз 
додан ва низ љо андохтани матлабњо ва мутаѓоид кардани хонанда бо њадафи 
табйини ростї ва дурустии њаводиси таърихии аср аз он бањра бурдааст. 

Бењтарин намуна аз ин дасткалом њамин достони воќеии Бубаки 
Њасирї ва писараш аст ва ин достон ба мисдоќи њамон «ал-Калом яљур -ул -
калом» зикр мешавад. Чунонки дар охири њикояти асирї мехонем: «… ва ман 
њикояте хондаам дар ахбори хулафо, ки ба рўзгори Мўътасин будааст. Ва 
лахте бад-ин омада, ки биовардам, аммо њавлтар аз ин рафтааст, вожа 
тардидам ба овардан, ки китоб хосаи таърих, ки бо чунин чизњо хуш бошад, 
ки аз сухан сухан шикофад, то хонандагонро нишот афзояд» [1,161]. 

Дарунмояи аслии ин достон «дурўѓи маслињатомез» аст, ки боиси 
пешгирї аз ќатли шахсияти бегуноњ мешавад: Њамон тавре ки ишора шуд, ин 
хурд ривоят дар таъйиди достони аслї, яъне њикояти «Абубакри Њасирї» ва 
рањоии ў ва писараш аз хашм ва кинаи Ањмади ибни Њасани Меймандии 
вазир бо миёнљигарии раиси девони расоил «Бунасри Мушкон» аст, ки њавли 
нањваи бархўрд бо бузургон ва коргузорони бузурги њукуматї мечархад [1, 
150-161]. 

Шурўи достон бофти воќеъгироянда дорад: муњаррики аслии достон 
эњсоси изтироб ва таасури дарунии байни ду шахсият аст, ки аввалин 
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Мўътасин, шахсияти мењварї ва дуввуми Ањмад ибни Абидовуд аз ашхоси 
дараљаи дуввуми достон аст, маъно «ќањрамон» ба шумор меояд. 

Барои равшантар шудани бањс хулосаи достон зикр мешавад: 
Ќањрамони достон фарде ба номи Ањмад ибни Абидуод, вазири Мўътасим, 
Халлифаи Аббосї шабе бетоб аз хоб бар мехезад, бар харе ки зин кардаанд 
савор шуда, ба даргоњи Халифа меравад. Амир, ки андешаманд аст, мегўяд: 
«Ё (бо) Абдуллоњ, чаро дер омадаї, ки дераст, ки туро чашме дошта» [1,163]. 
Пас аз пурсуљў равшан мешавад, ки Халифа ба хотири хидмати Афшин дар 
барандозии Бобаки Хурамдил, Абудлаф (сардори Араб)-ро ба Афшин 
(сардори эронии) худ супурдааст. 

Вазир Халифаро аз оќибатњои хатарноки ин фармон огоњ мекунад, 
Халифа, ки дасти худро аз бозгардонидани шароит кўтоњ мебинад, даст ба 
домони Вазир мешавад ва аз ў мехоњад ба њар тадбире монеъ аз рехтани хуни 
Будлаф шавад. Ў саросема ба хонаи Афшин меравад ва бар хилофи хоњиш, 
таманно ва хори кашидани фаровон, ваъдањо ва насињатњо, дастбўсињо ва 
оњанги бўсидани пои Афшин кардан муваффаќ ба розї кардани ў намешавад 
ва дар охир бо тарњи дурўѓин маслињатї Афшинро мунсариф мекунад ва худ 
равонии даргоњи Халифа мешавад… [1,167]. Ин њикоят њавли мењварњои чун 
нобаробарии решадори Араб ва Аљам, хунрезии ноњаќ, тазазури раъй ва 
андешаи Халифањои Аббосї (дар буъди таърихї) ва аз њама мењваритар 
дурўѓи маслињатомез ва ѓайра мечархад. 

Зовияи дид ба сурати аввалин шахс аст. Наќли достон, ки дар гузашта 
иттифоќ афтода ва поён пазируфта, тавассути Байњаќї бо ду воситаи 
«Исмоил ибни Шањоб ва Ањмад ибни Абидуод» ровии ќањрамон анљом 
мепазирад. Ба иборати дигар, Байњаќї достонро аз забони ќањрамони достон 
ривоят мекунад. Ровї аввалшахс ва дар айни њол пирўзї ва муваффаќияти ин 
ќањрамон анљоми достон аст. 

Шахсиятпардозии достон ањамияти босазо дорад. Њаракатњои 
физикии ровї (Ањмад ибни Абидуод) пас аз бехобии шабона дар баробари 
нерўи манфии достон, ки мутазамини хушунат ва љоњталабии 
мањорнашудании Афшин аст, дархостњои тазарўъомез ва илтимосњои 
фаротар аз маъмули ровї эътироз ва таѓйири лањнњои њайратангези ў аз 
тазарўъ то тањаккум ва то натиљаи озодии Будлаф аз вай «ќањрамон» ва аз 
Афшин «шахсияти манфї» ва низ аз Мўътасим «нољавонмардии мутазалзил» 
сохтааст. Ва кашмакаши байни се нафар сабаби даргиркардани зењни 
мухотаб бо ин чолиш шудааст. 

Дар пайранги (натиљаи) достон чунин мавќеъиятњои муртабит дар 
канори якдигар ва нањваи тамаркуз ёфтани хонанда рўи мавќеиятњои 
эљодшуда ќобили таваљљўњ аст. Чаро ки сабаби сохта шудани як кул мешавад, 
то дар зењни ў бо њам муттањид ва табдил ба як амали воњид шавад. Аввалин 
пурсише, ки дар сањнањои оѓозї пеш меояд ин аст, ки чи пеш омадааст? 
Њамон чизе ки даѓдаѓаи шахси ровии ќањрамон аст ва сипас ба дигар шахси 
достон сироят мекунад. 

Дар ин достон ашхоси фаръетар назири ѓулом, Салом, нерўњои 
њамроњи ровии ќањрамон, нерўњои њифозатии даргоњи Афшин, љаллод, 
њољиби Мўътасим ва ѓайрањо. Умдатан дар хидмати њидояти таваљљўњи 
мухотаб ба муњимтарин ё пурмаънотарин љанбањо дар шахсияти аслитар 
нестанд, њар кадом аз онњо ба мавќеияти худашон таалллуќ доранд, ки 
монанди мавќеияти се шахси аслї (ровї, Афшин ва Абудлаф) таваљљўњи моро 
ба самти пурсишњои пай дар пай љалб мекунад. Њаракати кулли достон аз 
љузъ ба кулл аст. Муаррифї ва тавсифи ќањрамонон ба љуз мавридњое, ки аз 
ќавли ашхоси дигар монанди Халифа анљом мешавад (муаррифии Афшин ва 
Будлаф дар сањнаи дуввуми достон) бештар аз роњи куниши мустаќими худи 
онњост ва ин аз нуќоти ќуввати достон ба њисоб меояд. 
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Корбурди љумлањои кўтоњ дар матн, хусусан аз њамон оѓоз сабаби 
эљоди фазои пуризтироби достон ва њифзи ин њаяљон то поёни он, ки фуруди 
табиї аст, шуда ва пурсишњои ќањрамони ривої ба ин фазо ќувват 
бахшидааст.  

«Ботини матни ривої бештар ба яке аз анвои намоишнома шабењ аст, 
ки дар он сенария бар асоси як достон, ё як мољарои аз пеш таъйиншуда 
тавассути як гўянда ва манзур аз бањси драма дар таърихи Байњаќи њамин 
навъ аст, ки њолати ривої низ дорад» [3,32-33]. 

Тавсифи драмгуна ба ду навъ ва шакл мутобиќ аст:  
а) Тавсифи берунии ашхос ва воќеањо. 
б) Тавсифи дарунии ќањрамонон. 
Ровии ќањрамон бештари нуќоти њассоси достонро наќл мекунад. Аз 

ин назар, бофти матн ба бофти достон пањлў мезанад, то драма. Зеро дар 
навъи охир тавсифи аъмол ва воќеањо бояд аз тариќи куниши мустаќими 
ашхос ва унсурњо бошад, на тавсифи кунишњо тавассути ровї. Аз сўи дигар, 
ин достон фоќиди заминасозї ва муќаддима аст. Чунонки иллати аслии 
њодиса «кинатозии Афшин нисбат ба Будлаф» дар оѓоз наомадааст ва то поён 
њам номаълум мемонад. Он чи тањти уновни ангезаи ин кор баён шуда, аз 
забони яке аз ашхоси достон (Халифа) аст, ба он ки заминае барои он дар 
матн вуљуд дошта бошад. Ба баёни дигар, достон аз воситањои ривоятшуда, 
зеро Байњаќї хоста натиљаи аслии матлабро аз њикояти таърихї гузаштатар 
гирифта, барои тављењи рафторе, ки дар замони худаш иттифоќ ёфта, 
истиќлол бисозад ва он чи гоње матнро то остонаи драма пеш мебарад, 
гуфтугўи забони хос барои ривоят ва гуфтугў ва танзими сањнањо ва 
мутаволї ќарор додани рафтори ашхос аст. 

Сањнапардозињои драматикї ва намоишї яке аз вижагињои достони 
Афшин ва Будлаф аст. Чаро ки сањнањои мутааддиди сохта ва пардохтаи 
Байњаќї аз ин њикоят омодагии онро дорад, ки ба як намоишнома ё 
филмномаи кўтоњ ва љаззоб табдил шавад. Дар маљмўъ 14 сањнаи мутаволї ва 
муљаззо дар ин драмгуна вуљуд дорад. Назири сањнаи беќарории Ањмад ибни 
Абидуод ва вуруд ба даргоњ ва бор хостан аз њољиби хос ва њамчунин сањнаи 
рафтан ба дарбори Афшин ва ё сањнаи бозхости Халифа љињати пайѓоми 
ногуфта гузоридан ва ѓайра.  

Љумлабандии муносиби мавќеият дар ин достон ањамаияти босазо 
дорад. Беќарории ровї ва низ шахси мењварии аввал аз њамон оѓози матни 
достон ба ёрии љумлањои кўтоњи феълдор мутаволї ва низ такгўйии ровии 
ќањрамон илќо мешавад. «Як шаб дар рўзгори Мўътасим нимашаб бедор 
шудам, њар чанд њилат кардам хобам наомад, ѓаму дилтангии сахт бузург бар 
ман даст ёфт, ки онро њељ сабаб надонистам, бо хештан гуфтам чи хоњад буд? 
Овоз додам ѓуломеро, ки ба ман наздик ў будї ба њар ваќт, ном ўро Салом, 
гуфтам бигўй то асп зин кунанд» [1,161]. 

Байњаќї ба содагї метавонист, кундии гузари замонро бо чанд љумлаи 
гузоришї ривоят кунад, дар њоле ки ба ёрии љумлањои кўтоњи феълдор, 
тамоми муддатеро, ки лозим аст, то Ањмади вазир ба даргоњи Халифа 
бирасад, љузъ ба љузъ ривоят мекунад. Зикри иттифоќоти рези бешумор дар 
ин пораи матн ва ин лањзаи кўтоњ ва низ шарњу басти он ба ин асл кўмак 
мекунад. Намоиши ин лањзањои кунд ва изтиробангез пешрафти халќи он 
фазо ва њисси мавриди назари нависанда аст. Њамчунин сањнае комилан 
тавсиф шуда ва «нишон додан» ва «куниши айнї» ва мустаќими ќањрамон, 
имтиёзи њунарии дигари ин бахш аст. 

Аз лањзаи њаракати Ањмад ба сўи Халифа, ба суръати ривољи достон 
тадриљан афзуда мешавад ва аз замони дидор, ба тундии он афзуда мегардад 
ва натанњо ин сурат то поёни достон њифз мешавад, балки аз сањнаи дидори 
Ањмад бо Афшин шиддати бештаре мегирад. Дар ин росто ин гуна аст, ки аз 
њарфи рабти «ва» ба нудрат истифода шуда, зарбоњанги он љумлањо тунд 
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бошад: «Гуфт бисмиллоњ бор аст дарой, дар ратам Мўътасимро дидам сахт 
андешаманд ва танњо ва ба њељ шуѓл машѓул на, салом кардам, љавоб дод. 
Гуфт: Ё Абуабдуллоњ чаро дер омадї? Ки дер аст, ки туро чашм медошатм… 
Гуфт хабар надорї, ки чи афтодааст? Гуфтам надорам! Гуфт: Иннолилоњ ва 
иннолайњи рољиум, биншин то бишнавї» [1,162].  

Дар ин сањна нависанда аз забони яке аз шахсиятњо, Халифа бо 
бозгаште ба гузашта (Flash back) њодисањои пеш омадаро баён ва ду шахси 
мењварии достон Афшин ва Будлафро муаррифї мекунад.  

«Пайранги достон наќли њодасањое аст, ки бо такя бар робитањои 
иллату маълулї дар њар асари адабї, ки нишон медињад њар њодиса ба чи 
далел итифоќ афтода ва баъд аз он низ чи њодисањое ба чи далел иттифоќ 
меафтад» [4,293-294].  

Бинобар ин, њодисањои 14 гуна худ тарње аст, дар чанду чуну чароии 
њодисањо, ин ки муколимот сарфи назар аз такгуии даруни ровї аз як 
шахсият шурўъ мешавад ва бо гуфтугўи шахсиятњои дигар ќат мешавад. Ин 
равия низ сабаби наздикии фазои достон бо бофти намоишнома шудааст: 
«Чун Афшин ин сухан бишнид, ларза бар домани ў афтод ва ба дасту пой 
бимурд ва гуфт: ин пайѓоми Худованд ба њаќиќат мегузорї? Гуфтам: оре, 
њаргиз шунидаи, ки фармонњои ўро баргардонидаам? Овоз додам ќавми 
хешро ки дароянд… Гуфтам: гувоњ бошед, ки пайѓоми Амирулмўъминин 
Мўътасин мегузорам. Бар ин амир Абулњасани Афшин…Пас гуфтам: эй 
Ќосим! Гуфт лабайк! Гуфтам: тандуруст њастї? Гуфт: њастам. Гуфтам: њељ 
љароњат дор? Гуфт: надорам» [1,165]. 

Такгўињои дарунии ровии ќањрамон, ки чандин бор оварда шудааст, 
нуктаи ќобили таваљљўњи дигаре аст, ки зимни ироаи иттилооти лозим дар 
мавориди сањнањо ва ашхос ва тавсифи ривоии ў ба гунае сабаби кундшудани 
раванди њаракати достон мешавад. (Бо таѓйир аз Шањриёри Хусрав, с.34). 
Дар намунаи зер эътиќоди ровї дар бораи Аљам дар њадиси нафси ў 
омадааст: «Аљамро шараф бар Араб нињодам, њарчанд ки донистам, ки андар 
он базењи бузург аст, валекин аз бањри Будлаф то хуни вай рехта нашавад» 
[1,164]. 

Њамчунин наср ва нањваи байни муколимот ба иќтизои асри 
ќањрамонон низ ќобили таваљљўњ аст. «Аз он љо ки њадафи каломи драматикї 
гуфтан барои ба иљро даромадан аст ва низ аз он љо ки моњияти ин навъ 
калом забони ашхос аст, ки худ њарф мезананд, дорои вижагї ва бохте аст, ки 
дар зиндагии рўзмарра ба кор мерафтааст» [2,43].  

Тамоми сањнањои ин достон дорои ављ ва фуруд аст. Ин шева бештар 
ба як садои дарунии назоратшаванда дар матн мемонад, ки мативвор 
(пажвокгуна) такрор мешавад ва ба бори эњсосии достон меафзояд: «Ба худ 
андешидам, ки набояд ман дертар расам ва Будлафро оварда бошанд ва 
кушта ва кор аз даст бишуда» [1,165].  

Кашиши хонанда тавассути бархе суолоте аст, ки дар тарњи достон 
эљод шудааст. Масалан, ин пурсишњо: ки оё тадбирњои Ањмади вазир пас аз 
машварат бо Халифа судманд хоњад буд? - Аксуламали Халифа нисбат ба 
дуруѓи Ањмади вазир чи хоњад буд? – Аксуламали Халифа дар баробари 
эътирози Афшин чї хоњад буд? – Посухи Халифа чї хоњад буд? – Чї омиле 
сабаби боздоштани Афшин аз куштани Будлаф мешавад? – Ањмади вазир чї 
тавзење барои дурўѓаш хоњад дошт? – Саранљом сарнавишти Будлаф чї хоњад 
буд? 

Дар поён бояд гуфт: аз он љо ки Байњаќї таърих менависад на достон, 
лизо, омилњои ёдшуда ба љои он ки аз тахаюли ў нашъат бигирад, ношї аз 
тамњидоте аст, ки дар љињати муассиртар кардани ќиссаи таърих ба кор 
бурдаст ва ин њунари нависандагии Байњаќї аст, ки ўро аз дигар 
таърихнависони асри худ ва дигар асрњо то замони њозир мутамоиз мекунад.  
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ВЗГЛЯД НА ЭПИЗОД ИЗ  ПОЭМЫ «АФШИН И БУДЛАФ»  В «ИСТОРИИ БАЙХАКИ» 

 
«История Байхаки» является произведением крупнейшего таджикско-персидского 

историка газневидского периода Абулфазла Байхаки (995 – 1077гг.). По сведениям 
источников, названный труд состоял, первоначально,  из тридцати томов. Дошедшая до нас 
часть этой книги, состоящая из десяти томов в  историографической литературе  известен 
также под названием «Таърихи Масъуди», так как в ней освещаются события, имевшие место 
во время правления Султан Масуда Газневидского. В данной статье автором подвергнуто 
рассмотрению и изучению один эпизод и поэмы «Афшин и Будлаф», который является 
драматическим и постановочным произведением. 

 
Ключевые слова: «История Байхаки», историографическая литература,  поэма «Афшин 

и Будлаф», драматическое  и постановочное  произведение. 
 

VIEW OF THE EPISODE FROM THE POEM «AFSHIN AND BUDLAF»  
IN «BAYKHAKA'S STORIES» 

 
«Baykhaka's history» is work of the largest Tajik-Persian historian of the gaznevidsky period of 

Abulfazl Baykhaki (995 – 1077гг.). According to the sources, the called work consisted, originally, of 
thirty volumes. The part which has reached us of this book consisting of ten volumes in historiographic 
literature it is known also under the name "Tajrikhi Masjudi" as in it the events which were taking place 
during board the Sultan Masoud Gaznevidskogo are shined. In this article by the author it is subjected to 
consideration and studying one episode and poems «Afshin and Budlaf» which is drama and production 
work. 
 

Key words: «Baykhaka's history», historiographic literature, poem «Afshin and Budlaf», drama 
and production work. 
 

 
МУХТАССОТИ АВЗОНИ АШЪОРИ ЛИРИКИИ ФАРЗОНАИ ХУЉАНДЇ 

 
Суњайло Њусайнї 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 
Ѓино дар луѓат ба маънои суруд ва овоз њамроњ бо каф задан аст. Шеъри 

ѓиної бо муодили ѓарбии он  «Lyrical Poetry» шеърест, ки ба њамроњ чанге ба 
ном Lyre иљро шудааст. Адаби ѓиної дар асл ашъорест, ки эњсосот ва 
авотифи шахсиро матрањ мекунад. Шеъри ѓиної дар адабиёти форсї дар 
ќолабњое њамчун ѓазал, маснавї, рубої, дубайтї ва ѓайра суруда мешавад. 

Аз он љо ки шеъри лирикї бо ду маънои шеър эњсосї ва ошиќона аст, 
шоир дар канори истифода аз унсури отифа ва эњсос ба яке аз муњимтарин 
омили дарунї ва муассиртарини онњо, яъне вазну мусиќии шеър мепардозад. 
Таъбире, ки дар таърифњои маъмули шеър аз Арасту ва «Поэтика»-и , ў то 
Њусайн Воизи Кошифї омада таѓйири асосї наёфтааст. Њамагї бар ин 
боваранд,  ки  иќтизо ва мушаххасаи њар шеър вазн ва ќофияи он аст ва онро 
фасли мумайзи шеър аз наср медонанд. Шеър таљаллии мусиќойии забон аст. 
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Он чи сабаб шудааст,  ки ќолабњои шеъри классикї барои ќарнњо собит 
бимонад, муќайяд будани шоирони куњан ба ду асл – «тасовии вазни 
мисраъњо» ва «риояти назми мубтанї бар такрори ќофия» буд, ки дар њама 
ќолабњо ва суратњои шеъри куњан ба навъе риоят мешуд. 

Дар ин маќола ќасд дорем, зимни муаррифии яке аз шоирони навгарои 
тољик бо номи Фарзонаи Хуљандї ба баррасии панљ маљмўаи ашъори  эшон 
аз нуќтаи назари мусиќии берунии шеър ва љониби арўзии авзон бипардозем, 
то дарёбем ашъори Фарзона  дар ќаламрави мусиќии берунї (арўзї) чї 
вижагињое дорад. 

Ба таври умда мусиќии берунї дар њар шеър, вазну ќофия ва радифи 
онро эљод мекунад. Тарозуе,, ки бо он шеър вазн мешавад ва каму костињои 
он санљида мегардад, њам илми арўз ном дорад. Вазни њастаии аслии форми 
шеър ба таъбири Ахавони Солис «танпўш»-и шеър аст. Дар канори аносири 
дигаре, чун сохтори баён, забони шеър, мусиќии дарунии вожагон, таљонис  
ва тазодњои ової ва орояњои каломї форми шеър ба вуљуд меояд. 

Мусиќии берунии шеър (вазни арўзї) бо беш аз 150 вазни мустаќил ва 
мутафовит дар арўзи форсї шинохта шудааст ва аз миёни онњо беш аз сї вазн 
дар миёни шуаро роиљ аст. Дар ин миён њузури Фарзонаи Хуљандї ба унвони 
умеди  шоирони навгарои тољик дар арсаи мусиќии калима ва калом љойгоњи 
хосе дорад. Эшон дар шумори шоиронест пуркор, ки дар заминањои 
мутанавеъ ва гуногун њунарнамої  кардааст ва ба хотири доштани тањсилоти 
академї бо авзони  арўзї ошност. Ашъораш саршор аз танавўъ ва пўёист. 
Камтар вазнеро метавон ёфт, ки шоир дар он табъозмої  накарда бошад. Дар 
панљ маљмўаи ашъори ёдшуда аз сї бањри роиљ ва мутадовили шоирони 
порсиро истифода кардааст ва камтар дучори ишколоти арўзї шудааст. 
Њарчанд дар баъзе аз маљмўаи ашъораш аз бањрњои (сареъ, мунсарењ ва 
муќтазаб) зиёд бањра набурдааст, бо ќадре аѓмоз метавон иддао кард, ки 
таќрибан дар тамоми буњури роиљ  ва мутадовили арўзї табъозмої кардааст.  

Навгароии шоир дар бакоргирии авзони шеърї бар ѓинои мусиќии 
каломаш афзудааст. Маљмўи ашъори Фарзона аз лињози шакл ба се дастаи 
муњим таќсим шудааст, ки шомили: 1) – вазни арўзи суннатї, 2) – вазни озод 
ва 3) – сапед аст. 

1. Вазни арўзи суннатї, ки мубтанї бар тасовии њиљоњо дар њар мисраъ 
аст. 

2. Вазни озод, ки дар дањањои охир тањти таъсири шеъри муосири 
Аврупо дар забони форсї роњ ёфтааст, шеъре, ки мунтабиќ бо яке аз вазнњои 
арўзи ќадим суруда мешуд, аммо ќофия бар асоси хости шоир њар љо, ки 
лозим бошад, меояд. Њадаф аз эљод шеъри навин аст, ки дар шеъри арўзи 
суннатї шоир тамоми талоши худро дар тасовї ва назми њиљоњои њар мисраъ 
бо мисраи дигар мегузошт,  гоње  эњсосот ва мафоњими замони шоир фидои 
вазни шеърї мешуд. Дар шеъри нав ќайди тасовї аз мисраъњо бардошта 
мешуд, бидуни он ки зебої ва зарби оњанги шеър осеб бинад. Лозим ба зикр 
аст, ки шеъри нав ва озод сурудан, бо табиати забон њамхонии бештар дорад 
ва шоир эњсосоти амиќи рўњиашро дар иртибот гирифтан бо хонанда бештар 
баён мекунад. Намунае аз шеъри озод: 

Эй растахези нур, 
Эй тозатар зи пирањани субњ, 
Зулмотро нигар чу шерозаи сиёњ 
Домони беѓубори туро сар намедињад. 
Мемираду њанўз њам инони њукмро 
Бар дасти тозаи рўзи музаффар намедињад. 

3. Шеъри сапед, шоир аз оњанг дар шеъри худ истифода мекунад, аммо 
вазни арўзї надорад ва љои ќофия дар он мушаххас нест. Барои љуброни 
ќофия бояд навъе ќофияи даруниро ба кор барад ва љои холии вазни арўзиро 
њам бояд бо њамоњангии ритмики мисраъњо пур кард. Дар шеъри сапед њамаи 
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чиз тобеи халлоќият ва њунари шоир аст. Ў њама чизро ба ёрии завќи адабї 
ва ќарењаи шоирї ва мањорати забонї ва тасаллути каломии худ меофаринад. 
Намунае аз шеъри сапед: 

Дидаи ман метавонад, 
Парда бардорад зи рўе на фалак. 
То бубинад бо тамоми чењраи пок Худоро, 
Ман ба кўрии худ иќрорам. 
Худ шабењи њуќќаи наќшинаму 
Дар андарун чизе надорам …  

Фарзона дар маљмўаи ашъори худ ба шеъри озод, ба вижа сапед 
таваљљўњи бисёр нишон додааст. Беш аз 124 унвон шеъри худро ба ин ќолаб 
ихтисос  додааст. Дар назари эшон њадаф аз ба коргирии ин ќолаб баёни 
андешањои лирикї дар фазои пур аз таљдид ва навигарої аст, ки худ мегўяд: 
«Пайдоиши шеъри сапед як зарурати таърихї аст ва масоили инсони имрўзу 
љањони имрўз ба вожањои тоза бояд ифода гардад. Пас бояд љанги шаклњо ва 
зоњирњо, яъне љанг миёни шеъри суннатї ва шеъри нимої хотима 
бипазирад». Эшон шеъри суннатї ва пойбандї ба авзони арўзиро ба дарахти 
тановури њазорсола ташбењ мекунад ва мўътаќид аст, ки акнун бояд дар 
баробари шеъри суннатї таљдиди нави маънавї бахшид шеъри сапед дар ин 
рўзгор њаќќи комили зист ва рушд карданро дорад, зеро љањони мудерн 
шеъри мудернро металабад.  

Ашъори Фарзона саршор аз гўшнавозтарин ва дилнишинтарин авзони 
арўзианд. Таќсимбандии дигаре, ки арўзнависон анљом медињанд, мо низ 
ашъори эшонро ба лињози мусиќии калом ба ду дастаи хизобї ва љўйборї 
таќсимбандї мекунем. (истилоњоти љуйборї ва хизобї баргирифта аз 
Шафеии Кадканї дар мусиќии шеър аст). Шумориши сода нишон медињад, 
ки бештари ашъори ў дар авзони нарму љўйборї ва мулоиманд. Авзони 
љўйборї бо њамаи зулолї ва матбўъ будан, шавќ ба такрор будан дар он нест. 
Сохтори арўзии афоил ба гунае аст, ки рукнњои арўзї дар он айнан такрор 
намешавад. Авзони хизобї њамон авзони тунду мутањаррике њастанд, ки 
аѓлаб, такрорро дар зењни шунаванда эљод мекунад. Сохтмони арўзи ин 
навъи шеърњо такрор буданро металабад. 

Лозим ба зикр аст, дар шеъри ѓаноии тољик ѓолиби мавзўъ шеъре 
ситоиш аз мењан ва забони тољикї аст [2, 229]. Њаммонанд адабиёти давраи 
бедорї, ки шоирони эронї ављи эњсос ва отифи худро дар хидмати дифоъ аз 
мењан ва ватансарої ба кор мегирифтанд. Ба тадриљ ва гузашти рўзгор 
шоирон ба дунболи ѓаноии калом ва ёфтани мазоминњои љадид ба вижагињои 
эњсосї ва отифї буданд. Фарзона дар шумори шоирони навгарої аст, ки 
шеърро дар хидмати баёни эњсосоти ѓаної гирифтааст. Мазомине њамчун 
ишќ ва љавонї, пирї ва марг, ѓам ва шодї ва њисси мењандўстї, табиатсарої, 
бањрњои арўзи мављуд дар ин панљ маљмўаи ашъор  шомили (рамал, музореъ, 
њазаљ, муљтас, хафиф ва раљаз) аст, ки аз роиљтарин ва пуркорбурдтарин 
авзони шеъри форсаст. Нуктае ќобили таваљљўњ он аст, ки дар маљмўаи 
ашъори «Шабехуни барќ» рутбаи аввали аркони арўзї бо бањри њазаљ аст ва 
баъд бањри музореъ ва дар рутбаи севвум бањри рамал ќарор дорад. Бо ин 
њол дар маљмўъ аз ин панљ маљмўаи ашъори Фарзона ќариб ба яќин 
пуркорбурдтарин бањри арўзї бањри рамал ва зињофоти он бо маљмўъ 186 
шеър дар рутбаи аввал аст. Бањри музореъ ва зињофоти он бо беш аз 146 шеър 
табеи дуввум ва бањри њазаљ бо зањофоти он бо беш 117 шеър дар рутбаи 
саввуми бањри муљтас дар рутбаи чањорум бањри хафиф дар рутбаи панљум ва 
дар рутбаи шашум бањри раљаз аст.  

Њамон гуна ки гуфтем, аз миёни бањрњо бештарин бањри ќобили 
истифодаи шоир, бањри рамал аст, њамон бањре аст, ки Нимо дар ашъори 
озодаш барои мазомини иљтимої ва Мавлоно дар маснавиаш барои баёни 
мазомини ирфонї бисёр истифода кардаанд. Дар миёни шоирони тољик ин 
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бањр тарафдорони бисёр дорад ва љузъи пуркорбурдтарини бањре аст, ки 
умуми шоирони тољик дар ашъорашон ба кор мегиранд. Мавориди 
истифодаи ин бањр бештар барои баёни мазомини ахлоќї, отифї, иљтимої ва 
ирфонї аст. Шеър бо бањри рамал муносибмаъонї ва њолоте њамчун: суг ва 
њиљри ѓаму њасрат ва ранљу яъс аст. Ин вазн дар гурўњи авзони нарм, љуйборї 
ва мулоим ќарор мегирад. Ваќте ашъоре бо оњанги баланд ва њиљокашида 
адо мешавад; њамоњангї ва таќорин дар њиљоњои баланди мусиќї даруни 
шеърњоро таъмин мекунад ва одамиро ба андешидан ва тааммул во медорад. 
Дар миёни шоирони тољик Лоиќ Шералї аз ин вазн барои баёни ашъоре бо 
мавзўи њамосї низ бањра мебурд. Фарзона низ монанди устодаш аз бањри 
рамал барои баёни достонњои њамосї истифода мекунад. Ба таври намуна 
дар чањор пораи «Ангеза аз «Шоњнома» бо мурури дубора бар достони «Бар 
оташ рафтани Сиёвуш» бањри рамалро бо лањни сангин ва пурсалобати 
шеърї бањра мебурд. Оѓози ин абёт: (фоилотун, фоилотун): 

Чун шафаќ бар каллаи худ бар сараш тољи каёнї, 
Пеш меомад Сиёвуш бо шукўњи хусравонї (5, 27). 

Аз он љо ки бањри рамал як бањри зарбинест њиљоњои баланд бо андўњ ва 
мотам аз як сў ва вазни фоилотун фоилотун фоилотун аз дигар сў оњанги 
муносибе падид овардааст: 

Одамї меборад, аммо боз ман танњову танњо, 
Кўчањо пуршўру ѓавѓо боз ман танњову танњо. 
Њар ки побанди ѓами худ, ѓарќи ташвишу тараддуд, 
Њар сару њар гуна савдо, боз ман танњову танњо (4, 128). 

Гоње низ дар миён ё поёни мисраъњо фоилотун ба фаъилотун табдил мешавад. 
Намунае аз зињофоти рамал, бањри рамали мусаммани махбуни мањзуф аст. 
(фоилотун, фоилотун, фоилотун, фаълан): 

Эй пур аз мўњри дурахшандаи ту, 
Хотироти шафаќандудаи ман. 
Шабнами ёди ту атрафшон аст, 
Дар шабистони мањи олудаи ман. 
Эй хаёли ту чароѓе дода, 
Бар мани шабрави хуршедсуроѓ. 
Оќибат ёфтам онро, ки тўї, 
Офтобе, ки биљустам зи чароѓ (4, 13). 

Бањри музореи мусаммани макфуфи мањзуб (мафъулун, фоилотун, 
мафоилун, фоилун). Дуввумин вазни пуркорбурди шеъри форсї аст. Дар 
маљмўањои ашъори Фарзона низ љойгоњи дуввумро ёфтааст. Дар ин бањр 
вожањо дар бистари равон ва ором дар њаракатанд.  

Як шиша панљара аст миёни ману бањор, 
То ман нишоти он сўи шиша намерасад. 
Овози ман ба тањнияти гул намеравад, 
Парвози лањзаам ба њамеша намерасад (3,117). 

Яке аз дигар бањрњое, ки Фарзона бисёр ба кор бурдааст, бањри њазаљ аст. 
Фарзона ашъори зиёде дар ин бањр дорад. Бештар маснавињои форсї њам дар 
ин бањр суруда шудааст: 

Шамими ишќ меояд зи себистони субњи оѓўш, 
Шафаќ дар шохи минои шакар себе аст атласпўш (3, 142). 

Бањри њазаљ бењтарин бањр барои сурудани ашъори базмї ва ошиќона ва 
васфи манозири табиат ва ѓайра аст. Гоње Фарзона њаммонанди дигар 
шоирони тољик аз ин бањр њам барои баёни достони њамосї истифода 
мекунад. Дар шеъри «Суњроб» Фарзона ба забони Сўњроб «Шоњнома» 
мешавад, то ишќ ба падар, ишќ ба ватанро тавсиф кунад. Зарби оњанги шеър 
тундњиљої аст. Шоир њузн ва андўњро бо авзони зарбї ва шод (мафъулун, 
мафоилун) баён мекунад. Оѓози шеър ин гуна аст: 

Эй шўру шарат мурда,  
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Нури басарат мурда. 
Шамсу ќамарат мурда, 
Аз зулмати худ бигрез. 
Бо шўълаи ман овез (6,33). 

Фарзона њаммонанди шоирони порсисаро аз ин бањр барои сурудани 
дубайтї њам истифода мекунад. Бањри роиљи дубайтї бањри њазаљи 
мусаддаси мањзуф (мафоилун, мафоилун, фаъулун) аст. Бањри «муљтас» яке аз 
авзони пуркорбурд ва хушоњанг ва дилнишини шеъри форсї аст ва бењтарин 
ѓазалњои форсї дар ин бањр суруда шудааст. Ин бањр дар рутбаи чањорум ва 
љузъи бањрњои пуркорбурди маљмўањои ашъори  Фарзона аст. Намунаи 
роиљи ин бањр дар бањри муљтаси мусаммани махбуни мањзуф, мафоилун, 
фаулотун, мафоилун, фаълун аст.  

Њавои рўњи маро тоза кун ба омаданат, 
Бињиштро ба замин кўч дењ ба як суханат. 
Чаро ба тањнияти хуфтагон намеояд, 
Паёми субњфурўзат, тулўи шабшиканат (5, 55). 
Бањри хафиф низ дар рутбаи панљуми ашъори пуркорбурди Фарзона 

аст. Вазни шод ва то њадде зарбї аст ва муносиб барои баёни мазомини 
ошиќона дар бархе маворид аз ин бањр барои баёни мафоњими ирфонї ва 
маънавї истифода мешавад. 

Захма зан Хусрави навозанда, 
Боз банд ин барешими кунда.  
Бишнав ушшоќи ман, ки аз сина, 
Мекунад дил њабути фархунда. 
Баъди сад ќарн њам ба њурмати ишќ, 
Хуш тапиш кун дили барозанда (5,319). 

Бањри раљаз дар рутбаи шашуми ашъори корбурди Фарзона ќарор 
дорад, ки шоирони тољик низ дар ашъорашон бисёр аз ин бањр истифода 
мекунанд. Уламои илми арўз бањри раљазро дар таќтеъ «чакшї» ном 
нињодаанд, ки монанди  кўбидани беваќфаи мисгарон аст, ки бо чакишро бар 
фузулот мекўбанд. Ин вазн аз навъи вазни хезобї аст ба далели њиљоњои 
тунди худ дар шунаванда њаяљон эљод мекунад. 

Ѓукон нишеман кардаанд, 
Андар булурини обњо, 
Ман њуре нилуфарї рўида дар мурдобњо, 
Чун чашм бикшодам яке, чашми њаќиќатбаста буд, 
Печидам аз нав хешро дар парниёни хобњо. 

Њоли Фарзона дар муќоиса бо бањрњои ёдшуда аз бањрњои дигар њамчун: 
сареъ, мутаќориб, мунсареъ ва муќтазаб камтар истифода кардааст. 
Намунањое аз ашъори бо ин бањр: 

Њаљр нишонест фаротар зи васл, 
Шукри њамин лањзаи њиљрон бигў.  
(Муфтаилун, муфтаилун, фоилун) (5, 97). 

Яке аз авомиле, ки сабаби равонии вазни шеър ва љузъи мухтассоти 
шеърии Фарзона аст; овардани таркибе аз њуруф ва калимоти бо якдигар аст. 
Бархе аз онон нисбат ба якдигар таносуб ва овое доранд ва бархе 
танофурової. Њуруфе, ки таносуби ової доранд ва ваќте бо якдигар таркиб 
шаванд, каломро хушоњангин ва дилнишин месозанд, монанди: 

Њам сўзи нават бояд, њам сози нават бояд, 
Њам рўзи нават бояд, њам рози нават бояд. 
Эй шўълаи афсурда парвози нават бояд, 
В-эй ишќи фурўмурда оѓози нават бояд (3, 124). 

Яке аз ќолабњои шеърии корбурди Фарзона ќолаби рубої аст. Маънои 
луѓавиаш чањоргона, чањортої аз калимаи арабии арбаъ (чањор) гирифта 
шудааст. Ў ин ќолабро дар маљмўаи ашъораш «Мўњри гули мино» бо номи 
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«Чањорбоѓ» гунљонидааст. Фарзона мазомини латиф ва пурэњсос ва рангинро 
дар ин ќолаб месарояд. Асли вазни рубої ба сурати манзум (мустафъилун, 
мустафъилун, мустафъилун, фаъ) аст, ки Фарзона низ аз ин ќолаб ва ё зери 
маљмўаи дувоздањгонаи он бањра бурдааст. Ба таври намуна истифода кардан 
аз равиши ибдол (табдили ду њиљои  кўтоњ ба як њиљои баланд) сабаб 
мешавад шоир аз гунаи дигари ин вазн бањраманд шавад. Намунае аз 
рубоињои шоир: 

Бигзор чу мављ, пурталотум бошем, 
Дар хомушии фалак тараннум бошем. 
Бигзор шавем мояи рашку њасаде, 
Нагзор, ки мояи тарањњум бошем (5, 372). 

Дубайтињояш низ дар бањри мафоилун, мафоилун, фаъулун дар маљмўаи 
«Мўњри гули мино» бо номи «Нами сањарї» аз лињози пайвандї,  ки бо рўњу 
равони мардум дорад, бисёр бо абёти Бобо Тоњири урён ќаробат меёбад. Бо 
ин њол аз њол ва њавои тоза бархурдор аст: 

Ситора– тираи чашми шаби шукуфонат, 
Сањар – як шаъшаи пиндори софат, 
Ало урдубињишти сабз дар сабз, 
Парастувона оем бар тавофат (5, 375). 

Ин нукта ќобили тааммул аст, ки дар миёни ашъори форсии Эрон ва тољик 
љуз тафовути гўишї фосилае нест. Дар тољикї гоњ мусавати кўтоњ баланд 
талафуз мешавад ва баръакс. Аз њамин рўй барои таќтеи дурусти осори 
шоирони тољик бояд онњоро ба њамон гўиш бихонем. Ин тафовути гўишї 
њангоми таќтеи шеърї бештар худро ошкор месозад лизо бояд дар ин замина 
диќќат дошт то вазни арузї мавриди истифодаи шоир ба њам нарезад.  

Шоир дар бањраљўї аз авзони пуркорбурд ва дилнишин гоње ба иќтизои 
њол ва рўњиёт ва табиати хеш ба авзони мањљур рў меоварад, аммо њељ гоњ 
роњи ифрот намепўяд. Ин нукта нишон медињад шоир илова бар он ки ба 
дунболи танавўъталабї аст, гароиши ў бар авзони љадид њикоят аз 
навоварињои шоиронааш дорад. Сурудани чанд ѓазал ва шеъри нав дар як 
вазн нишон медињад шеър сурудан љараёни табиї ва дарунї ва љўшише аст ва 
асосан љозибаи мусиќиёии шеър аст, ки шоирро ба сурудан во медорад. Лизо 
авзони арўзии он бар њамаи аносири дигар пешї мегирад ва њамаи аносири 
дигарро ба дунболи худ мекашад. 

Аз он љо ки шеър ѓаное дар воќеъ сухан гуфтан аз эњсости дарунии хеш 
аст. Фарзона аз як сў аз эњсости шахсии хеш мегўяд, ки аз рўњи шоир 
сарчашма гирифтааст ва аз сўи дигар ў шоирмарде аст, пас андешањояш дар 
баробари бисёре аз масоили љомеаи иштироки мавзўї пайдо мекунад. Ба 
эътиќоди нигорандаи забон ва нигоњи шоиронаи Фарзона ранг ва бўи дигар 
дорад. Масодиќи мутанавие аз: шеърњои ошиќона, ирфонї, иљтимої, 
мазњабї, васфи табиат ва … дар ашъораш ба чашм мехўрад. Дар ин миёна ба 
коргирии авзони лирик ва тасаллути комили шоир бар авзони арўзи форсї 
сабаб шуда, ки вазнњо бо мањорати комил дар дасти сањифаи шоир 
гирифторанд ва ў бо њар завќи њунарї, ки лозим бидонад бо кўмаки онон ба 
густариши тасвирсозии шеъри худ мепардозад.  
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СПЕЦИФИКА ЛИРИЧЕСКОЙ СТИХОТВОРНОЙ СИСТЕМЫ ФАРЗОНЫ ХУДЖАНДИ 
 

В данной статье автор, анализируя лирическую поэзию Фарзоны Худжанди, 
рассматривает лирическую стихотворную систему ее поэзии. А также автор анализирет 
размер метрики и циклическую стихотворную систему стихов Фарзоны. В связи с этим, она 
определяет их музыкальную и частотную привлекательность. Особенно, привлекает 
внимание автора изучение свободных и белых стихов поэзии Фарзоны и их специфические 
значения.  

 
Ключевые слова: лирический муджтас, внешняя музыка, свободные стихи, белые стихи, 

размер метрика, циклическая стихотворная система, стихотворная система частот.  
 

SPECIFICITY OF LYRICAL VERSE SYSTEM FARZONAI KHUJANDI 
 

On this article the author, analyzing the lyrical poetry Farzona Khujandi, considering the 
lyrical verse system of her poetry. And also the author of analiziret the size of the metric and cyclic 
verse system Farzona’s verse. With regard setim, she defines the music and the frequency of their 
attractiveness. 

Especially, the author draws attention to the study of Farzona’s free and blank verse poetry 
and their specific values. 

 
Key words: lyrical mudzhtas, external musicc, free verse, blank verse, the size of the 

metric system of cyclical verse, verse system frequencies. 
 

 
БОВАРДОШТИ ПЕШГЎЇ ДАР “ХОВАРОННОМА” 

 
Шањрбону. Њаќшинос 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Пешгўї ва хабар додан аз оянда аз қадимулайём дар байни мардум 
ривољ доштааст ва ағлаб барои огоҳї аз ояндаи хеш ба ин бовар рўй 
меоварданд. Пешгўиҳо асрори оянда ва мушкилоти роҳро барои афрод 
равшан мекард ва бо огоҳї аз бархе масоил метавонистанд қабл аз вуқуи 
ҳаводис чорагариҳое биандешанд. Кам-кам ин фарҳанги омма дар андешаи 
шоирон ва нависандагон низ намуд ёфт. Бузургони адаб дар осори назму 
насри хеш аз он баҳра бурданд ва достонҳои зебое офариданд. Ба гунае, ки 
камтар достонеро метавон ёфт, ки холї аз ин бовар бошад. Муҳаққиқи 
бузург, Забеҳуллоҳ Сафо низ мўътақид аст, ки пешгўї яке аз умури роиљ дар 
достонҳои ҳамосист. Вай мегўяд: "Пешгўи ва хабар додан аз муғайябот дар 
асотир ва достонҳои ҳамосии љаҳон амри роиљ аст ва ҳељ  як аз ҳамосаҳои 
табиї ва миллиро аз он холї намеёбї" [3, 255]. 

Ховаронномаи Ибни Ҳусоми Хусфї низ яке аз осори ҳамосии зебост, ки 
дар ин мақола ба баррасии пешгўї ва бозтоби он дар ин асари арзанда 
мепардозем. 

Пешгўи дар Ховароннома ҳамчун дигар осори ҳамосаи осори љаҳон  
дархури таваљљўҳ ва тааммул аст ва ағлаб пешгўиҳо аз тариқи хоб ва 
хобгузорї ва ситорашиносї сурат мегирад. 

Пешгўи аз тариқи хоб. Хоб ва хобгузорї  реша дар ҳақиқат дорад, чунон 
аст, ки гоҳ аз тариқи хоб, воқеаи бузург ва сарнавиштсоз, солҳо қабл аз вуќуи 
он ба башар хабар дода шудааст. Намунаи боризи ин пешгўї, хоби ҳазрати 
Юсуф (а) дар Қуръони Карим аст: Он Ҳазрат дар хоб дид ки ёздаҳ ситора бо 
ҳамроҳи моҳу хуршед дар муқобили ў саљда карданд, падар ин хобро чунон 
таъбир кард, ки вай ба мақом ва фармонравої хоҳад расид ва чунон ки 
пешбинї карда буд, иттифоқ афтод. 
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Тақрибан тамоми мардум ба хоб ва таъсири он дар зиндагї этиқод 
доштаанд, чунон ки Мўҳсини Меҳандўст низ мегўяд, "Хоб дар эронзамин аз 
љумла реша дар бовардоштҳои кўҳани устураї, ки башоратдеҳ ва 
растахезталабанд дорад, аз он љо, ки хобгузорон ба пойгоҳи муайян ва вижа 
такя доштаанд, хобгузорї манзалати давра ба давра ёфтааст ва камтар 
боргоњ ва анљуманеро, ки сар ба рўзгорони бостон ва давраи мутааххири пас 
аз он мебарад, пайдо хоҳем кард, ки ба манзалати хоб мўътақид набуда ва 
сода аз канори он гузашта бошад". 

Хоб дар Ховароннома се гуна аст: 1. Хобҳои содиқонаи ошкор: Ин 
хобҳо ниёз ба таъбир ва таъвил надоранд ва он чи ки дар хоб дида мешаванд, 
дақиқан дар олами бедорї воқеият дорад. Ин хобҳои содиқона бо худи шоир 
шурўъ мешавад. Маъмулан шоир барои шурўи кор ва фоиқ шудан ба 
мушкилоти аввалияи як кори бузург ниёз ба як кушоиш дорад, ки ин кушоиш 
ё илҳом аз тариқи хоб сурат мегирад. Ҳамон тавр, ки Фирдавсї барои шурўи 
назми “Шоҳнома” хоб мебинад ва онгоҳ шурўъ мекунад. Сипас дар раванди 
достон ҳар љо, ки лозим медонад барои дигар шахсиятҳои достон ин хобҳо 
иттифоқ меафтад. Дар Ховароннома низ ба ҳамин шева аст. Ибни Ҳусом дар 
ибтидои назми Ховароннома Фирдавсиро дар хоб мебинад ва ин хоб аз 
ҳамон хобҳои содиқона аст, ки он чи дар хоб мебинад иттифоқ меафтад. 
Шоир худ ин хобро чунин баён мекунад:  

Бад-ў гуфтам эй устоди сухан, 
Бидодї ба Шоҳнома доди сухан. 
Забони ту оби зулол асту бас,  
Баёни ту сеҳри ҳалол асту бас. 
Дилат маҳзани ганљи донишварї, 
Туро дар сухан пояи бартарї. 

Онгоҳ вай аз Фирдавсї мехоҳад, то ўро дар суханварї ёрї кунад: 
Барам бар бари хеш лахте бимол, 
Ки дар синаи туст иқди луол. 
Замоне бинеҳ сина бар синаам, 
Ту донї ки муштоқи деринаам ...  (6, 48) 

Ва саранљом аз гуфтори ў баҳраманд мешавад:  
Ба гуфторҳо хотирам шод кард, 
Зи ёдам бирафт он чи ў ёд кард. 
Дилам махзани ганљи асрор гашт, 
Хирадро сари хуфта бедор гашт (6, 49). 

Ин аввалин хобест, ки дар оғози Ховароннома омадааст. Чунин 
хобҳои ниёз ба таъвил ва таъбир надоранд, он чи шоир дар олами бедорї дар 
дил дорад дар хоб мебинад. Доктор Муҳаммади Маҳљуб дар мавриди чунин 
хобҳо дар “Шоҳнома” мегўяд: "Фирдавсї илова бар шарҳи хобҳои гуногун 
дар паи достонҳо барои аҳволи шахсии хеш низ аз хоб кўмак мегирад, 
масалан дар тављеҳи иллати он ки чаро Шоҳномаро ба номи Маҳмуд 
кардааст аз хоб кўмак мегирад, ҳамчунин Фирдавсї барои овардани байтҳои 
сурудаи Дақиқї дар Шоҳнома хоб мебинад. Дақиқї ба хоби вай омада 
мегўяд, ман байте ҳазор аз достони Гаштосп ва Арљосп сурудаам ва пас аз он 
рўзгорам ба сар омад, агар ту он байтҳоро ёфтї, бахилї накун ва онро дар 
Шоҳномаи худ биёвар" [2, 82]. 

Дар Ховароннома илова бар хобҳои худи шахсии шоир аз дигар 
шахсиятҳои Достон низ хобҳое ёд шудааст. Яке дигар аз ин хобҳои содиқона, 
хоби Гуландом духтари Комкор аст, ки дар хоб мебинад паёмбар (с) ўро ба 
ислом даъват менамояд ва ҳатто ҳамсари ояндаашро ба ў муаррифї мекунад 
ва Гуландом дар фардои он шаб дар ҳамон марғзор Абулмеҳљанро мебинад 
ва тамоми маворидеро, ки дар хоб дида буд, айнан барояш иттифоқ меафтад. 
Шоир дар Ховароннома масоилеро, ки лозим медонад, дар раванди достон 
матраҳ шавад, аммо дар олами воқеъ имконпазир нест, ба василаи хоб баён 
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мекунад. Чунон ки мебинем, ҳазрати Алї (а) қаҳрамони достон, дар тўли 
љангу гирифториҳо ба таври мудоввим дар ҳар маконе ки ҳаст, ба василаи 
хоб бо паёмбар (с) дар иртибот аст, дар ҳоле, ки ин амр дар олами воқеъ 
мумкин нест ва дар ҳақиқат замоне, ки имкони иртиботи онњо ғайри мумкин 
аст ва ҳељ василае иртиботї дар он шароити хос вуљуд надорад, хоб беҳтарин 
василаи иртиботи байни онҳост. Масалан дар ҳоле ки ҳазрати Алї (а) бисёр 
нороҳат буд ва ба дунболи Абулмеҳљан мегашт паёмбар (с) - ро дар хоб 
мебинад:  

Чунон дид шаб Ҳайдари номдор, 
Ки гаштї паямбар бар ў ошкор... 
Бигуфт эй Алї (а) як сухан ёд гир,  
Аз ин љо раҳи ҳисни пўлод гир. 
Зи Булмеҳљан он љо биёбї хабар,  
Бад-ин разм бо худ мар ўро бибар (5, 179). 

Ҳамчунин ҳазрати Алї (а) дар роҳ (сари панљроҳ)  саргардон ва 
музтариб мегардад, ки чи бояд кард, шабҳангом паёмбар (с) дархоб ўро 
раҳнамої мекунад: 

Чу дар хоб шуд Ҳайдари номдор, 
Пайямбар шудан дар замон ошкор. 
Бад-ў гуфт к-аз ғам дил озод кун,  
Равонро ба гуфтори ман шод кун. 
Саломе зи ман сўи сайёф бар, 
Бигўяш, ки эй шоҳи фархундафар ...  (5, 201). 

Оре, хоб василаест барои хабар ёфтан аз муғайибот ва умуми ғайри 
табиї, қаҳрамони достон, Ҳазрати Алї (а) як фарди заминист ва тамоми 
вижагиҳои як инсони заминиро дорост. Бинобар ин наметавонад иртиботи 
мустақим бо масоили моварої дошта бошад. Аммо дар хоб, ки рўҳ озод 
мешавад, ин амр ба хубї имконпазир мегардад ва инсон метавонад дар хоб 
бисёре аз масоил ва ҳатто ояндаро бубинад. Масалан њазрати Алї (а) замоне, 
ки нигарони сипоҳи хеш аст бо худ мегўяд, ки: 

Надонам ки он мўъминонро чи буд, 
Замона бад-эшон чї бозї намуд. 
Куљо рафт Молик зи дарё бурун, 
Чу бишкаст киштї ба об андарун (6, 22). 

Ва паёмбар (с) дар хоб аз ғайб ба ў хабар медиҳад:  
Чунон дид дар хоби хуш паҳлавон, 
Ки гуфтї паямбар ба рўшанравон. 
Ки то чанд бошї гирифтори ғам, 
Равон пур зи тимору рух пур зи ғам. 
Љаҳонгир Молик ба дарё канор, 
Бурун рафт бо Мири зинҳорхор (6, 23). 

Дар достон борҳову борҳо, ин хобҳо такрор мешавад ва ба сурати як 
раванди нисбатан муназзам хонандаро ба вуљуд ва илзоми худ одат медиҳад.  

Хобҳои содиқонаи намодин. Ин хобҳо бисёр мубҳам ва рамзолуданд ва 
ниёз ба таъбир ва тафсир доранд, хоби Фаттоҳи хирадманд, беҳтарин намуна 
аз хобҳои содиқонаи намодин дар Ховароннома аст. 

Ин хоб ниёз ба таъбир ва рамзкушої дорад ва Фаттоҳ, ки чунин хобе 
мебинад, худ таъбири онро намедонад ва аз Ҳазрати Алї (а) мехоҳад то он 
хобро таъбир кунад: 

Аз он мору он абри оташфишон, 
Надонам чї хоҳад намудан нишон? (6, 162). 

Ва он Ҳазрат низ рамзи хобро кушода чунин таъбир мекунад: 
Чунин дод посух: ки абри сиёҳ, 
Ки пайдо шуд аз рўи ховарсипоҳ 
Сипоҳ аст, ки омад зи ховарзамин,  
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Ки оташфишонанд бар дашти кин. 
Ҳамон мор, ки оташ фурў хурд пок 
Нигар то набошї ту андешанок. 
Шаҳаншоҳи Ховарзамин аст мор, 
Ки хоҳад пушаймон шуд аз корзор. 
Ба худ даркашад оташи зулму кин. 
Ҳамин аст таъбири хобат ҳамин (6,163). 
3. Хобҳои содиќонаи намодин ва ошкор. Дар Ховароннома 

баъзе аз хобҳо намодин ва рамзолуданд ва ними дигар сареҳу ошкор монанди 
хоби Самак ва мусалмон шудани ў:  

Чунон дид шоҳи Самак шаб ба хоб,  
Ки оташ гирифтї ҳама рўи об. 
Замире, ки буд шоҳро зери пой. 
Фурў рафту оташ баромад зи љой(6, 335). 

То ин қисмати хоб "оташгирифтани рўи обу..." намодин аст, аммо 
идомаи он бидуни рамзу ибҳом баён мешавад: 

Љавоне падидор шуд хушхиром, 
Ба рухсор монанди моҳи тамом ... 
Табассумкунон бо ҳазорон намак, 
Биомад ба наздики шоҳи Самак. 
Гирифт он сару дасти фарзонаро, 
Ба хешї пазируфт бегонаро. 
Зи оташ ба дигар канораш кашид, 
Ба сони падар дар канораш кашид (6, 335). 

Ва сипас хоб бидуни ҳељ рамзе идома меёбад:  
Бад-ў гуфт ҳастам расули худой, 
Манам гумраҳонро ҳаме раҳнамой. 
Мусалмон шаву дини ман дарпазир, 
Раҳи куфр бигзору ислом гир ... 
Бад-ин мужда шоҳи Самак шод гашт, 
Мусалмон шуд аз дўзах озод гашт (6, 335) 

Ибни Ҳусом "мўътақид аст, ки олами хоб олами рўҳонист ва арвоҳ бо 
якдигар иртиботи ростин ва таъйинкунанда доранд. Ин олами асроромез 
болотар аз олами бедорист, дар олами хоб, раҳнамудҳо ба наҳви равшан ба 
покдилон илқо мешавад, то монеъи сардаргумї, иштибоҳ ва каљравии 
эҳтимолии онон шавад". 

Пешгўи аз тариќи ситорашиносї. Тафсир ва истилоли сувари фалакї 
ва таъсири он бар сарнавишти инсон аз шевањои муњими пешгўист, ки аз 
асрњои  гузашта байни мардум роиљ будааст. Ин эътиќод ва боварњои нуљумї 
дар Ховарннома низ инъикос ёфтааст. Дар ин асар Аён, яке аз 
ситорашиносони даргоњи Љамшедшоњ аст, ки Љамшед дар љанги сахте, ки бо 
њазрати Алї (а) дар пеш дорад ўро даъват мекунад ва аз ў мехоњад, то 
натиљаи љангро пешгўйи кунад: 

Аз он пас ба сўи Аён бингарист, 
Бипурсид к-имрўз пирўз кист? 
Нигаҳ кард донои ахтаршумор, 
Ба неку бади гардиши рўзгор. 
Чунин  гуфт доно, ки дасти Алист 
Туро разм кардан зи беҳосилист. 

Беҳтарин намунаи пешгўї дар Ховароннома марбут ба Дол ибни Дол 
аст. Дол подшоҳе буд, ки дар тамоми улум, аз љумла ахтаршуморї  маҳорати 
комил дошт ва ҳазору дусад сол қабл аз омадани ҳазрати Алї (а) аз тариқи 
ситорашиносї омадани он ҳазратро пешгўї карда буд; ҳамчунин медонист, 
ки худаш саранљом ба дасти бародараш Салсол ибни Дол кушта хоҳад шуд. 
Банобар ин  тамоми пешгўиҳои хешро дар лавње навишта, дар канори тахти 
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худ, дар шаҳри тилисмшуда қарор дод, то саранљом пас аз ҳазору дусад сол 
ба дасти ҳазрати Алї (а) он тилисмот кушода гашт ва бар он навиштаҳо 
огоҳї ёфт:  

Навишта чунин буд, ки бас рўзгор, 
Ки будам ман андар љаҳон шаҳриёр. 
Сарам афсар аз шаќқаи моҳ дошт, 
Ҳаме рўи кишвар маро шоҳ дошт. 
Љаҳонро ба дониш биоростам, 
Худоям бидод он чи мехостам. 
Ба давлат супурдам басе рўзгор, 
Ки ҳар рўзам аз рўз беҳ буд кор ... (6, 494). 

Дол замоне, ки аз тариқи ахтаршиносї аз кушта шудани худ ба дасти 
Салсол мутталеъ мешавад, чунон ба ин иттифоқ бовар дорад, ки қабл аз марг 
ва қабл аз ҳар иттифоке, ба таври қатъу яқин, аз марги ҳатмии худ ба дасти 
Салсол чунин менависад: 

Ситамкора Салсол хунам бирехт, 
Ки аз накбату марг натвон гурехт (6, 494). 

Поёни сухан ин, ки пешгўї аз тариқи хобу ахтаршуморї љузъи бовар 
ва ақидаи умуми мардум будааст. Ба қавли Алии Булукбошї муҳаққиқи 
эронї: "Мардуми як кишвар аз ҳар қавму дину забон, ба сабаби тааллуқоти 
сарзаминї, таърихї ва фарҳангии муштарак, худро муваззаф аз посдорї аз 
фарҳанги миллї медонанд, чун онро баромаде ва шаклёфта аз як обишхур ва 
мероси муштараки фарҳангии ниёкони худ меангоранд ва дар зери чатри 
иљтимоии он эҳсоси ваҳдат ва инсиљом мекунанд" [1,18]. Дар ҳақиқат 
шоирону нависандагон беш аз ҳар гурўҳе аз фарҳангу боварҳои мардум 
посдорї карданд ва онро бо баёни љаззоб ба ояндагон муаррифї намудаанд. 

Пешгўї, хоб ва ситорашиносї аз љумлаи боварҳоест, ки Ибни Ҳусом 
дар Ховароннома бар асоси ниёз ва ҳадафи хеш ба гунаи зебо ва тахайюлї ва 
шоирона дар раванди достонҳо ба кор гирифтааст. Хоб дар олами воқеъ, 
берун аз тахайюлоти шоирона ва пардозишҳои достонї, ҳақиқат дорад ва ин 
ҳақиқат дар тўли замонҳои мухталиф вуљуд дошта ва дар зиндагии башар 
таъсироте низ доштааст, аммо намодҳо ва рамзҳои хоб дар бовари мардум 
метавонад мутафовит бошад. Ҳамчунин ситорашиносї низ дар гузашта бисёр 
мутадовил будааст. Пешиниён мўътақид будаанд, ки аз тариқи он метавон 
оянда ва саргузашти афродро пешгўї кард. Ин бовар дар Ховароннома 
комилан ошкор аст ва ҳикоят аз он дорад, ки дар асри Ибни Ҳусом дар байни 
мардум бисёр роиљ будааст. Ин мавзўъ љои баҳсу таамули фаровон дорад, 
аммо барои парҳез аз итолаи калом баҳсро бо байте аз “Шоњнома”-и 
Фирдавсї, ки баёнгари бовар ва ақидаи ў дар бораи хоб аст, ба поён 
мерасонем: 

Нигар хобро беҳуда нашмарї, 
Яке баҳра донї зи пайғамбарї (4, 111, байти 967). 
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ВЕРА В ПРЕДСКАЗАНИЯ В “ХОВАРОННАМЕ” 
 

Предсказание посредством сна и астрологии очень широко отражалось  в произведениях 
поэтов и писталей. “Ховароннаме” Ибн Хусома Хусфи является эпическим произведением  в 
котором он показывает эту веру в предсказания в  литературной форме, что является темой данной 
статьи  
 

Ключевые слова: “Ховароннома”, Ибн Хусом Хусфи, общее доверие, предсказание, 
астрология, сон. 

 
BELIEF IN PREDICTIONS IN "HOVARONNAMA" 

 
The prediction by means of a dream and an astrology was very widely reflected in works of poets 

and pistols. To "Hovaronnama" Ibn Husoma Husfi is epic work in which it shows this belief in 
predictions in a literary form that is a subject of this article  
 

Key words: "Hovaronnoma", Ibn Hus Husfi, general trust, prediction, astrology, dream. 
 

 
УМУМИЯТЊО ВА ХУСУСИЯТЊОИ ШЕЪРИ ФУРЎЃИ ФАРРУХЗОД 

 ВА ГУЛРУХСОР САФИЕВА АЗ ЉАНБАИ ИЉТИМОЇ 
 

С.  Файзуллоњї 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Фурўѓи Фаррухзод аз матрањтарин ва мудернтарин шоирони муосири 

Эрон аст. Бешак мањбубият, тавоної ва мондагории ў дар шеъри муосир на 
аз сари иттифоќ, балки ба хотири талош ва ишќварзињояш ба шеър ва 
пардохтан ба дарунмояњои гуногун ва навоварињои сабкии ўст. Вай дар оѓоз 
бо интишори маљмўањои «Асир», «Девор» ва «Исён» ба дунёи нахустини 
шоирии худ ќадам нињод. Фурўѓ дар ин осор бештар ба масоили шахсї ва 
хусусии худ пардохтааст. Аммо дар солњои поёни умри кўтоњаш бо интишори 
ду дафтари «Таваллуди дигар» ва «Имон биоварем ба оѓози фасли сард» аз 
пояи фардии худ берун омад ва бо љомеа, бавижа занон њамдард ва 
њамдостон шуд ва ба забони зиндагї даст ёфт. Ба њамин далел, шеъри ў 
мутааллиќ ба гурўњи хосе нест. Ў бо пардохтан ба масоили  гуногуни отифї, 
иљтимої ва инсонї шеъри худро љовидона кард. 

Шеъри Гулрухсор, шоири тавонманд ва пуровозаи Тољикистон низ аз 
зеботарин ва зиндатарин шеърњои тољикист. Доираи васеи вожањо, танавўъи 
дарунмояњои шеърї (мењан, зан, сиёсат ва ѓайрањо), шеваи сахти зебо ва 
бархўрдорї аз пуштвонаи баланди фарњангї муљиб шудааст, шеъраш дар 
бисёре аз мањфилњои фарњангии љањон шинохта шавад. Гулрухсорро метавон 
шоири љомеаи хеш ва мењан номид, зеро њудуди ниме аз шеърњояш ихтисос ба 
мењан ва масоилу мушкилоти он дорад. Ў низ њамчун Фурўѓ ба зан дар 
шеъраш таваљљўњи вижае дорад. Дар ин тањќиќ кўшиш шудааст, ба љанбаи 
иљтимоии шеъри Фурўѓ ва Гулрухсор пардохта шавад.  

Фурўѓ: аз шеъри фардї, то шеъри иљтимої. Фурўѓ яке аз андак 
шоирони муосир аст, ки дорои сабку шеваи махсуси забонии хеш аст. 
Ашъори аввалияи ў умдатан шомили ашъорест, ки баёнгари эњсосоти сатњии 
шоир аст. Бештари ин ашъор ошиќонањое њастанд, ки бепарво ва бепарда ба 
баёни эњсосоти эротикии шоирї мепардозад. Ў дар ин давра аз зиндагиаш он 
чиро ки эњсос мекард, содиќона дар шеъраш мунъакис месохт, аз љумла 
масоили назири ишќ, андўњ, танњої ва гуноњро. Аммо дар ростои такомули 
фикриаш тавонист бо љањише, ки хоси ў буд, аз фардият ба куллгирої 
бирасад. Ў бо шеъраш нишон дод, љањонро ба хубї дарк кардааст. Шеъри ў 
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нишондињандаи воќеиёти љомеа аст. Ў нахост воќеият ва зиндагиро ба нафъи 
худ таѓйир дињад ва тавонист зиндагиро бо тамоми зиштињо ва костињояш ба 
тасвир бикашад.  

Фурўѓ шоирест, ки дар ду давраи зиндагии худ ба љомеа ва мушкилоти 
фарњангии мардум таваљљўњ намудааст. Дар яке аз шеърњои иљтимоиаш ба 
номи «Ояњои заминї» ба баёни бархе аз нобасомонињои фарњангии љомеа 
мепардозад. Барои намуна, дар љое аз ин шеър мегўяд: 

  Мурдобњои алкул, 
  Бо он бухорњои гаси масмум. 
  Анбўњи бетањарруки равшанфикронро, 
  Ба жарфнои хеш кашиданд ва мушњои музї. 
  Уроќи зарнигори кутубро, 
  Дар ганљањои кўњна љавиданд [2, 700]. 
Ба сарзаниши равшанфикрони љомеа, ки худро асири бангу афён 

кардаанд, мепардозад, гурўње, ки тањарруке надоранд. Муш дар ин љо 
мазњари ибтизол асту нобудї. Илме, ки аз он дар амал истифода нашавад, 
андешае, ки роњ ба пўёии башар надошта бошад, мањкум ба нобудист. Дар 
љомеаи равшанфикре, ки алкул (машрубот) ба он роњ меёбад, њама табдил ба 
диловарони майдони майгусори мегарданд. Аммо дар майдони мубориза 
љанговаре ба чашм намехўрд.  

Тасвирњои мунњасир ба фарди шеъри Фурўѓ ва мавзўоти тозааш боис 
шуд, ки ў шоире барои њамеша бошад. Фурўѓ дар хонааш чароѓ кам надорад. 
Чароѓ ба маънои роњнамо, он чи роњро равшан мекунад, он чи торикиро 
мезудояд ва роњро нишон медињад, мебошад. (Љомеаи Фурўѓ ниёзманди 
роњнамост). Хонаи Фурўѓ (љомеае, ки дар он зиндагї мекунад), як 
селули(утоќи) дарбаста аст: 

  Агар ба хонаи ман омадї, эй мењрабон, 
  Чароѓ биовар… 
Дар љомеаи диктаторзада диктатор барои он ки баќои худро 

тўлонитар кунад, озодињои кўчаке ба гурўњњои мухталифи љомеа медињад. 
Дар шеъри «Эй марзи пургуњар» Фурўѓ ањли фалсафаро низ ба боди 

интиќоду тамасхўр мегирад. 
 Гањвораи муаллифони фалсафаи «эй бобо, ба ман чи 

велаш кун», 
 Ман дар миёни тўдаи созандае ќадам ба арсаи њастї 

нињодаам. 
 Ки гарчи ном надорад, аммо ба љои он, 
 Майдони диди боз ва васее дорад. 

Дар боби масоили сиёсї ва иљтимої Фурўѓ тасвиргари фазои шањрист 
ва инсони шањрнишин. Бо нигоњи мўътариз ба шаклу шамоили ноњанљоре, ки 
бар асари сохтори ќудрат ва султаи сохтори иќтисодї ва пайравии бечуну 
чароѓ аз фарњанги воридотї ва ѓайрибумї ва ѓайримиллї падид омадааст. 
Шеъри «Эй марзи пургуњар» талхест, ки дар он эътироз ба вазъи мављуд дар 
он солњо ва барои мо њанўз њам дар он мављ мезанад. Фурўѓ дар ин шеър беш 
аз њар чиз нигоњи интиќодиашро мутаваљљењи ќишре аз љомеаи худ кардааст, 
ки зери пустаи афкорашон равшанфикрнамоии њафтхате пинњон аст. Ў 
бидуни ишораи мустаќил ба тафаккури хос ва бо гурези њунармандона аз 
шиорзадагї ва олудагии сиёсї забони содаро ба кор мегирад ва албатта, бо 
каме пархошгарии адибона сухан сар медињад. 

  Баргузидагони фикрии миллат, 
  Ваќте ки дар клоси акобир њузур меёбанд, 
  Њар як ба рўйи сина 678 кабобпази барќї, 
  Ва бар ду даст 678 соати нави зар. 
  Радиф карда ва медонанд,       
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  Ки нотавони аз хавоси туњи киса будан аст, на нодонї 
[1,230]. 

Бо њамаи инњо Фурўѓ хилофи хеле аз равшанфикрони эронї, ки худро 
њамеша андак медонистанд, њељ гоњ чунин идаое надошт. Ў мањбуби њамагон 
набуд, забони газанда дошт, ки бисёреро аз худ меронд. Дурўѓгўю пинњонкор 
набуд, ба хилофи суннати фарњангї, ки њунарманд набояд дар дастрас бошад, 
ў шоири мардумї буд. Фурўѓ аз андак равшанфикрони эронист, ки дар 
њавзаи амали иљтимоии худ тавонист ќадами пештар бардорад ва аз мўњтавои 
суннатии фикр ва амали равшанфикрии эронї фосила бигирад. Рафторњои 
иљтимоии Фурўѓ арзишњои модерн доранд ва љањони шеъриаш гирифтори 
рўзмаррагї нест. 

Дар конуни ашъори Фурўѓ масоили фардї ва њастишинохтї ва 
рўзмарра ба њам гирењ мехўранд, то ў битавонад барои њастии пурранљаш 
маъное биёбад. Аз ин тариќ аст, ки ў ба њастї дар љањони имрўз маъно 
мебахшад. Яке аз боризтарин вижагињои Фурўѓ он аст, ки ба њељ кас бољ 
намедињад, аз касе њам бољ наметалабад. Ў на муриди касест ва намехоњад 
муриди касе бошад. Пас дар пушти њељ маслаку машрабе њам чењра ва 
шеърашро пинњон намекунад. Дар мувољења бо ахлоќи њоким бар љомеа ва 
дар бархўрд бо хонандагони осораш бисёр бепардааст. Дар баёни масоили 
иљтимої низ ин бепарвоиро њис кардааст.  

Гулрухсор - шоири иљтимоъ. Гулрухсор бо пардохтан ба мавзўоти 
иљтимої ва мазмунофаринї дар ќолаби классик, аз ин ќолаб мањдудиятзудої 
кард ва ба љои пайравї аз суннати мавзўї онро ба хидмати баёни андешаи 
худ даровард. Бархе аз сурудањои Гулрухсор ба он ки гузоришгари хабар 
бошад, ривояти манзуми тањаввулоти яке аз њассостарин даврањои таърихи 
Тољикистон аст. Гар чи ин сурудањо маълул ва мутаассир аз воќеатњои замон 
ва давраи хос аст, вале аз замону макон фаротар меравад. Сурати куллии 
умумї ва инсонї меёбад ва тањаввули рўњи таърих ба забони зебои шеър 
мешавад. Дар шеърњои ў метавон ба намунањои фасод ва бедод дар арсањои 
гуногуни иљтимої таваљљўњ кард. Ў бедод, истибдод, табъиз ва таассубро 
барнаметобад. Масъул ва мафтуни гироиш ва андешаи хос ва ё побанди 
гурўњи мушахас нест. Дар гуфтани њаќиќат ва тарсими воќеиятњо ва талаби 
ормон, хатарро ба љон мехарад: 

  Њизби ман, дини ман нашуд, эй вой, 
  Куфргў, кофирона мемирам. 
  Њамчу гунљишк дар гулуи мор, 
  Дар гулуи замона мемирам [1,244]. 
Гулрухсор аз канори мардум, замона ва љомеаи хеш наметавонад бе 

эътино убур кунад. Ситамситезї ва даргирї бо бедод, шохисаи ваљњи 
иљтимоии шеъри ўст. Гулрухсор шоирест, ки боѓу бањораш њамдили бо 
мањрумон ва мустамандони љомеа аст. Њадафи Гулрухсор тармими дилњои 
шикаста ва костани ахлоќи нописанди расмшудааст.  

Дар боби масоили иљтимої ва ахлоќи ношї аз он Гулрухсор мўътаќид 
аст, ки њар кас дар њар сатње аз маърифат бошад, масъули ситеза бо 
нопокињост. Зеро бидуни ахлоќи нек, њељ як аз фунун ва саноеъ наметавонанд 
миллатеро аз инњитот ва фасод бирањонанд. 

Гулрухсор бештар ашъори ватанї сурудааст, аз љумлаи 140 порча 
шеъре, ки дар гулчини ашъори ў гирдоварї шудааст, беш аз 50% он мазумни 
муштараки шеъри имрўзи тољикро дорад. Гулрухсор дар ашъораш ба дур 
мондан ва људо шудани забони форсї дар байни порсигуён ишора карда ва 
бар торњои дарди муштараки њарду ќавм нохун мегузорад ва забони форсї ба 
унвони тамомияти вуљудии хеш сухан мегўяд: 

  Эй забони љовидони Рўдакї, 
  Суннату сењру синони Рўдакї. 
  Аз дањони ворисон афтодаї, 
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  Дар замини сад забони Рўдакї. 
  … Эй забони шеър, эй лањни малак, 
  Соњири рўњ офарини ман туї. 
  Аввалину охаринат нестам, 
  Аввалину охарини ман туї. 
  Эй забони љовидони Рўдакї [1,221]. 
Ашъори Гулрухсор нозир ба андешаи даргир бо муносиботи љањонист. 

Нигоњи ин шоир ба њељ ваљњ нигоњи бумї ва муќайяд нест. Андешаи ў дар 
табодул бо муносиботи сиёсї иљтимоии љањон шакл мегирад ва ба навъи 
баёни интиќодї ва танзомез дар шеър мунљар мешавад. Шеъри Гулрухсор аз 
лињози фикру маънї бисёр пухта ва матин мебошад. Гўи андешагари тавоно 
њосили тааммул ва тафаккуроти худро дар бораи инсон ва љанбањои гуногуни 
зиндагї ва нукоти ахлоќию иљтимої ба ќалам овардааст. Ба гумон ў дар ин 
боб аз сарчашмаи афкори пешиниён низ бањраманд шудааст. Аммо на он ки 
суханаш ранги таќлид ва такрор пазируфта бошад, балки дар андеша ва 
тарзи баён аз исолат бархўрдор аст. Яке аз боризтарин вижагињои ашъори ў 
ин аст, ки дар онњо хабаре аз масоили ошиќона, ки шеъри форсї саршор аз 
он мебошад, нест. Ў бештар ба ин масъала пардохта, ки ба њаммењанони худ 
ёд бидињад, то ба чи сурат ба зиндагии пок ва оќилона ва саодатмандро 
думбол кунад.  

Аз мавзўоти мавриди алоќаи Гулрухсор васфи Эрони фарњангї ва 
бузургоне чун Њофиз ва Фирдавсист. Шеърњои зер ин мењру муњаббату 
ишќро бештар намоён мекунад: 

  Ба номи Худованди љону хирад, 
  Шоњнома ватан аст. 
  Шоњнома сухан аст, 
  Сухани бе маргї. 
  Шоњнома рўњ аст, 
  Ба тани бе маргї. 
  …Оре оре Шоњнома ватан аст [1,57]. 
Ё дар бораи алоќа ба Эрон шеъре дорад: 
  Эрони азизи ман, эй љони азизи ман, 
  Эй мењани сабзи мењр, эй шањраги набзи шеър. 
  Эй дури ба љон наздик, эй нури дилу дида [1,13]. 
Гулрухсор мушкилоти зани муосири љомеаи худро ба хубї дар шеъри 

худ мунъакис кардааст ва бахше аз нолањои дардолуд баргирифта аз ин 
мушкилоти ўст. Гулрухсор дар мавридњое ба шакли зарифона аз ќайду 
бандњо, ки мањдудиятњои љомеа бар дасту дили занон раво дошта гила 
мекунад. Дар баёни вай зан маљмўаест аз зебої, отифа мењр ва андеша, ки ба 
унвони модар ва њамсар азимтарин мизони отифии љањонро дар худ нињон 
дорад. Аз назари вуљудии хонуми Гулрухсор таљассуми комили занонагї 
мебошад. Бад-ин маънї, ки ба асолати шахсият мўътакид аст. Бар њамин асос 
ба њаќиќати вуљудии худ ба номи зан ва ба номи модар боварии комил дорад. 
Уќдањои ба њаќ ва таърихї ва ситам бар занону зиндагї дар дунёи 
номутавозин (мардсолор) ўро аз љинсияти зарифи хеш гурезон нанамудааст. 
Намехоњад мард бошад, мехоњад худ бошад, инчунин аст асолат бавижа сояи 
пурранги отифаи занона-модаронаи вай дар вожаи ашъори ў намоиши 
пурранг дорад: 

  Хиёбони зани танњо 
  Ѓамистони тани танњо. 
  Гули танњои хушкида, 
  Ба гулдони зани танњо. 
  Хиёбони зани танњо 
  Биёбони тани танњо, 
  Ки шаб чун тифли бе модар, 
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  Зи домони зани танњо [1,288] 
Ин воќеият имконнопазир аст, ки дар тўли солњо ва садањо зан дар 

љомеаи шарќнишин ба унвони љинси дуввум аз њуќуќ, аз љумла озодии  баён, 
андеша ва эњсоси хеш мањрум буда ва њанўз њам дар аксари љомеањои Шарќї 
мањрум аст. Ин норавоињо ором-ором ба унвони як уќдаи таърихї дар зењну 
замири бархе аз занон мондагор шудааст. 

Бар пояи мутолиоте, ки гирдоварандаи ин тањќиќ ба амал овардааст, 
њарду шоир, яъне Фурўѓ ва Гулрухсор нисбат ба љомеаи худ ва он чи дар он 
мегузарад, њассос буда ва монанди соири андешамандон ва шоирон ба 
мушкилоти иљтимої-фарњангї ва ахлоќии љомеаи хеш таваљљўњ нишон 
додаанд. Ин вижагиро дар шеъри Фурўѓ дар давраи дуввуми шоириаш ба 
њузур метавон мушоњида кард ва дар мавриди Гулрухсор таваљљўњ ба 
иљтимоъ, мењан ва масоили он ба фаровонї мулоњиза мегардад. 
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Фарида  Раљабї 
Иниститути забон, адабиёт, шарќшиносї ва мероси хаттии ба номи Рўдакї 

 
Назаре ба шеъри сиёсї – иљтимоии давраи Машрута. Фаррухии Яздї ва 

Мирзодаи Ишќї, ду тан аз шоирони матрањи асри машрута мебошанд, ки 
дар масири муборизоти адабї-сиёсии худ дар баробари беадолатї ва 
истибдод ба шањодат расиданд. 

Фаррухї шоири ѓазалсарое аст, ки метавон ўро аввалин мубаллиѓи 
адолат донист. Ў, ки чењраи шохисе дар адабиёти коргарї низ њаст, бархе аз 
истилоњоти сиёсиро вориди шеър кард ва ба унвони шоири ѓазалњои 
«нимасиёсї» машњур шуд. Ў идањои сотсиалистии худро дар ашъораш ба кор 
мебаст ва зимнан муассиси рўзномаи  инќилобии «Тўфон» буд. 
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Мирзодаи Ишќї шоирест бо эњсосоти тунд ва романтик ва забони ў 
хашин аст ва саршор аз эътироз ва исён алайњи зулму беадолатї. Бо ин ки 
шеъри ў фоќиди барљастагии андеша буда ва иттилооти адабии ў кам аст, 
аммо дар бархе аз сурудањояш, нишонањое аз таљаддуд ва тахайюли нав вуљуд 
дорад. Илова бар ин, ў шоири инќилобї ва љасур аст ва паёмњои хунин аз 
сурудањояш метаровад. Ишќї аввалин касест, ки достоннависии манзумро ба 
шакле ироа дод, ки ќобили иљро ба сурати театр њам бошад. Ў рўзномаи 
«Ќарни XX»-ро мунташир кард, ки чандин бор тавќифу таътил шуд. 

Аз оѓози таърихи Эрон то замони Машрута, њодисаи муњимтар аз 
њодисаи Машрута рўй надодааст. Ин пешомад, Эронро ба љўшу љунбиши 
дигар барангехт ва пас аз ќарнњо, ки дар банди истибдод буданд, дар сояи 
машрута ва озодихоњї аз он банд рањої меёфтанд. Ин худ шигифт аст, ки 
мардуме, ки ќарнњо беихтиёр ба сар бурда буданд, ваќте ногањон риштаи 
ихтиёр ба даст оварданд, он њама шоистагї ва пухтагї аз худ намудор 
сохтанд. Бо ин њама, нањзати Инќилобии Машрутияти Эрон ба илали 
шароити муайяни таърихї аз нуќсонњои асосї ва умда холї набудааст.  

Дар љараёни Инќилоби Машрута, аз миёни хокистари кохи сўхта, 
инќилоби буржуазї ва миллии Эрон, як ќиёми буржуазия зањматкаш буд, ки 
бо ширкати тўдањои васеъ аз зањматкашон мушаххас мешуд. Аз байни ин 
тўдањои зањматкаш буд, ки шахсиятњои инќилобї ва ќањрамонони бо ном ва 
овозаи љовидон бар рўи сањнаи муборизоти халќии Эрон зоњир шуданд. 
Мардум дар андак муддате дарсњои омўзандае фаро гирифта буданд ва бо ин 
ки таљрибае аз љанг надоштанд, мубаддал ба силоњшўрони номдоре шуданд. 

То пеш аз замони машрута, шоирон љуз дар миёни дарбориён, бозоре 
надоштанд. Инсон дар гузашта, худро дар чамбараи таќдир медонист ё 
чашму гўшбаста, пайрави касе чун пир ва ќутб ва валї мешуд ва ё подшоњро 
њамчун сояи Худо бар рўи замин мепиндошт ва маъмулан дар њоли таслим ва 
ќабул ба сар мебурд ва шоирони гузашта њам мушаввиќї ин таќдир ва 
њокимият ва пайравии бечуну чаро буданд. Дар ин дастгоњи фикрї, 
њаддиаксари худсозии одамї, таваљљўњ ба дарун, беэътиної ба берун (аз 
љумла, шароити иљтимої ва зулму љаври њуком), мубориза бо шайтони нафс 
ва расидан ба як ворастагии дарунї буд. Ба њамин далел, дар адабиёти 
гузаштаи мо камтар ба наќши инсон дар дигаргунии низомњои истибдодї ва 
истисморї пардохта шудааст ва бисёр камтар ба зарурати муборизаи афрод 
бо дастгоњњои ситамгари њоким, таваљљўњ нишон дода шуда ва мафоњиме чун 
адолатхоњї, њуќуќи баробари инсонњо (зану мард) озодии иљтимої ва … 
чандон мавриди таваљљўњ набудааст. Дар чунин низомњои фикрї, ќудрати 
мардум барои таъйини сарнавишт, короии худро аз даст медињад [3, 40 - 41]. 

Дар тўли таърих, шоирон ва нависандагон дар бархурд бо ситамгарон, 
яъне зимомдорони беадлу дод, сегуна амал мекарданд… Гурўње ба мадњу 
ситоиши соњибони ќудрат мепардохтан. Бархи дигар аз роњи суханони 
дупањлу ва ѓайри сарењ ва ё аз тариќи танз, њаљв, њазл ва латифа ба пайкор бо 
ситам ва бедор сохтани мардуми фиребхўрда мепардохтанд ва гурўхе бо 
хунсардї ва бетафовутї ба низора машѓул шуда ва ба мавзўоте 
мепардохтанд, ки бо зиндагии айнии мардум дар тамос набуд [4, 23]. 

Он чи ки осори шуарои ин давраро аз шуарои даврањои ќабл мутамойиз 
месозад, яке њамин ранги шадиди сиёсї, иљтимої ва интиќодї аст ва дигар 
соддагї, салосат ва равонии онњост, ки ашъори шуарое чун Саид 
Ашрафиддин, Эраљ, Лоњутї, Бањор, Ориф, Фаррухии Яздї ва Ишќї 
намоянда ва муаррифи вазъи шеър дар ин аср аст. 

Шак нест, ки иллати пайдоиши тањаввулоти шеъри форсї, тамос ва 
ошноии наздики эрониён бо тамаддуни аврупої мебошад, вале илали дигаре 
њам дар миён будааст. Аз љумла, таъсири равшанфикрони эронї, ки дар ин 
њангом бо тањаввулоти фикрї ва аќоиди иљтимоии Аврупо низ ошної њосил 
карда буданд, зулмњо ва бедодгарињои дарбори мустабит ва њокимони 
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зўргаро бештар эњсос мекарданд ва аз тааддиёти давлатњои муќтадир ва 
бегона бештар мутаасир мешуданд.  

Њукумат бо хунрезии фаровон аз истибдод ба Машрута табдил шуд, 
лекин эрониён боз шоњиди маќсудро фарсангњо аз худ дур медиданд. Дар 
чунин муњите пуршўр ва инќилобї буд, ки шеъри форсї ба масири тозаи худ 
роњ ёфт ва ба сўи ояндаи рўшантаре пешравї оѓоз кард. Алфоз ва мазомини 
тозаи сиёсї, иљтимои ва интиќодї ба он, рангу љилваи хосе бахшид ва наздик 
шудан ба забони муњовара ва рўзмараи мардум, онро барои умум, ќобили 
фањм сохт [14, 36]. 

Вижагињои кулли шеъри асри Машрута бад ин ќарор мебошад: 
1. Забони шеър: саранависї ва дасотиргарої, истифода аз луѓоти 

хориљї (русї, ангисї, фаронса ва…), истеъмол ва бофтњои љумлабандии 
муњовараї дар канори истифода аз доираи вожагонии шеъри клосик. 

2. Сувари хиёл: заминаи суннати дорад. Навоварии аксари шоирон дар 
сувари хиёл, аввалан, кам ва сониян, хом ва аз сари бетаљрибагї аст. 

3. Отифї: заминањои отифии шеър дигаргун шуда ва авотифи зудгузар 
ва инќилобї бештар мавриди таваљљўњи шоирон будааст, аммо шоирони 
суннатгаро дар њамон њолу њавои отифии шеъри клосик сайр мекунанд. Дар 
шеъри аксари навгароён, отифа дар хидмати мазмун ќарор гирифта ва 
љанбаи абзорї ва сонавї ёфтааст. Бо ин њол, касони монанди Бањор, 
њушмандонатар ба заминаи отифии шеър нигаристаанд. 

4. Мусиќї: заминаи ѓолиб њамон мабонии мусиќоии шеъри клосик аст. 
Бо таљрибаи љадиде  дар шеъри касоне мисли Лоњутї, Ишќї, Ашрафиддини 
Њусайнї ва дар њадди камтар, таснифњои Бањор. Рўйкарди љиддитар ба 
авзони сабук ва кўтоњ ва авзон ва анвое, ки дар адаби клосик, камтар 
мавриди истифода буда низ таваљљўњи шоирони асри машрутаро ба худ љалб 
кардааст. 

Шеъри машрута, арсаи ибрози њаяљоноти тунд ва пуршўр ва сарењи 
иљтимої аст. Аз ин рў, шоир маљолро тангтар аз он мебинад, ки бихоњад ба 
тахайюлоти жарфи шоирона рўй оварад, лизо маонї ва мафоњим, ба сурати 
хом ва шуарої ва бидуни тасарруфи шоирона ва полоиши зењнї дар ќолиби 
алфози корбурдии рўзмарра, дар шеър падидор мешаванд. Дар ѓазалњои ин 
даврон, аѓлаби шоирон, сувари хиёли худро аз аносир ва мавзўоти матрањи 
рўз ахз мекунанд: 

Бањор: 
Дар паноњи сари зулфи ту бањористо нест, 
Ки дар ў њайати дил, маљлиси шўро доранд.  

Ориф: 
Бигў ба њайати кобинаи сари зулфаш, 
Ки рўзгори парешони мо зи дасти шумост. 

Сувари хиёл дар ѓазалњои ѓайрисиёсии ин даврон, чандон ибтикорї ва 
тоза нестанд ва умдатан дар њавзаи таќлид ва такроранд. Доираи талмењот 
дар ѓазалњо бисёр мањдуд аст ва аз сатњи суннатњои мутаорифи ѓазали форсї 
фаротар намераванд: 

Лоњутї: 
Шўри ширину шакархандаи дилдоре нест, 
В-арна ман дар њунар устодтар аз Фарњодам.  

Бањор: 
Бесутун бар сари роњ аст, мабод аз Ширин  
Хабари гуфтаву ѓамгин дили Фарњод кунед. 

Бо вуљуди ин, дар таљорубе, ки Эраљ ва Ишќї дар шеъри ин давра касб 
кардаанд ва дар баъзе осори Бањор дар авохири ин давра, намунањое аз 
талош барои њусули баёни љадидро метавон ба айнї мушоњида кард. 
Талаќќии шоирони машрутият аз моддї ва моњияти адабиёт, ки умдатан 
нозир бар рисолати иљтимої буд, амалан љавњари адабии шеърро фидои 
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љавњари инќилобии он мекард, зеро шоирон баъзан мепиндоштанд, ки 
таваљљўњи амиќ ба љавњари адабї, аз љумла, хиёлпардозї ва тасвирсозї, 
шоирро аз пардохтан ба вазифаи аслии шеър, яъне бедоргарии иљтимої – ки 
лозимаи он забон ва баёни сарењ, мустаќим ва кубанда аст – боз медорад. 
Ѓолибан њамин шеваи баён, њатто љузви мабонии зебоишинохтии адабиёти он 
даврон мањсуб мешуд. Њарчанд, ки бархе навоварињои шоирони ин давра дар 
арсаи тасовир ва тавсифоти шоирона монанди: Тоблуњои Ишќї, Зуњра ва 
Манучењр-и Эраљ ва ќасоиди Бањор, чунин дидгоњеро ба таъдил мекашонад 
[8, 32 – 34]. 

Фаррухии Яздї ва ѓазалњо сиёсї – иљтимої. Мирзо Муњаммад 
мутахаллис ба Фаррухї дар 1306 ќ. дар Язд мутавалид шуд. Дар мадрасаи 
Мурсалини англисњои Язд тањсил кард. Дар 16 – солагї бо сабаби сурудани 
шеъри алайњи авлиёи мадраса ихрољ шуд. Пас аз он ба коргарї машѓул 
гардид. Дар тулўи машрутият ва пайдоиши њизби демократї дар Эрон аз 
демократњои љиддї ва њаќиќии Язд ва љузъи озодихоњони шањр будааст. Дар 
Наврўзи 1327 ќ. бар асари сурудани мусаммати озодихоњона, мавриди ѓазаби 
Зайѓаммудавлаи ќашќої, њокими Язд воќеъ шуд ва ба дастури ў, Фаррухиро 
ба зиндон афканданд ва лабњои ўро дўхтанд.  

Фаррухї дар авоили љанги љањонии аввал ба Байнунањрайн муњољират 
кард ва мавриди таъќиби англисњо ќарор гирифт. Аз ин рў, аз Карбало ба 
Эрон мурољиат кард ва дар Тењрон мавриди њамлаи террори ќафќозињо 
ќарор гирифт. Ба сўи ў чанд бор тирандозї шуд, вале ба вай исобат накард. 
Дар давраи нахуствазирии Вусуќудавла ба илати мухолифат бо ќарордоди 
манњуси 1919 муддатњо дар њабс буд. Ў дар соли 1300 шамсї рўзномаи 
«Тўфон» - ро интишор дод. Пас аз тавќифи «Тўфон», рўзномањои «Пайкор», 
«Ќиём», «Талиа», «Оинаи афкор» ва «Ситораи Шарќ»-ро мунташир кард. 

Гирифторињо ва кашмакашњо ва табъидњои мутаволї, дигар ба Фаррухї 
маљоли нашри рўзномаро надод, то ин ки дар соли 1307 шамсї аз тарафи 
ањолии Язд, барои намояндагии давраи њафтуми маљлис интихоб шуд. Ишќи 
Фаррухї ба озодї ва њимоят аз он сабаб шуда буд мазомини интиќодї ва 
рўњи мухолифат ва мубориза бо он чи хилофи ин табиат ва дидгоњ буд, дар 
осори шеърии ў љилва кунад ва девони ўро саршор аз талош барои расидан 
ба озодї ва бархурдорї аз он созад.  

Гузашта аз боварњои сиёсї ва иљтимої, аз назари забони равон ва гўё 
низ вайро яке аз шоирони тавонои миллї дар нимаи нахусти ќарни XIV њ.ш. 
(XX мелодї) метавон донист. Озодї, баробарї, пайкор бо бегонапарастї ва 
нодурустї, эътирози шаддид ба тамоми созмонњои сиёсї ва иљтимої, њама љо 
ба гунаи шадид ва нешдоре дар ашъори ў ба чашм меояд. Аз дуздї ва 
ришвахорї ва найрангбозї ва дуруѓ, ки хиёнат ба кишвар ва манобеи миллї 
аст безор, аст ва аз сиёњрўзии дењќонон ва бедоди моликон, сулњи умумї, 
интихоботи озод ва ташаккули љомеаи воњиди башарї сухан мегуяд. 

Он чи бештар дар шеъри Фаррухї чашмгир аст баёни мазмунњои сиёсї 
ва интиќодї ва иљтимої дар ќолаби ѓазал аст. Аз ин рў, бо таваљљўњ ба ин ки 
бештари мазомини ѓазал дар гузашта ошиќона ва хитобї будааст, шояд 
Фаррухї дар пањлўи Лоњутї яке аз шоирони барљастае бошад, ки дар 
овардани мазомини сиёсї ва иљтимої дар ѓазал тавфиќ ёфтааст. Шеваи баёни 
ў дар ин рањгузар чунин аст, ки ѓазалро бо як ду байти ошиќона оѓоз ва сипас 
андешањо ва дидгоњњои сиёсии худро баён мекунад: 

Гар Юсуфи ман љилва чунин хуб намояд, 
Хун дар дили навбоваи Яъќуб намояд. 
Хунрезии Зањњок дар ин мулк фузун гашт 
Ку Кова, ки чарме ба сари чўб намояд… (2,130 -132).  

Дар девони Фаррухї се навъ шеър вуљуд дорад: 
1. Ѓазали сиёсї, ки заминаи ѓолиби шеърашро шакл медињад; 
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2. Ашъоре, ки таркибе аст аз мазомини сиёсї – иљтимої ва мазомини 
таѓаззулї; 

3. Шеърњои ошиќона, ки рангу рўи сиёсї – иљтимої надорад [5, 119]. 
Девони Фаррухї шомили ѓазал, ќасида, ќитъа, мусаммат, мустазод ва 

рубої аст. Њудуди 379 рубої ва 188 ѓазал дорад. Аммо њунари аслии ў њамон 
ѓазал аст. Мавзўи шеърњои ў ѓолибан њамон мавзўоти роиљ дар шеъри ин 
давра аст, аммо бо ин ки дар шеърњояш ба масоили иљтимої ва сиёсї бисёр 
мепардозад ва алфоз ва истилоњоти роиљи он рўзгорро, он њам бештар дар 
ќолаби ѓазал ба кор мегирад, мекушад то таносуби лафзу маънї ва таодули 
кулии шеърро низ риоят кунад. Аз ин рў, ќолабњо ва ќавоиди суннатии 
шеърро њаддалимкон муроот менамояд ва бештар ба навоварї дар мазмун, 
муњтаво ва забон мепардозад. 

Фаррухї аз назари истењкоми форм (шакл), вазну ќофия, фасоњат ва 
балоѓати забон, истифода аз фунун ва саноеи суннатии шеър ва баёни 
масоили иљтимої ва сиёсии замона дар ѓазал аз шоироне чун, Орифу Ишќї 
мувваффаќтар аст. Агарчи беш аз онњо ба мазмунсозї ва саноее монанди: 
таносуб, тазод, ињом, талмењ, анвои љинос ва … таваљљўњ дорад, вале равонї 
ва соддагии забон ва баёни шеърро низ њифз кардааст: 

Ишќбозиро чи хуш Фарњоди мискин карду рафт, 
Љони ширинро фидои љони Ширин карду рафт. 

Рубоиёташро ѓолибан барои баёни интиќодњои сиёсї, шиорњои иљтимої 
ва мавзўоте аз ќабили маљлис, кобинаи давлат, компонии нафт ва … ќарор 
додааст. 

Дар шеъри Фаррухї нафрат аз истибдод, мутародифи нафрат аз табаќот 
ва аќшори бањракаш (моликон, хонњо, ашроф, солусон ва њайати њоким) 
ќарор гирифта ва бо ташбењот ва истиороти навзуњуре баён мешавад: 

Хуш он ки дар тариќи адолат ќадам занем, 
Бо ин мааром дар њама олам алам занем. 
Ин шакли зиндагї набувад ќобили давом, 
Хуб аст ин тариќаи бадро ба њам занем. 

Фењристе аз истилоњоти сиёсиро Фаррухї худ аз олами рўзноманигорї 
ба шеъри форсї ворид кардааст. Аз ин ќарор дар шеъри љадиди Эрон, 
Фаррухї соњиби сабк аст. Ў агар на мубтакир, бењтарин сарояндаи ѓазали 
нимсиёсї аст, ки рисолати он осонтар кардани омўзишњои печида ва 
шиорњои хушк ва љиддї аст ва сода кардан ва мардумфањм сохтани мабоњиси 
душвори маромї дар нозуктарин ва зарифтарин ќолаби шеъри дарї: 

Ѓорати ѓоратгарон шуд, моли байтулмоли мо, 
Бо чунин ѓоратгароне вой бар ањволи мо. 
Изни ѓоратро ба ин ѓоратгарон додааст сахт, 
Сустию хунсардию нодонию эњмоли мо. 

Дар шабакаи аслии ин рангбандї гироиши тунди як комунизми ибтидої 
ранги музоаф афкандааст ва дар бењтарин корњояш, њамаи ин гироишњо дар 
њам тофта, танида ва бофта аст. 

Дар ѓазалиёти сиёсї – иљтимоии Фаррухї, Отифї низ тањти таъсири 
рўњи инќилобии шоир ќарор мегирад ва рангу бўи исёнро бо худ дорад. 
Тавсия ва таваљљўњ ба иќдомоти инќилобї ва низ наздик шудан ба идеяњои 
сотсиалистї – танњо дар сатњи афкори иљтимої – аз вижагињои ин навъ 
ѓазалиёти Фаррухї мебошад. Аз он љумла аст ин ѓазал: 

Дар љашни коргар чу задам фоли инќилоб, 
Дидам ба фоли нек бувад њоли инќилоб. 
Зањматкашон ба хитаи Маскав шуданд љамъ, 
Аз бањри ширкати дањумин соли инќилоб ... (5, 121 -122). 

Фаррухї бар хилофи тамоми касоне, ки мудаии озодихоњї ва 
мењанпарастї буданд, танњо мардест, ки даст аз тамоми алоиќи моддї ва 
таљамулоти зиндагї шуста ва тўфони сањмгин ба асли зўр ва бинои истибдод 
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њамла бурдааст. Ў саранљом дар шахривари 1318 шамсї дар бемористони 
зиндон бо тариќи омпули њаво ба ќатл расид. Ќатли ин марди бузург 
шаранги талх дар коми озодихоњони ин кишвар рехт ва фиќдони (набудани) 
ў, тири ѓуборе бар бисоти адаб ва адабдўстон пошид. 

Мирзодаи Ишќї ва шеъри сиёсї – иљтимої. Сайид Муњаммадризо 
Мирзодаи Ишќї дар соли 1272 шамсї дар Њамадон мутаваллид шуд. Солњои 
кўдакиро дар макотиби мањалї ба тањсили забони форсї ва фаронса пардохт 
ва пеш аз итмоми тањсилот, дар тиљоратхонаи яке аз бозаргонони фаронсавї 
ба мутарљимї пардохт ва дар андак замоне, забони фаронсаро ба ширинї 
такаллум мекард. Дар 15 – солагї бо исрори падараш, барои тањсил озими 
пойтахт шуд, вале аз Тењрон ба Рашт ва Бандари пањлавї рањсипор шуда ва 
ба марказ бозомад. Њангоме, ки дар Њамадон ба сар мебурд, аввоили љанги 
љањонии аввал, давраи кашмакаши сиёсати мутафиќин ва дували муттањидї 
буд (1914 - 1918). Ишќї ба њаводорї аз усмонињо пардохт ва ба њамроњи чанд 
њазор тан муњољири эрони ба Истамбул рафт. Чанд сол дар он љо ба сар бурд 
ва «Оперои растохези шањриёрони Эрон» - ро дар Истамбул навишт. Дар 
соли 1333 ќ. «Номаи Ишќї»-ро дар Њамадон интишор дод. «Наврўзинома»-
ро низ дар соли  1336 ќ. суруд. Ишќї чанд соли охири умрашро дар Тењрон ба 
сар бурд. Ќитъаи «Кафани сиёњ»-ро дар дифоъ аз мазлумияти занон ва 
таљассуми рўзгори сиёњи онон навишт. Ў гоњ гоње дар рўзномањо ва маљалот, 
ашъор ва маќолоте мунташир мекард, ки бештар љанбаи ватанї ва иљтимої 
дошт, чанде њам шахсан рўзномаи «Ќарни XX» – ро дар чор сањифа 
мунташир мекард, ки рўзноманигориаш монанди умри худи ў кўтоњ буд [1, 4]. 

Дар шеъри машрута, мазмун асолат дорад ва њамаи аносири шеърї ба 
нафъи мазмун мусодира мешавад. Ин хасиса дар шеърњои сиёсии Ишќї, 
барљастагии хосе меёбад. Ба нањве, ки саркаштарин, ѓарибтарин ва 
ѓайришоиронатарин каламотро дар шеъри худ ба кор мегирад ва дар ин 
масир, камтар васвос ва мулоњиза ба харљ медињад. Ба хотири њамин аст, ки 
њавзаи вожагони шеъри ў ба далели њузури вожагони роиљи рўзмара, 
густурдагии аљибе дорад: 

Дар њафт осмон, дигарам як ситора нест, 
Номе зи ман ба персонали њељ идора нест. 
Беэътино ба њайъати кобинаи фалак 
Гардидаам ки портиам як ситора нест. 
Бар бешумор мењри фалак пушти по задам, 
Хасме чу ман фалакзадаеро шумора нест ... .  

Муњимтарин навоварињои ўро дар шеърњои монанди: «Наврўзинома», 
«Растохез», «Кафани сиёњ», «Эњтиёљ», «Барги бодбурда», «Идеал» ва ё «Се 
тоблуи Марям» метавон ёфт. Ишќї њамчунин достонсароии манзумро ба 
шеваи тоза ироа дод. То он замон, достонњои манзум умуман дар ќолаби 
маснавї буд, лекин Ишќї достони манзумро дар ќолаби мусаммат ва анвое 
аз мусаммат ба ибтикори хеш ба назм кашида аст. Вай дар ин достонњо бар 
хилофи гузаштагон, ки такяаашон бар масоили ишќї ё ирфонї ва ахлоќї аст, 
бар масоили иљтимої ва сиёсї такя кардааст. Зимнан ў достонро ба шевае 
ироа кардааст, ки ба сурати театр њам иљро шавад. Њамон тавр ки аѓлаби 
достонњояшро ба сурати намоишнома иљро кардаанд ва мавриди истиќбол 
њам ќарор гирифтааст. Ба унвони мисол «Се тоблуи Марям». 

Даврае, ки Ишќї дар сиёсати Эрон тай кард яке аз ошуфтатарин 
даврањои таърихи Эрон буд, ваќоеи Љанги Љањонии Аввал ва натоиљи он, 
инъикоси ѓарибе дар авзои Эрон дошт. Дар замони љанг, чор соли сахт бар 
Эрон гузашта буд ва пас аз он беморї ва ќањтии љонфарсо, зиндагии бисёр 
душворе фароњам кард ва хотироти он, яке аз талхтарин ёдгорњои касонест, 
ки дар он давра зистаанд. Сиёсат бисёр бесару сомон ва њар лањза дастхуши 
таѓйироти ногањонї буд. Дастањои мухолиф  бо хашм ва кинаи хосе дар 
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баробари якдигар саф кашида буданд. Шерозаи зиндагии аз њам гусехта, дар 
сиёсат низ роњ боз карда буд. 

Ишќї як шоири инќилобї ва густох буд. Ў њама љо аз хунрезї ва кайфар 
додани нобакорон дам мезад. Аз навиштањо ва суханронињои ў бўи хуну 
инќилоб шунида мешуд. Агар ў тарафдори инќилоб буд, барои ин буд, ки 
авзои иљтимоиро бисёр бад медид ва ба аќидаи ў њељ роње љуз инќилоб, барои 
наљоти кишвар ва рањоии мардум набуд. Ў худашро масъул медид. Масъули 
нажодњои оянда ва наметавонист хомуш биншинад. Ў њатто медонист, ки 
гуфтањо ва иќдомоти ў таъсири зиёде нахоњад дошт, вале Ишќї фарзанди 
инќилоб буд ва наметавонист роњат бошад.  

Аммо паёми хунбори Ишќї ба дил менишаст, чун аз дил баромада буд 
ва баёни аќоид ва эњсосоти сиёсии мардуми асри хеш ва даврањои баъд буд. 
Роњи њалњое, ки Ишќї барои гирењкушоии мушкилоти љомеа таљвиз мекард 
њамонњоест, ки бисёре аз мардум ба унвони хиёли дур ва тањаќќуќнопазир 
дар зењн доранд ва гумон мекунанд, саранљом рўзе хоњад расид, ки амалї 
шавад. Роњи њалњои ў на баромада аз як ришта муодилоти печидаи иљтимої 
ва муњосиботи маѓзфарсои идеологї, балки мубтанї бар навъи аќли салими 
омиёна буд. 

Арзиши Ишќї дар он чи буд нуњуфта аст, на дар он чи кард. Сармашќе, 
ки аз ў ба љо монд, ба њиттаи рўзноманигорї, роњу расми шоирї ва талаќќии 
сотсиал - анархистї аз љомеа ва љањон мањдуд намешавад. Шеърњои Ишќї 
дар ќолабњои гуногун суруда шудааст, гузашта аз ќолабњои суннатї монанди 
ќасида, ѓазал, тарљеъбанд, таркибанд, маснавї, ќитъа ва њазлиёт, баќияи 
ашъори монанди намоишномањои манзум (опера) ва манзумањои дигар аз 
назари ќолаб, шеваи тавсиф, сувари хиёл, мавзўъ ва мазмун ва забон 
тозагињое дорад, вале дар айни њол кушидааст то усул ва ќавоиди суннатии 
шеърро низ ба ќадри тавони худ риоят кунад. 

Дастоварди шеърии Ишќї то њудуде андак буд ва дар онњо њам ба таври 
яксон, риояти табъи шоирона нашудааст. Илова бар сустї дар шеваи каломи 
шоиронаи ў, ки шеъри вайро ба куллї осеб расондааст, шуморе аз ашъори ў 
фоќиди барљастагии андеша ва услуб аст. Танзњои сиёсии ў њам маъмулан дар 
навъи њаљви шахсї ба тањлил рафтааст. Бинобар ин ,бузургии Ишќї дар 
маќоми як шоир, бештар мутакки бар ашъори њамчун: «Наврўзинома», 
«Растохез», «Кафани сиёњ» ва «Идеал» аст. Дар ин ашъор метавон дар сўи 
дигари суннати љоафтода бо чењраи халлоќ ва мубтакир рў ба рў шуд. 

Ишќї њунарофаринии ќобили мулоњизае дар форм ва сабк нишон дод. 
Дар ашъори равоии  ў, асолати сабк ва шевааш комилан рўшан аст. Мисли 
«Идеал» - и  Ишќї, ки дар он, шоир, аз форм (шакл) ва вазне бањра мељўяд, 
ки комилан ѓайри ќарордодї аст. Чун муњимтарин форми шеъри ривоятї, 
њамвора маснавї бо авзони хоси худ буд, ки аз сўи устодони сухан, пазируфта 
шуда буд [6, 66 -67]. 

Забони Ишќї, забонест хашин, аммо инъитофпазир, ки ёрои пардохтан 
ба мазомини ањли суннати ѓайри шеъриро дорад. Ин забон, ки таобир ва 
каламоти рўзмараро, бепарво ба кор мебурд роњро барои ояндагон њамвор 
кард. Албатта, тафовути боризи забони Ишќї бо забони рўзномањои сиёсї – 
адабии муосираш (масалан сури Исрофил ва насими Шимол) дар ин аст, ки 
забони Ишќї дорои буъди адабї аст ва аѓлаб аз лањазоти драммавї 
бархўрдор аст. Њамин забон тавонист дар як ришта њаљвия ё шеъри тўдаї, 
дар падидории пайванди ошної миёни адаби пўшида ва мардуми кўчаву 
бозор судманд афтад. Осори оњангинаш, Тењрони он рўзгорро дар иќлиме аз 
љазба ва шўри мењанхоњї ѓуттавар сохт. 

Бо ин ки Ишќї маълумоти кофї дар адабиёт надошт ва худ низ аз 
мутолиаи осори фўсањои ќадим худдорї мекард, бо ин њама як порча ќарења 
ва шоири тавоност. Матолиби таърихї ва иљтимоиро хеле зуд дарк мекунад 
ва дар тасвири сањнањои таърихї ва адабиёти васфї, тавоноии камназире 
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дорад. Авотиф ва таасуроти худро аз авзои замон ва назари худро дар сиёсат 
ва эњсосу дарёфти хешро аз ишќ ва манозири табиат, бо шўру завќ, соддагї, 
самимият ва устодии комил намоиш медињад. 

Беш аз 31 сол надошт, ки дар бомдоди 12 тирмоњ, соли 1303 дар хонаи 
маскуниаш, њадафи гулулаи ду фарди ношинос ќарор гирифт ва ба хоки 
њалокат афтод [1, 5]. 

Ишќї дар таърихи сиёсат ва адабиёти Эрон љой ёфта, ки на мадюни 
наќд ва тањлили осори ў ва на њатто пурхонанда будани онњо, балки ба 
сабаби симои ў ба унвони мубориз ва шањид аст. Муборизаи нављўї ва 
фидоии роњи ќалам шудан. Ў беш аз њар чиз, мазњари ормонгарої аст. 
Ормони озод будан ва озод мондан, ормони тан надодан ба Љабборият, 
ормони зистан дар Ватане, ки арзишњои инсонї ба андозаи равишњо ва 
дастовардњои сиёсї ањамият дошта бошад ва дар назар гирифта шавад. Гарчи 
ба нависандагии Ишќї дар маќоми рўзноманигор ва нозири љомеа пас аз 
марги ў таваљљўњи чандоне нашуда ва њатто порае аз сурудањояш мумкин аст 
рафта - рафта ѓубори фаромўшї гирифта бошад, бо ин њама шигифт ин 
ѓубори нисён сабаб нашуда, ки шўњраташ, шўњрате, ки дар фардои ќатли ў ба 
ављ расид пойдор намонад.   
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О ДВУХ РЕВОЛЮЦИОННЫХ ПОЭТАХ ИРАНА ЭПОХИ МАШТУРЫ 

(Фаррухи Язди, Мирзода Ишки) 
 

Настоящая статья посвящена двум ярким борцам за конституционное движение (Машрута) 
в Иране-Фаррухи Язди и Мирзода Ишки, жизнь которых отдана борьбе за высокие идеи 
революции.В статье принята попытка проанализировать некоторые социально-политические 
стихи этих поэтов, тем самым выявить их вклад в формирование социально-политической поэзии 
в литературе Ирана в первой половине ХХ века. 

 
Ключевые слова: борцы за конституционное движение (Машрута), Фаррухи Язди и 

Мирзода Ишки, формирование социально-политической поэзии. 
 

ABOUT TWO REVOLUTIONARY POETS OF IRAN EPOCH MASHRUTI 
(Fаrrukhi Yazdi and Mirzoda Ishki) 

 
The present article is devoted to efforts of two bright fighters for constitutional movement 

Mashruti in Iran Fаrrukhi Yazdi and Mirzoda Ishki, the life of which were given for stuggle related to 
ideas of revolution. The article attemps to analyze some sociopolitical verses of these poets, and by that, 
to reveal their contribution to formation of sociopolitical lives in the literature of Iran during the first half 
of the 20th century. 

 
Key words: bright fighters for constitutional movement Mashruti, Fаrrukhi Yazdi and Mirzoda 
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ЖУРНАЛИСТИКА  
  

К ИСТОРИИ СТАНОВЛЕНИЯ СМИ САУДОВСКОЙ АРАВИИ 
 

Аль-Энези Аталла Хумуд 
Таджикский национальный университет 

 
СМИ являются отражателем социально-политического состояния общества. 

Поэтому их история тесно взаимосвязана с историей развития любого государства 
и общества. 

Внимание Саудовской Аравии к СМИ восходит к первым годам создания 
королевства Саудовской Аравии его Величеством Королём Абдель Азизом бен 
Абдурахманом Аль Саудом. Он хорошо понимал, что королевство – это только 
часть мира, в котором существует тесное взаимодействие и взаимовлияние [1].  

Создание и управление СМИ берет начало с учреждения генерального 
управления радио, прессы и издательств, которое было официальным центром 
саудовской информации. Тогда же в саудовской прессе был опубликован Указ от 
26/10/1374 г.х. (29/06/1955 г.), с целью создания первого правительственного 
аппарата по руководству средствами информации для выполнения задач 
вышеназванной организации. Он состоял из трёх частей: радиовещание, пресса и 
печать [2,78]. Данное управление было создано почти через 5 лет после того, как в 
1367 г.х. (1949 г.) в Саудовской Аравии в эфир вышла первая радиопередача и 
почти через 30 лет после появления в Королевстве  печатной прессы. Управление 
исполняло свои обязанности в качестве центрального правительственного 
информационного агентства, занимающегося руководством прессой, радио и 
печатью и всем, что было связано с СМИ наряду с изданием книг и 
информационной печатной продукции. Его отделы были учреждены в основных 
столицах Исламского мира.  

Создание периодической печати в Королевстве. Первой официальной 
газетой, которая вышла после занятия Королем Абдель Азизом Хиджаза, и 
объединения Саудовского Королевства, была газета «Умм ал-Кура»[4]. Она 
вышла в свет месяц джамади аввал 1343 г.х. (декабрь 1924 г.) в Мекке, когда 
ситуация в стране стабилизировалась и стала безопасной, вследствие чего 
улучшилась жизнь, активизировались саудовские граждане, и одним из признаков 
подобной активности была работа прессы. 

Вскоре началась эпоха становления саудовской прессы, которая вначале в 
основном знакомила читателей с правительственными новостями. Пресса 
старалась охватить все сферы жизни государства:  образование и культуру, 
заявления ответственных лиц, сообщения паспортных отделов, положение в 
городе,  телефонноге обслуживание, сообщения о погоде, фондах ипотеки, 
политическую информацию и т.д.  

Пресса также начала активно использовать рекламу  большинство, из 
которой было о товарах и их ценах, объявления о косметике, ипотеке, продаже 
земель, телевизоров, видео, машин и т.п., а также объявления о лекциях, которые 
организовывали некоторые правительственные отделы [3].  

В начале своего появления саудовская пресса  испытывала много 
трудностей. Например, газета «Аль-Джазира» стала ежедневной только через 8 
лет после выхода её первого номера 12 числа месяца шабана 1392 г.х. Внимание 
читателей газеты сразу же привлекла статья главного редактора, в которой он 
приносил извинения за опоздание её выхода. Причиной этому было то, что 
служащий с номером газеты прибыл с опозданием. Инцидент произошел из-за 
строгой цензуры со стороны государства в тот период, которая по своему 
усмотрению приостанавливала выход газеты и занималась проверкой 
журналистов. В истории газет «Эр-Рияд» и «Аль Джазира», а также журнала 
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«Аль-Ямана» и других саудовских периодических изданий того периода были 
аналогичные ситуации, связанные с цензурой.  

Первой жертвой цензуры являлся главный редактор журнала «аль Ямана» 
проф. Абдулла Нур, который  в 125 номере издания от 1386 г.х., опубликовал 
касыду противоречащую общему содержанию другой касыды, которая ранее была 
напечатана в № 123. 

После этого случая, директор редакции газеты «Эр-Рияд» проф. Тарки ас-
Садири приостановил его работу в 1981 г. и направил резкий протест в 
Министерство информации. Он написал в своей статье, что это по существу 
Министерство изгнания. Он сомневался в компетентности самого министра 
исполнять возложенные на него обязанности. До этого в июне 1980 г. газета «Эр-
Рияд» направила непосредственную критику в адрес Министерства информации, 
когда данное Министерство отозвало одного из редакторов газет, как 
неоднократно отзывало журналистов для проведения какого-либо расследования. 
Газета написала следующее: «Министр информации отозвал вчера коллегу 
Сулеймана ал-Асими, отвечающего за страницы «Искусство и общество» на 
расследование, которое длилось около часа, и поручило, чтобы в трехнедельный 
срок была проведена цензура материала, переданного по радио и телевидению. 
Данный материал призывал к реформам в духе конструктивной критики. 
Министерство с его чрезмерной чувствительностью к любой критике, посчитало 
это большой проблемой, которую нужно расследовать. Если бы все министерства 
и правительственные органы дойдут в своей чувствительности к критике до такой 
степени то, как журналисты смогут соразмерить часы работы и часы 
расследований!». 

Также главный редактор газеты проф. Турки Ас-Садири направил 
критические замечания официальному саудовскому информационному агентству 
«ВАС», а также дал интервью агентству «АШАД». 

В ранний период в прессе, особенно в печати носящей критический характер 
часто использовались псевдонимы. Один из саудовских исследователей установил 
около 400 псевдонимов в саудовской прессе [6,22].  

Несмотря на трудности, которые саудовская пресса переживала в начальный 
период, они не стали преградой в создании духа конкуренции. Уже с раннего 
периода становления  саудовские газеты конкурировали между собой, чтобы 
привлечь как можно больше читателей. Газеты обязывали не размещать на своих 
страницах материалы, которые бы возбуждали чувства читателей. Публикации 
должны были выражать их стремления, волнения, боль, надежду, поэтому 
журналистов призывали создавать такие информационные материалы, которые 
бы заинтересовали разные слои общества и вызвали интерес к газете. В то же 
время, редакторы продолжали наблюдать за деятельностью правительственных 
секторов. Газеты предоставляли место для различных мнений и выделяли 
специальные страницы для освещения проблем граждан. Некоторые газеты были, 
как хлеб на столе во время завтрака, в домах и офисах. Материалы этих газет 
воспитывали в людях патриотизм, призывали их к активной деятельности на 
благо страны, и журналисты всегда старались  найти оптимальный путь к сердцам 
граждан. Они писали о кризисе жилья, электричества, воды, телефонов, дорог, 
медицинского обслуживания, об опасности прорыва плотин, снижении зарплаты 
и пробках на дорогах. 

Например, началась конкуренция между изданиями «Эр-Рияд» и «Аль-
Джазира», в результате которой первая обогнала вторую, превратившись в 
стабильное ежедневное издание. Приостановилось также издание журнала «Аль-
Ямана», который считается самым многотиражным печатным саудовским 
изданием. Журнал в основном освещал деловую жизнь, и отличался смелостью и 
реалистичностью. Одним из отличительных признаков журнала было то, что он 
имел специальную страницу «Проблема недели». Публикации данной страницы 
были важными до такой степени, что часто в последние годы государство, чтобы 
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принять решение по какой-либо важной проблеме, обращалось к ее 
аналитическим материалам.  

В журнале были также другие рубрики, такие как: «Перо и чернила», 
«Горячие темы», «Слово без смысла», раздел «Охрипшие мысли», «Пятый голос». 
Возможно, одной из самых интересных проблем, которую начал освещать 
журнал, была тема, посвященная особой сущности женщины. Была придумана 
специальная рубрика: «Кто ты есть – женщина?». После этого в течение двух 
десятилетий было принято решение издавать карточки положения саудовских 
женщин, на которых были также их фото. Кроме того, журнал прилагал усилия 
для  отражения народного мнения по тем или иным проблемам общества и 
государства. 

Передовые статьи газеты «Эр-Рияд» отличались силой, смелостью, когда 
излагали арабскую позицию, которая показывала враждебность арабов 
относительно политики Америки в регионе. Большинство передовых статей 
газеты «Эр-Рияд» отличались политической направленностью. Также газета 
включала в себя такие рубрики, как  «Слова и мысли», «Отделы просеивания», 
«Листки редактора», «Расстояние культуры» и другие. Газета выделяла также 
небольшое место на последней странице, где собирались сообщения разных 
направлений, которые касались сельского хозяйства, стройматериалов, 
строительства. Возможно, самым замечательным  из них, являлся отдел «Цветы 
для каждого дома». Кроме того, газета отличалась прекрасными карикатурами. 

В то же время газета «Аль-Джазира» отличалась освещением местных 
новостей, специальных заявлений ответственных лиц государства и гостей 
Королевства. Одной из интересных рубрик газеты  является «Страница гостя 
«Аль-Джазира», когда газета пригласила в качестве гостей 560 человек за 10 лет.  

Вместе с неуклонным развитием королевства в различных сторонах 
общественной жизни, также увеличилось внимание правительства к средствам 
массовой информации. Правительство окончательно осознало важность СМИ в 
общественно-политическом и социально-экономическом развитии государства.  

Исходя из этого, Генеральное управление по радио, прессе и издательств 
было превращено в Министерство информации с исполнением обязанностей, 
определённых Королевским декретом №57 от 4/11/1382 г.х. (1962 г.). Начиная с 
этой даты, Министерство информации выполняет задачи планирования, контроля 
и исполнения в данной сфере. В целом этот орган ответственен за исполнение и 
применение информационной политики  Королевства. Также данный 
государственный орган, отвечает за все средства связи, печатной продукции, 
зрительной и слуховой информации, а также иновещания.  С первых дней своего 
создания Министерство информации прилагает огромные усилия в области 
государственной информационной политики, в соответствии с твёрдыми 
стандартами, ясными идейными основами, четкой структурой, то есть всего того, 
что ведёт к всеобщей пользе. 

Создание радио в Королевстве. Периодическая печать в Саудовской 
Аравии, как и в других странах мира, была первым видом СМИ. Вслед за 
газетами и журналами в стране появился второй вид СМИ, то есть радио, и можно 
сказать, что саудовское радио зародилось в результате общенационального  
решения [2,82].  

В 1932 году с появлением Саудовской Аравии как единого государства под 
властью короля Абдель Азиза, в эфире зазвучала  первая специальная программа 
радио, чтобы снабдить Короля сведениями из центра и городов Королевства, а 
также зарубежными новостями. Но радиовещение в полном объёме для народа 
началось с 1368 г.х. (1949 г.) в г.Джидда. Радио в то время называлось «Радио 
Мекки» и его слышали только в регионе Хиджаза. Первым, кто стал думать о 
создании радиостанции в Королевстве в 1368 г.х. (1949 г.), был  Король Сауд,  
который в то время являлся наследным принцем. Он сказал об этом своему отцу 
королю Абдель Азизу, который согласился с этой идеей и 23 рамадана 1368 г.х. 
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(18 июля 1949 г.) король Абдель Азиз издал королевский Указ о создании 
саудовского радио. Эмир Фейсал его заместитель в Хиджазе был назначен 
осуществлять контроль за радио.  

Постоянные сообщения радио г. Джидда начались в воскресенье 9 зу-л-
хиджа 1368 г.х. (1 октября 1949 г.), в день стояния на горе Арафат. Король Фейсал 
бен Абдель Азиз Аль Сауд выступил от имени своего отца короля Абдель Азиза, с 
речью, которая включала в себе приветствие по поводу наступления периода 
Хаджа на священную землю и поздравления по случаю Хаджа. Этот день 
считается первым днём официальной радиопередачи в городе Джидда, и в целом 
в истории саудовского общества. Эта первая радиостанции работала на коротких 
волнах и её мощность достигала 2500 ватт. 

Развитие радиовещания в стране началось со второй половины  пятидесятых 
годов прошлого века. В 1957 г. появилась первая современная радиостанция в 
Саудовской Аравии. Намного увеличилась мощность радиопередач в период с 
1382 г.х. (1962 г.) до 1387 г.х. (1967 г.). 

В 1384 г.х. (1964 г.) было передано много сообщений на удаленное 
расстояние, на 29 км к юго-востоку от г. Джидда.  Все эти процессы происходили 
благодаря большому вниманию правительства, которое оно уделяло развитию 
радиовещания.  

С 1368 г.х. (1949 г.) по месяц рамадан 1384 г.х. (1965 г.) радиопередачи в 
Королевстве передавались только из г. Джидда посредством  двух ретрансляторов 
на средней волне. 

В 1387 г.х. (1967 г.) была создана третья радиостанция в г. Ад-Дамам, чтобы 
покрыть полностью регион стран Залива. 

Первого шаввала 1399 г.х. (23 августа 1979 г.) программы радиостанций 
города Джидды и столицы Эр-Рияда были объединены. В результате был создан 
единый государственный радиоканал под названием «Радио Саудовской Аравии 
из Эр-Рияда». Оно вещало более 20 часов ежедневно, а программы готовились 
совместными усилиями  двух радиостанций.  

С наступлением 1400 г.х. (1980 г.) радиовещание в королевстве уже не 
уступало передовым системам  радио многих государств мира, благодаря  
мощности передатчиков и чёткого их принятия. 

Создание радио в Саудовской Аравии считается одним из самых 
значительных этапов в истории королевства, когда в эфире зазвучали как местные 
новости для населения Королевства, так и программы иновещания направленные 
на зарубежных слушателей. Поэтому роль радио огромна в развитии других видов 
электронных СМИ, в частности на саудовское информационное агентство. Теперь 
эта ответственность перешла к саудовскому телевидению. С начала его появления 
в середине 60-х годов ХХ века, саудовский информационный поток вышел на 
новые горизонты развития. Созданное в 1962 году Министерство информации 
решительно взяло курс на развитие всей системы СМИ страны. В 
информационной политике был взят курс на  твёрдую линию, сущность которого 
заключается в огромной ответственности перед Родиной и гражданами. 
Результатом этого являются большие усилия, которые прилагает Королевство на 
пути к прогрессу и развитию страны.  

Создание саудовского телевидения: Началом телевещания в стране [1] 
является 1382 г.х. (1962 г.), когда наследный принц Саудовской Аравии, 
тогдашний председатель Совета Министров, а впоследствии его Королевское 
Величество эмир Фейсал бен Абдель Азиз  2/06/1382 г.х. сделал сообщение в 
министерстве, в котором объявил о решении правительства создать 
государственный телеканал в королевстве, с учетом ценностей саудовского 
общества, которые опираются на Коран и сунну. В 1383 г.х. (1963 г.) Совет 
Министров утвердил проект о создании телевидения в королевстве в несколько 
этапов. 
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Правительство Саудовской Аравии представило в Министерство 
информации (ныне Министерство культуры и информации) проект создания 
телевидения в несколько этапов. Наряду со строительством телевизионной 
станции и ее обеспечения необходимым оборудованием и материалами, начался 
план подготовки будущих кадров. С этой целью министерство послало группу 
саудовских юношей на стажировки в различные страны мира. 

 Второй этап развития телевидения в стране наступил в 1967 году, когда 
начались установки новых передатчиков для ведения телевизионного вещания в г. 
Мекка и ат-Таиф.  Телевизионная станция появилась также в Джидде, в районе 22 
км по пути Джидда-Мекка, второй в районе ал-Хада-ат-Таиф, и третий в самой 
Мекке для приёма и ведения передач из Джидды и обратно.  

 Особенностью третьего этапа являлось то, что в это время телевещание 
покрывало почти все основные города Королевства. В этот период закончилось 
создание третьей станции в районе г. Медина в декабре 1967 г., четвёртой в 
районе ал-Касима в июле 1968 г., и пятой в г. ад-Дамам в ноябре 1969 г. Передачи 
этих станций охватили все города восточного региона и многие области залива. 
Затем, в 1977 году к ним добавилась шестая станция в районе Абха на юге 
Королевства чтобы охватить окружающие его регионы. 

Если обратить взор на территорию королевства и его специфическое 
географическое положение и характерное народонаселение, разбросанное по 
разным сторонам, то можно понять, что, несмотря на расширение зоны охвата 
телестанций в основных городах, невозможно охватить телевидением все регионы 
страны.  

Когда телевещание во всех городах и деревнях страны станет жизненной 
необходимостью, Министерство информации внесёт коррективы в свой план 
работы по расширению зоны охвата через установку сети станций-
ретрансляторов. Оно будет создавать центры вещания в различных районах 
страны, а также через подключение на искусственные спутники связи. 

Количество центров вещания в тот период достигло более чем 120, которые 
охватывали 90 % населённых районов в королевстве. Шесть из этих телестанций 
приведут к полному обеспечению Эр-Рияда, Джидды, ад-Дамама, ал-Медины, ал-
Касима, Абхи. Также существуют станции с большой мощностью, для 
обеспечения соседних с королевством стран.  

Завершая большие проекты, которое  осуществляло Министерство 
информации ради развития и улучшения информационного обслуживания в 
королевстве, было решено в 1978 г. арендовать полный спутниковый канал, 
отдельный от искусственного спутника над Тихим океаном. Ради этого был 
ускорен процесс обеспечения девяти наземных станций, которые распределяются 
по регионам страны с целью связать работающие телевизионные станции с 
телестанцией Эр-Рияда. 

Ежедневное телевещание через искусственный спутник производится через 
станцию Эр-Рияд, которая отправляет телесигналы через сеть Майкрувайф на 
наземную станцию в Эр-Рияде. В свою очередь она отправляет сигналы на 
искусственный спутник, которые затем могут принять другие наземные станции, 
вдобавок сигнала через Майкрувайф на различные станции как стационарные, так 
и передвижные [6].  

19 рабиа ал-аввал 1385 г.х. началась официальная чёрно-белая передача со 
станций Эр-Рияда и Джидды. Министерство продолжало внедрять всё новое в 
области технического обеспечения телевещания и уже в месяце шаввал 1396 г.х.  
начались цветные передачи в г. Гарате.  

- в 1387 г.х. состоялось открытие телестанций в районе ал-Касима, а в 1388 
г.х. в Медине. 

- в 1389 г.х. состоялось открытие телестанции в г. ад-Дамам. 
- в 1397 г.х. состоялось открытие телевизионной станции в г. Абха. 
- в 1403 г.х. начались передачи второго канала на английском языке. 
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Саудовское телевидение ставило и ставит перед собой следующие 
исторические цели:  

- участие в призыве к Аллаху и укрепление чистой веры в повиновении 
Аллаху и его посланнику и правителю. 

- информационное обслуживание ради того, чтобы дать верную картину о 
саудовском обществе и возрождении его идеологического уровня. 

- предоставление духовных, культурных и образовательных услуг. 
- приучение к лучшим условиям жизни, которые не противоречат обычаям и 

традициям общества, а также ценностям ислама. 
- опора и поддержка целей экономического и общественного развития, 

потому что они шагают вместе с общими целями планов развития. 
Министерству также было поручено выполнить следующие задачи:  
- руководство планами телевизионных программ, которые имеют цель 

культурного развития граждан вместе с продолжением развития королевства во 
всех областях и его гигантские достижения. 

- руководство подготовкой и вещанием телепрограмм, которые имеют цель 
ознакомить зрителей с принципами королевства, его передовой ролью в 
исламском и арабском мире. 

- поддержка местного производства программ и поощрение участия 
населения в этом процессе. 

- составление планов для взаимодействия с арабским, исламским и 
всемирным телевидением. 

- участие в деятельности арабских, исламских и всемирных союзов по 
вещанию. 

- отражение мировых и местных новостей и событий, подготовка 
политических отчётов, анализов и комментарий.  

- показ всего того, что интересно в совещаниях, встречах и представлениях в 
рамках нравственных основ и традиций ислама.  

- ознакомление с национальным достоянием и подготовка программ, 
отражающих культурные и идейные достижения талантов. 

Телевидение Саудовской Аравии считается правительственным сектором, 
принадлежащим непосредственно государству. Оно не несет в себе никакой 
коммерческой окраски или не является независимым органом. Государство 
управляет телевидением через средства отпускаемые Министерству культуры и 
информации. Кроме того, государство не требует никакой платы за вещание, оно 
бесплатно для всех. 

Создание саудовских информационных агентств: Саудовские 
информационные агентства были созданы в 1390 г.х. (1970 г.) согласно 
королевскому Указу №20476, изданному в месяце зу-л-каада 1390 г.х. [1]. Целью 
их создания – было образование централизованного органа по сбору и 
распространению международной и местной информации охватывающей все 
сферы жизни.   

Агентство занимается публикацией ежедневных местных и международных 
сообщений не только на арабском языке, но также на английском и французском 
языках. Публикации включают в себя также другие сообщения, 
распространяемые через линии связи в виде ежедневной сводки.  

В агентстве работают редакторы и корреспонденты, сообщающие о 
событиях в мире и стране. Эта деятельность осуществляется через корпункты 
находящиеся на всей территории страны, а также в Бейруте, Вашингтоне, Сане, 
Тунисе, Каире, Лондоне и в других столицах.  

Сеть линий передач с саудовского информационного агентства включают в 
себя телеграфную линию между столицей Эр-Риядом и некоторыми основными 
городами королевства, а также некоторыми столицами мира. Есть также местные 
телеграфные линии внутри городов для местного информационного 
обслуживания.  
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Агентство издаёт ежедневные бюллетени местных и международных 
новостей, которые распространяются в течении 24 часов. Также издаются 
бюллетени новостей на английском языке, а некоторые на французском. Кроме 
того, издавались в среднем 15 ежедневных информационных обзоров, уже с 
первых лет создания агентства. К ним можно добавить иллюстрированные 
информационные услуги, которые получает агентство «ВАС» от 
информационных агентств мира. Они распространяются внутри страны согласно 
специальным контрактам. 

Агентство получает все информационные услуги, выходящие на всех 
языках, начиная от арабских и европейских агентств, и заканчивая 
информационными агентствами исламских государств.  

Они участвуют в оказании организованных и информационных услуг для их 
распространения через сеть международных и исламских информационных 
агентств.  

Также агентство издаёт каждое утро ежедневный бюллетень, в котором 
печатаются самые важные сообщения, распространяемые высокими 
ответственными лицами в стране.  

Бюро агентства создало главное бюро в больших городах страны, а также 
направило корреспондентов в провинции и маленькие города. Следует отметить, 
что в некоторых городах страны работают корреспондентки.  

Бюро агентства за рубежом:  
1. – Бюро агентства в Бейруте, создано в 1390 г.х. 
2. – Бюро агентства в Каире, создано в 1392 г.х. 
3. – Бюро агентства в Сане, создано в 1393 г.х. 
4. – Бюро агентства в Лондоне, создано в 1397 г.х. 
5. – Бюро агентства в Вашингтоне, создано в 1399 г.х. 
6. – Бюро агентства в Тунисе, создано в 1401 г.х. 
Кроме того, корреспонденты агентства работают в Исламабаде,  Нью-Йорке, 

Дамаске, Марокко, Мавритании, Палестине, Берлине, Брюсселе, Париже. 
Система СМИ Саудовской Аравии в течение своего 90-летнего 

существования абсолютно подчинена государству. Вся система учреждена 
непосредственно или правительством или отдельными лицами, но с 
официального одобрения госорганов. Свою деятельность они осуществляют на 
этой основе – государственная собственность и государственный контроль над 
СМИ. Культура слова в них соблюдается до такой степени, что они не имеют 
никакого воздействия на основы государственной жизни и социальные 
отношения. Во всех видах СМИ, как печатных, так и электронных основу 
деятельности составляют шариат и пропаганда священного Корана. Это является 
определяющим фактором появления и практической деятельности СМИ в стране. 
При поддержке государства СМИ Саудовской Аравии обладают сильной 
технической базой. Государство в этом заинтересовано, потому что является 
собственником всей системы средств массовой информации.  
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К ИСТОРИИ СТАНОВЛЕНИЯ СМИ САУДОВСКОЙ АРАВИИ 

 
Средства массовой информации являются отражателем социально-политического 

состояния общества. Поэтому их история тесно взаимосвязана с историей развития 
любого государства и общества. Внимание Саудовской Аравии к СМИ восходит к 
первым годам создания королевства Саудовской Аравии его Величеством Королём 
Абдель Азизом бен Абдурахманом Аль Саудом. В данной статье автором подвергнуто 
рассмотрению и изучению история становления средств массовой информации в 
Саудовской Аравии. 

 
Ключевые слова: Саудовская Аравия,  средства массовой информации, история 

становления, отражатель социально-политического состояния общества. 
 

TO HISTORY OF FORMATION OF MASS MEDIA OF SAUDI ARABIA 
 

Mass media are a reflector of a sociopolitical condition of society. Therefore their history is 
closely interconnected with history of development of any state and society. The attention of Saudi 
Arabia to mass media goes back to the first years of establishment of the kingdom of Saudi Arabia its 
Majesty the King Abdel Aziz Ben Abdurakhman Al Saod. In this article by the author it is subjected to 
consideration and studying history of formation of mass media in Saudi Arabia. 
 

Key words: Saudi Arabia, mass media, formation history, reflector of a sociopolitical condition of 
society 

 
 

ВИЖАГИЊОИ ШАКЛИВУ МУНДАРИЉАВИИ  
МАТБУОТИ ЛУРИСТОН 

 
Рустам  Киёнўш  

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Садаи равон асри суръат ва инфиљори иттилоот аст. Имрўз дар 
камтарин замон иттилоот ва ахбори гуногун бо Интернет ва шабакањои 
моњворавї то дуртарин нуќоти курраи замин мунъакис мегардад ва хељ 
њисоре наметавонад на танњо ин љараёнро мутаваќќиф, балки раванди сареи 
онро кунд созад. Бояд бипазирем, ки сањми бисёр умдае аз тањаввулоти дунё 
ва бавежа дар шароити њозир дар Ховари Миёна ва Африќо ба дунболи 
густариши шабакањои иттилоотї ва дастрасии умум ба онњост ва ба назар 
мерасад, ки доманаи огоњии мардум дар ин љода рўз ба рўз густурдатар 
мешавад  ва ин тазоњурот домани бисёри дигар аз кишварњо ва њокимони 
онњоро хоњад гирифт. Агарчанде ин кишвар Кореяи Шимолї бошад, 
њокимаш Кин Љунг Ил мардумашро пушти деворњои баланди бехабарї аз 
дунё људо намудааст.  

Аммо дар инфиљори иттилоот ва таъсиргузории он наќши матбуотро 
нодида гирифтан низ дуруст нест. Ба ќавли устод Муњити Таботабої: «дар 
љањони кунунї, рўзнома яке аз авомили муассири таѓйир ва табдили авзоъ ва 
ањвол шуда ва мешавад. Сууд ва суќути афрод, миллатњо, њукуматњо ва 
мудофеи неруманди њуќуќи мардуми заиф ва уфтода шудааст. Бинобар ин 
ањамияти матбуот бо вуљуди њамаи мушкилот ва сахтињое, ки дар роњи 
анљоми вазифаи иршод ва интиќод дар тўли муддати се ќарн мутањаммил 
шуда ва мешавад, њанўз нуги ќаламро тезтар аз лаби шамшер ва љавлонгоњи 
онро фарохтар аз њар майдони корзоре љилва медињад. Пас шинохтани чунин 
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мављуди зинда ва бедорї, ки дар зери занљири ќавонин ва муќаррароти 
гуногун, ки дар саросари љањон бар дасту по нињодаанд, боз метавонад пушти 
тавонгарон ва зурмадорон ва сиёсатмадорони љањонро аз мушоњидаи андоми 
лоѓари худ њамчун сомсуни афсонавї биларзонад» [ 4, 19-20]. 
 Бо ин њол бояд ба ин воќеият бовар дошта бошем, ки дар шароити 
кунунї бо таваљљўњ ба мавќеи кишварњои дигар дар арсаи фановарии 
иттилоърасонї пайдо кардаанд, фосилаи зиёде то расидан ба онњо боќист. 
Барои љуброни ин фосила зарур аст, ки  матбуот ва дигар расонањо бо 
пуштибонии муносиб таќвият шаванд, то соири бахшњои дигари љомеаро 
барои густариш равона созанд. 
 Шояд камтар кас гумон мекард, ки танњо чанд сол пас аз таваллуди 
нашрияњои мухталиф дар Луристон, шароит ба гунае пеш хоњад рафт, ки дар 
поени соли 1389 (2011) интишори нахустин рўзномањои мањаллї ва 
минтаќавї ба миён ояд то ин вилоят гоми мусбати дигаре дар заминаи 
фарњанг, ки зерсохти тавсия дар арсањои дигар аст, бардорад. 
 Бо нигоње ба вазъияти кунунии љомеаи Луристон аз назари 
иттилоърасонї ба хубї дармеёбем, ки нисбат ба охири дањаи 1370 ва солњои 
оѓози дањаи 1380 љањиши чашмгире дошта ва њамин љањиш аз чанд љињат бар 
пешрафти Луристон таъсир гузоштааст. Дар заминаи иттилоърасонї ногањон 
нашриёти љадиде зуњур карданд, ки бо гироишњои гуногун тавонистанд 
фазои раќобати тозае ба вуљуд оваранд. Нашрияњои љадид, умуман, рўйкарди 
мунтаќидона ва љасуронаеро мењвари фаъолияти худ ќарор доданд ва њамин 
боиси бењбудии љомеа шуда буд. 
 Аз тарафи дигар, нашрияњои даврї барои дар ин фазои раќобатї 
мавќеи худро нигоњ доштан ва боз њам љолибтар гардидан аз шаклу шевањои 
гуногуни рўзномаорої истифода мебаранд. Матбуоти Луристон бо вуљуди аз 
аносири шакливу мундариљавии матбуоти миллї бањра бардоштан, шаклу 
шеваи хоси худро молик аст, ки инљо баъзе аз онро баррасї менамоем: 
 А) Сањифабандї ва тарроњї. Пас аз ин ки дар нашрияњои Луристон 
истифодаи усули ороиши нармафзории сањифабандии рўзномањо маъмул 
гардид, дар ин бахш таѓйирот ва тањаввулоти чашмгире ба миён омад. 
Метавон гуфт, ки ин таѓйирот боиси љолибтар гардидани шакли зоњирии 
рўзномањо гардид. Дар айни њол њудуди 90% нашриёти Луристон ба сурати 
ранга чоп мешаванд. Аммо то њануз аз ин назар камбудињое вуљуд дорад, ки 
умдатаринашон набудани нерўи инсонии комилан мусаллат ба тарроњї аст, 
ки ба ибораи нашриётї бо он дастбагиребон њастанд ва аз он ранљ мебаранд. 
Дар ин миён танњо чанд нашрия, аз љумла «Офтоби Луристон», «Иќтисоди 
Луристон», «Саймаре», «Баёни лур» аз ин назар бартарї доранд. 
 Аз назари доштани ќолаби њирфаї ва ќобили ќабул низ нашрињои 
номбурда имтиёзоте доранд ва метавон гуфт, ки дар ин замина ба суботе 
расидаанд. Ба ќавли Наими Бадеї ва Њусейни Ќандї «рози муваффаќияти 
рўзноманигор зебо ва муносиб љилвагар сохтани рўзнома аст» [1,377]. Бояд 
гуфт, ки бархе аз нашрияњои мањаллии Луристон  бо вуљуди хабарњои наву 
хонданї ва матолиби љаззоб доштан, як навъ  вараќањои хастакунандаеро 
мемонанд, ки ба истиќболи хонандагон чандон рўбарў намешаванд. 
Масалан, њафтаномаи «Лурванд» дар шакли сиёњу сафед ва бо тароњии ноќис 
ба табъ мерасад. Њамчунин нашрияњои «Эътилои  Луристон», «Афлоки 
Луристон», «Фахри Луристон», «Шањоби осмонї»   бо вуљуди ранга чоп 
шудан аз нигоњи сањифабандї ва тарроњї чандон мувофиќи талаби касбї 
нестанд. 
 Аз назари график (тарроњї) ва истифода аз тасовири муносиби 
мундариљавии матолиб матбуоти Луристон низ ба проблема рўбарўст. 
Бештари нашрияњои Луристон аз ин љињат камбаѓаланд ва ба љузъ чанд 
нашрия, аѓлаби дигар дар ин љињат, аслан аз маводи интернетї истифода 
мебаранд. Аммо, дар ин самт аксар маврид тавони эљодкорона истифода 
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кардани маводи интернетї ва чиниши дурусти он дар нашрияњо  риоя 
намешавад. Њамин њолат боис шуда, ки аксњои мушобењ дар канори 
матолиби гуногун тавассути нашрияњои мухталиф ба чоп бирасанд, ки 
баёнгари ин мушкилот аст. 
 Б) Акс. Яке аз аносири љолибсозии намуди зоњирии рўзнома 
истифодаи аксњои гуногуни ба матолиби рўзнома мувофиќ аст. Ба гуфтаи 
Наими Бадеї: «њељ чиз монанди акс ба матолиб њаракат ва эњсос намедињад, 
ба тавре ки метавон гуфт: фотожурнализм дар ќалби тарроњии рўзнома љо 
дорад» [3, 389] . 

Як акси хуб ва њунарї аз лињози таъсиргузорї рўи мухотаб метавонад, 
ки дањњо маќоларо беарзиш бикунад, аммо бо таассуф аѓлаби мудирони 
матбуоти мањаллии Луристон бо ин љињати муњим ошно нестанд ва аз 
ќудрати хориќулодии акс дар рўзнома иттилооти чандоне надоранд. Аксњои 
дар матбуоти Луристон, ба вижа дар сањифањои аввали нашрияњо чопшуда  
аѓлаб ѓайрињунарї ва заиф њастанд. Бештари онњо марбут ба шахсиятњои 
давлатї мебошанд. Нуќсони дигари матбуоти Луристон дар масъалаи 
истифодаи акс мувофиќ наомадани навиштаљоти зераксњо бо сурати аслии 
онњо аст. Чунин номувофиќатї боисї саргум задани хонандагон мегардад. 
Зеро акс аз кї ва ба чї манзур чоп шуданаш чандон равшан нест. 

Баррасии иљмолии матбуоти минтаќаи мавриди назар нишон дод, ки 
99% - и онњо бахши акс надоранд ва аксњои чопшуда дар ин нашрияњо аз 
сайтњои интернетї ва ё хабаргузорињои давлатї ва ѓайридавлатї гирифта 
мешавад. Бинобар ин роњандозии бахши акс мустаќил ва хоси нашрия аз 
мушкилот ва заруриётест, ки бояд ба он таваљљўњ шавад. Танњо чанд нашрия 
аз ин имтиёз бањра мебаранд, ки  миёни онњо «Саймаре» таљрибае бештар 
дорад.  Масъули бахши акси ин нашрия яке аз суратгирони ботаљриба ва 
касбии вилояти Луристон мебошад, ки аксњояш на танњо дар матбуоти 
Луристон, балки дар хабаргузории Форс низ мунташир мешаванд. 

В) Карикатура. Карикатураро танзи тасвирї меноманд. Таъсире, ки 
карикатура бар рўи хонанда мегузорад аз дигар шаклњои навишторї ва 
тасвирии рўзноманигорї ба маротиб бештар, муњимтар ва муассиртар  аст. 
Дар низоми матбуоти Луристон ба љузъ нашрияњои «Офтоби Луристон» ва 
«Саймаре»  рўзномањои дигар аз карикатура истифода намекунанд.  
Нашрияи «Бањори Бруљер», ки то соли 1389 интишор мегардид, аз ин забони 
гўёи рўзноманигорї ба хубї бањра мебурд. Карикатуристони ин нашрияњо, 
асосан. мушкилот ва камбудињои иќтисодї ва иљтимоии минтиќаи 
Луристонро тасвир мекунанд. Аммо ин карикатурњо дар муќоиса ба 
карикатурањои матбуоти миллї чандон ќувват надоранд. Тасвирњо  матлабро 
ба пуррагї ифшо карда наметавонанд. 

Г) Сутунњои муаллифї. Сутунњои њамешагї ва мудовим барои рўзнома 
низ аз вижагињои шаклї мањсуб меёбад. Эътибори як нашрия метавонад бо 
нависандагони доимї ва ботаљриба иртиботи мустаќиме дошта бошад. Љойи 
шубња нест, ки шуњрат ва эътибори нашрия ба ќалами муаллифони 
шинохташуда  ва маъруф вобастагї дорад. Будани чунин муаллифон њамеша 
боиси зиёд шудани њаводорони доимии рўзномањо мегардад. Зеро 
хонандагон хоста ва ањдофи худро мањз аз матолиби сутунњои собит пайдо 
мекунанд. 

Бояд гуфт, ки аксари нашрияњои Луристон дорои сутуни муаллифианд. 
Аммо дар ин бахш «Саймаре» бо доштани 10 сутуни муаллифї ва таљрибаи 
кофї аз нашрияњои дигар фарќ мекунад. Сутунњои ин нашрия њам аз љињати 
муавзўъ ва њам муаллифї гуногунанд. Масалан, сутуни «Хабар ва назар» 
мутааллиќ ба Муроди Сипањванд буда, тањлили њаматарафаи хабарњои 
њафтаинаи вилояти Луристонро дар бар мегирад. Ва ё сутуни «Дарвач» ба 
Тољмењр тааллуќ дорад. Ин сутун бо шеваи танз њар њафта дар сањифаи 3-и 
нашрия чоп мешавад, ки яке аз серхонандатарин сутунњои нашрияњои ѓарби 
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Эрон аст. Нигорандаи ин сутун њар шумора муњимтарин мушкилот ва 
казияњои иљтимоии рўзро бо сабки равон ва сода, хубу гуворо баён медорад. 

Д) Титр. Титр ва титрзанї низ аз вижагињои нашрия буда, истифодаи 
барљой ва дурусти он њамеша диќќати хонандаро ба худ мекашад. Чуночї 
Наими Бадеї мегўяд: «титр њидоятгари хонанда ба сўи хабар аст. Љумла ва ё 
ибораест, ки ба хабар њуввият медињад, метавонад хонандаро ба хондани 
матн тарѓиб кунад, ё ўро аз хондан боздорад» [3, 107]. Дар аѓлаби матбуоти 
Луристон титрњои љаззоб ва гиро ба кор бурда намешавад. Бештари титрњои 
мавриди истифода нусхабардорї аз хабаргузорињо ва матбуоти умумимиллї 
аст. Ин нишони он аст, ки  масъулини нашрияњои мањаллї ва кормандони он 
аз муњимият ва ањамияти титр чандон  огоњї надоранд.  Њарчанд дар баъзе 
нашрияњо истифодаи усули касбии титрї ба назар мерасад, аммо он аз 
љињати  мўњтаво чандони љолибу муассиркунанда нестанд. Бештари титрњо аз 
љињати њачм калон буда, вижагињои титрзании хеле заиф доранд. Боиси 
таассуф аст, ки бисёре аз рўзноманигорони Луристон њатто бо вижагињои 
титри хуб ошно нестанд.     

Вижагињои дигари матбуот, ки дар ќолибсозии шаклї ва 
мундариљавии нашрияњо муњиму пурањамият аст, мутуни публитсистї 
мебошанд. Матбуоти Луристон дар маљмўъ аз тамоми жанрњои 
рўзноманигорї истифода мебарад. Аммо истифодаи жанрњо дар матбуоти 
Луристон якранг нест. Агар  «Иќтисоди Луристон», «Офтоби Луристон», 
«Баёни Лур»   ва «Саймаре» бештар аз жанрњои тањлилї истифода баранд, 
дар нашрияњои «Садои миллат», «Бомдод» «Шањоби осмонї», «Нигини 
Зогрус» ва ѓайра. Асосан, жанрњои хабарї истифода мешаванд. Аммо, 
метавон гуфт, ки жанрњои хабар, мусоњиба ва репортаж дар аѓлаби нашрияњо 
пуррангтар аст.  

Дар матбуоти Луристон мусоњибаи хабарї мавќеи намоён дорад. Ба 
гуфтаи Винфорд Њикс «мусоњиба рукни асосї дар рўзноманигории навин аст 
ва хабарнигорон маводи аввалияи мавриди ниёзи худро аз ин роњ ба даст 
меоваранд» [2, 7].  Бо таваљљўњ ба ин ки мусоњиба обзорест, ки рўзноманигор 
ба воситаи он ба љамъоварии иттилоот мепардозад, аз байни мусоњибањои 
чопшуда дар матбуоти ин кишвар иттилооти муњим ва даставвалї ба 
хонандагон ироа намешавад, ки ин маврид аз заъфњои бунёдии нашриёти 
Луристон аст. Далели асосии ин заъф набудани нерўи инсонии ботаљриба ва 
дорои дониши ихтисосї аст. 

Омўзиш ва тањлил нишон медињад, ки 80% - и матбуоти Луристон ба 
мавзўот ва рухдодњои сиёсї тамоюл доранд. Ин маврид ба далели фазои 
нисбатан сиёсист, ки бар ин остон њоким мебошад. 

Бо таваљљўњ ба тамоми он чї аз камбудї ва костагињои матбуоти 
Луристон гуфта шуд, бояд ишора намуд, ки ин раванд, раванди рў ба рушд 
аст ва метавон умедвор буд, ки он метавонад рушди бењтар ва афзунтаре 
дошта бошад.  

Имрўз сањифабандї ва тарроњии матбуоти Луристон аз гузаштаи худ 
фарќ дорад. Истифода аз чопи рангї, коѓази офсетї, њуруфи компютерї, 
ороиши замонавї дар нашрияњои имрўз афзалият доранд.  Аммо, ба назари 
инљониб матбуоти Луристон аз љињати шаклї њанўз ба дараљаи комил 
нарасидааст. Барои расидан ба ин дараља бояд омўзиши касбии коргоњњои 
тахассусиро љоннок намуд. 
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СПЕЦИФИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ФОРМЫ И СОДЕРЖАНИЯ ПЕРИОДИЧЕСКОЙ 
ПЕЧАТИ ЛУРИСТАН 

 
 В статье рассматриваются некоторые особенности формы и содержания  
периодической печати области Луристана в Иране. Автор на основе фото,  карикатур, 
дизайна, авторских колонок, титров определяет некоторые особенности формы и 
содержания прессы данной области. 
  

Ключевые слова: периодическая печать, форма и содержание, особенности формы и 
содержания прессы области Луристан,  авторские колонки, фото, карикатура, дизайн. 

 
SPECIFIC FEATURES OF FORM AND CONTENT OF PERIODICALS LURISTAN 
 
In article some features of form and content of periodicals of area of Luristan in Iran are 

considered. The author on the basis of a photo, caricatures, design, author's columns, a caption defines 
some features of form and content of the press of this area. 

 
Key words: periodicals, form and content, features of form and content of the press of area 

Luristan, author's columns, photo, caricature, design. 
 

 
АНДЕШАЕ ПЕРОМУНИ ФОҶИА 

 
Н. Усмонова 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Дар адабиёти асри XX-уми тоҷик ба мавзўи солҳои сї, яъне солҳои 
дигаргуниҳои иҷтимоӣ, иқтисодӣ ва фарҳангӣ, солҳои ташаккули зиндагии 
нав, солҳои гузар аз даврони феодалӣ ва муносибатҳои феодалӣ ба замони 
нав, ба замони сотсиалистӣ ва замони коммунистӣ асарҳои зиёде навишта 
шудаанд. Устод Айнӣ дар очеркҳояш ва қисматҳои охири романҳои  
машҳураш, махсусан, «Ғуломон», Бадриддин Азизӣ дар ҳикояҳояш, Сотим 
Улуғзода, Раҳим Ҷалил, Ҷалол Икромӣ дар романҳо, Ғанӣ Абдулло дар 
драматургияаш, устод Абулқосим Лоҳутӣ, Мирзо Турсунзода ва Мирсаид 
Миршакар дар шеърҳо ва достонҳояшон ин замон ва мавзўи онро хеле 
устодона ва ҳамаҷониба инъикос намудаанд. Дар солҳои шастуму ҳафтодум 
ҳам ба ин масъала таваҷҷӯҳи нав зоҳир шуд ва эҷодкороне мисли Мутеулло 
Наҷмиддинов, Юсуф Акобиров, Аъзам Сидқӣ дар мавриди дигаргуншавии 
Тоҷикистон асарҳои қобили таваҷҷӯҳ навиштаанд. Нависандагони русу 
европої, Павел Лукницкий, Бруно Ясенский, Эвон Киш, Юлис Фучик низ 
дар вақташ ба инъикоси ин масоил таваҷҷӯҳ намуда буданд. Дар ин силсила 
қобили тааҷҷуб менамояд, ки романи «Гузашти айём»-и Ҷумъа Одина 
таваҷҷӯҳи мақомҳои расмиро бештар ба худ ҷалб кард ва боиси сахтиҳо дар 
рӯзгор ба нависандаи асар гардид. 

Ман гумон намекунам, ки дар романи «Гузашти айём» тамоман соҳаи 
нави воқеаҳои солҳои сї инъикос шуда бошанд, ки чунин воқеаҳо дар 
асарҳои адибони дигар аз назар дур монда бошанд, ё таваҷҷӯҳи онҳоро ба 
худ ҷалб накарда бошанд. Зеро дар романи «Гузашти айём» ҳам тақрибан 
ҳамон конфликтҳо ҳамон воқеаҳое ҳастанд, ки дар асарҳои адибони тоҷик 
мисли «Шодӣ», «Навобод», «Дашти лаванд», «Замини падарон» ва асарҳои 
адибони шӯравӣ мисли «Замини корамшуда» инъикос шудаанд. Албатта, дар 
миён махсусияти замони навишта шудани асарҳо, махсусияти ҳунари эҷодии 
нависанда ва махсусияти диди иҷтимоӣ-сиёсии адиб мавҷуданд. Дар ҳамаи 
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онҳо, ки асари адабӣ бошанд ҳам обуранги публитсистӣ ва таъсири 
публитсистӣ доранд, «яъне таърихи замони ҳозираро» навишта, ба 
«иштирокчиёни воқеаҳо таъсир расондан» [2,7] мехоҳанд, объект як аст, 
аммо мавзӯъ дигар мешавад. Ба фаҳми дигарҳо ҳамаи онҳо дар як мавзӯъ 
оянд, вале ҳеҷ кадоми онҳо такрори якдигар нестанд. Дар асл он дар њар 
кадоми аз ин асарҳо як таровиши мавзӯъ ва замон ба мушоҳида мерасад. Дар 
њар кадоми ин романҳо қаҳрамонҳое ба майдон меоянд, ки чизи омӯхтанӣ ва 
чизи пайравї мекарданӣ ва бозгӯяндаи замонро доранд. Романи Ҷумъа 
Одина ҳам аз ин имтиёз ва аз ин тароват берун нест. Хонанда бо ёрии 
персонажи марказии он Мерган ва дигар одамоне, ки барои ташаккули 
хислати Мерган кӯмак мекунанд – наздикон ё муқобилони вай портрети 
одаме пайдо мешавад, ки вай бунёдкори замони нав буд. Албатта, ба вуҷуд 
овардани портрети бунёдкори замони нав, сохтан ва бофтани чунин образ 
қарзи нависанда аст. Зеро замон танҳо дар қолаби умумӣ, танҳо дар чеҳраҳои 
майда-чуйдаи дар зиндагӣ дучороянда ифода карда намешавад. Адабиёт 
барои он даркор аст, ки нависанда дид ва мулоҳизаи онро дар образҳо 
мегӯяд, танҳо тасвир кардани он чи ки дар зиндагӣ ҳаст адабиёт шуда 
наметавонад.  

Дар ҳамин ҷо ба ақидаи муҳаққиқони адабиёт ва публитсистика аз 
ҷумла Прохоров, Учёнова, Журбина, Пелт, И.Усмонов, А.Саъдуллоев, А. 
Сайфуллоев, А.Нуралиев, П.Гулдмуродзода, А.Азимов, М.Муродӣ, 
А.Қудбуддинов таваҷҷӯҳ кардан лозим аст, ки қолаби адабиёт ва 
публитсистикаро муайян кардаанд. Тафсили мукаммали он ки онҳо чи 
тезисҳоро пешниҳод ва рад кардаанд, мавзӯи ин таҳқик нест, барои мо он 
фикр муҳим аст, ки онҳо байни адабиёт ва публитсистика, байни ҳунари 
нависандагӣ ва ҳунари журналистӣ, байни мавзӯъ, мавзўи адабӣ ва мавзўи 
публитсистӣ, байни унсурҳои созандаи асари адабӣ ва асари публитсистӣ 
тафовутҳо гузоштаанд. Мо бо иқтибосе аз профессор Усмонов И.К моҳияти 
ин баҳс ва онро ҳам таъкид мекунем, ки тарафдори чи ақидае ҳастем: «Аммо 
муҳақиққоне ҳастанд, ки эљод будани публитсистикаро эътироф кунанд ҳам 
онро љинс ё соҳа не, балки як жанр медонанд»[2,10]. Чунин таҳқиқотчиён  дар 
байни адабиётшиносон зиёдтар вомехўранд. Ба назари онҳо публитсистика 
жанри хурди адабї аст. (Масалан, С. Ш. Табаров низ чунин ақида доранд). 
Яъне, онҳо публитсистикаро чун ҳикоя, роман, ғазал, пйеса яке аз  жанрҳои 
адабї медонанд. Аммо ҳељ яке аз муҳаққиқон барои чї мањз жанри адабї 
будани онро нагуфтааст ва кўшиши гуфтан ҳам накардааст. Гўё он ҳақиқати 
мутлақ бошад, ки зарурияти шарҳи он нест. Саволҳое монанди он ки 
публитсистика бо повест, афсона, дубайтї чї умумият дорад, бељавоб 
мемонанд. 
 Барои он ки чӣ будани фарқи публитсистикаро аз мафҳумҳои 
зикргардида фаҳмем, ҳадафи аслиро муайян кардан ва василаи дастрасї ба 
ҳадафи аслиро нишон додан зарур аст. 
 Дар тањқиқи мо публитсистика љинс, яъне соҳаи эљод аст. Адабиёт ҳам 
соҳаи эљод аст, илм ҳам соҳаи эљод аст. Яъне ба публитсистика на ҳамчун як 
љузъи адабиёт, балки ба як љинси баробари он нигоҳ кардан лозим аст. 
Публитсистика, илм ва адабиёт паси ҳам љойгир нашудаанд, яъне инаш 
аввалу дигараш сонї, якеаш муҳиму дигараш начандон муҳим нест. Онҳо 
паҳлўи ҳам љойгир шудаанд, ҳамаашон дар љои худ муҳиманд, коре, ки яке 
мекунад, дигаре иљро карда наметавонад. Ҳељ кадоми онҳо ивазшаванда 
нестанд. Пас онҳо ҳадафи худ, соҳаи худ, љои худ ва роҳҳои хоси расидан ба 
мақсади худро доранд. Яъне онҳо амали пайгирона доранд» [2,8-9]. Ва 
хулосаи умумӣ ба ин меорад, ки публитсистика натанҳо тасвири муҷарради 
воқеаҳои одии зиндагӣ аст, балки образ ҳам дорад ва образи публитсистӣ 
мушаххасоти хоси худро дорад, ки онро дар адабиёт мушоҳида кардан 
душвортар аст. Агар публитсистика аз унсури адабиёт истифода мебарад ин 
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давоми он ҳам ҳаст, ки адабиёт аз унсури публитсистика истифода мекунад. 
Бартарии ин унсурҳо, яъне кадомашон зиёдтар дар асар истифода шудаанд 
моҳияти асарро муайян мекунад. Масалан романи публитсистӣ ҳаст, романи 
обуранги публитсистидошта ҳаст, ё публитсистикаи холис ҳаст. Ҳамин ҷо 
зикр кардан лозим аст, ки дар байни ин муаллифон ва муаллифони дигар 
ашхосе ҳам пайдо мешаванд, ки аз истифодаи мафҳуми публитсистика ё 
публитсистӣ дар эҷоди нависандагон худдорӣ мекунанд, дар назари онҳо 
истифодаи публитсистика арзиши асари нависандаро кам мекунад. Ба ин 
сабаб онҳо мафҳумҳоеро мисли насри воқеӣ истифода мебаранд, ки аслан 
маъное надорад. Баъзе муҳаққиқон ҳамин истилоҳро перомуни «Ёддоштҳо»-
и устод Айнӣ, «Ситорае дар тирашаб»-и Расул Ҳодизода ва ниҳоят «Гузашти 
айём»-и Ҷумъа Одина ҳам истифода кардаанд. 

«Гузашти айём» романе аст, ки дар он рӯҳияи публитсистӣ хеле 
барҷаста аст. Назари профессор Абдунабӣ Сатторзода низ ҳамин ақидаро 
дарбар мегирад. Ӯ мегӯяд: «Муваффақияти романи нахустини Ҷумъа 
Одинаевро тозагӣ ва барҷастагии мавзӯъ ва мундариҷаи ғоявию бадеии он, 
зиндаву ҳаётӣ будани образу характерҳои он, қолаби муносиби сужет ва 
композиция, тарзи тасвир ва сабки баёни мувофиқ ва мавҷудияти низои 
адабии воқеӣ, хулоса хамаи он омилҳое, ки роман барин жанри калони 
эпикиро ба асари асили санъат табдил менамояд, таъмин намудааст. 
«Гузашти айём» аз ҷумлаи он романҳои ошӯббарангезест, ки солҳои 70 дар 
адабиёти советӣ ба вучуд омада, камбудӣ ва дардҳои бемарҳами воқеияти 
моро аз назари танқидӣ ва ба таври фошофош ба доираи таҳқиқ кашида 
буданд ва бо ҳамин имрӯз, яъне замони бозсозиро ба мо наздик гардонида 
буданд» [6,400].  

Барҷаста будани рӯҳияи публитсистӣ дар он аст, ки нависанда ба 
тасвири образҳо, ба тасвири мӯҳите, ки дар он воқеа ҷараён мегирад, ба 
пардози сухан камтар эътибор медиҳад. Барои Ҷумъа Одина моҳияти воқеа, 
ғоя, ҷаҳонбинӣ бисёр муҳим аст. Дар ин асар таъкиди мисолдоре дар 
мавриди маҳалпарастӣ, ошнобозӣ, хешу таборчигӣ, ҷоҳу ҷололпарастӣ хеле 
возеҳ ба назар мерасад. Ин ҳолатро нависанда ба воситаи образ ё воқеаҳои 
сохта не, ба василаи сухани худаш ифода мекунад. Яъне дар роман ҳолатҳое 
зиёданд, ки ин ҳолатҳоро бештар дар публитсистика ва таблиғ мегӯянд. 
Хонанда ба як дидан ва ба як шунидан эҳсос мекунад, ки нависанда на он 
чизеро мегӯяд, ки дар воқеияти солҳои сиюм ҷой дошт ва барои нависанда 
муҳим нест, ки он чиз дар он солҳо ҷой дошт ё не. Зеро нависанда чизеро 
гуфтан мехоҳад, ки имрӯз, яъне дар замони вай вуҷуд дорад. Ӯ мехоҳад 
мардумро аз ин роҳ боздорад, ҳушдор диҳад, ки ин фалокати миллӣ аст, 
пеши роҳи инро бояд гирифт. Ин хел муҷаррад гуфтан яке аз омилҳои асосие 
буд, ки нисбати роман дар байни он гурӯҳи мардум, ки мақоми иҷтимоӣ 
доштанд ё адиб буданду аз таблиғи ошкор ё пӯшидаи маҳалпарастӣ истифода 
мекарданд, эътирози ботинӣ ба вуҷуд овард. Ва ин эътирозро ба мақомҳо 
кашиданд.  

Барои он ки онҳо ба ин мақсади худ расида бошанд танҳо бо 
шумурдани он ки ин рӯҳия маҳкум шудааст, комёб намешуданд. Барои онҳо 
далели барҷастатаре даркор буд ва ин барояшон дар мисолҳое пайдо шуд, ки 
Ҷумъа Одина дар рафтори кормандони роҳбарикунандаи ҳизбии ҳамон 
замон  эҳсос кардааст. Аслан гиред он чи ки дар романи «Гузашти айём» дар 
ин маврид омадааст, дар журналистикаи солҳои сиюм ба касрат ба мушоҳида 
мерасид. Дар матбуоти он солҳо перомуни роҳбарони бадмасту маҳалпарасту 
худхоҳу дузд даҳҳо ва садҳо хабару мақолаҳо нашр шудаанд ва бисёр касон 
барои ин аъмолашон натанҳо аз кор ронда шуданд, балки ба маҳкама ҳам 
кашида шуданд. Чунин эпизодҳоро қариб дар ҳамаи асарҳои дар мавриди 
солҳои сиюм навишташуда, дар қолаби образҳои сохташуда эҳсос мекунем. 
Вале ҳамаи он асарҳо дар вақташ баҳои мусбати ҳам хонанда ва ҳам 
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мақомҳоро гирифтанд. Аммо ҳамин тасвир ва њамин ҳодиса  дар «Гузашти 
айём» боиси баррасии ин роман дар мақомҳои расмӣ шуд. Роман соли 1977 
дар Бюрои КМ ЊК Тоҷикистон баррасӣ шуд ва апрели соли 1979 Қарори КМ 
ҲК Тоҷикистон дар хусуси он чоп шуд. Сабабаш дар назари ман бештар дар 
чор омили зерин ба мушоҳида мерасад: 

Аввалан рӯҳияи публитсистӣ дар романи «Гузашти айём» нисбат ба 
бадеият барҷастатар аст ва ин боис гардид, ки асари Ҷумъа Одина на ҳамчун 
намунаи адабиёти бадеӣ, балки ҳамчун адабиёти публитсистӣ таҳлил ва 
баррасӣ шавад.  

Ин асар дар замоне навишта ва чоп шуд, ки нигоҳ ба солҳои сиюм 
тағйир меёфт, назарҳо нав мешуданд, диди нав ба вуҷуд меомад. Дар асари 
Ҷумъа Одина диди наве ба он замон инъикос ёфтааст, ки ин дид на ба ҳама 
маъқул буд ва бисёре аз онҳо эҷодкороне буданд, ки ин замонро ба ин шакл 
шинохтан намехостанд. 

Тарҷумаи ҳоли худи Ҷумъа Одина дар мавриди асараш шубҳа ба амал 
меовард. Изофатан ишораҳои хеле равшани нависанда нисбати он 
хонадонҳое, ки боиси саргардонии хонадони онҳо шудаанд, барангехтани 
иғворо сабаб шуда метавонист. Зеро онҳое буданд, ки аз чунин фаҳмишу 
шарҳи воқеаҳо эҳсоси тарс мекарданд. Ба ин порчаи роман зењн кунед: 
«Ана тирамоҳи соли 1931 ҳам омад. Дар яке аз бюроҳои кумитаи партиявии 
район масъалаи аз кулакону бойњо тоза кардани деҳот муҳокима мешуд. Дар 
худи ҳамин бюро рӯйхати кулакҳоро тартиб медоданд. Қосим Бобоевич 
сухан гирифта гуфт, ки дар деҳаи Чорбоғ танњо як бой ҳаст ва он — 
Мавлонбой, гарчанде хеле хуб медонист, ки Мавлонбой деҳкони миёнаҳол 
аст ва дар деҳаашон даҳҳо одамони аз ӯ бойтар низ ҳастанд» [6,250].  

Дар он солҳо сиситемаи назорати идеологӣ тағйир меёфт ва соҳибони 
идеология аз тарси мавқеи худ ба чунин иқдом, яъне маҳкуми асаре, ки 
онҳоро метавонист ба ташвише даркашад, даст заданд. Ба ин маъно 
нависанда Равшани Ёрмуҳаммад зикр кардааст: «Банда бо Ҷумъа Одина, ки 
хеле наздик, ҳамчун бародар будам, баҳсҳо мекардам. Равшан буд, ки 
қаҳрамонҳояш тахаюлӣ нестанд, аз зиндагӣ сарчашма мегиранд. Ҳамин буд, 
ки дар симои Қосим Бобоевич баъзе котибони ноҳия, ки умуман асари бадеӣ 
намехонданд, соли 1977 чӣ тавр ин китоби пораҳояш дар маҷаллаи «Садои 
Шарқ» чопшударо дастрас карда хондаанд? Оё иғво аз дигар ҷо набуд? 

Ба фикрам, нотавонбинҳои нашриёт ва баъзе ашхоси бахил аз 
муваффақиятҳои Ҷумъа Одина ба ҳарос афтода, ба чор тараф иғво паҳн 
карда буданд» [1]. 

Ҳамин тавр фоҷиае, ки ба сари Ҷумъа Одина ва асари ӯ омад натиҷаи 
он аст, ки асар метавонист дар тафаккур ва қабули воқеаҳои солҳои сиюм 
диди навро ба майдон орад.   
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Дар шароити кунунӣ вазъияти  кишварҳои Шарқи Наздик ва Миёна 

диққати бештари оламиёнро ба худ љалб менамояд. Ин, пеш аз ҳама, ба 
вақеоти бўҳроние, ки дар љаҳони ислом рӯй дода истодааст, вобастагӣ дорад. 
Ин ҳама амри табиист, ки ислом ҳамеша яроқи асосии муборизаҳои сиёсӣ ва 
яке аз шаклҳои бунёдии идеалӣ дар қаламравӣ тамоми кишварҳои 
мусулмоннишин мебошад. Ҳодисаҳое, ки дар давраи ҳозира дар мамлакатҳои 
Шарқи Наздик, ба хусус Миср, Тунис, Ирон, Ироқ, Яман, Афғонистон рӯй 
доданд, аз ноиттифоқӣ ва парокандагии мусулмонони олам дарак медиҳад. 

Ин раванди ногуворро ҳанӯз дар асри XIX С.Љ. Афғонӣ таъкид карда 
буд, ки ӯро барҳақ дар ҷаҳони ислом «муаллими иттиҳоди мусулмонӣ» 
меноманд. Дар ҳақиқат, тамоми зиндагӣ ва рӯзгори ин ислоҳотхоҳи бузург 
сарфи даъвати мусулмонон ба иттиҳоду ягонагӣ ва ваҳдату ҳамбастагӣ 
гардид. Даъвате, ки Шарқро бедор ва Ғарбро ба ларза овард. 

Ба маврид аст, ки гуфтаҳои донишманди маъруфи Эронӣ  М. 
Таботабоиро дар нисбати С.Љ. Афғонӣ мисол биоварем, ки мегӯяд: «Ин 
алломаи замон дар ҳама тағироту дигаргуниҳои сиёсӣ ва иҷтимоӣ, 
ташаккули афкори ҷамъиятии мардуми Шарқи Миёна нақши асосӣ дорад. Бо 
фаъолияту ҷаҳонбинии ӯ оғози ҳама ислоҳот ва дигаргуниҳои иҷтимоии ин 
минтақа бечунучаро вобастагӣ доранд» [1,131]. 

Даъвати Афғонӣ барои ваҳдати мусулмон дар асоси меъёрҳои баланди 
маънавию ахлоқӣ, рафтори шоиста ва муносибати самимии  инсонӣ асос 
ёфта буд. Ҳарчанд на ҳамаи афкору андешаи ӯ дар ҷомеаи онрӯзаи 
мусулмонӣ қобили қабул гардид, лекин ҳиммату талошҳои пайвастаи ӯ дар 
роҳи татбиқи ин амал боис гардид, ки дар дили ҳазорҳо роҳ ёбад ва одамони 
зиёдеро дар симои тарафдорон, пайравон ва шогирдонаш ба бедорию 
худшиносии воқеӣ бирасонад. 

Албатта, бисёре аз шогирдон ва пайравони ӯ ба фишору таъқиб ва 
айбдоркуниҳои  бемаврид низ дучор гардиданд. Яке аз чунин тӯҳматҳо дар 
ҳаққи онҳо ин буд, ки Афғонӣ ва пайравонаш аслан тарғибгари ифротгароӣ 
ва бесуботӣ бо даъвои иттиҳоду ягонагӣ ва пешрафти мусулмонон 
мебошанд. 

Ин иттиҳоми бардурӯғ ва айбдоркунии беасоси душманона, ки ҳам дар 
Шарқ ва ҳам дар Ғарб ба муқобили онҳо тарғиб мешуд, аз тарафи Афғонӣ ва 
ислоҳотхоҳону тарафдоронаш ба қатъият ва далелҳои қотеъ радмегардид. 

Аз ҷумла, худи Афғонӣ дар саҳифаҳои рӯзномаи «Урват-ул-вусқо», ки 
дар Париж нашр мегардид, ин иддаои бардурӯғро шадидан маҳкум карда, 
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чунин изҳоркарда буд: «Ягон инсон бар ин ақида нест, ки рӯзномаи мо, ки 
гоҳ-гоҳе дар хусуси мусулмонон ёдрас мешавад ва ба тарафдории ҳуқуқу 
манфиатҳои онҳо садо баланд мекунад, ҳадаф дорад, ки онҳоро бо 
мардумоне, ки ҳамроҳашон дар замини аҷдодиашон зиндагӣ мекунанд, 
ҳамроҳи эшон барои манфиатҳои умумии ватан заҳмату талош меварзанд ва 
дар ғаму шодии якдигар шариканд ҷанг андозаду душман созад. Ба ин амалу 
кори носазо мо даст намезанем, зеро дин ва шариати мо ба ин иҷозат 
намедиҳад. Мақсад он аст, ки мардуми Шарқ, аз ҷумла мусулмононро, аз 
хатари истибдоди хориҷиён ва оқибати парокандагивуноиттифоқӣогоҳ 
созем. Агарчи мо бештар дар бораи мусулмонон сухан мегӯем, ин ба он 
маъно аст, ки онҳо аксариятро ташкил медиҳанд ва хориҷиён маҳз онҳоро 
мавриди зулму истеъмор қарор додаанд ва сарвату бойгариашонро аз худ 
намудаанд». 

Афғонӣ ба ҳеҷ ваҷҳ ифротгаро, шахси мутаассиб ва ё ифратгарои 
миллӣ, ба он тавре, ки дар Ғарб мефаҳмиданд набуд. Рӯйи ин масъала 
мутафаккир андешаи ҷолибе ба ин мазмун дорад: «Инсон барои манфиат 
бояд бо қувваи худ кӯшиш кунад. Дар ин роҳ алҳазар аз ифрот, зеро ифрот 
худкушист» [2,280]. 

Дар чунин шароит маҳз рӯзномаи «Урват-ул-вусқо» яроқи асосии 
муборизаи зидди мустамликачиён ва ифротгарон гардид ва дар шаклгириу  
болоравии тафаккур ва ҷаҳонбинии зидди истеъморӣ ва зидди истисмории 
халқҳои Шарқи мусулмонӣ нақши бағоят муҳим бозид. Эътирози қатъии 
ислоҳотхоҳон ба муқобили дахолати аҷнабиён дар корҳои дохилии халқҳои 
Шарқ имрӯз ҳам арзиш ва қимати худро гум накардааст, зеро дар рӯзгори 
кунунӣ дахолат ва зӯроварӣ нисбати Ироқу Афғонистон давоми мантиқии 
ҳамон сиёсати мустамликадорони навбаромади хориҷист, ки аз дасти онҳо 
ҳар рӯз садҳо мардуми бегуноҳ кушта мешаванд. Аз ин ҷост, ки 
рӯзномаи«Урват-ул-вусқо» ҳанӯз дар асри XIX хатари фоҷиаовари сиёсати 
нодурусти хориҷиёнро дар кишварҳои Шарқ зери тозиёнаи танқид гирифт ва 
мардумро аз оқибатҳои ногувори он ҳушдор дод, ки он масъалагузориҳо 
имрӯз ҳам беарзиш нестанд. 

Дар олами Ислом Афғонӣ аз намоёнтарин ва муассиртарин чеҳраҳои 
сиёсии асри XIX ба ҳисоб меравад. Тамоми зиндагӣ ва рӯзгори ӯ дар талоши 
ҳақиқат ва мӯътадил сохтани муносибатҳои Шарқу Ғарб сарф гардид. Ин 
дастоварди таърихӣ бояд сабақе барои имрӯзиён бошад, зеро дар рӯзгори 
кунунӣ, асри XXI ҳам, мо шоҳиди ғафлатзадагию парокандагии мусулмонон 
ҳастем, ки аз ин падидаи номатлуб ҳазорҳо мардуми бегуноҳ ранҷ мебаранд. 
Мисоли рӯшани ин вазъияти ногувори имрӯзаи байни чаҳор давлати Осиёи 
Миёна мебошад, ки байни ҳам ҳеҷ забон намеёбанд ва дар масъалаҳои 
гуногуни байнидавлатӣ бо ҳам гуфтушунид карда наметавонанд. Ба назари 
мо, ҳаллу фасли бисёр масъалаҳои мубрами ин давлатҳо, имрӯзҳо низ аз Ғарб 
вобастагӣ дорад. Зеро сиёсати номуваффақи ғарбиён нисбати Афғонистон, 
Эрон, Ироқ, Туркия ва давлатҳои араб имрӯз ҳам боиси ташвиши ҷомеаи 
ҷаҳонӣ гаштааст.  

Тарафи дигари назариёти ҷолибе, ки аз ҷаҳонбинии Афғонӣ аз «Урват-
ул-вусқо» бармеояд, танқиди шайхону уламои куҳнапараст ва кунду карахти 
бо ном исломӣ буд. Воқеан, агар ба ин масъала назари жарфтар афканем, 
ақидаи мутафаккир сад дар сад дуруст аст, зеро дар ҷаҳонбинии афроди 
зикршуда аз рӯйи ҷаҳолату нодонӣ аз илм дида, таассуб ва хурофот бештар 
аст, ки онҳо ба ин амали худ исломро бадном месохтанд. 

Даъват ва таблиғи ислоҳотгароёнаи Афғонӣ бошад, дар асоси 
таълимоти хайрхоҳонаи ислом, ба мисли сабру таҳаммулпазирӣ, дурандешӣ 
ва дур аз ҳама таассубу ифрот бунёд шуда буд. Қайд кардан бамаврид аст, ки 
Афғонӣ то охири умр пайравонашро фаҳмонинида натавонист, ки на танҳо 
қувваи маънавӣ, балки қувваи моддӣ низ асоси пешрафти ҷомеа мебошад. Ин 
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қувва аз қувваи илм, техника, пул, иқтисод ва захираҳои табии иборат аст. 
Қувваи маънавӣинсонро ба меҳнат водор месозад, аммо худ меҳнат нест, он 
фақат мақсадро эҳё месозад, вале онро амалӣ намекунад. Яъне,он ба 
мубориза даъват менамояд,вале яроқи мубориза нест ва фикри муайяну 
натиҷаи муайянро тасдиқ месозад. Қувваи моддӣ ва маънавӣ ҳарду дар 
якҷоягӣ ду паллаи тарозуанд, ки мувозинати онҳо боиси пешрафти иқтисодӣ, 
иҷтимоӣ, фарҳангӣ ва сиёсии ҷомеа мегардад. 

Ба ақидаи Афғонӣ, барои дарёфти ҷавоби дурусту фаҳмиши ҳар як 
масъала ду роҳи асосӣ вуҷуд дорад. Якум, бо роҳи илм, ки ҳаллу фасли 
дилхоҳ масъала аз тариқи исботи илмӣ, фаҳмиши илмӣ, хулосабарориҳои 
дурусти мантиқӣ, қиёс ва бурҳону далели илмӣ бояд сурат гирад. Дуюм, бо 
роҳи фалсафӣ, ки ҳар гуна масъала бо ҳастӣ ва шинохти инсон дар олами 
вуҷуд, ҷамъият, дар назди Худо ва виҷдонаш марбут мебошад. Албатта, 
барои ҳалли масъалаҳои инсон роҳи дуюм беҳтар буда, Афғонӣ низ дар 
ҳамин асос назариёти худро оид ба фалсафаи ахлоқ тарҳрезӣ намудааст. Дар 
ҷаҳонбинии илмии хеш мутафаккир инсонро ҳамчун фариштаи заминӣ, орӣ 
аз ҳама камбудиву норасоиҳо бо эҳсоси каромат ва шарофати инсонӣ, 
худованд дидан мехоҳад. Ба гуфти Афғонӣ, дин дар хиради инсонҳо се 
эътиқодро ҷойгир мекунад, дар ҷисму ҷони онҳо се ҷавҳарро бунёд месозад, 
ки дар ҳар яки онҳо заминаи ҳастии миллат, шартҳои бунёди сохторҳои 
иҷтимоӣ ва асосҳои ҷаҳонбинии онҳо, яъне хислатҳои мутамаддин 
буданашон инкишоф меёбад. Ҳар яки аз ин унсурҳо дар ташаккули сохтмони 
шахсияти инсон, камолоти маънавии вай мавқеи бунёдӣ доранд. Яке аз 
аввалин ҳақиқатҳое, ки Афғонӣ баён медорад, ин эътиқод ва боварӣ ба 
эъҷози хилқати инсон ҳамчун мавҷуди олӣ ва халифаи Худованд дар рӯйи 
замин аст. Дуюм, чизе, ки дар таълимоти ӯ доир ба ин масъала ба назар 
мерасад, ин бартарии боварӣ ва эътиқоди ҳар инсони диндор дар хусуси 
эҳтироми арзишҳои миллӣ ва соҳибназарии миллати хеш аст. Сеюм, 
ҳақиқате, ки Афғонӣ баён доштааст, ин дарки бузургӣ ва шарофати инсон 
дар олами вуҷуд аз баҳри боҳадаф гузаронидани зиндагӣ ва умри худ 
мебошад. Мутафаккир ба мисли дигар бузургони дин дар такя ба таълимоти 
Қуръон ва суннат дунёро «киштгоҳи охират»меҳисобад ва инсониятро даъват 
ба бедорӣ ва худшиносӣ дар масири зиндагии хеш менамояд. 

Аз нигоҳи ӯ, ҳақиқати аввал инсонро маҷбур мекунад, ки ба моҳияти 
шарофату каромати худ сарфаҳм равад ва ба зиллату хорӣ нарасад. Ҳақиқати 
дуюм бошад, тафаккури инсонро барои эҳтиром ва муқаддас донистани 
принсипҳо ва идеалҳои зиндагии худ, миллати худ ва ватани худ водор 
месозад. Ҳақиқати сеюме, ки Афғонӣ баён медорад, роҳҳо ва ҳадафҳоеро 
барои зиндагии босаодати инсон матраҳ менамоянд, ки хилофи ақида ва 
андешаҳои атеистонанд. Афғонӣ инсонро, ки дорои рӯҳ, виҷдон, имон ва 
ташаббусу истеъдоди худододӣ мебошад, даъват ба зиндагии шоиста ва 
накӯмекард. 

Афғонӣ ба масъалаҳои дину диёнат дахл карда, мавқеъ ва нақши онро 
дар ҳаёти мусулмонон бо пайвастагӣ ба таҳаввулоти сиёсии асри хеш ҳаллу 
фасл кардан мехост. 

Маорифпарвар ҳукуматдорони вақтро барои таҷдиди назар дар 
масъалаи муносибат ба дин ва сиёсат даъват намуда, аҳамияти рӯзмаррагии 
онро нишон медиҳад. Афғонӣ ба ҳайси як ҷомеашиноси тавоно оқибатҳои 
фоҷиаовари ифротгароӣ ва ҷаҳолатро барои мардуми мусулмони Шарқ хеле 
равшану возеҳ баён намудааст. Қобили зикр аст, ки барои кишварҳои 
мусулмонӣ дар қатори бадбахтиҳои ифротгароӣ фишору зулми ҳукуматҳои 
истибдодӣ низ мушкилоти дигари зиндагӣ буд. Мардуми бечора таҳти зулми 
дутарафа қарор доштанд. Аз ин ҷиҳат,Афғонӣ ин ҳарду амали дурушту 
нораворо маҳкум кардааст. Решаҳои пайдоиши ифротгаронро Афғонӣ дар 
сиёсати нодурусти рӯҳониёни мутаассиб дидааст. Ҷасорат ва шуҷоати ӯ дар 
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он зоҳир мегардад, ки новобаста аз фишору таҳдидҳо ҳукумат ва чунин 
«пешвоёни дин»-ро зери тозиёнаи танқид гирифта, амалу рафтори носавоби 
онҳоро маҳкум месозад. Ба сифати идеалисти объективӣ  Афғонӣ яке аз 
сабабҳои асосии қафомонии иқтисодӣ ва фарҳангии мардуми Шарқро дар 
ифротгароии исломӣ дидааст. Ҷиҳати арзишманди ҷаҳонбинии ӯ оид ба 
баррасии ин зуҳуроти номатлуб ин аст, ки Афғонӣ ба муқобили душманони 
ислом, ки тамоми мардумони мусулмонро фанат (ифротгаро) меномиданд, 
садо баланд карда, аз хизматҳои барҷастаи мутафаккирони мардуми 
мусулмон дар равнақи тамаддуни башарӣ сухан ба миён овардааст. 

Аз таҳлилу баррасии осори гуногунмазмуни Афғонӣ хулоса 
карданмумкин аст, ки маорфпарвари бузург мӯътакид аст, рӯзе фаро хоҳад 
расид, ки мардуми азияткаши Шарқ аз зери зулму истибдоди дохиливу 
хориҷӣ ва ифротгароӣ озод гардида, ба тараққиёту пешрафт ноил хоҳанд 
шуд. Албатта, дар қатори Афғонӣ тамоми зиёиёни пешқадами кишварҳои 
Шарқ оқибати фоҷиаовари ифротгароиро дарк менамуданд ва ҳамеша зидди 
он буданд. Афғонӣ бошад сарвари он равшанфикрон ва зиёиёни мубориз буд, 
ки бартараф ва решакан кардани ифротгароиро яке аз вазифаҳои 
аввалиндараҷаи ҷомеаи мусулмонон медонист. Мутафаккири барҷаста роҳи 
асосии халосиро аз ин «вабо»-и ҷомеа дар боло бурдани сатҳи илму 
маърифати мусулмонон медидва таъкид мекард, ки мусулмонони воқеии 
соҳибмаърифат ва босавод ҳеҷ гоҳ ифротгаро намешаванд.  

Омили дигаре, ки пеши роҳи ифротгароиро мегирад, ба ақидаи Афғонӣ, 
таълиму тарбияи дурусти фарзандон аст, ки қарзу фарзи ҳастии ҳар фарди 
мусулмон мебошад.  

Бо гуфти С.Ҷ. Афғонӣ таассуб мисли дигар хоҳишҳо ва кӯшишҳои 
одамон ду ҷиҳати асосӣ дорад. Дар ҳолати мӯътадилӣ ё мусолиҳавӣ сабаби 
инкишоф аст, вале дар ҳолати номӯътадилӣ сабаби зуроварӣ ва бераҳмӣ 
мегардад, ки боиси таҳқири ҳуқуқи дигар халқу миллатҳо ва рафтори 
яктарафа ва нохушоянди ҷамъе аз одамон аст. Ин ҷо шояд назари Афғонӣ 
дар фаҳмиши ин падида он аст, ки шавқу шӯри дӯстдорӣ, муҳаббат ва 
мухлиси як фард нисбати ба инсон, ашё ё воқеоти ҷомеа то ҳадде мерасад, ки 
ӯ ифротӣ мегардад ва барои иҷроиши мақсади ҳадафи худ ҳаракати доимӣ 
месозад. Ин ҳаракат дар асоси эҳтиром ва муҳаббату дилбастагӣ амалӣ 
мешавад ва сабаби таъқибу озор ва ранҷу азоби касе намегардад. 

Афғонӣ низ ба мисли дигар мутафаккирони пеш аз худ сарчашмаи 
хушбахтӣ ва саодати ҷомеаро дар таъмини адолати иҷтимоӣ медонад. Ӯ 
мегӯяд, ки фақат адолати иҷтимоӣ, ки бе он ҷомеаи инсонӣ вуҷуд дошта 
наметавонад, миллатро аз ҳар гуна хавфу хатарва нестӣ наҷот медиҳад. Аз ин 
хотир мутафаккир ифротгароиеро, ки барои ҷомеа хатари зиёд дорад, 
шадидан маҳкум менамояд. Барои тасдиқи гуфтаҳои худ С.Ҷ. Афғонӣ ба ин 
гуфтаҳои ислом: «Ҳар, ки ба ифротгароии золимона даъват менамояд, ӯ аз 
ҷамъияти мо нест» [3,54], такя месозад. 

Афғонӣ шахси мутаассиб набуд, ӯ тарафдори алоқаҳои хешу таборӣ ва 
иҷтимоие буд, ки иттиҳоди ҷомеаро қавӣ мегардонанд ва ҳамбастагию 
якдилии афроди ҷомеаро ба миён меоранд. Мутафаккир  ин равандро дар 
эътимоди динӣ ва миллатдӯстдорӣ низ дидан мехоҳад. Чи хеле ки қайд 
кардем Афғонӣ ифротгароии мутаассибонаро маҳкум менамояд ва дар 
қатори ин намояндагони аҳли фарҳанги аврупоиро ки мусулмонони Шарқро 
ба ифротгароӣ, мутаассибу хурофотӣ муттаҳам менамуданд, бақатъият рад 
месозад. 

Афғонӣ мегӯяд, ки аврупоиён хуб медонанд, ки иттиҳод ва нерӯи 
мусулмонон маҳз дар эътимоди диниашон зоҳир мешавад. Бинобар ин онҳоаз 
даврони қадим то ба инҷониб кӯшиш ба харҷ медиҳанд, ки ин ваҳдат ва 
ягонагӣ аз байн равад ва таназзул ёбад. 
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Афғонӣ нисбати ин амали норавову палиди аврупоиён садо баланд 
карда мегӯяд: «Марг ба ашхосе, ки миллати худро бо бурдаи ноне ва қарзи 
шарафу номуси миллии худро ба ҳастии ноҷизе мефурӯшад» [3,60]. 

Дар бораи сиёсати мустамликавии Англия сухан карда, Афғонӣ 
иттиҳоду ҳамбастагии динии мусулмононро бар зидди онҳо кафолати 
зиндагӣ ва омили асосии мувафаққиятҳояшон меҳисобад. Мутафаккир он 
нуқтаро дар ин раванд махсус таъкид менамояд, ки ин иттиҳоди мусулмонон 
бояд қавӣ ва мустаҳкам бошадва таъмини адолат аз меъёрҳои аслии он 
бошад, зеро ки ҷамъияти инсонӣ бе ин буда наметавонад ва ҳар кас, ки пой 
берун аз адолат ниҳод муваффақ нест. 

Албатта, на танҳо Афғонӣ, балки тамоми мутафаккирони шарқии 
замони ӯ дар фикри пешрафт ва тараққиёти он буданд ва ҳамагон 
ифротгароиву таассубро маҳкум намудаанд. Афғонї бошад, чун пешво ва 
байрақбардори наҳзати маорифпарварї ба ақлу хирад ва зеҳни тавонои 
мардуми Шарқ бовар дошт ва мегуфт, ки ин мардум бо ақлу заковат, илм ва 
маориф аз љабри ифротгароӣ ва истибдод озод хоҳанд шуд. 
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ТЕОРИЯ С.Д. АФГАНИ О ФАНАТИЗМЕ 

 
В данной статье рассматривается концепция одного из ярких представителей Восточного 

просветительства – реформатора С.Д.Афгани и его отношение к вопросу восточного фанатизма в 
странах Среднего и Ближнего Востока, к понятию об умеренности и чрезмерности этого фактора и 
его использование в целях мусульманского единства. 
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THEORY FANATISM BY SAYID JAMOLIDDINY AFGANI 
The article considers the conception of one of the bright representatives of the Eastern instructive-

reformes Sayid Jamoliddiny Afgani and his attitude to Eastern matter fanaticism s in the countries of 
Middle and nearest East, to the conception about moderation of this factor and it is usage in the aim of 
muslims unity. 
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БА МАЪЛУМОТИ МУАЛЛИФОН 

 

Дар маљаллаи илмии «Паёми Донишгоњи миллии Тољикистон» маќолањое 

чоп карда мешаванд, ки онњо дорои натиљањои тањќиќотњои илмї оид ба илмњои 

табиї, иќтисодї, гуманитарї, адабиётшиносї ва забоншиносї мебошанд.  

Њангоми ирсоли маќолањо муаллифон бояд ќоидањои зеринро риоя 

намоянд: 
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 Њаљми мақола якҷоя бо матн, расмњо, ҷадвал, диаграмма, графика, рўйхати 

адабиётњо ва матни аннотатсия бо забонњои русї ва англисї набояд аз 10 

саҳифаи чопи компютерї зиёд бошад. 

Маќола бояд дар системаи Microsoft Word омода карда шавад. Дар 

баробари нусхаи чопї нусхаи электронии маќола низ пешнињод карда мешавад. 

Маќола дар компютер њуруфчинї гардида (гарнитура Times New Roman Tj 14, 

формат А4, фосилаи байни сатрњо – 1,5 см., њошияњо: боло – 3 см, поён – 2,5 см, 

чап – 3см, рост – 2 см; ), њамаи сањифањо бояд раќамгузорї карда шаванд.   

Дар сањифаи якум унвони маќола, дар сатри дуюм ному насаби муаллиф 

(муаллифон) нишон дода мешавад. Дар сатри сеюм номгўи муассисаи таълимї, 
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калидвожањо (8-10 калима) оварда мешаванд. 

Рўйхати адабиёт бо тартиби умумї баъд аз матни маќола оварда 

мешавад. Он набояд зиёда аз 5-6 номгўи адабиётро дарбар гирад. Ќоидањои 

тартибдињии рўйхати адабиёт бояд риоя карда шаванд.  

Маќолањои илмие, ки ба редаксия супорида мешаванд, бояд хулосаи 

экспертї, маълумотномаи муаллифї (барои маќолањои силсилаи табиї) ва 

таќризи мутахассисони соњаро оид ба имконияти чопи он дошта бошанд.  

  Барои чопи маќолаи аспирантон маблаѓ гирифта намешавад.  

  Ҳайати таҳририя ҳуқук дорад, ки мақолаҳои илмиро ихтисор ва ислоҳ 

намояд.  

  Маќолањое, ки ба талаботи зерин љавобгў нестанд, аз љониби њайати 

тањририяи маљалла баргардонида мешаванд. 

 

 

К СВЕДЕНИЮ АВТОРОВ 

 

В научном журнале «Вестник Таджикского национального 

университета» печатаются статьи, содержащие результаты научных 

исследований по естественным, гуманитарным, филологическим и 

экономическим  наукам. 
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При направлении статьи в редколлегию авторам необходимо соблюдать 

следующие правила: 

Размер статьи не должен превышать 10 страниц компьютерного текста, 

включая текст, таблицы, библиографию, рисунки и тексты аннотаций на 

таджикском, русском и английском языках. 

Статья должна быть подготовлена в системе Microsoft Word. 

Одновременно с распечаткой статьи сдается электронная версия статьи. 

Рукопись должна быть отпечатана на компьютере (гарнитура Times New Roman 

Tj 14, формат А4, интервал одинарный, поля: верхнее - 3см, нижнее – 2,5см, левое 

– 3см, правое – 2см; ), все листы статьи должны быть пронумерованы.  

Сверху страницы по центру листа указывается название статьи, ниже 

через один интервал инициалы и фамилии автора (авторов). Ниже название 

организации, адрес, e-mail. Далее через строку следует основной текст. В конце 

статьи после списка литературы приводятся аннотации на русском и английском 

языках и ключевые слова (8 - 10 слов). 

Список литературы приводится в общем порядке после основного текста 

статьи. Авторы должны соблюдать правила составления списка использованной 

литературы. Он должен содержать не более 5-6 наименований литературы. 

Научные статьи, представленные в редакцию журнала, должны иметь 

экспертное заключение, авторскую справку (для статей серии естественных наук) 

и отзыв специалистов о возможности опубликования.  

Плата за опубликование рукописей аспирантов не взимается.  

 Редколлегия оставляет за собой право производить сокращения и 

редакционные изменения статьи.  

Статьи, не отвечающие настоящим правилам, редколлегией не 

принимаются. 
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